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RECENZIJA
RUKOPISA POD NASLOVOM

«ME\UNARODNA PRAVNA POMO] II»

Prva knjiga „Me|unarodna pravna pomo}“ u kojoj smo bili recenzenti dala je vi{e
nego o~ekivane rezultate. U~esnici u postupcima pru`anja i tra`enja me|unarodne pravne
pomo}i su prvu knjigu ocijenili veoma korisnom i aktuelnom, te su sugerisali dalju obradu
ove materije. U vezi sa prednjim izvr{ena je od strane USAID anketa, te su korisnici prve
knjige dali izuzetno visoku ocjenu i predlo`ili dalju obradu ove materije.

Druga knjiga pod naslovom „Me|unarodna pravna pomo} II“ je u su{tini kontinu-
irani nastavak obrade materije iz prve knjige, s tim {to je uobli~ena u jednu cjelinu, pa se
mo`e i samostalno koristiti. U istoj su data dalja poja{njenja odre|enih pravnih instituta ve-
zano za me|unarodnu pravnu pomo} u krivi~nim i gra|anskim stvarima.  

Recenzenti su pa`ljivo pregledali sadr`aj teksta pripremljenog za izdavanje publika-
cije «Me|unarodna pravna pomo} II» prire|iva~a Nikole Sladoje, pomo}nika ministra
pravde Bosne i Hercegovine i istovremeno rukovodioca Sektora za me|unarodnu i me|u-
entitetsku pravnu pomo} i saradnju, Ane Bu~ar, rukovodioca Sektora u Ministarstvu pra-
vosu|a Republike Slovenije, dr. Amira Pilava, dugogodi{njeg rukovodioca Odjeljenja za
me|unarodnu pravnu pomo} i saradnju i Jovana [arca, stru~nog savjetnika za me|unaro-
dne ugovore u Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine, nakon ~ega preporu~uju izdava-
nje ove stru~ne publikacije.

Publikacija po svojoj su{tini predstavlja komentare i obja{njenja vezane za postup-
ke tra`enja i ukazivanja me|unarodne pravne pomo}i, popis me|unarodnih ugovora iz
oblasti me|unarodne pravne pomo}i, koji obavezuju Bosnu i Hercegovinu, kao i integral-
ne tekstove me|unarodnih ugovora koji se naj~e{}e primjenjuju na teritoriji Bosne i Her-
cegovine. 

Publikacija je podijeljena na dva dijela:
I- u prvom dijelu su sadr`ani komentari i obja{njenja vezani za postupke tra`enja i

pru`anja me|unarodne pravne pomo}i;
Ovaj dio je podijeljen na dvije osnovne teme:
· „me|unarodna pravna pomo} u krivi~nim stvarima“, 
· „me|unarodna pravna pomo} u gra|anskim stvarima“.
II- U drugom dijelu publikacije je dat pregled me|unarodnih ugovora iz oblasti pru-

`anja me|unarodne pravne pomo}i, koji obavezuju Bosnu i Hercegovinu uz naznaku slu-
`benog glasila u kome su objavljeni, te integralni tekstovi me|unarodnih bilateralnih ugo-
vora koji su naj~e{}e u primjeni u Bosni i Hercegovini.

Poseban zna~aj publikacije je u tome {to ista predstavlja zbirku me|unarodnih ugo-
vora iz oblasti pru`anja me|unarodne pravne pomo}i u Bosni i Hercegovini, koji obavezu-
ju Bosnu i Hercegovinu, a koji ni u elektronskoj verziji ni u pisanom materijalu nisu bili dos-
tupni {irem krugu lica koji ih primjenjuju ili postupaju u skladu sa njihovim odredbama. 

Publikacija ukazuje i na nepravilnosti postupanja odre|enih organa u postupcima
pru`anja me|unarodne pravne pomo}i, te daje obja{njenja u vezi sa na~inom postupanja u
postupcima tra`enja i ukazivanja me|unarodne pravne pomo}i. 

Veoma je zna~ajno ista}i ~injenicu da su prire|iva~i ove knjige direktno uklju~eni ili
su bili uklju~eni u postupke tra`enja i pru`anja pravne pomo}i, direktno u~estvuju ili po-
sreduju u postupcima pru`anja me|unarodne pravne pomo}i, te mogu sagledati svu proble-
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matiku vezanu za provo|enje me|unarodnih ugovora, kako od strane organa koji tra`e
me|unarodnu pravnu pomo} tako i od strane organa koji pru`aju tu pomo}. Istovremeno su
im dostupni i svi stavovi kao i reakcije stranih organa na postupanje doma}ih organa, pa su
u tom kontekstu i ukazali na mogu}e na~ine razrje{enja odre|enih problema. 

Ovom publikacijom, je na sistemati~an na~in obja{njen na~in komuniciranja u pos-
tupcima sa inostranim elementom, te }e ista imati zna~ajnu vrijednost i koristiti u radu su-
dijama, tu`iocima, pravobraniocima, dr`avnim slu`benicima koji se bave ovom problema-
tikom, posebno u entitetskim ministarstvima pravde, Ministarstvu bezbjednosti Bosne i
Hercegovine, Ministarstvu inostranih poslova Bosne i Hercegovine, entitetskim ministar-
stvima unutra{njih poslova, kao i drugim organima, i institucijama, koji na bilo koji na~in
u~estvuju u ovim postupcima.

Posebnu va`nost predstavljaju i tekstovi odre|enih me|unarodnih ugovora koji ni-
kad nisu objavljeni u slu`benim glasilima Bosne i Hercegovine, jer su isti sukcesijom pre-
uzeti od biv{e SFRJ, a publikacijom je ukazano na njihovu sada{nju aktuelnost i date
smjernice u pravcu primjene.

Iz navedenih razloga recenzenti predla`u da se ovaj rukopis pod nazivom «Me|una-
rodna pravna pomo} II» objavi kao stru~ni priru~nik.

Recenzenti: 
Slobodan Kova~, dipl. pravnik, 

Ministar pravde BiH

Jusuf Halilagi}, dipl.pravnik, 
Sekretar ministarstva pravde BiH
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PREDGOVOR

Me|unarodna pravna pomo} svakodnevno dobija na svom zna~aju, pa je prva knji-
ga u izdanju Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine pod nazivom “ME\UNARODNA
PRAVNA POMO]” dala vi{e nego o~ekivane rezultate. U~esnici u postupcima pru`anja
me|unarodne pravne pomo}i su prvu knjigu ocijenili veoma korisnom i aktuelnom, te su
sugerisali na nastavku obrade ove materije, posebno sa prakti~nog aspekta uz dalji prikaz
aktuelnih me|unarodnih ugovora kojim se reguli{e ova materija.

Rezultat ankete, koja je provedena u svim sudovima i tu`ila{tvima u Bosni i Herce-
govini, o korisnosti prve knjige i sugestijama za dalji rad na ovom projektu, odredio je sa-
dr`aj ove (druge) knjige.

Dakle, ova knjiga je nastavak prve knjige i u istoj su preciznije obra|ene i poja{nje-
ne odre|ene, posebno po~etne radnje u postupcima tra`enja i pru`anja me|unarodne pra-
vne pomo}i, odre|eni instituti iz ove oblasti i dati obrasci za naj~e{}a postupanja.

Razlog za ovakav pristup je i nedovoljna upu}enost pojedinih nosilaca pravosudnih
funkcija (kojim je knjiga prvenstveno namijenjena) u postupke pru`anja me|unarodne pra-
vne pomo}i. Naime, evidentno je da i sada pojedine sudije i tu`ioci iz Bosne i Hercegovi-
ne zahtijevaju, pa ~ak i nare|uju pravnu pomo} od druge dr`ave na nedozvoljen na~in.

U nastavku knjige su {tampani me|unarodni bilateralni ugovori o pru`anju me|u-
narodne pravne pomo}i u krivi~nim i gra|anskim stvarima, koje je Bosna i Hercegovina
zaklju~ila sa drugim dr`avama, kao i me|unarodni bilateralni ugovori koje je Bosna i Her-
cegovina preuzela od biv{e SFRJ. Zbog velikog broja i obimnosti ovih ugovora, selekcija
ugovora u ovoj knjizi je izvr{ena na osnovu obima uzajamne pravne pomo}i sa pojedinim
dr`avama, uz napomenu da su odre|eni postupci u krivi~nopravnoj oblasti sa dr`avama
~lanicama Savjeta Evrope ure|eni istovremeno i me|unarodnim bilateralnim ugovorima i
evropskim konvencijama. Tako|e smo se opredijelili da u nastavku knjige {tampamo i inte-
gralni tekst Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim
odnosima.

Odnos Evropskih konvencija iz krivi~nopravne oblasti i bilateralnih ugovora izme-
|u Bosne i Hercegovine i dr`ava ~lanica Savjeta Evrope je posebno obra|en u knjizi, pa iz
prakti~nih razloga nisu {tampani bilateralni ugovori u odnosu na koje ima prednost poje-
dina Evropska konvencija, i ako su i dalje ti ugovori na pravnoj snazi i primjenjuju se u di-
jelu i odnosu koji nije ure|en Konvencijom.

Autori su mi{ljenja da je i u ovoj knjizi bespredmetno obra|ivati teoretske aspekte
podjele me|unarodne pravne pomo}i na onu u u`em (dostava poziva i zamolnica, tra`enje
izvoda iz kaznenih evidencija i sl.) i me|unarodnu pravnu pomo} u {irem smislu (postupci
ekstradicija, transfera osu|enih, transfera postupaka i sl.), jer se u jednom postupku mo`e
pojaviti i jedna i druga pravna pomo}.

Iz navedenih razloga osnovna podjela materije u ovoj knjizi je na krivi~nopravnu i
gra|anskopravnu me|unarodnu pravnu pomo}.
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I DIO

I  ME\UNARODNA PRAVNA POMO] U KRIVI^NIM STVARIMA

UVOD

Suverenost svake dr`ave, pored ostalog podrazumijeva i njenu mogu}nost da sama
stvara, ure|uje i organizuje krivi~nopravnu za{titu prema svojim interesima. Ovo pravilo
je u su{tini bilo po{tovano sve do druge polovine devetnaestog vijeka, kada je ubica iz je-
dne dr`ave mogao da pre|e u drugu dr`avu, a da nikad ne bude su|en, ako se ne vrati u
svoju dr`avu.

Razvoj saobra}aja, nove tehnologije, kao i mnogi drugi faktori uslovili su ve}e, br`e i
dinami~nije kretanje roba i ljudi, te samim tim i potrebu za saradnjom izme|u dr`ava. Ova
saradnja je predstavljala manji problem kod dr`ava koje su na isti ili sli~an na~in uredile
odre|ene odnose u svojim dr`avama, dok se u drugim situacijama za dogovore moraju pra-
viti ustupci i kompromisi, ali u oba slu~aja uz odricanje dijela suverenosti nad ovom oblasti.

Ovo sve poja{njavamo da bi se shvatio zna~aj me|unarodnog ugovora i njegov
odnos prema zakonima dr`ave.

Nije slu~ajna odredba ~lana 407. Zakona o krivi~nom postupku Bosne i Hercegovine
koja glasi: ”Me|unarodna krivi~nopravna pomo} pru`a se po odredbama ovog zakona, uko-
liko zakonom Bosne i Hercegovine ili me|unarodnim ugovorom nije {to drugo utvr|eno”.

Dakle, u konkretnom slu~aju, ukoliko postoji me|unarodni ugovor izme|u Bosne i
Hercegovine i druge dr`ave, u postupku pru`anja i tra`enja me|unarodne pravne pomo}i
izme|u dr`ava primijenit }e se odredbe ugovora.

Ovo posebno poja{njavamo i nagla{avamo, jer pojedini organi u Bosni i Hercego-
vini, zanemaruju zna~aj ili nisu upu}eni u sadr`aj me|unarodnih ugovora, pa se u postup-
cima tra`enja pravne pomo}i pozivaju samo na doma}e zakone i u skladu sa istim zahtije-
vaju pravnu pomo} od druge dr`ave.

Dalje, veoma va`no pravilo i op{teprihva}eni standard za organe koji u~estvuju u
postupcima me|unarodne pravne pomo}i odnosi se na ozna~enje dr`ave, koja se moli za
pru`anje pravne pomo}i.

Organ koji moli pravnu pomo} od druge dr`ave, du`an je u zamolnici navesti zva-
ni~ni puni naziv dr`ave, jer svako pogre{no i nepotpuno navo|enje naziva dr`ave u me|u-
narodnim odnosima podrazumijeva krnjenje ugleda te dr`ave.

Ove odnose i na~in komuniciranja izme|u dr`ava i njihovih organa, pored me|una-
rodnog ugovora iz krivi~nopravne oblasti na osnovu kojih se postupa, reguli{u i drugi me-
|unarodni ugovori koji ure|uju diplomatsko-konzularne odnose Bosne i Hercegovine sa
drugim dr`avama, pa odatle proizilazi obaveza u~tivog obra}anja uz uva`avanja dr`ave i
organa, koji postupa po zamolnici.

Da bi se shvatio zna~aj u~tivosti u komuniciranju, u daljem dijelu knjige dat }emo
prikaz obrasca iz kog je vidljiv na~in komuniciranja izme|u Ministarstva pravde Bosne i
Hercegovine i Ministarstva pravde druge dr`ave, kao centralnih organa veze u postupcima
pru`anja me|unarodne pravne pomo}i.

Svaka dr`ava koja se za me|unarodnu pravnu pomo} obra}a organu Bosne i Her-
cegovine, zamolnicu naslovljava Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine, osim ako je
obavezan diplomatski na~in komuniciranja, kada zamolnicu naslovljava Ministarstvu inos-

13



tranih poslova, ali u oba slu~aja istu po~inje rije~ima:
“Ministarstvo pravde…(navodi naziv dr`ave moliteljice) izra`ava po{tovanje Minis-

tarstvu pravde Bosne i Hercegovine i ima ~ast zamoliti………..
Ministarstvo pravde dr`ave molilje zamolnicu zavr{ava rije~ima: “ Ministarstvo

pravde …… koristi priliku da jo{ jednom izrazi po{tovanje Ministarstvu pravde Bosne i
Hercegovine.”

PRIMJER :

BOSNA I HERCEGOVINA
MINISTARSTVO PRAVDE

Broj: 07-14-6998/06
Sarajevo, 26.06.2006.godine

REPUBLIKA HRVATSKA
MINISTARSTVO PRAVOSU\A

Z A G R E B

Predmet: Me|unarodna pravna pomo}, saslu{anje svjedoka 

Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine izra`ava po{tovanje Ministarstvu pravo-
su|a Republike Hrvatske i ima ~ast da vam u skladu sa Sporazumom izme|u Bosne i Her-
cegovine i Republike Hrvatske o pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima u pri-
logu dostavi zamolnicu Kantonalnog tu`ila{tva Zeni~ko-dobojskog kantona Zenica, broj
KT-15/04 od 29.05.2006.godine, uz priloge, sa molbom da se putem nadle`nog suda ispi-
ta u svojstvu svjedoka Babi} Zdenko, sin Ive, nastanjen u Republici Hrvatskoj, Pisarovina
bb, prognani~ko naselje u ku}ici br. 80, na okolnosti iz zamolnice.

Molimo vas da zapisnik o saslu{anju navedenog svjedoka dostavite ovom Ministar-
stvu, pozivom na broj na{eg akta.

Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine koristi priliku da ponovo izrazi svoje po-
{tovanje Ministarstvu pravosu|a Republike Hrvatske.

M.P. POMO]NIK MINISTRA
Prilog: kao u tekstu 

BOSNA I HERCEGOVINA
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FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE
FEDERALNO MINISTARSTVO PRAVDE
S A R A J E V O

Broj: 03-06-2-1395/06
Sarajevo, 20.06.2006.godine

MINISTARSTVO PRAVDE 
BOSNE I HERCEGOVINE
S A R A J E V O

Predmet: Me|unarodna pravna pomo}, saslu{anje svjedoka 

Dostavljamo vam zamolnicu Kantonalnog tu`ila{tva Zeni~ko-dobojskog kantona
Zenica, broj KT-15/04 od 30.05.2006.godine, zajedno sa prilozima, na nadle`nost.

S po{tovanjem, 

M.P. POMO]NIK MINISTRA

Prilozi: kao u tekstu;
Co: Kantonalno tu`ila{tvo

Zeni~ko-dobojskog kantona, Zenica

BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERALNO MINISTARSTVO PRAVDE
ZENI^KO-DOBOJSKI KANTON
KANTONALNO TU@ILA[TVO-TU@ITELJSTVO
ZENI^KO-DOBOJSKOG KANTONA
Z E N I C A

Broj: KT-15/04
Zenica, 30.05.2006.godine

BOSNA I HERCEGOVINA

15



FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE
FEDERALNO MINISTARSTVO PRAVDE
S A R A J E V O

Predmet: Me|unarodna pravna pomo}, saslu{anje svjedoka 

U prilogu vam dostavljamo zamolnicu za me|unarodnu pravnu pomo}, sa prilozi-
ma, radi saslu{anja svjedoka _______, sin______, ro|en________.godine u Kaknju, FBiH,
sada nastanjen u Republici Hrvatskoj, Pisarovina, Prognani~ko naselje, ku}ica broj 80,
dr`avljanin Republike Hrvatske, kako bi ista putem Ministarstva pravde BiH bila proslije-
|ena nadle`nom organu Republike Hrvatske za saslu{anje ovog imenovanog svjedoka.

S po{tovanjem, 

M.P. KANTONALNI TU@ITELJ

Prilozi: zamolnica za pru`anje pravne pomo}i sa prilozima
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERALNO MINISTARSTVO PRAVDE
ZENI^KO-DOBOJSKI KANTON
KANTONALNO TU@ILA[TVO-TU@ITELJSTVO
ZENI^KO-DOBOJSKOG KANTONA
Z E N I C A

Broj: KT-15/04
Zenica, 30.05.2006.godine

REPUBLIKA HRVATSKA

NADLE@NOM ORGANU U REPUBLICI HRVATSKOJ

Predmet: Zamolnica za pru`anje me|unarodne pravne pomo}i

Kod ovog Tu`iteljstva, u toku je istraga protiv osumnji~enog_________, sin______,
zbog krivi~nog djela ubojstvo iz ~lana 171. stav 1. KZ Federacije Bosne i Hercegovine.

U toku istrage neophodno je ispitati svjedoka________, sin_________, ro-
|en_______.godine u Kaknju, Federacija BiH, Bosna i Hercegovina, koji je sada nastanjen
u Republici Hrvatskoj, Pisarovina bb, Prognani~ko naselje u ku}ici br. 80, a koje podatke
smo dobili od @upanijskog dr`avnog odvjetni{tva u Zagrebu, temeljem Protokola o sagla-
snosti o ostvarivanju me|usobne saradnje u borbi protiv svih oblika te{kog kriminala po-
tpisanog izme|u Dr`avnog odvjetni{tva R. Hrvatske i Tu`iteljstva BiH.

Stoga molimo da nam pru`ite pravnu pomo} tako {to }e nadle`ni sud saslu{ati Babi}
Zdenka, kao svjedoka, na sljede}e okolnosti: …………(navesti sve okolnosti na koje svje-
doka treba saslu{ati)

S po{tovanjem, 

M.P. KANTONALNI TU@ITELJ

Prilozi: Naredba o provo|enju istrage protiv okrivljenog,
Kopija dopisa Policijske uprave Zagreba~ke
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Prednji primjer je obja{njenje za organe Bosne i Hercegovine, posebno pojedine sudi-
je (a nije zanemarljiv broj) da se ne obra}aju direktno ni naredbodavno stranom organu, kao
ni naredbodavno Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine, gdje svoj akt, bez propisane za-
molnice po~inju rije~ima: “Od vas hitno tra`im” ili “zahtijevam”, pa ~ak “nare|ujem”…….

U takvim slu~ajevima strani organ u pravilu zamolnicu ili vrati radi poja{njenja, ili
kao nerazumljivu, ne navode}i razloge za dopunu ili odlo`i po njoj postupanje do u~tivije
urgencije, koju u pravilu ponovo sastavlja Ministarstvo, a ne sudija koji je na takav na~in
tra`io pravnu pomo}.

Prednji primjeri su prakti~an prikaz odre|enih pona{anja i posljedica, koji je sagledan
kroz praksu autora, koji su obavljaju}i du`nosti u Ministarstvu pravde, kao centralnog orga-
na veze postupali u desetine hiljada predmeta, kako po zamolnicama stranih organa prema or-
ganima u Bosni i Hercegovini, tako i organa Bosne i Hercegovine prema inostranstvu, te uo~i-
li odre|ena postupanja organa Bosne i Hercegovine, koja zahtijevaju zna~ajne korekcije.

U ovom uvodnom dijelu je poseban akcent dat na zna~aj me|unarodnih ugovora i
na~in komuniciranja u postupcima me|unarodne pravne pomo}i, uz ocjenu da shvatanje
ove forme podrazumijeva i shvatanje ozbiljnosti svih postupaka, sa propisanim formalizmi-
ma i dosljednog po{tivanja me|unarodnih ugovora, koji obavezuju Bosnu i Hercegovinu i
predstavljaju sastavni dio njenog pravnog sistema.

POZIVANJE I DOSTAVLJANJE

Svaka, pa i najjednostavnija radnja u postupku pru`anja me|unarodne pravne po-
mo}i u krivi~nim stvarima mora se tra`iti zamolnicom. Dakle, poziv okrivljenom, svjedoku
ili vje{taku se tako|e dostavlja uz zamolnicu, koja treba biti sastavljena na na~in kako je
prethodno opisano. 

Veoma je bitno naglasiti da u pozivu svjedoku ili vje{taku ne treba da stoje prijetnje
prinudom. ^ak i ako stoje ovakve prijetnje one nemaju uticaj na pozvana lica, dok se nala-
ze u inostranstvu. U pozivu svjedoku ili vje{taku treba da stoji i pouka, da u slu~aju odazi-
vanja pozivu suda imaju pravo na nov~anu naknadu, putne tro{kove i tro{kove smje{taja.

Ova lica u dr`avi moliteljici u`ivaju za{titu i od krivi~nog gonjenja za djela po~injena
prije napu{tanja teritorije zamoljene strane, i to za period koji im je odre|en za boravak u ve-
zi sa pozivanjem. Za{tita pozvanih svjedoka i vje{taka ima za cilj izbjegavanje zloupotreba.

Posebno `elimo ista}i da pojedini sudovi pozive u inostranstvo i dalje dostavljaju
putem po{te na ku}ne adrese lica koje pozivaju, {to je po pravilima pru`anja me|unarodne
pravne pomo}i u krivi~nim stvarima nedopustivo.

Ovakva dostava poziva i dalje ima za posljedicu reakcije drugih dr`ava, sa upozo-
renjem na neprimjeren na~in komuniciranja organa Bosne i Hercegovine prema toj dr`a-
vi, {to ~esto izra`avaju i svojim protestnim notama.

Nedopustivost ovakvog pona{anja temelji se na ~injenici da svaka suverena dr`ava
`eli i na to ima pravo, da zna za{to se neko lice iz njene jurisdikcije poziva na sud druge
dr`ave u vezi sa krivi~nim postupkom, koji se vodi u toj dr`avi.

Ova ~injenica upu}uje na obavezu dr`ave moliteljice, odnosno njenih organa, da
pozive u inostranstvo u vezi sa krivi~nim postupkom ne mogu dostavljati neposredno, ve}
uvijek, na ve} opisan na~in, u skladu sa me|unarodnim ugovorom.

Ukoliko sa odre|enom dr`avom ne postoji me|unarodni ugovor, tada se primjenju-
je op{teprihva}eni standard, da se komunikacija sa organima te dr`ave odvija diplomatskim
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putem, {to ponovo podrazumijeva da }e organ Bosne i Hercegovine u tom slu~aju zamol-
nicu proslijediti Ministarstvu pravde, a to }e Ministarstvo, putem Ministarstva inostranih
poslova Bosne i Hercegovine, zamolnicu dostaviti zamoljenoj dr`avi.

Sudski pozivi koji se upu}uju me|unarodnim organizacijama i diplomatskim pred-
stavni{tvima drugih dr`ava sa sjedi{tem u Bosni i Hercegovini, njihovim predstavnicima i
osoblju, ne mogu se dostavljati neposredno tim organizacijama, ve} se dostava ovih pozi-
va vr{i putem Ministarstva pravde, a ovo Ministarstvo takav poziv dostavlja pozvanoj or-
ganizaciji ili predstavni{tvu, putem Ministarstva inostranih poslova Bosne i Hercegovine. 

Osnov za prednje postupanje sadr`an je u multilateralnim me|unarodnim ugovori-
ma, koji obavezuju Bosnu i Hercegovinu, pa je tako Poveljom Ujedinjenih nacija i Konven-
cijom o privilegijama i imunitetima Ujedinjenih nacija ure|eno, da organizacije Ujedinje-
nih nacija u`ivaju u dr`avama ~lanicama sve imunitete i druge privilegije potrebne za ne-
smetano vr{enje njihovih funkcija.

I druge me|unarodne organizacije, odnosno njihovi predstavnici i osoblje u Bosni i
Hercegovini u`ivaju imunitet na teritoriji Bosne i Hercegovine u obimu odre|enom me|u-
narodnim ugovorom sa tom organizacijom. U ovom dijelu ne}emo poja{njavati obim imu-
niteta i privilegija predstavnika me|unarodnih organizacija i njihovog osoblja u dr`avi pri-
jema, ve} samo ukazujemo na specifi~an odnos prema istim od strane dr`ave prijema, pa
samim tim ukazujemo sudovima i tu`ila{tvima u Bosni i Hercegovini na nemogu}nost di-
rektne komunikacije sa me|unarodnim organizacijama i licima u sastavu tih organizacija.

Evidentirani su slu~ajevi da su predstavnici nekih me|unarodnih organizacija pro-
testvovali zbog direktnih uru~enja poziva od strane sudova u Bosni i Hercegovini, pa je na-
kon odbijanja prijema takvih poziva ispo{tovan opisani put uru~enja.

Dostava drugih sudskih pismena i odluka u inostranstvo (rje{enje, presuda, obavje-
{tenja), tako|e se vr{i putem zamolnice i ista se dostavljaju na ve} opisan na~in.

U skladu sa me|unarodnim ugovorima dostava naprijed navedenih dokumenata se iz
inostranstva vr{i diplomatskim putem ili preko Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine.

Ukoliko se svjedok, koji je iz inostranstva pozvan na sud, ne odazove pozivu suda is-
ti se mo`e saslu{ati zamolbenim putem u dr`avi u kojoj se nalazi. Ovaj postupak je u pra-
vilu hitan. Saslu{anje zamolbenim putem je uobi~ajena praksa u dr`avama sa kojima Bo-
sna i Hercegovina ima razvijenu me|unarodnu pomo} i saradnju u krivi~nim stvarima, pa
se preporu~uje sudovima i tu`ila{tvima u Bosni i Hercegovini da zbog ekonomi~nosti pos-
tupaka prihvataju ovu praksu.

U posljednjem periodu ~esti su slu~ajevi da inostrani sudovi ili tu`ila{tva mole pri-
sustvo svojih nosioca pravosudnih funkcija odre|enim procesnim radnjama, koje se provo-
de po njihovim zamolnicama. Doma}i sudovi i tu`ila{tva u pravilu ovim molbama udovo-
ljavaju, s tim {to uz obavje{tenje o mogu}nosti prisustva odre|enim procesnim radnjama,
treba da dr`avi moliteljici dostavljaju i obavje{tenje o mjestu, datumu i vremenu izvo|enja
te procesne radnje.

Opisani postupak pozivanja i dostavljanja je uobi~ajen i op{teprihva}en kao stan-
dard, s tim {to svaki me|unarodni ugovor mo`e sadr`avati i odre|ene specifi~nosti u vezi
sa pozivanjem i dostavljanjem, pa je u pojedina~nim postupanjima uvijek potrebno konsul-
tovati odredbe me|unarodnog ugovora koji se primjenjuje na konkretnu situaciju.
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DOSTAVLJANJE PODATAKA O OSU\ENIM LICIMA

Da bi ukazali na obavezu i zna~aj dostavljanja podataka o osu|enim licima, stra-
nim dr`avljanima osu|enim u Bosni i Hercegovini, kao i dr`avljana Bosne i Hercegovine
osu|enih u inostranstvu, citiramo odredbu ~lana 22. Evropske konvencije o me|usobnom
pru`anju pravne pomo}i u krivi~nim stvarima, koji glasi: “Svaka od strana ugovornica da-
}e zainteresovanoj strani izvje{taj o krivi~nim presudama i kasnijim mjerama koje se ti~u
dr`avljana te strane, a koje su upisane u krivi~nu evidenciju. Ministarstva pravde dostav-
lja}e jedno drugom ove izvje{taje bar jedanput godi{nje. Ako se doti~no lice smatra dr`av-
ljaninom dvije ili vi{e strana ugovornica, izvje{taji }e se dostavljati svakoj od zaintereso-
vanih strana, sem ako to lice nema dr`avljanstvo strane na ~ijoj je teritoriji osu|eno.“

Ova odredba je posebno citirana, jer svi bilateralni ugovori koji obavezuju Bosnu i
Hercegovinu u postupcima pru`anja me|unarodne pravne pomo}i sadr`e sli~nu odredbu,
s tim {to je u ve}ini ovih ugovora obaveza izvje{tavanja ~e{}a.

Cijene}i sadr`aj i su{tinu navedenih normi neobja{njivo je pona{anje odre|enih or-
gana koji vode kaznene evidencije u Bosni i Hercegovini, i da ~esto ovakva obavje{tenja
odbijaju da prime, tra`e}i da im druga dr`ava takvo obavje{tenje prevede ili jednostavno
navode}i da odre|eno lice nije ro|eno u Bosni i Hercegovini.

Prednje ima za posljedicu da veliki broj naturalizovanih dr`avljana Bosne i Herce-
govine, kao po~inioca krivi~nih djela u inostranstvu i to nakon prijema u bosanskoherce-
gova~ko dr`avljanstvo nije evidentiran u kaznenim evidencijama. 

Ve}ina ovakvih lica ima i po vi{e dr`avljanstava, zbog ~ega su ova obavje{tenja i ve-
oma bitna sa bezbjedonosnog aspekta Bosne i Hercegovine. Neobja{njivo je da ih niko kao
takve ne `eli evidentirati, te se ova obavje{tenja ~esto vra}aju u Ministarstvo pravde Bo-
sne i Hercegovine uz napomenu, da se iz nekog od ranije navedenog razloga vrate dr`avi
koja je poslala podatke za osu|eno lice.

Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine nikad ne vra}a takva obavje{tenja, jer bi
takav ~in predstavljao izraz nezainteresovanosti za svoje dr`avljane i neuva`avanje pravo-
su|a drugih dr`ava, a ti se podaci dostavljaju dr`avi s ciljem da joj koriste.

Podake za osu|ena lica, dr`avljane Bosne i Hercegovine koje vrate entitetska minis-
tarstva unutra{njih poslova, Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine je u vi{e navrata
proslijedilo Ministarstvu bezbjednosti Bosne i Hercegovine, da u okviru svoje nadle`nosti
rije{i ovaj problem, jer isti predstavljaju pogodnost za Bosnu i Hercegovinu, te je nedopus-
tivo njihovo nekori{tenje, neevidentiranje ili vra}anje u inostranstvo. Ovo sve isti~emo iz
razloga da bi se ovaj problem razrje{io, jer i kroz CIPS projekat postoji zakonska obaveza
da se ovi podaci centralizuju na nivou dr`ave.

Istovremeno `elimo ukazati i na obavezu sudova u Bosni i Hercegovini da ove podat-
ke dostavljaju dr`avama ~iji je dr`avljanin osu|en u Bosni i Hercegovini, i uz na{u uputu da
u popratnom aktu, koji dostavljaju drugoj dr`avi, nikad ne treba navoditi naziv organa dru-
ge dr`ave, koji }e te podatke evidentirati. Ovo iz razloga {to Bosna i Hercegovina nema in-
teresa da ulazi u unutra{nju organizaciju drugih dr`ava, pa je samim tim za sudove Bosne i
Hercegovine irelevantno koji }e organ druge dr`ave dostavljene podatke evidentirati.

Obaveza suda u vezi sa prednjim se zavr{ava dostavom podataka o osu|enom licu
Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine, uz naznaku da se ti podaci dostave dr`avi ~iji je
dr`avljanin osu|en. 
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OBAVEZNOST ZAMOLNICE

Organ koji moli me|unarodnu pravnu pomo} du`an je sa~initi zamolnicu za svaku
zamoljenu radnju. Zamolnica u postupcima pru`anja me|unarodne pravne pomo}i ne pred-
stavlja obi~an dopis, ve} sudski akt, pa ista treba da bude ozna~ena kao zamolnica ili mol-
ba za me|unarodnu pravnu pomo}.

U uvodu je ve} re~eno da je u zamolnici obavezno nasloviti zvani~ni naziv zamolje-
ne dr`ave, s tim {to u svim konvencijama i ugovorima stoji odredba da se pored naznake
dr`ave u zamolnici ozna~ava i postupaju}i organ, ukoliko se zna organ koji postupa.

Praksa u pru`anju me|unarodne pravne pomo}i ukazuje na ~injenicu da ~esto organi
dr`ave molilje pogre{no identifikuju postupaju}e organe u zamoljenoj dr`avi, pa je uobi~a-
jeno da se naziv postupaju}eg organa ne ispisuje u zamolnici, ve} se jednostavno napi{e „na-
dle`nom organu“. Zamolnica ina~e pored osnovnih elemenata (naziv organa, broj i datum,
potpis ovla{tenog lica, pe~at i sl.) treba da sadr`i i jasan zahtjev u pogledu postupanja. 

Me|unarodnim ugovorom je ure|eno pitanje prijevoda zamolnice na jezik zamolje-
ne dr`ave, pa u situacijama gdje je prijevod obavezan, uz zamolnicu na doma}em jeziku
dostavlja se i prijevod na jezik zamoljene dr`ave. Ovo posebno nagla{avamo jer pojedini
organi veoma ~esto, u slu~aju kad je obavezan prijevod, dostave samo prijevod bez origi-
nalnih dokumenata na slu`benom jeziku Bosne i Hercegovine. 

Kako smo ve} istakli da zamolnica ne predstavlja obi~an akt, to ista svojim izgle-
dom, formom i u~tivim na~inom komuniciranja treba da odra`ava organ dr`ave. Neprimje-
reno je (a ~esto se de{ava) da pojedini sudovi svoje „zamolnice“, upu}ene stranim dr`ava-
ma dostavljaju na pola otcijepljenog papira, kao veoma {tur i zahtjevan dopis.

Dakle, zamolnica koju sastavlja sud se naslovljava stranoj dr`avi, a ne ministarstvu
pravde, kako to obi~no ~ine organi. Na naprijed opisan na~in sastavljena zamolnica se dos-
tavlja Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine i to uz dopis u kom se navodi kratak sa-
dr`aj zahtjeva zamolnice.

Radi prakti~nog prikaza u nastavku dajemo najjednostavnije obrasce opisanih pos-
tupanja i to po~ev od zamolnice, dostave zamolnice Ministarstvu pravde do dostave zamol-
nice od strane Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine drugoj dr`avi. Namjerno su uzeti
najjednostavniji primjeri postupanja (dostava), a na isti na~in se preporu~uje izrada i dru-
gih slo`enijih zamolnica uz obaveznu pisanu korespondenciju, na ve} navedeni na~in.

POSTUPANJE PO ZAMOLNICI

Naprijed navedena pravila su op{te prihva}eni standardi, osim {to su doma}i sudo-
vi i tu`ila{tva uvijek obavezni da po zamolnicama stranih organa za me|unarodnu pravnu
pomo} postupaju u skladu sa me|unarodnim ugovorima, koji se primjenjuju na odre|enu
dr`avu i doma}im zakonima. Postupaju}i sudija ili tu`ilac, u svakom konkretnom slu~aju,
se mora pridr`avati odredbi ugovora sa dr`avom iz koje zamolnica dolazi.

Svakim me|unarodnim ugovorom je rije{en i obim pru`anja me|unarodne pravne
pomo}i, s tim {to je u nekim ugovorima obim pravne pomo}i taksativno nabrojen, dok je u
nekim ugovorima obim pravne pomo}i utvr|en opisno.

U slu~ajevima gdje je obim me|unarodne pravne pomo}i utvr|en opisno, takvu
odredbu u pravilu treba tuma~iti u {irem smislu, ukoliko nije u suprotnosti sa doma}im
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zakonodavstvom. Dakle, tendencija u pru`anju me|unarodne pravne pomo}i u krivi~nim
stvarima ide u pravcu {to potpunije i svestranije pravne pomo}i.

Iako je uobi~ajeno pravilo da se me|unarodna pravna pomo} pru`a po zakonima i
prema postupku zamoljene dr`ave, zbog razli~itih zakonskih rje{enja i razli~itih organa za
postupanje u pojedinim dr`avama, ponekad se tra`i postupanje jednog organa (npr. suda),
a u Bosni i Hercegovini je u takvoj situaciji nadle`an da postupa tu`ilac. 

Strani organ koji moli pravnu pomo} bi trebao da se informi{e o pravu zamoljene
dr`ave, ali ovo ~esto predstavlja problem, pa taj organ upu}uje molbu za pravnu pomo} is-
tom organu u drugoj dr`avi. U ovom slu~aju mo`e se primijeniti izuzetak od pravila postu-
panja, koji je predvi|en u skoro svim ugovorima, a u su{tini ima zna~enje da zamoljeni or-
gan u zamoljenoj dr`avi mo`e odstupiti od pravila postupka u toj dr`avi, te provesti zamo-
ljenu radnju na na~in definisan u zamolnici, ukoliko ista nije u suprotnosti sa ustavnim ure-
|enjem i osnovnim pravnim principima zamoljene dr`ave.

USTUPANJE KRIVI^NIH GONJENJA

Institut ustupanja, odnosno preuzimanja krivi~nog gonjenja, je veoma va`an institut
u oblasti pru`anja me|unarodne pravne pomo}i u krivi~nim stvarima i veoma {iroko pos-
tavljen, kako kroz odredbe Evropske konvencije o transferu postupaka u krivi~nim stvari-
ma, tako i kroz odredbe ve}ine bilateralnih ugovora, koji obavezuju Bosnu i Hercegovinu,
s tim {to se od strane organa Bosne i Hercegovine koristi u veoma maloj mjeri. 

Da bi se shvatila mogu}nost kori{tenja ovog instituta, pa i sama ideja zaklju~ivanja
me|unarodnih ugovora, koji rje{avaju ovo pitanje, koja u svojoj su{tini podsti~e ustupanje
krivi~nih postupaka, potrebno je posebno izanalizirati ~lan 8. Evropske konvencije o tran-
sferu osu|enih lica, koji glasi: ”Dr`ave ugovornice mogu jedna od druge da zatra`e pre-
uzimanje postupka u bilo kojem od sljede}ih slu~ajeva:

a) ako se sumnja da lice u pitanju ima stalni boravak u zamoljenoj dr`avi,
b) ukoliko je osumnji~eno lice dr`avljanin zamoljene dr`ave ili je ona dr`ava nje-

govog porijekla,
c) ukoliko osumnji~eno lice u zamoljenoj dr`avi izdr`ava ili treba da izdr`ava ka-

znu koja podrazumijeva li{enje slobode,
d) ukoliko se postupak za isto ili druga krivi~na djela pokre}e protiv osumnji~enog

lica u zamoljenoj dr`avi,
e) ukoliko se smatra da je preno{enje postupka po`eljno u interesu istine, a pose-

bno ako se glavni dokazni materijal nalazi u zamoljenoj dr`avi,
f) ukoliko se smatra da bi izvr{enje presude u zamoljenoj dr`avi, ako bi ona bila

izre~ena, vjerovatno pobolj{alo izglede za dru{tvenu rehabilitaciju osu|enog lica,
g) ukoliko se smatra da se ne mo`e obezbijediti prisustvo osumnji~enog lica za sa-

slu{anje u toku postupka u dr`avi moliteljici, dok njegovo li~no prisustvo na sa-
slu{anjima u toku postupka u zamoljenoj dr`avi mo`e da bude obezbje|eno,

h) ukoliko se smatra da dr`ava u pitanju ne bi mogla da izvr{i presudu, ukoliko bi
ista bila donijeta, ~ak kada bi mogla da pribjegne ekstradiciji, dok bi zamoljena
dr`ava to mogla”.  

Svi navedeni uslovi su postavljeni alternativno, te je dovoljno postojanje bilo kog
uslova za dono{enje odluke o ustupanju krivi~nog gonjenja nadle`nom organu druge
dr`ave.
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Samo ustupanje krivi~nog gonjenja od organa jedne dr`ave predstavlja ~in povjere-
nja te dr`ave prema pravosudnim organima druge dr`ave, jer nakon ustupanja krivi~nog
gonjenja dr`ava moliteljica se odri~e prava na dalje krivi~no gonjenje po tom osnovu i pri-
hvata odluku pravosudnih organa zamoljene dr`ave.

Nadle`ni organ dr`ave moliteljice, na na~in kako je opisano kroz “obaveznost za-
molnice”, moli nadle`ni pravosudni organ zamoljene dr`ave da preuzme to gonjenje, na-
vodi razloge zbog kojih ustupa krivi~no gonjenje, te zamoljenom organu strane dr`ave dos-
tavlja sve spise krivi~nog predmeta, kako bi taj organ mogao donijeti odluku o preuzima-
nju krivi~nog gonjenja, odnosno o preuzimanju krivi~nog postupka.

Zamoljeni organ je du`an da u {to kra}em roku donese odluku i da o tome obavijes-
ti organ koji je ustupio gonjenje. 

Evropska konvencija i bilateralni ugovori sadr`e i ograni~avaju}e uslove za preuzi-
manje krivi~nog gonjenja, tako da neispunjenje bilo koga od ovih uslova, uklju~uju}i i sa-
dr`aj zamolnice, zamoljena strana ima pravni osnov da ne prihvati preuzimanje gonjenja. 

U dosada{njoj praksi ~esti su slu~ajevi da zamoljena strana odbije preuzimanje kri-
vi~nog gonjenja iz razloga {to zamolnica nije propisno sastavljena ili {to uz zamolnicu ni-
su dostavljeni prijevodi spisa predmeta na jezik zamoljene dr`ave, ako je to predvi|eno
ugovorom.

Dosada{nja praksa u Bosni i Hercegovini pokazuje da je mnogo ve}i broj ustupanja
krivi~nih gonjenja koji se upu}uju od strane organa drugih dr`ava, nego od organa Bosne i
Hercegovine, pa se sti~e utisak da organi Bosne i Hercegovine ili nisu upu}eni u ovaj insti-
tut ili `ele zadr`ati u svojoj nadle`nosti i rije{iti sve postupke, za koje su po doma}em zako-
nodavstvu nadle`ni. Ovaj zaklju~ak izvodimo i kroz odnos izme|u Bosne i Hercegovine i
Republike Slovenije, ~iji organi godi{nje ustupe preko deset puta vi{e predmeta organima
Bosne i Hercegovine, nego organi Bosne i Hercegovine organima Republike Slovenije.

Ovim `elimo naglasiti da institut ustupanja krivi~nog gonjenja predstavlja i pogo-
dnost za dr`avu koja ustupa gonjenje, posebno u slu~aju kada se radi o postupku protiv li-
ca ~ije se gonjenje ustupa dr`avi njegovog dr`avljanstva. Razlog za prednji zaklju~ak je ~i-
njenica {to lice dr`avljanstva druge dr`ave, nakon su|enja u Bosni i Hercegovini ima pra-
vo da prema odredbama Evropske konvencije o transferu osu|enih lica i bilateralnim ugo-
vorima, koji reguli{u ovu materiju, kaznu izdr`ava u dr`avi ~iji je dr`avljanin, sa kori{te-
njem svih pogodnosti u toj dr`avi, na na~in kao da je u toj dr`avi i osu|en. Ako se ovom
doda i da ustupanje gonjenja predstavlja povjerenje u pravosudne organe druge dr`ave to
bi trebalo da ohrabri organe Bosne i Hercegovine da vi{e koriste ovaj institut. U prilog
prednjem, smatramo da nije suvi{no napomenuti i da mnoge ekonomski razvijene zemlje
Evrope ustupaju krivi~na gonjenja Bosni i Hercegovini i to posebno kad se radi o po~ini-
ocu, koji je dr`avljanin Bosne i Hercegovine.

Kori{tenjem ovog instituta, u mjeri i na na~in kako je to predvi|eno Evropskom kon-
vencijom i bilateralnim ugovorima, koji reguli{u ovu materiju, a koji obavezuju Bosnu i
Hercegovinu, sigurno bi za posljedicu imalo manji broj predmeta pred organima u Bosni i
Hercegovini, a samim tim i mogu}nost za efikasnije vo|enje drugih sudskih postupaka.

Naprijed dat prikaz odra`ava stvarnu sliku u me|usobnim odnosima, kroz institut
ustupanja i preuzimanja krivi~nih gonjenja izme|u Bosne i Hercegovine i drugih dr`ava,
pa cijenimo da je ovaj sada{nji omjer nepovoljan za Bosnu i Hercegovinu i da je isti neop-
hodno popraviti u korist postupaju}ih organa Bosne i Hercegovine, a sve u cilju efikasni-
jeg rje{avanja nagomilanih predmeta.
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TRANSFER OSU\ENIH LICA

Do pristupanja Bosne i Hercegovine Evropskoj konvenciji o transferu osu|enih lica,
priznanje stranih sudskih odluka u krivi~nim stvarima i njihovo izvr{enje u Bosni i Hercego-
vini bilo je ograni~eno samo na Republiku Austriju, sa kojom je bio na snazi me|unarodni
ugovor preuzet od biv{e SFR Jugoslavije, kao i Republikom Hrvatskom i Slovenijom sa ko-
jim je Bosna i Hercegovina zaklju~ila bilateralne ugovore, koji su regulisali ovu materiju. 

Nakon pristupanja Bosne i Hercegovine navedenoj Evropskoj konvenciji, ovaj insti-
tut se naglo po~eo koristiti i to posebno po zahtjevima dr`avljana Bosne i Hercegovine, ko-
ji su osu|eni u inostranstvu i tamo izdr`avaju kaznu zatvora.

Cijene}i cilj konvencije, sadr`an u preambuli, koji za su{tinu ima resocijalizaciju
osu|enih lica, na na~in {to }e im se omogu}iti da izdr`avaju kaznu u sredini iz koje poti-
~u, stvorene su pretpostavke da svaki dr`avljanin Bosne i Hercegovine, koji je osu|en u
dr`avi ~lanici Savjeta Evrope, ili drugoj dr`avi koja je pristupila Evropskoj konvenciji o
transferu osu|enih lica, kao {to su Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave i jo{ neke dr`ave, koje ni-
su ~lanice Savjeta Evrope, mo`e zatra`iti da kaznu zatvora ili preostali dio kazne izdr`ava
u Bosni i Hercegovini.

Pored uslova predvi|enih konvencijom bitno je ista}i da osu|eno lice, uz svoj zah-
tjev za transfer mora dati i jasnu i izri~itu saglasnost za transfer u dr`avu ~iji je dr`avlja-
nin, a saglasnost treba biti dobrovoljna, jer se na dalji dio kazne primjenjuju zakoni dr`a-
ve u kojoj osu|enik nastavlja izdr`avati kaznu.

Postupaju}i po zahtjevu za transfer osu|enog lica neki sudovi, ta~nije neke sudije,
u Bosni i Hercegovini smatraju da je za izvr{enje strane sudske odluke potrebna adminis-
trativna odluka, pa predmet vra}aju Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine, dok drugi
sudovi, po istom takvom zahtjevu, provode postupak priznanja i izvr{enja strane sudske
odluke u skladu sa Zakonom.

Ovdje je bitno ista}i ~injenicu da je pravni sistem Bosne i Hercegovine ustanovio
obavezu priznanja stranih sudskih odluka od strane doma}ih sudova u cilju njihovih izvr{e-
nja u Bosni i Hercegovini.

Zbog razli~itosti postupanja sudova u Bosni i Hercegovini u primjeni ovog institu-
ta, a radi utvr|ivanja odre|enih standarda u rje{avanju ove materije, u nastavku teksta da-
jemo obrazac presude na osnovu koje je izvr{en transfer osu|enog lica iz druge dr`ave u
Bosnu i Hercegovinu. Iz presude su namjerno izostavljeni podaci o licu i ~lanovima vije}a
iz razloga {to se ovaj obrazac ne daje kao primjer univerzalnog, ve} kao mogu}eg postu-
panja nadle`nog suda.
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PRIMJER PRESUDE PO ZAHTJEVU ZA TRANSFER OSU\ENOG LICA

BOSNA I HERCEGOVINA
SUD BOSNE I HERCEGOVINE
Broj _______________
Sarajevo, _______________ godine

U IME BOSNE I HERCEGOVINE !

Sud Bosne i Hercegovine u vije}u sastavljenom od sudija ___________ ___________kao
predsjednika vije}a, te sudija _________________________________ kao ~lanova vije}a
uz sudjelovanje zapisni~ara _______________________ u krivi~nom predmetu protiv osu-
|enog ________________________ zbog krivi~nog djela iz ~lana 28. stav 6. Zakona o
opojnim drogama Republike Austrije, odnosno ~lana 195. stav 2. Krivi~nog zakona Bosne
i Hercegovine, odlu~uju}i o molbi Saveznom ministarstvu pravde Republike Austrije za
preuzimanje izvr{enja kazne zatvora izre~ene osu|enom, na osnovu ~lana 410. stav 234.
Zakona o krivi~nom postupku BiH, u vezi sa ~lanom 23. stav 1. Ugovora izme|u SFRJ i
Republike Austrije o me|usobnom izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim stvarima, koji
je preuzet od strane Bosne i Hercegovine, na sjednici vije}a odr`anoj dana 15.02.2005. go-
dine, u prisustvu tu`ioca Tu`ila{tva BiH ________________ te branioca optu`enog po slu-
`benoj du`nosti ___________________ advokata iz Sarajeva, donio je sljede}u:

P R E S U D U

I. Preuzima se izvr{enje pravosna`ne presude Pokrainskog suda za krivi~ne predme-
te Be~, Posl.br. _______________________ od ___________________ godine, odnosno
izre~ene kazne zatvora u trajanju od 3 (tri) godine i 6 ({est) mjeseci, na koju kaznu je
osu|en __________________________, ro|en___________________ godine, u
_________________, gdje ima i prebivali{te u ul. ____________________,dr`avljanin
Bosne i Hercegovine, zbog krivi~nog djela iz ~lana 28. stav 6. Zakona o opojnim dro-
gama Republike Austrije, po~injenog na na~in {to je :___________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________

« U maju mjesecu 2003. godine, u Be~u i drugim mjestima protivno postoje}im propisima
u poslovne svrhe uvozio i izvozio, stavljao u promet i poku{avao stavljati u promet opojne
droge prosje~nog kvaliteta, tzv. «uli~ni kvalitet» i to u velikim koli~inama, na na~in da je
Slobodanu _____________ i Dra`enu ____________ nalo`io da 10.05.2003. godine, u Ni-
zozemskoj od jo{ neidentifikovanog dobavlja~a droge poznatog po imenu
_________________ kupe otprilike 2000 grama amfetamina «sped» i oko 100 grama ko-
kaina i dana 19.05.2003. godine, kupe 10.000 tableta «Ecstasy» i otprilike 150 grama ko-
kaina, te da ih prevezu do Austrije, tj. Hrvatske.
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«Dana 21.05.2003. godine, u blizini Graca protivno postoje}im propisima u poslovne svrhe
stavio u promet opojnu drogu u velikoj koli~ini, a radilo se o drogi tzv. uli~nog kvaliteta,
na na~in {to je svjesnom i namjernom saradnjom sa Slobodanom _______________ i Dra-
`enom ______________ kao sau~esnicima, prodao Ibrahimu __________________ i Fra-
nji _______________ otprilike 10.000 kom. «Ecstasy» i 15 grama kokaina».

« U razdoblju od 19.05.2003. godine do 21.05.2003. godine, u Be~u i drugim mjestima u
svjesnoj i namjernoj saradnji sa Slobodanom ______________ i Dra`enom
______________ kao sau~esnicima protivnom postoje}im propisima kupovao i posjedo-
vao opojne droge tzv. uli~nog kvaliteta u velikoj koli~ini i to 135 grama kokaina s namje-
rom da ih dalje raspar~a, a koli~ina predmetnih droga je bila barem 25 puta ve}a od dozvo-
ljene grani~ne koli~ine».

II. Navedene krivi~no pravne radnje po krivi~nom zakonodavstvu Bosne i Hercegovine
pravno se kvalifikuju kao krivi~no djelo neovla{teni promet opojnim drogama iz ~lana 195.
stav 2. Krivi~nog zakona Bosne i Hercegovine, za koje se ____________________ uz pro-
mjene citiranog zakonskog propisa kao i ~lanova 39. i 48. stav 1. Zakona o krivi~nom pos-
tupku uz primjenu ~lana 23. citiranog ugovora, a uzimaju}i u obzir ve} izre~enu kaznu ci-
tiranom pravosna`nom presudom, 

O S U \ U J E

Na kaznu zatvora u trajanju od 3 (tri) godine i 6 ({est) mjeseci 

Na osnovu ~lana 56. stav 1. Krivi~nog zakona Bosne i Hercegovine u izre~enu kaznu osu-
|enom se ura~unava vrijeme koje je proveo do sada u pritvoru, odnosno na izdr`avanju ka-
zne, po~ev od 21.05.2003. godine. 

Na osnovu ~lana 188. stav 4. Zakona o krivi~nom postupku Bosne i Hercegovine osu|eni
____________ osloba|a se od naknade tro{kova ovog postupka, te isti padaju na teret ovog
suda. 

O b r a z l o ` e n j e

Savezno Ministarstvo pravde Republike Austrije preko Ministarstva pravde Bosne i Herce-
govine dostavilo je molbu za preuzimanje izvr{enja kazne zatvora u trajanju od 3 (tri) godi-
ne i 6 ({est) mjeseci, osu|enom ____________________, a koju kaznu mu je izrekao Pokra-
inski sud za krivi~ne predmete Be~, Posl.br. _______________ od _______________ godi-
ne, zbog krivi~nog djela iz ~lana 28. stav 6. Zakona o opojnim drogama Republike Austrije.

Uz molbu su prilo`eni svi potrebni dokazi u smislu ~lana 28. Ugovora izme|u SFRJ i Re-
publike Austrije o me|usobnom izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim stvarima, koji je
preuzet od strane Bosne i Hercegovine, iz kojih proizilazi da su ispunjeni svi potrebni uslo-
vi iz citiranog Ugovora kao i Zakona o krivi~nom postupku BiH, za preuzimanje izvr{enja
predmetne zatvorske kazne. 
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Naime, iz ovjerenog prijepisa citirane pravosna`ne i izvr{ne presude Pokrainskog suda za
krivi~ne predmete u Be~u proizilazi, da je osu|eni _________________________ bosan-
sko-hercegova~ki dr`avljanin, sa stalnim prebivali{tem u __________________ ul.
___________________, te da u Republici Austriji nema prijavljeno ni boravi{te, te da mu
je za navedeno krivi~no djelo izre~ena kazna zatvora u trajanju od 3 godine i 6 mjese-
ci, a koju kaznu izdr`ava u zatvoru ________________ u Republici Austriji od 21.05.2003.
godine, kada je pritvoren.

Iz zapisnika Op{tinskog suda u _________________ od 21.01.2004. godine, proizilazi da
je osu|eni _______________________ zatra`io da mu se omogu}i izvr{enje izre~ene pra-
vosna`ne zatvorske kazne u Bosni i Hercegovini ~iji je dr`avljanin i gdje mu `ivi cijela po-
rodica i to roditelji i supruga. 

Navedene krivi~no pravne radnje, iz izreke ove presude sud je u cijelosti prihvatio i po do-
ma}em Krivi~nom zakonu Bosne i Hercegovine, pravno ih je kvalifikovao kao krivi~no
djelo neovla{tenog prometa opojnim drogama iz ~lana 195. stav 2. Krivi~nog zakona BiH,
za koje djelo je predvi|ena kazna zatvora u trajanju od najmanje tri godine.

Kako ~lan 410. stav 2. Zakona o krivi~nom postupku Bosne i Hercegovine predvi|a da san-
kciju mora izre}i i doma}i sud, prema doma}em krivi~nom zakonodavstvu, to je ovaj sud
nakon {to je utvrdio da su ispunjeni svi uslovi za preuzimanje izvr{enja navedene pravo-
sna`ne presude ______________________ uz primjenu citiranih zakonskih propisa i po
na{em zakonodavstvu izrekao kaznu zatvora u trajanju od 3 (tri) godine i 6 ({est) mjeseci.
Pri izricanju ove kazne sud je imao u vidu, da je na ovu kaznu _______________________
ve} bio su|en citiranom presudom stranog suda, kao i sve okolnosti koje uti~u na vrstu i
visinu kazne po na{em Zakonu, pa je kao olak{avaju}e okolnosti cijenio da
________________________ do sada nije bio osu|ivan, da je priznao izvr{enje djela kao
i da je predmetna droga od istog djelimi~no i oduzeta. Dakle, cijenio je sve one okolnosti
koje je imao u vidu i Pokrainski sud za krivi~ne predmete u Be~u. I ovaj sud smatra da je
izre~ena kazna primjerna kako te`ini po~injenog krivi~nog djela tako i okolnostima pod
kojima je isto po~injeno, te li~nosti osu|enog, i da }e se sa njom u potpunosti ostvariti
svrha ka`njavanja iz ~lana 39. KZ-a BiH. 

S obzirom na sve navedeno donijeta je presuda kao u izreci. 

ZAPISNI^AR PREDSJENIK VIJE]A
S u d i j a

POUKA: Protiv ove presude dozvoljena je `alba Apelacionom vije}u ovog suda u roku od
15 dana od dana prijema ove presude. 

U vezi sa institutom transfera osu|enih lica u Bosni i Hercegovini se pojavljuje i po-
seban problem, koji je vjerovatno manje izra`en u drugim, posebno Evropskim dr`avama.
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Radi se o obavezi sno{enja tro{kova transfera osu|enih lica, koji, u pravilu, predstavljaju
zna~ajne nov~ane obaveze. Ovi tro{kovi po svojoj strukturi predstavljaju tro{kove prevoza
osu|enog lica iz druge dr`ave u Bosnu i Hercegovinu, kao i prevoza, a ~esto i smje{taja
njegove pratnje iz Bosne i Hercegovine u drugu dr`avu i obrnuto i druge tro{kove koji nas-
taju u toku transfera.

Konvencijom je samo navedeno da te tro{kove snosi dr`ava izvr{enja kazne. Ova,
kao ni druge Evropske Konvencije ni bilateralni ugovori, u pravilu ne ulaze u unutra{nju
strukturu druge dr`ave, tako da je uobi~ajena norma u vezi sa tro{kovima da tro{kove sno-
si “zamoljena strana”, odnosno u slu~aju ove Konvencije dr`ava izvr{enja. Ova odredba,
zbog nedostatka finansijskih sredstava, ~esto izaziva razli~ite stavove kod razli~itih sudo-
va, pa cijenimo veoma bitnim ista}i ~injenicu da se u nedostatku odgovaraju}ih normi u
me|unarodnom ugovoru primjenjuju doma}i zakoni na pitanja koja su ure|ena tim zako-
nima, a koja nisu u suprotnosi sa zaklju~enim ugovorom.

Dakle, tro{kovi transfera osu|enog lica bi se trebali smatrati kao tro{kovi u vezi sa
pozivanjem ili privo|enjem lica u postupku pred doma}im sudom, pa je tim odre|en i or-
gan za sno{enje tro{kova transfera.

Po priznanju strane sudske odluke, Sud koji je donio tu odluku, putem Ministarstva
pravde Bosne i Hercegovine odluku dostavlja osu|enom licu u inostranstvo. Po pravosna-
`nosti te odluke isti Sud ponovo obavje{tava Ministarstvo pravde o toj ~injenici. Nakon to-
ga, Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine obavje{tava Interpol - Sarajevo da mo`e
pristupiti realizaciji predmetnog transfera. Interpol dogovara mjesto, datum, vrijeme pre-
uzimanja, put kretanja, sredstvo prevoza, broj osoba za pratnju…, a realizaciji transfera
pristupa Dr`avna grani~na slu`ba (~iji je naziv promijenjen u Grani~na policija Bosne i
Hercegovine*),~iji predstavnici,kao pratnja preuzimaju osu|eno lice.

U praksi su ~esti slu~ajevi da sud u Bosni i Hercegovini prizna stranu sudsku odlu-
ku, ali da nema obezbje|ena sredstva za transfer tog lica u Bosnu i Hercegovinu, pa tako
nastaju problemi, kako na strani osu|enog lica koje ima saznanje o odluci, tako i u odno-
sima izme|u dr`ava koje dogovaraju transfer. Ovaj problem su mnoge evropske dr`ave ri-
je{ile na na~in {to su u svoje zakonodavstvo ugradile odredbe koje na precizan na~in ure-
|uju i pitanje tro{kova transfera osu|enih lica kroz bud`etska sredstva ministarstva nadle-
`nog za poslove pravosu|a ili unutra{njih poslova.

Cijenimo da bi ovo pitanje u Bosni i Hercegovini kroz nova zakonska rje{enja tre-
balo rije{iti na jedan od navedenih na~ina i time izbje}i ne`eljene posljedice priznanja
stranih sudskih odluka u krivi~nim stvarima.

Va`no je ista}i i problem sa transferom osu|enih lica preko teritorije drugih dr`ava.
Ovaj problem se uglavnom pojavljuje u vezi sa izmjenama plana putovanja, na koji ne mo-
gu uticati vlasti Bosne i Hercegovine. Radi se o slu~ajevima, a ti slu~ajevi nisu rijetki, da
se u Sarajevu, jedinom Me|unarodnom aerodromu za ove potrebe u Bosni i Hercegovini,
zbog gustine magle ili drugih razloga odre|eni letovi otkazuju. Po{to osu|enik u pravilu
ima samo tranzitnu dozvolu za prelazak teritorije odre|ene zemlje u koju slije}e kao tran-
zitni putnik, i to vremenski ograni~enu, problem nastaje u situaciji njegovog vra}anja na
aerodrom tre}e zemlje iz koje nije transferiran. U ovim, pa i u svim drugim situacijama se
uvijek preporu~uju alternativne varijante sa pribavljanjem tranzitnih dozvola od dr`ava
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koje mogu biti primaoci ili alternativni primaoci tranzita osu|enog lica. Prednje situacije
iznosimo iz razloga {to to lice, ukoliko ne postoji odobrenje za tranzit, mo`e do}i u situaci-
ju da u toku transfera bude uhap{eno u tre}oj dr`avi, od koje nema odobrenje za tranzit, a
za{titu u toku postupka transfera u`iva u skladu sa Konvencijom, pa je organ koji izvr{ava
transfer du`an da o svim ovim okolnostima vodi ra~una.

EKSTRADICIJA-IZRU^ENJE

Ekstradicija ili izru~enje je prete~a svim postupcima pru`anja me|unarodne pravne pomo-
}i u krivi~nim stvarima. Prva me|unarodna pravna pomo} u dana{njem smislu ostvarivala se kroz
izru~enje osumnji~enih, optu`enih ili osu|enih lica iz jedne dr`ave u drugu, kako bi se sprije~ilo
da po~inilac krivi~nog djela, bjegstvom u drugu dr`avu izbjegne su|enje ili izvr{enje kazne. 

Prvi slu~ajevi ekstradicija su rje{avani na bazi dogovora izme|u dvije dr`ave u kon-
kretnom slu~aju i kasnijim uspostavljanjem fakti~kog reciprociteta, dok dana{nji bilateralni
ugovori iz ove oblasti predstavljaju najure|eniju materiju u oblasti pru`anja me|unarodne
pravne pomo}i u krivi~nim stvarima. Ovi postupci predstavljaju me|unarodnu pravnu po-
mo} u {irem smislu i samo regulisanje ovih odnosa u pravilu predstavlja jedinstvenu mate-
riju, regulisanu posebnim bilateralnim ugovorom izme|u dvije dr`ave ili posebnim poglav-
ljem u sklopu bilateralnog ugovora o pru`anju me|unarodne pravne pomo}i u krivi~nim
stvarima.

U novijoj istoriji sve je vi{e me|unarodnih multilateralnih ugovora-konvencija, ko-
je reguli{u pitanje ekstradicije. Me|u ovim konvencijama za Bosnu i Hercegovinu je sva-
kako najva`nija Evropska konvencija o ekstradiciji, sa dodatnim protokolima, koja obave-
zuje sve dr`ave ~lanice Savjeta Evrope, osim Monaka i San Marina, a istoj su pristupile i
odre|ene neevropske dr`ave.

Bosna i Hercegovina je preuzimaju}i me|unarodne ugovore od biv{e Jugoslavije, kojim
je ure|eno pitanje ekstradicija, i zaklju~uju}i nove me|unarodne ugovore, te pristupaju}i me-
|unarodnim multilateralnim konvencijama, preuzela obavezu za ekstradiciju pod uslovima i na
na~in utvr|en u svakom ugovoru pojedina~no. Dakle, pitanje ekstradicije nije jedna univerzal-
na forma, ve} se uvijek moraju primijeniti odgovaraju}a pravila u odnosu na konkretni slu~aj. 

Postupak ekstradicije iz Bosne i Hercegovine je ure|en Zakonom o krivi~nom pos-
tupku Bosne i Hercegovine i to kroz moderniji pristup u odnosu na dugogodi{nju praksu na
ovim prostorima, jer o ispunjenosti uslova za ekstradiciju stranca iz Bosne i Hercegovine
u drugu dr`avu odlu~uje samo jedan sud i to Sud Bosne i Hercegovine, pa se tim ujedna-
~ava praksa u ovim postupcima. 

Ova pravila su pored doma}ih zakonskih rje{enja ure|ena me|unarodnim bilateral-
nim ugovorima, Evropskom konvencijom o ekstradiciji, kao me|unarodnim multilateralnim
ugovorom, a u posljednje vrijeme i mnogi drugi multilateralni ugovori ure|uju ovu oblast.
Tako na primjer, UN Konvencija o borbi protiv korupcije posvetila je veliku pa`nju pitanju
ekstradicije, tako da sve ~lanice ove Konvencije, za djela iz konvencija mogu provoditi pos-
tupke ekstradicije u skladu sa odredbama Konvencije i iste imaju prednost u odnosu na za-
klju~ene bilateralne ugovore.

Poseban problem kod ekstradicija iz drugih dr`ava u Bosnu i Hercegovinu se pojav-
ljuje u momentu odobrenja te ekstradicije, jer odre|eni organi u Bosni i Hercegovini uz tra-
`enje ekstradicije iz druge dr`ave ne obezbijede finansijska sredstva za realizaciju predme-
tne ekstradicije. Ova sredstva sastoje se u tro{kovima prevoza ekstradiranog lica i njegove
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pratnje, kao i tro{kova smje{taja i drugih tro{kova koje pratnja osu|enog lica prouzrokuje
na putovanju. Ovi tro{kovi ponekad mogu da dostignu i enormne iznose, posebno u slu~aje-
vima ekstradicije iz prekookeanskih zemalja. Problem se pojavljuje kada organ koji tra`i ek-
stradiciju ne obezbijedi sredstva ili ne da garanciju da }e ta sredstva obezbijediti. Ovdje po-
sebno ukazujemo na obavezu organa koji tra`i ekstradiciju, da ve} u momentu tra`enja ima
obezbje|ena finansijska sredstva za ekstradiciju, {to je uslov da do ekstradicije do|e. 

U slu~ajevima da organ koji zahtijeva ekstradiciju nije u mogu}nosti da obezbijedi
sredstva du`an je o tome blagovremeno izvijestiti resorno ministarstvo, pa ako to ministar-
stvo ne mo`e dati garancije za sno{enje tro{kova ekstradicije tada postupak ekstradicije ne
treba ni zapo~injati sve do obezbje|enja finansijskih sredstava. Ovo navodimo iz razloga
{to neobezbje|enje finansijskih sredstava, pored posljedica neizru~enja ima i drugu poslje-
dicu koja u me|unarodnim odnosima ima veliki zna~aj, a to je krnjenje ugleda dr`ave ko-
ja ekstradiciju tra`i. 

ODNOS IZME\U BILATERALNIH UGOVORA VI[ESTRANA^KIH 
(MULTILATERALNIH) KONVENCIJA I UNUTRA[NJEG PRAVA

Izvore za provo|enje me|unarodne pravne pomo}i mo`emo podijeliti na dvije veli-
ke skupine i to na me|unarodne ugovore o pravnoj pomo}i (dvostrana~ke ili vi{estrana~ke)
i unutra{nje zakonodavstvo.

Me|unarodni ugovori su u dr`avama obi~no iznad doma}eg zakonodavstva.
Odnos izme|u bilateralnih i multilateralnih konvencija ~esto utvr|uju ve} sami ugo-

vori - ili odre|ivanje podru~ja i obima djelovanja ili sa klauzulom kompatibilnosti. Pitanje,
da li za pojedina~nu radnju me|unarodne pravne pomo}i postoji me|unarodni ugovor i u
slu~aju da ih je vi{e, koji upotrijebiti, je zato jedno od najzna~ajnijih pitanja kod provo|e-
nja postupaka me|unarodne pravne pomo}i. S pravilnim odabirom ugovora mogu}e je ~es-
to izbje}i nepotrebnu dugotrajnost postupka.

Evropska konvencija o izru~enju (Strasbourg, 13.12.1957.) npr. predvi|a da njene
odredbe zamjenjuju sve prethodno postoje}e dvostrana~ke ugovore izme|u dr`ava potpi-
snica i da se dvostrana~ki ugovori mogu sklopiti samo u svrhu dopune ili olak{avanja upo-
trebe na~ela te konvencije.

Konvencija o transferu osu|enih osoba (Strasbourg, 21.3.1983.) u ~lanu 22, stav dva
predvi|a da dr`ave mogu, umjesto te konvencije, upotrijebiti sporazume ili ugovore o tran-
sferu osu|enih osoba, ako su ve} sklopile takve sporazume ili ih imaju namjeru sklopiti.
Konvencija u ~lanu 22, stav tri tako|e izri~ito utvr|uje odnos prema dvostrana~kim ili vi-
{estrana~kim sporazumima, koje dr`ave sklope u vezi sa provo|enjem Evropske konven-
cije o me|unarodnoj valjanosti krivi~nih presuda (Strasbourg, 28.5.1970.).

Konvencija o me|usobnoj pravnoj pomo}i u krivi~nim predmetima (Strasbourg,
20.4.1956.) u ~lanu 26. predvi|a da njene odredbe zamjenjuju odredbe bilo kojih ugovora,
konvencija ili sporazuma, koji ure|uju me|usobnu pravnu pomo} u krivi~nim predmetima,
izme|u bilo kojih ugovornih strana. Ugovorne strane mogu sklapati dvostrana~ke ili vi{es-
trana~ke sporazume s ciljem olak{avanja upotrebe na~ela ili zbog dopunjavanja odredaba
te konvencije. Istovremeno, konvencija u stavu dva ure|uje odnos konvencija, odnosno
ugovora, koji ure|uju posebne vidike me|unarodne pravne pomo}i. U tom slu~aju preovla-
davaju odredbe tog ugovora, dok se odredbe Konvencije o me|usobnoj pravnoj pomo}i u
krivi~nim predmetima upotrebljavaju samo ako «poseban» ugovor ne predvi|a druga~ije.
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INFORMACIJA UZ DRUGI DOPUNSKI PROTOKOL UZ EVROPSKU 
KONVENCIJU O ME\USOBNOJ PRAVNOJ POMO]I 

U KRIVI^NIM PREDMETIMA

Vije}e ministara Vije}a Evrope je dana 19. septembra 2001. godine, na 765. sjednici
usvojilo tekst Drugog dopunskog protokola uz Evropsku konvenciju o me|usobnoj pravnoj
pomo}i u krivi~nim predmetima. U nastavku je dat kratak sadr`aj navedenog protokola. 

Glavni cilj protokola je pobolj{ati pravosudnu saradnju sa razvojem i osavremenji-
vanjem postoje}ih odredbi, koje ure|uju me|unarodnu pravnu pomo} u krivi~nim predme-
tima, dakle Evropske konvencije o me|usobnoj pravnoj pomo}i u krivi~nim predmetima od
20.4.1959. (u daljem tekstu «konvencija iz 1959. godine») i Dopunskog protokola uz ovu
konvenciju od 17.3.1978. godine.

Protokol pro{iruje obim poslova, u kojima se mo`e zamoliti za pomo}, te omogu}iti
pravna pomo} kroz cijelu vrstu novih mjera, tako da pravna pomo} bude br`a, prilagodlji-
vija i u~inkovitija. Autori protokola su uzeli u obzir politi~ki razvoj u Evropi, promjene, ko-
je su nastale u vezi s tim na podru~ju me|unarodne pravne pomo}i u krivi~nim predmeti-
ma, te op}i tehnolo{ki napredak, koji omogu}ava upotrebu novih tehnologija u saradnji sa
pravosudnim organima. 

S obzirom na navedeno, tekst protokola je u nekim dijelovima vrlo sli~an, ponekad
identi~an tekstu Konvencije od 29. maja 2000. godine, o me|usobnoj pravnoj pomo}i u kri-
vi~nim predmetima izme|u dr`ava ~lanica EU (u daljem tekstu: EU konvencija), a na dru-
gom mjestu tekstu Konvencije od 14.6.1990. godine o provo|enju Schengenskog sporazu-
ma od 14.6.1985. (u daljem tekstu «Schengenska konvencija»).

Odredbe protokola su podijeljene u tri poglavlja. U prvom poglavlju su odredbe ko-
je mijenjaju odredbe konvencije iz 1959. godine, drugo poglavlje sadr`i dodatne odredbe
postupka, a tre}e poglavlje kona~ne odredbe.

^lan 1. Protokola pro{iruje obim konvencije iz 1959. godine i na postupke zbog pos-
tupanja, za koja va`e odre|ene upravne sankcije. Tako se me|unarodna pravna pomo} na
osnovu protokola provodi i u upravnim postupcima, koji se vode zbog prekr{aja, ka`njivih
po unutra{njem zakonodavstvu dr`ave moliteljice ili zamoljene dr`ave, ako odluka mo`e
imati za posljedicu postupak pred sudom, koji je, prije svega, nadle`an za odlu~ivanje u
krivi~nim predmetima. Tako je omogu}eno da se me|unarodna pravna pomo} mo`e pru`i-
ti i u odre|enim slu~ajevima, koje konvencija iz 1959. godine do sada nije obuhvatila, ili
ih je obuhvatila u ograni~enom obimu. Me|unarodna pravna pomo} se na osnovu proto-
kola pru`a i u krivi~nim postupcima protiv pravne osobe.

Protokol u ~lanu 2. predvi|a u kojim slu~ajevima se molbe za prisutnost slu`benih
osoba ugovorne strane moliteljice kod pru`anja me|unarodne pravne pomo}i ne smiju
odbiti, a radi se o slu~ajevima, kada bi prisutnost predstavnika ugovorne strane molitelji-
ce vi{e odgovarala potrebama ugovorne strane moliteljice, zbog ~ega vjerovatno dodatna
molba za pomo} ne bi bila potrebna.

Protokol u ~lanu 3. mijenja izraze iz ~lana 11. konvencije (privremeni transfer oso-
ba, kojima je oduzeta sloboda). Promjene u tekstu ~lana ne mijenjaju njegov sadr`aj ili pre-
tpostavke za pru`anje privremenog transfera, ve} su bili usvojeni s ciljem pove}anja jasno-
}e teksta konvencije i izbjegavanja razli~itih tuma~enja. Navedenim ~lanovima po sadr`a-
ju je sli~an ~lan 13. Protokola, koji ure|uje jednaku situaciju, samo da je u tom slu~aju
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privremena predaja osobe izvr{ena iz dr`ave ugovorne strane, koja je zamolila za istragu
na teritoriji zamoljene ugovorne strane, a za provo|enje neke radnje je potrebna prisutnost
osobe, koja se nalazi na teritoriji ugovorne strane moliteljice.

Protokol u ~lanu 4, koji prati ~lan 15. konvencije, predvi|a nova pravila za na~in sla-
nja molbi. Protokol uvodi mogu}nosti neposredne komunikacije izme|u doma}ih i stranih
pravosudnih organa u svim slu~ajevima. Mogu}nost komunikacije preko ministarstava za
pravosu|e ostaje nepromjenjena, s obzirom na konvenciju, taj na~in je prije svega predvi-
|en za slanje molbi iz ~lana 11. konvencije i ~lana 13. drugog dopunskog Protokola uz kon-
venciju (dakle molbe za privremenu predaju osobe). U slu~ajevima, kada se radi o molba-
ma u predmetima iz ~lana 1. Protokola, te molbe mogu slati i upravni ili pravosudni orga-
ni ugovorne strane moliteljice neposredno upravnim ili pravosudnim organima zamoljene
ugovorne strane, koje vra}aju istim putem. Mo`da je potrebno navesti da je slanje molbi
preko Interpola s Protokolom promjenjeno: ograni~eno je na hitne slu~ajeve, u kojima je
mogu}e neposredno slanje po konvenciji. Navedeni ~lan Protokola uvodi i mogu}nost sla-
nja molbi za me|usobnu pravnu pomo} i bilo koja druga saop}enja uz upotrebu modernih
telekomunikacijskih sredstava. Uz upotrebu navedenog na~ina slanja molbi, potrebno je
obratiti pa`nju na izjave, koje ugovorne strane mogu deponirati uz Protokol i u njima na-
vode uvjete, pod kojima su spremni prihvatiti molbe, poslane na takav na~in.

Protokol u ~lanu 5. uspostavlja op}a pravila za pokri}e tro{kova provo|enja me|u-
narodne pravne pomo}i, i na taj na~in djelomi~no dopunjava ~lan 20. konvencije. Op}e
pravilo da zamoljena dr`ava ne zahtijeva povrat tro{kova zbog u~e{}a vje{taka na teritori-
ji zamoljene ugovorne strane i tro{kova nastalih zbog predaje osobe, kojoj je oduzeta slo-
boda (~lan 20. konvencije), je dopunjeno izuzetkom. Radi se o ve}im ili vanrednim tro{ko-
vima, o ~ijem povratu se dr`ave posavjetuju u konkretnom slu~aju.

Odredba ~lana 6. Protokola dr`avama nala`e obavezu da izjavom koju deponiraju
kod Generalnog sekretara Vije}a Evrope navedu koje organe }e dr`ava smatrati pravosu-
dnim organima u svrhu provo|enja konvencije. Takvu izjavu dr`ave mogu promijeniti u bi-
lo koje vrijeme, {to je bitno u slu~ajevima izmjena zakonodavstva i posljedi~nih izmjena
nadle`nih organa. To je va`no zbog lak{eg provo|enja konvencije.

U ~lanu 7. Protokola ponovo je predvi|ena mogu}nost odlaganja radnji me|unaro-
dne pravne pomo}i. ^lan daje dr`avama, ugovornim stranama, mogu}nost da u slu~aju ka-
da bi provo|enje zamoljenih radnji uticalo na doma}e krivi~ne postupke, odlo`e provo|e-
nje molbe za me|unarodnom pravnom pomo}i (umjesto da je odbiju). Slu~aj opravdanog
odlaganja provo|enja molbe bi bio, ako bi dr`ava moliteljica zamolila za posredovanje do-
kumenata, koji su dokaz u krivi~nom postupku, koji se odvija u zamoljenoj dr`avi.

Udovoljenje molbi na osnovu navedenog ~lana mo`e biti djelomi~no ili uvjetno, sve
u svrhu da se osigura {to ve}i mogu}i obim pravne pomo}i, uzimaju}i u obzir konkretne
okolnosti pojedinog slu~aja. ^lan predvi|a da dr`ave koje odla`u provo|enje molbe, oba-
vijeste dr`avu moliteljicu o razlozima takvog postupka.

Protokol u ~lanu 8. dopunjuje ~lan 3. konvencije s obzirom na postupak provo|enja
molbe za provo|enje odre|ene radnje. Za razliku od konvencije, koja u ~lanu 3. predvi|a
pravilo da zamoljena ugovorna strana udovolji molbi u skladu sa svojim zakonodavstvom,
Protokol predvi|a da, zamoljena ugovorna strana mora udovoljiti molbi po posebnom pos-
tupku ili na poseban na~in, ako je to potrebno prema zakonodavstvu ugovorne strane mo-
liteljice. Posebna pravila prava ugovorne strane moliteljice se na osnovu Protokola upotre-
bljavaju, ~ak ako ih zamoljena ugovorna strana ne poznaje. U tom slu~aju ta ugovorna strana
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mora djelovati u skladu sa takvim molbama u toj mjeri, ukoliko u molbama takvi postupci
nisu u suprotnosti sa njenim osnovnim pravnim na~elima.

Protokol daje u ~lanu 11. mogu}nost (ne obaveze) za razmjenu informacija u krivi-
~nom postupku bez prethodne molbe. Razmjena takvih informacija se odvija u skladu sa
unutra{njim zakonodavstvom svake ugovorne strane. Ako ugovorna strana, koja {alje in-
formacije postavi drugoj ugovornoj strani uvjete za njihovu upotrebu, ti uvjeti su za drugu
ugovornu stranu obavezuju}i. Dr`ave zbog toga imaju mogu}nost da s izjavom, prilikom
ratifikacije protokola, zatra`e da budu prije dostavljanja informacija upoznate sa njenim sa-
dr`ajem i da se sla`u s njenim dostavljanjem, u suprotnom ih eventualni uvjeti, koje pos-
tavlja dr`ava po{iljalac, ne obavezuju.

Protokol u ~lanu 15. (jezik pismena, koje treba uru~iti) predvi|a na kojem jeziku mo-
raju biti prevedena dokumenta u postupku i sudska rje{enja, koja treba uru~iti, bez obzira na
na~in slanja. Ovaj ~lan dopunjuje ~lan 7. konvencije i potrebno ga je ~itati zajedno sa ~lanom
16. konvencije, po kojem dr`ave ugovorne strane ne smiju zahtijevati prijevode molbi i prilo-
`ene dokumentacije, osim ako su uz ratifikaciju ili pristupu uz konvenciju izjavile druga~ije.

Protokol se u tre}em i ~etvrtom stavu ~lana 15. bavi pitanjem prijevoda dokumena-
ta, koji bi se trebali uru~iti osobama na teritoriji druge dr`ave ugovorne strane.

Ugovorne strane moraju, u skladu sa ~lanom 15. Protokola, dostaviti uz dokumen-
taciju, koja bi se trebala uru~iti primaocu, ili bar njene najva`nije dijelove, prijevod na je-
zik, kojeg primalac razumije. To mora dr`ava po{iljalac u~initi u slu~aju kada opravdano
pretpostavlja, da primalac ne}e razumjeti jezik na kojem je dokument sastavljen. Radi se o
pitanju povezanim sa pravom doti~ne osobe na prijem pismena na jeziku kojeg razumije.
Na osnovu ta~ke (a) stav tri ~lan 6. Konvencije o ~uvanju ljudskih prava i osnovnih slobo-
da, svako, ko je optu`en za krivi~no djelo, ima pravo da ga se upozna sa su{tinom i uzro-
cima optu`be, koja ga tereti, odmah i detaljno na jeziku kojeg razumije. Navedeni ~lan ne-
}e va`iti za sve slu~ajeve uru~ivanja na osnovu Konvencije o me|usobnoj pravnoj pomo-
}i iz 1959. godine sa oba protokola, ali je u svim slu~ajevima smisleno da se dr`ava koja
{alje pismena za uru~enje pobrine za njihov prijevod, kojeg osoba razumije.

Protokol predvi|a da dr`ava moliteljica organima zamoljene ugovorne strane mora,
uz dokumente u postupku i sudska rje{enja, prilo`iti samo prijevod kratkog sa`etka njiho-
vog sadr`aja na jezik zamoljene ugovorne strane (i ne na svim dokumentima). Autori pro-
tokola su procijenili da zamoljena dr`ava nema takav interes za poznavanje sadr`aja doku-
menata, koji bi se trebali uru~iti, kao {to ga ima predmetna osoba i zato joj je dovoljan sa-
mo prijevod sa`etka dokumenta. 

Protokol u ~lanu 16. daje mogu}nost uru~enja pismena u krivi~nim postupcima oso-
bama neposredno po po{ti. Svrha tog ~lana Protokola je unapre|enje slanja i uru~ivanja
procesnih dokumenata osobama na teritoriji druge dr`ave ugovorne strane. Dr`ave ugovor-
ne strane mogu zadr`ati pravo da ne usvoje taj ~lan. Dr`ava, koja {alje dokument primaocu
neposredno putem po{te, mora se, u skladu sa ~lanom 15, stav tri Protokola, pobrinuti za
prijevod dokumenta ili njegovih najva`nijih dijelova na jezik, kojeg primalac razumije. To
dr`ava mora u~initi u slu~aju kada opravdano sumnja da primalac ne}e razumjeti jezik na
kojem je dokument sastavljen.

Protokol u ~lanu 17. uspostavlja pravnu osnovu za provo|enje prekograni~nog po-
smatranja. ^lan je preuzet po ~lanu 40. Schengenske konvencije sa dvije izmjene. U ~lanu
17, stav jedan Protokola mogu}nost prekograni~nog posmatranja, s obzirom na Schengen-
sku konvenciju, je pro{irena na osobe, za koje postoji uvjerenje da mogu pomo}i pri
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identifikaciji osobe, koja je navodno uklju~ena u krivi~no djelo za koje je dozvoljeno izru-
~enje, ili mjesta gdje se nalazi ta osoba. Druga izmjena s obzirom na Schengensku konven-
ciju je pro{irenje liste krivi~nih djela za koja se mo`e provesti prekograni~no posmatranje
bez prethodne molbe.

Iz obrazlo`enja Protokola je vidljivo da njegovi autori, uklju~uju}i prekograni~no
posmatranje, nisu namjeravali u Protokol obuhvatiti policijsku saradnju ve} su `eljeli pre-
kograni~no posmatranje predvidjeti kao oblik me|unarodne pravne pomo}i. Dr`ave imaju
pravo, prilikom ratifikacije protokola, ne upotrijebiti taj ~lan u cijelosti ili djelomi~no.

Za implementaciju ~lana 17. Protokola dr`ave potpisnice moraju imenovati organe,
koji su nadle`ni za udovoljavanje molbi za provo|enje prekograni~nog posmatranja ili za
njegovo posredovanje nadle`nim organima. Op}i uvjeti za provo|enje prekograni~nog po-
smatranja (~lan 17. stav tri Protokola) i spisak radnji, za koje se mo`e provesti prekograni-
~no posmatranje bez prethodne molbe (~lan 17. stav {est Protokola), se mo`e upotrebljava-
ti neposredno.

Protokol dalje, u ~lanu 18. daje op}u pravnu osnovu za saradnju izme|u dr`ava ~lani-
ca kod provo|enja nadzorovanih po{iljki. Svaka dr`ava je na molbu druge dr`ave ~lanice, ka-
da ta vodi istragu zbog krivi~nog djela, za koje se mo`e zahtijevati izru~enje, du`na osigura-
ti provo|enje mjera nadzorovane po{iljke na svojoj teritoriji. Zamoljena dr`ava se, za provo-
|enje nadzorovane po{iljke, odlu~uje u svakom pojedina~nom slu~aju, u skladu sa vlastitim
zakonodavstvom i na osnovu toga provodi mjeru nadzorovane po{iljke preko svoje teritorije.
^lan je preuzet po ~lanu 12. Konvencije o me|usobnoj pravnoj pomo}i izme|u dr`ava ~lani-
ca EU, koju je Vije}e pripremilo na osnovu ~lana 34. Ugovora o Evropskoj uniji.

U ~lanu 19, Protokol daje osnovu za saradnju dr`ava ugovornih strana u tajnim is-
tragama, ali samo uz izmjenu tajnih agenata, odnosno tajnih radnika (tj. osoba koje djelu-
ju pod tajnim ili la`nim identitetom). Obje dr`ave - dr`ava moliteljica i zamoljena dr`ava
- se moraju u svakom pojedina~nom slu~aju slagati sa upotrebom tajnog agenta, a dr`ave
se, nakon udovoljavanja molbe, moraju sporazumjeti o vrsti predmeta, uklju~uju}i vremen-
ski okvir za trajanje istrage i detalja vezanih za nju. Djelovanje tajnih agenata se mora odvi-
jati u skladu sa zakonodavstvom i po postupcima dr`ave, u kojoj se odvija istraga. ^lan je
preuzet iz ~lana 14. Konvencije o me|usobnoj pravnoj pomo}i izme|u dr`ava ~lanica EU,
koju je Vije}e pripremilo na osnovu ~lana 34. Ugovora o Evropskoj uniji.

Protokol u ~lanu 20. predvi|a uvjete, po kojima se mogu formirati zajedni~ke istra-
`ne jedinice i provoditi zajedni~ki zadaci. Zajedni~ke istra`ne jedinice se mogu formirati
na osnovu me|usobnog sporazuma nadle`nih organa dviju ili vi{e dr`ava ~lanica. Spora-
zumom se utvr|uje i svrha zajedni~ke istra`ne jedinice i njen sastav. Jedinica se formira za
odre|eno vrijeme, koje se mo`e produ`iti uz zajedni~ku saglasnost. ^lanovi jedinice mo-
gu biti policajci, tu`ioci ili sudije, ali i druge osobe, s obzirom na unutra{nje ure|enje u
dr`avama ~lanicama. Molbu za formiranje jedinica mo`e podnijeti bilo koja dr`ava ugo-
vorna strana konvencije, a jedinica se formira u dr`avi ~lanici, u kojoj se o~ekuje prete`an
dio provo|enja istraga. Dr`ave ~lanice moraju uzeti u obzir i pitanje tro{kova, uklju~uju}i
dnevnice za ~lanove jedinice. Vo|a zajedni~ke istra`ne jedinice je predstavnik nadle`nog
organa, koji u~estvuje u istrazi krivi~nog djela, iz dr`ave ~lanice, u kojoj jedinica djeluje.
Jedinica mora djelovati u cijelosti u skladu sa zakonodavstvom dr`ave, u kojoj se provodi
istraga. Dodjeljenim ~lanovima - dakle ~lanovima jedinice, koji ne djeluju u vlastitoj dr`a-
vi - je dozvoljena prisutnost kod provo|enja istra`nih mjera u dr`avi, gdje jedinica djeluje.
Vo|a skupine mo`e, iz odre|enih razloga odlu~iti i druga~ije. Povod za takvu odluku
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mogu biti operativni razlozi, a dodjeljenom ~lanu nikako ne mo`e biti zabranjena prisutnost
samo zato jer je stranac. Vo|a jedinice mo`e dodjeljenim ~lanovima, ako je to u skladu sa
unutra{njim zakonodavstvom dr`ave, dozvoliti provo|enje odre|enih istra`nim mjera, a to
moraju odobriti i nadle`ni organi dr`ave, u kojoj jedinica djeluje, i dr`ave iz koje je dodje-
ljeni ~lan. Dodjeljeni ~lanovi imaju u skladu sa protokolom i mogu}nost da u svojoj dr`a-
vi zamole nadle`ne organe za provo|enje odre|enih istra`nih mjera, koje su potrebne zbog
provo|enja istrage, u kojoj je formirana zajedni~ka istra`na jedinica. U tom slu~aju, nije
potrebna posebna molba za me|unarodnu pravnu pomo} dr`ava ~lanica, u kojoj se zahtije-
va provo|enje tih istra`nih mjera, te se o provo|enju odlu~uje u skladu sa svojim unutra{-
njim zakonodavstvom. Dodjeljeni ~lan mo`e, u okviru svoje nadle`nosti i ako je to u skla-
du sa unutra{njim zakonodavstvom njegove dr`ave, zajedni~koj istra`noj jedinici posredo-
vati informacije, koje su na raspolaganju u njegovoj dr`avi i koje su povezane sa istragom.
Predvi|eno je u koje svrhe i pod kojim uvjetima se, tako ste~ene informacije mogu upotri-
jebiti. Protokol na kraju predvi|a mogu}nost da u zajedni~koj istra`noj jedinici u~estvuju i
osobe, koje nisu nadle`ni predstavnici dr`ava ~lanica osniva~a jedinice. Radi se o tome da
u~estvovanje predstavnika me|unarodnih organizacija dr`ava ~lanica ili tijela doprinese
boljem radu zajedni~ke istra`ne jedinice. ^lan je preuzet iz ~lana 13. Konvencije o me|u-
sobnoj pravnoj pomo}i izme|u dr`ava ~lanica EU, koju je Vije}e pripremilo na osnovu ~la-
na 34. Ugovora o Evropskoj uniji.

Protokol predvi|a krivi~nu i od{tetnu odgovornost za {tetu, koja je nastala kao po-
sljedica djelovanja ovla{tenih osoba ili zvani~nika jedne dr`ave na teritoriji druge dr`ave
kod provo|enja prekograni~nog posmatranja, nadzorovanih po{iljki, zajedni~kih istra`nih
jedinica, i tajnih istraga. ^lanovi Protokola, koji ure|uju krivi~nu (~lan 21. Protokola) i od-
{tetnu odgovornost za {tetu (~lan 22. Protokola) su povezani po ~lanovima 15. i 16. Kon-
vencije o me|usobnoj pravnoj pomo}i izme|u dr`ava ~lanica EU, koju je Vije}e pripremi-
lo na osnovu ~lana 34. Ugovora o Evropskoj uniji.

Protokol dalje daje osnovu za dogovore u vezi sa za{titom svjedoka i predvi|a pra-
vila ~uvanja osobnih podataka. ^lan 23. Protokola ohrabruje dr`avu, ugovornu stranu, da,
u slu~aju kada se radi o molbi u vezi svjedoka, kojem je potrebna za{tita ili kome se prije-
ti, sklopi konkretne sporazume ili dogovore o za{titi takvog svjedoka. ^lan, dakle, dr`ave
ne obavezuje da sistemski urede podru~je za{tite svjedoka u svom unutra{njem zakonodav-
stvu, ve} ih ohrabruje ka dogovoru kod rje{avanja konkretnih slu~ajeva. Pojmove «svje-
dok» i «zastra{ivanje» autori Protokola su, kako je vidljivo iz njegovog obrazlo`enja, upo-
trijebili u smislu definicija Preporuke R (97) 13 Odbora ministara vladama dr`ava ~lani-
ca, s obzirom na zastra{ivanje svjedoka i prava na odbranu. Prema navedenoj preporuci,
«svjedok» je svaka osoba, bez obzira na njen polo`aj po nacionalnom krivi~nom proce-
snom pravu, koja ima informacije va`ne za krivi~ni postupak. Ta definicija uklju~uje i vje-
{take i tuma~e. «Zastra{ivanje» ozna~ava bilo koju neposrednu, posrednu ili mogu}u pri-
jetnju svjedoku, koja mo`e utjecati na njegovu du`nost svjedo~enja bez bilo kakvog utica-
ja. To uklju~uje zastra{ivanje, koje mo`e biti posljedica samog postojanja kriminalne orga-
nizacije, koja je poznata po svom nasilju ili osveti, ili ~injenice da osoba pripada nekoj so-
cijalno izoliranoj skupini, zbog ~ega je u slabijem, odnosno vi{e ispostavljenom polo`aju.

Protokol u svoj tekst uklju~uje i odredbe o ~uvanju osobnih podataka. Izraz «osobni
podaci» je upotrijebljen u smislu Konvencije Vije}a Evrope o za{titi pojedinca, s obzirom
na automatsku obradu osobnih podataka iz 1981. godine (Strasbourg, 28.1.1981.), a Pro-
tokol ne uti~e na obaveze dr`ava ~lanica, koje iste imaju na osnovu konvencije iz 1981. godine.
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Osobni podaci se mogu, na osnovu Protokola upotrijebiti bez prethodne saglasnosti dr`a-
ve ~lanice, koja ih je poslala, u tri slu~aja: u postupcima, na koje se odnosi mati~na kon-
vencija ili njeni protokoli; u drugim sudskim i upravnim postupcima, koji su neposredno
povezani sa postupcima, na koje se odnosi mati~na konvencija ili njeni protokoli; i zbog
sprje~avanja neposredne i ozbiljne prijetnje javnoj sigurnosti. U ostalim slu~ajevima, dr`a-
va moliteljica treba prethodnu saglasnost zamoljene dr`ave ili osobe, na koju se podaci
odnose, za upotrebu osobnih podataka, koje je stekla na osnovu ovog Protokola.

Tre}e poglavlje sadr`i odredbe s obzirom na potpis, po~etak va`nosti i otkaz Proto-
kola, te s obzirom na suzdr`anost i slu`bena obavje{tenja, koje dr`ave mogu deponirati pri-
likom njegove ratifikacije. Protokol je po~eo va`iti nakon isteka tri mjeseca od deponira-
nja tre}eg dokumenta o ratifikaciji, {to je bilo 1.2.2004. U decembru 2006., Protokol su po-
tpisale 33 dr`ave, ratificiralo ga je 12 dr`ava (Albanija, Bugarska, ^e{ka, Danska, Esto-
nija, Latvija, Litvanija, Poljska, Rumunija, Slova~ka, Makedonija i Izrael). A`urne podat-
ke o potpisima i ratifikacijama, te suzdr`anost i izjave pojedina~nih dr`ava je mogu}e na-
}i na web stranici Vije}a Evrope (www.conventions.coe.int). Bosna i Hercegovina je pokre-
nula postupak ratifikacije za pristupanje navedenom Protokolu.

SPECIFI^NOSTI U PRU@ANJU ME\UNARODNE PRAVNE POMO]I
U ODNOSU NA SJEDINJENE AMERI^KE DR@AVE

U odnosu na Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave postoje odre|ene specifi~nosti vezane za
postupke pru`anja me|unarodne pravne pomo}i, te iz tih razloga u daljem tekstu dajemo
prikaz akta Ministarstva pravde Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava, Odjeljenja za krivi~na pi-
tanja, Kancelarije za me|unarodna pitanja, kojim je dat „Op{ti pregled: Kako dobiti infor-
macije i dokaze od Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava“.

Nagla{avamo da je i sama terminologija komuniciranja specifi~na, jer organi Sje-
dinjenih Ameri~kih Dr`ava upotrebljavaju rije~i za odre|ena svojstva izvr{ilaca krivi~nih
djela, koje nisu uobi~ajene u na{em zakonodavstvu, pa integralni tekst navedenog akta,
preveden po sudskom tuma~u dajemo u nastavku, bez ikakvih korekcija i to kako slijedi:

“Me|unarodni kriminal se, nakon globalizacije, pove}ao i po {irini i po obimu i pos-
tao slo`ena, {irom svijeta rasprostranjena prijetnja. Me|unarodni kriminalci se danas upu-
{taju u ~itav niz raznih nezakonitih aktivnosti, uklju~uju}i terorizam, trgovinu drogama,
krijum~arenje ljudi i roba, korupciju, iznu|ivanje, pranje novca, podmi}ivanje, privrednu
{pijuna`u, falsifikovanje i ~itav niz drugih krivi~nih djela. Da bi ostvarili svoje kriminalne
nakane, mnogi kriminalci pribjegavaju najekstremnjim oblicima nasilja.

Me|unarodni kriminalci ne uva`avaju dr`avne granice, osim kada tra`e uto~i{te i da u
okvirima granica neke dr`ave sklone sebe, dokaze o krivi~nim djelima koje su po~inili ili ma-
terijalnu korist koju su njima pribavili. Kriminalci prebacuju silne koli~ine novca putem me|u-
narodnih finansijskih sistema. ^esto su organizovani u organizacije koje se bave brojnim krivi-
~nim djelima i iskoristili su razvoj me|unarodnih komunikacija i transporta da bi pro{irili svo-
je kriminalne poslove i uspostavili mo}ne veze. [tetno djelovanje me|unarodnih kriminalaca
vi{e ne ugro`ava samo konkretne dr`ave ili podru~ja u svijetu, ono ugro`ava sve dr`ave.

Tradicionalno su se krivi~ne istrage i gonjenje kriminalaca odvijali, prvenstveno, u
okvirima granica jedne dr`ave, odnosno na teritoriji na kojoj je ona nadle`na. Tu`ioci, pra-
vosudni i policijski organi su bili obu~eni da koriste tehnike krivi~nog istra`nog postupka,
zakone, postupke i propise o prikupljanju dokaza koji su va`ili u toj konkretnoj dr`avi i bili
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su stru~ni da prikupljaju informacije i dokaze o krivi~nim djelima koji su se mogli iznosi-
ti na sudovima u svojoj zemlji. Me|utim, sama priroda kriminala se brzo mijenja. Mnogi
predmeti sada imaju me|unarodne elemente. Kao rezultat toga, da bi mogli da privode kri-
minalce pravdi, tu`ioci i slu`benici uklju~eni u istra`ni postupak }e trebati da djeluju po in-
dicijama koji podrazumijevaju istrage u drugim dr`avama ili da dobijaju dokaze van gra-
nica svoje dr`ave.

Od izuzetne je va`nosti da sve dr`ave nastave da istra`uju na~ine putem kojih }e po-
bolj{ati me|usobno razumijevanje, saradnju i koordinaciju u pogledu primjene zakona. 

Me|unarodna pravna pomo} u krivi~nim istragama i gonjenju kriminalca

Me|unarodna pravna pomo} je proces u kome organi razli~itih dr`ava uzajamno tra`e
i pru`aju pomo}. Zavisno od informacija koje se tra`e, tu`ioci i slu`benici uklju~eni u istra`ni
postupak mogu da koriste neformalne (policijske) puteve komunikacije ili mogu postupati ko-
riste}i formalne metode. Kada se tra`ene informacije mogu dobiti od Sjedinjenih Dr`ava bez
primjene obaveznog postupka, po`eljno je koristiti neformalne metode pomo}i. Neformalne
metode su posebno korisne za brzo i jednostavno saop{tavanje informacija o indicijama do ko-
jih se do{lo u istrazi. Me|utim, mo`e biti da saop{tene informacije nisu dostavljene u obliku
koji je kao dokaz prihvatljiv na nadle`nom sudu ili u sudskom postupku. Mo`e se desiti da for-
malne metode, koje su te`e i tra`e vi{e vremena, budu neophodne da bi se dobile potrebne in-
formacije ili dokazi i da bi se dokazi dostavili u formi koja je prihvatljiva na sudu. U slo`enim
istragama je ~esto potrebno koristiti i neformalne i formalne molbe za pomo}.

Neformalne metode pomo}i

Neformalne molbe za pomo} se mogu dostavljati na ~itav niz razli~itih na~ina, uz
~esto kori{tenje policijskih kontakata i puteva komunikacije. Pomo} koja se mo`e dobiti
putem neformalnih molbi mo`e se odnositi na: razgovore koje }e obaviti policija samo u
istrage`ne i informativne svrhe; registracija automobila i podaci o njihovim vlasnicima; po-
daci o vlasnicima nekretnina; podaci o dolascima u zemlju i odlascima iz zemlje; i drugi
odre|eni podaci i dokumenti koji su javno dostupni u Sjedinjenim Dr`avama. 

Neformalna pomo} - Pravni ata{e FBI-a

Pravni ata{ei FBI-a koji se nalaze u ambasadama Sjedinjenih Dr`ava u cijelom svi-
jetu (a postavljaju se na poziv dr`ave doma}ina) mogu da daju savjete u vezi sa dokazima
koji se mogu dobiti na osnovu policijskih kontakata i mogu da vr{e koordinaciju sa policij-
skim organima u Sjedinjenim Dr`avama. Ovi pravni ata{ei tako|e mogu pomagati kada se
treba utvrditi da li }e biti potrebno primijeniti obavezni postupak propisan u Sjedinjenim
Ameri~kim Dr`avama da bi se dobile tra`ene informacije ili dokazi ili ne. 

Neformalna pomo} - INTERPOL

INTERPOL, me|unarodna organizacija sa skoro 150 dr`ava ~lanica, ~iji cilj je da
pru`a me|unarodnu policijsku pomo} u krivi~nim istragama i gonjenju kriminalca, tako|e
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mo`e da poma`e pri prikupljanju informacija (i, rje|e, dokaza) putem policijske istrage u
drugoj zemlji za koju nisu potrebne formalne molbe. INTERPOL obezbje|uje brzu razmje-
nu informacija iz oblasti krivi~nog prava i u humanitarne svrhe. INTERPOL-ov Dr`avni
centralni biro za Sjedinjene Dr`ave se nalazi u Ministarstvu pravde. Tu`ioci mogu, preko
INTERPOLA, tra`iti pomo} u toku istrage od druge zemlje u smislu informacija koji se
odnose na imena, ranija ka`njavanja, otiske prstiju, provjere dozvola, oru`je, tragove vozi-
la, fotografije, provjere fizi~kog opisa i razgovore sa svjedocima. INTERPOL vr{i koordi-
naciju molbi za pomo}, ali sam ne provodi istrage. Dok se neke provjere preko INTER-
POL-a zavr{avaju u periodu vremena koje se mjeri minutama, za mnoge druge treba zna-
tan vremenski period. 

Formalne metode pomo}i

Generalno, moraju biti primijenjeni formalni postupci kako bi se dobile informaci-
je i dokazi, ~ije pribavljanje moraju narediti sudovi u Sjedinjenim Dr`avama. Obi~no je po-
trebna formalna molba za dobijanje dokazne dokumenatacije, kao {to su izvodi iz eviden-
cije banaka, poslovnih, poreskih i kompjuterskih evidencija, dostavljanje rukopisa po na-
redbi suda i sli~no. [ta vi{e, moraju biti primijenjeni formalni postupci kako bi se obavili
razgovori i uzele izjave svjedoka koji ne}e dobrovoljno da pristanu da se sa njima obavi
razgovor.

Formalne metode tra`enja pomo}i u istragama krivi~nih predmeta obuhvataju za-
molnice, molbe i molbe na osnovu bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili nekih dru-
gih konkretnih sporazuma. 

Zamolnice

Daleko najuobi~ajeniji metod za tra`enje me|unarodne pravne pomo}i jeste slanje
“zamolnica“. Zamolnica je formalna molba koju {alje sud jedne zemlje sudu druge zemlje
ili „nadle`nom sudskom organu“ u drugoj zemlji i u kojoj se tra`i da sud izvr{i uru~ivanje
pismena ili naredi da neka osoba mora da svjedo~i ili d? neki dokument ili dokaz. Molba
sama po sebi ne obavezuje Sjedinjene Dr`ave na ispunjenje molbe, nego jednostavno pred-
stavlja formalan put za podno{enje molbi.

Uobi~ajeno je da se u zamolnici jasno navodi priroda pravosudne pomo}i koja se
tra`i, i zamolnica treba da sadr`i i izjavu u kojoj se navodi spremnost da ta dr`ava pru`i sli-
~nu pomo} organima dr`ave kojoj {alje molbu. Zamolnice, kao i upiti ili drugi dokumenti
koji su prilo`eni uz nju, moraju u potpunosti biti prevedeni na engleski jezik.

Molbe

Iako se u praksi izrazi “zamolnica“ i „molba“ ~esto koriste kao sinonimi, prema za-
konu Sjedinjenih Dr`ava, postoji razlika izme|u njih kada se molba podnosi u svrhu istra-
`nog postupka. Krivi~ni zakon SAD-a broj 28, paragraph 1782. predvi|a da sud u Sjedi-
njenim Dr`avama mo`e narediti da neka osoba mora dati izjavu ili dati dokument koji }e
se koristiti u postupku na nekom stranom ili me|unarodnom sudu, uklju~uju}i i krivi~ni is-
tra`ni postupak koji se vodi prije podizanja optu`nice. Pod molbama Sjedinjene Dr`ave
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mogu smatrati formalne molbe za pomo} u dobijanju dokaza u svrhu krivi~nog istra`nog
postupka koje dobijaju od tu`ioca ili slu`benika koji u~estvuju u istra`nom postupku iz
strane zemlje, iako strani sud nije uklju~en u slanje molbe. Ovaj postupak je racionalizo-
van u tom smislu da policijski organi mogu da pi{u molbe i {alju ih direktno Centralnom
organu Sjedinjenih Dr`ava na razmatranje.

Va`nost Centralnog organa

Na osnovu ovla{tenja dr`avnog pravobranioca Sjedinjenih Dr`ava, Kancelarija za
me|unarodne poslove Sektora za krivi~ne predmete Ministarstva pravde Sjedinjenih Dr`a-
va predstavlja Centralni organ za sve molbe za pomo} u krivi~nim istragama. Ova Kance-
larija prima sve molbe, a onda ih dostavlja u ime stranih sudova, policijskih organa i tu`i-
laca. Ovo tako|e omogu}ava da Sjedinjene Dr`ave daju autenti~nost molbama policijskih
organa prije nego su dostavljene u stranu zemlju, da osiguraju da se postupci primjenjuju
na jedinstven na~in i da koordiniraju molbe izme|u sudova i policijskih organa i izme|u
samih sudova ili policijskih organa. Mnoge zemlje su u postupku uspostavljanja centralnih
organa koji }e se molbama policijskih organa za pomo} baviti na efikasan i uspje{an na~in. 

Informacije koje su potrebne za pisanje formalne molbe

Bez obzira da li je molba za pomo} poslana u vidu zamolnice ili molbe‚ mora sa-
dr`ati osnovne informacije: 

1. okolnosti predmeta moraju pokazivati da postoje, najmanje, osnovi sumnje da
su krivi~na djela koja se istra`uju ili za koja se protiv po~inioca vodi krivi~ni
postupak i po~injena i da su odgovaraju}i dokazi prona|eni u zemlji kojoj se
{alje molba. U molbi treba da budu opisana krivi~na djela koja se istra`uju ili
za koja se protiv po~inioca vodi krivi~ni postupak i navedena propisana kazna
za ta djela;

2. u molbi, kad god je to mogu}e, treba napisati datume do kada tu`ioci ili slu`be-
nici koji u~estvuju u istrazi `ele da dobiju dokumente;

3. treba da sadr`i i imena i li~ne podatke tra`enih osoba, svjedoka itd., kada je to
bitno za molbu, uklju~uju}i i podatke o njihovom dr`avljanstvu, datumu ro|enja,
broju paso{a, ukoliko se njima raspola`e;

4. ukoliko se molba odnosi na neko pravno lice, kao {to je poslovni subjekt, u mol-
bi treba da se nalaze bitni podaci kao {to su datum i mjesto osnivanja, adrese i
telefonski brojevi odgovornih lica;

5. adrese i imena vlasnika nekretnina ili druge imovine u Sjedinjenim Dr`avama
koja predstavlja imovinsku korist pribavljenju krivi~nim djelom;

6. kada se molba odnosi na podatke iz evidencije banaka, treba da navedete imena
i li~ne podatke osoba ili pravnih subjekata ~ija imena se mogu nalaziti u eviden-
ciji banke, uklju~uju}i mogu}e korisnike ra~una i razloge za{to ra~uni na njiho-
vo ime mogu da budu povezani sa krivi~nim djelom ili djelima, kao i imena,
adrese, itd., banaka i brojeve bankovnih ra~una, pogotovu kada banka ima mno-
go filijala i kada nije u potpunosti kompjuterizovana;

7. u molbi treba da bude konkretno navedeno kakva se pomo} tra`i, kao {to je dos-
tavljanje dokumenta, uzimanje izjava, zamrzavanje kapitala, pronala`enje ljudi
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itd. Obim pomo}i koja se tra`i se mora opravdati navo|enjem ~injenica. Na pri-
mjer, ako se tra`e podaci o ulaganjima i podizanjima novca sa nekog bankovnog
ra~una od 1999. godine, moraju postojati ~injenice koje pokazuju da se krivi~no
djelo ili neki njegov relevantni elemenat desio 1999. godine ili poslije toga;

8. u molbi se moraju navesti postupci koji se moraju primijeniti (ovjera poslovnih
i slu`benih dokumenata itd.) tako da dokazi mogu biti prihva}eni na sudovima u
va{oj zemlji; i 

9. ako se tra`i saslu{anje svjedoka, pitanja treba da budu napisana ~ak i kada se tu-
`ilac nada da }e biti prisutan na saslu{anju. 

Prima: U molbama koje se podnose u skladu sa međunarodnim sprazumima, “Centralni organ“ zemlje 
kojoj se šalje molba; u drugim slučajevima, „nadležni organ“ zemlje kojoj se šalje molba.

Šalje: U molbama koje se podnose u skladu sa međunarodnim sprazumima, „Centralni organ“ zemlje 
koja šalje molbu; u drugim slučajevima, ime sudije ili organa koji traži pomoć.

Ime predmeta: [Ovdje navesti naziv predmeta po kome je predmet poznat u zemlji koja šalje molbu.]

Kratki opis predmeta: [Ovdje upisati ime organa koji vodi istragu, krivično gonjenje ili postupak, onda dati kratki opis 
stvari o kojoj se vodi istraga i potrebne pomoći.]

Kvalifi kacija predmetaKvalifi kacija predmeta

Podaci: [Ovdje kratko navesti ko je pod istragom i bitne podatke o predmetu, uključujući osobe i fi rme 
koje su pod istragom i bitne dokaze ili činjenice do kojih se do sada došlo.]

Krivično djelo: [Ovdje opisati konkretna krivična djela koja su pod istragom uz navođenje naziva zakona sa 
relevantnim članovima i uz citiranje odgovarajućih odredaba zakona ako je moguće.]

Opis potrebne pomoćiOpis potrebne pomoći

Potrebni dokumenti: [Ovdje opisati, što je moguće konkretnije, sve potrebne dokumente i osobe ili pravne subjekte 
od kojih se oni trebaju dobiti (npr. za dokumente iz banke navesti: ime banke i mjesto gdje se 
nalazi; ime ili broj računa; konkretnu vrstu potrebnih dokumenata, kao što je karton potpisa ili 
mjesečni izvodi; period na koji se odnose potrebna dokumenta).

Potrebne izjave: [Ovdje navesti sve osobe od kojih treba uzeti izjave u mjestu gdje se one nalaze. Takođe naprav-
iti listu tema i konkretnih pitanja, u što je moguće većoj mjeri, koje treba postaviti.]

Druga potrebna pomoć: [Ovdje opisati, što je moguće konkretnije, sve vrste pomoći koja je potrebna (npr. uručivanje 
pismena, pronalaženje ljudi, privođenje osoba u cilju davanja izjava, sprečavanje premještanja 
imovine i pomaganje u oduzimanju imovine itd.)]

Svrha u koju se traži pomoćSvrha u koju se traži pomoć

[Ovdje opisati šta se očekuje da će traženi dokaz ili druga vrsta tražene pomoći pokazati ili 
dokazati. Drugim riječima, objasniti zašto organ koji traži pomoć vjeruje da je traženi dokaz ili 
druga vrsta tražene pomoći važna i kako je ona povezana sa istragom ili gonjenjem počinioca.]

Postupak koji treba primijenitiPostupak koji treba primijeniti

[Ovdje opisati postupak koji organi zemlje od koje se traži pomoć treba da primijene kada sku-
pljaju ili dostavljaju dokaze ili drugu vrstu tražene pomoći, tako da pomoć u potpunosti posluži 
svrsi u koju se traži. Na primjer, za uzimanje izjave, opisati način na koji izjava treba da bude 
uzeta i pribilježena (u glavnim crtama, doslovce, snimljena na video traci, pod zakletvom) i da 
li nadležni organi države, koja šalje molbu, žele da učestvuju u uzimanju izjave. Navedite da li 
je, za dokaznu dokumentaciju, potrebno primijeniti postupak za ovjeru ili potvrdu vjerodosto-
jnosti.]

Datum i potpis:
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Op{ti savjeti za pisanje molbi

· Molbu pi{ite kao da pri~ate pri~u, a ne da pi{ete pravni dokument. 

· Neka molba bude jednostavna. Koristite obi~ne rije~i i izraze koji se lako mogu
prevesti tako da odr`e namjeravana zna~enja. NE koristite profesionalni `argon,
pravni govor pravosudnih organa ili razne idiome.

· Neka molba bude kratka. MORATE navesti dovoljno podataka da omogu}ite or-
ganima Sjedinjenih Dr`ava da potvrde da li je postupanje po molbi mogu}e (ili
}e Va{a molba biti odbijena ili vra}ena da dostavite jo{ podataka); me|utim, ne
trebate navoditi kriminalne radnje ta~ku po ta~ku.

· Pi{ite imaju}i na umu pomo} koja Vam je potrebna od Sjedinjenih Dr`ava. Ako
mo`ete na adekvatan na~in opisati krivi~na djela, a da se ne pozivate na elemen-
te ili detalje koji se ne odnose na pomo} koja Vam je potrebna od Sjedinjenih
Dr`ava ili na osobe koje u njoj nemaju nikakvu ulogu, tako i uradite.

· Izbjegavajte da uz molbu {aljete dokumente koji su uop{teno nekorisni, bilo da su
nepotrebni ili komplikovani. Prilo`ite samo one dokumente koji jasno poma`u da
onaj koji ~ita dokument razumije o ~emu se radi. Svi prilozi, osim onih u kojima
se jasno vidi {ta je na njima (npr. izvodi bankovnih ra~una), moraju biti prevede-
ni. Ako neke dokumente prila`ete, postarajte se da ih navedete u molbi i uka`ete
na {ta se oni odnose u dijelu molbe koji se odnosi na podatke o predmetu”. 
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II ME\UNARODNA PRAVNA POMO] U 
GRA\ANSKIM STVARIMA

UVOD

Me|unarodna pravna pomo} u gra|anskim stvarima je pravna pomo} koju me|u-
sobno pru`aju sudovi i drugi dr`avni organi sa teritorija razli~itih dr`ava u gra|ansko -
pravnim odnosima sa inostranim elementom. Gra|anskopravni odnosi uobi~ajno obuhva-
taju i porodi~nopravne, nasljednopravne i privrednopravne odnose. S obzirom da su u
prvom dijelu studije obra|ena pitanja koja se odnose na izvore, na~in komuniciranja, for-
mu zamolnice i postupak po zamolnici, kao i niz drugih instituta ovom prilikom da}emo
kratak osvrt na pitanja koja nisu obra|ena ili nisu dovoljno obra|ena u prvom dijelu stu-
dije. Prilikom izbora tema vodilo se ra~una i o mi{ljenjima i potrebama sudova i drugih
organa koji neposredno u~estvuju u postupku pru`anja me|unarodne pravne pomo}i.
Smatramo da s obzirom na kompleksnost problematike nije suvi{no podsjetiti, da ova dva
dijela ~ine integralnu cjelinu i da ih nije mogu}e izolovano posmatrati. Nadamo se da }e
u narednom periodu studija biti {tampana kao cjelina sa svim relevantnim me|unarodnim
ugovorima u dodatku.

Op{te je pravilo da se pravna pomo} pru`a na na~in predvi|en doma}im zakonom,
ukoliko me|unarodnim ugovorom, (multilateralnim ili bilateralnim) nije druga~ije predvi-
|eno. Odredbe koje se odnose na me|unarodnu pravnu pomo} sadr`ane su u Zakonu o par-
ni~nom postupku (Federacije BiH, Republike Srpske i Br~ko Distrikta BiH ), Zakonu o rje-
{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima i nekim dru-
gim zakonima. Najva`niji multilateralni ugovori iz ove oblasti su ugovori Ha{ke konferen-
cije za me|unarodno privatno pravo (Konvencija o gra|anskom sudskom postupku od 1.
3. 1953. godine, Konvencija o olak{anju me|unarodnog pristupa sudovima od 25. 10.
1980. godine, Konvencija o ukidanju potrebe legalizacije stranih javnih isprava od 5. 10.
1961.godine i dr.). Spisak svih multilateralnih i bilateralnih ugovora koji obavezuju Bosnu
i Hercegovinu je dat u dodatku. Pristupanjem Bosne i Hercegovine konvencijama Savjeta
Evrope iz oblasti pravne pomo}i u krivi~nim stvarima, odredbe bilateralnih ugovora koje
se odnose na pravnu pomo} u krivi~nim stvarima su najve}im dijelom prestale da se pri-
mjenjuju. Me|utim, odredbe ovih ugovora, koje se odnose na pravnu pomo} u gra|anskim
stvarima su jo{ uvijek na snazi, ~ak {to vi{e ove odredbe imaju prednost u odnosu na mul-
tilateralne konvencije ~ija ~lanica je Bosna i Hercegovina. Uglavnom se radi o ugovorima
koje je zaklju~ila ili naslijedila biv{a SFR Jugoslavija. Treba podsjetiti da je notifikacijom
o sukcesiji Bosna i Hercegovina preuzela sve ove ugovore. ^lanom 23. Zakona o postup-
ku zaklju~ivanja i izvr{avanja me|unarodnih ugovora je predvi|eno da se na sukcesiju me-
|unarodnih ugovora dr`ave prethodnice primjenjuju pravila me|unarodnog prava i odre-
dbe Be~ke konvencije o sukcesiji dr`ava u odnosu na me|unarodne ugovore od 23. 8.
1978. godine (Slu`beni list SFRJ - Me|unarodni ugovori, 1/1980 ). S obzirom da postoji
veliki broj izvora kojima je ure|ena pravna pomo} postavlja se pitanje njihovog me|uso-
bnog odnosa. U pravilu, prema principu «lex specialis derogat legi generali» prednost ima-
ju bilateralni ugovori. 
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Napominjemo da smo se kao i u prvom dijelu studije zbog aktuelnosti problematike
opredijelili da obradimo i neke institute koji ne spadaju u pravnu pomo} u u`em smislu,
odnosno koji se odnose na sukob jurisdikcija, sukob zakona i pravni polo`aj stranaca. 

ULOGA DIPLOMATSKO-KONZULARNIH PREDSTAVNI[TAVA U 
POSTUPKU PRU@ANJA ME\UNARODNE PRAVNE POMO]I

U postupku pru`anja me|unarodne pravne pomo}i diplomatsko-konzularna predsta-
vni{tva imaju zna~ajnu ulogu. Ova predstavni{tva su u sastavu organa uprave i to Minis-
tarstva inostranih poslova. Diplomatsko-konzularna predstavni{tva se dijele na misije (am-
basade, poslanstva) i konzulate. Pored toga {to obavljaju ulogu organa za vezu, o ~emu je
bilo rije~i u dijelu studija koji se odnosi na na~in komuniciranja, ovi organi imaju i speci-
fi~ne nadle`nosti koje mo`emo uslovno nazvati kao konzularne funkcije.

Prema Be~koj konvenciji o diplomatskim odnosima osnovna funkcija diplomat-
skih misija je predstavljanje dr`ave koja ih je akreditovala i s tim u vezi za{tita inte-
resa te dr`ave i njenih dr`avljana u granicama koje dozvoljava me|unarodno pravo.
Diplomatski predstavnici su prema tome ovla{teni, da pored za{tite interesa dr`ave
koju predstavljaju preduzimaju mjere u cilju za{tite interesa njenih dr`avljana. Kon-
vencija izri~ito predvi|a da se nijedna njena odredba ne mo`e tuma~iti kao zabrana za
neku diplomatsku misiju da vr{i konzularne funkcije, odnosno da konzularne funkci-
je mogu obavljati i diplomatske misije. U tom slu~aju ambasada je du`na notifikaci-
jom obavijestiti ministarstvo inostranih poslova dr`ave prijema o imenima ~lanova di-
plomatske misije koji su ovla{teni da vr{e konzularne poslove. Ovo je potrebno ista-
}i zbog toga {to Bosna i Hercegovina nema razgranatu konzularnu mre`u. Konzular-
ne poslove, pored nekoliko konzulata, vr{e ambasade odnosno konzularna odjeljenja
u sastavu ambasada.

Za razliku od diplomatskih misija ~ije funkcije su uglavnom politi~ke, konzularne
funkcije su najve}im dijelom administrativno upravne. Konzuli vr{e svoju funkciju na
svom konzularnom podru~ju. Po`eljno je da se konzularna podru~ja poklapaju sa teritori-
jalnom organizacijom dr`ave. Kodifikacija pravila koja se odnose na konzularne odnose iz-
vr{ena je Be~kom konvencijom o konzularnim odnosima iz 1963. godine. Funkcije konzu-
la pored za{tite interesa dr`ave imenovanja i njenih dr`avljana, odnosno fizi~kih i pravnih
lica, obuhvataju i niz poslova koji su od interesa za me|unarodnu pravnu pomo} kao {to
su: dostavljanje sudskih i vansudskih akata, uzimanje izjava i izvo|enje drugih dokaza, sas-
tavljanje odre|enih dokumenata kao {to su punomo}i, ugovori, testamenti, poslovi u svoj-
stvu javnog bilje`nika (ovjera rukopisa, potpisa i prijepisa i nadovjera javnih isprava), zas-
tupanje svojih dr`avljana pred sudovima i drugim dr`avnim organima dr`ave prijema,
uklju~uju}i i preduzimanje privremenih mjera koje se odnose na li~ni status svojih dr`av-
ljana, zaklju~enje braka svojih dr`avljana i sl. Pored ove dvije konvencije konzularna po-
mo} i za{tita je ure|ena i bilateralnim ugovorima (konzularnim konvencijama) koje je za-
klju~ila ili naslijedila biv{a SFRJ.

Konzularna pomo} predstavlja dio me|unarodne pravne pomo}i. Skoro svi instituti
koji postoje u oblasti me|unarodne pravne pomo}i u gra|anskim stvarima postoje u modi-
fikovanom obliku i kod konzularne pomo}i. Ovom prilikom da}emo pregled osnovnih in-
stituta vode}i ra~una da ne ponavljamo ono {to je ve} re~eno u dijelu studije koja se odno-
si na pravnu pomo} uop{te i pravnu pomo} u gra|anskim stvarima. 
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Zastupanje vlastitih dr`avljana

Jedna od klasi~nih konzularnih funkcija je zastupanje vlastitih dr`avljana pred sudo-
vima i drugim dr`avnim organima dr`ave prijema i preduzimanje mjera za obezbje|enje
odgovaraju}eg zastupanja. Ovo pravo je garantovano Be~kom konvencijom o konzularnim
odnosima, uz rezervu da je to praksom i zakonima, koji su na snazi u dr`avi prijema dopu-
{teno, u slu~ajevima kada oni zbog odsutnosti ili drugih razloga ne mogu braniti svoja pra-
va i interese. Zastupano lice mo`e, u svakom trenutku, preuzeti za{titu svojih prava li~no
ili putem punomo}nika. Konzuli su nadle`ni i za za{titu interesa maloljetnika i poslovno
nesposobnih lica svojih dr`avljana uklju~uju}i i postavljenje privremenog staraoca tom li-
cu, kao i starateljstvo nad imovinom tog lica u inostranstvu. Prema ~lanu 37. Be~ke kon-
vencije o diplomatskim odnosima organi dr`ave prijema, ukoliko posjeduju informacije,
du`ni su da saop{te sve slu~ajeve gdje bi trebalo postaviti staratelja za maloljetnog ili po-
slovno nesposobnog dr`avljanina dr`ave imenovanja. Organi dr`ave prijema mogu zadr`a-
ti pravo primjene vlastitih zakona u pogledu imenovanja staratelja. Prema ~lanu 103. Za-
kona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima, po-
slove starateljstva za dr`avljane Bosne i Hercegovine u inostranstvu obavlja konzularno
predstavni{tvo ili diplomatsko predstavni{tvo Bosne i Hercegovine koje obavlja konzular-
ne poslove, ako se tome ne protivi dr`ava u kojoj se nalazi predstavni{tvo. 

Organi dr`ave prijema su tako|e du`ni, da ukoliko posjeduju informacije o smrti
dr`avljana dr`ave imenovanja odmah obavijeste konzulat, na ~ijem podru~ju se desio smrt-
ni slu~aj. U tom slu~aju konzulat mo`e preduzimati mjere, u cilju za{tite imovine tog lica.

Dostavljanje i izvo|enje dokaza

^lanom 6. st. 3. Ha{ke konvencije o gra|anskom sudskom postupku iz 1954. godi-
ne je predvi|ena mogu}nost da se dostavljanje pismena u inostranstvu vr{i preko diplomat-
skih ili konzularnih predstavnika. Sli~no je predvi|eno i Be~kom konvencijom o diplomat-
skim odnosima. Obje konvencije ovakav na~in dostave uslovljavaju postojanjem me|una-
rodnog sporazuma koji je na snazi izme|u dvije dr`ave ili u nedostatku sporazuma uz uslov
da se dr`ava prijema direktno ne protivi ovakvom na~inu dostavljanja. ^lanom 338. Zako-
na o parni~nom postupku Federacije BiH i ~lanom 338. zakona o parni~nom postupku Re-
publike Srpske je predvi|eno da se dr`avljanima Bosne i Hercegovine u inostranstvu dos-
tava vr{i putem po{te ili preko nadle`nog diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva Bo-
sne i Hercegovine u toj dr`avi. Ova odredba, odnosno njen dio koji se odnosi na dostavu
putem po{te je u najmanju ruku diskutabilna, jer postoje dr`ave kao npr. [vajcarska koje
uru~enje pismena na njihovoj teritoriji smatraju za akt koji direktno zadire u njen suvere-
nitet. Kao {to je ranije re~eno, Ha{ka konvencija o gra|anskom postupku iz 1954. godine
daje mogu}nost dostavljanja akata po{tom direktno licima koja se nalaze u inostranstvu,
ako to dopu{ta konvencija sklopljena izme|u zainteresovanih dr`ava, ili u nedostatku kon-
vencije, uz uslov da se tome ne protivi dr`ava na ~ijoj teritoriji se ima izvr{iti dostavljanje.
Prema tome, nacionalnim zakonom mo`e se predvidjeti mogu}nost direktne dostave, ali uz
uslov da to nije protivno zakonu dr`ave u kojoj se ima izvr{iti dostavljanje. 

Dostavljanje putem diplomatsko-konzularnih predstavni{tava se i pored ove odre-
dbe u praksi naj~e{}e primjenjuje, jer je ovaj oblik dostave jednostavniji i br`i od dostavljanja
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putem klasi~ne me|unarodne pomo}i. U tom slu~aju nije potrebno sastavljati zamolnicu
nadle`nom organu strane dr`ave niti je potrebno prilagati prijevod zamolnice na jezik te
dr`ave. Dovoljno je da se sud ili drugi organ obrati Ministarstvu inostranih poslova sa krat-
kim dopisom kojim se moli da se dr`avljaninu Bosne i Hercegovine u inostranstvu dosta-
va izvr{i putem na{eg diplomatsko-konzularnog predstavni{tva. Treba ista}i da je ovakav
oblik dostave mogu} samo ako se primalac tome ne protivi, kao i da nikakve mjere prinu-
de nisu dozvoljene.

^lanom 15. Ha{ke konvencije o gra|anskom sudskom postupku predvi|ena je mo-
gu}nost izvo|enja dokaza posredstvom diplomatsko-konzularnog predstavni{tva, uz uslov
da je to dozvoljeno konvencijom sklopljenom izme|u zainteresovanih dr`ava, ili u nedos-
tatku konvencije, ako se tome ne protivi dr`ava na ~ijoj teritoriji dokaz treba izvesti. Zakon
o parni~nom postupku Federacije Bosne i Hercegovine i Zakon o parni~nom postupku Re-
publike Srpske ne predvi|aju mogu}nost izvo|enja dokaza putem diplomatsko-konzularnog
predstavni{tva. Ovim zakonima je predvi|eno da se molbe za pravnu pomo} u inostranstvu
dostavljaju inostranim sudovima preko organa uprave nadle`nog za inostrane poslove.

S obzirom da su diplomatsko-konzularna predstavni{tva organi uprave, postavlja se pi-
tanje da li na dokazima izvedenim pred diplomatsko-konzularnim predstavni{tvima sud mo`e
zasnovati presudu u parni~nom postupku. Imaju}i u vidu da se pravna pomo} pru`a na na~in
predvi|en doma}im zakonom, ukoliko nije druga~ije predvi|eno me|unarodnim ugovorom,
smatramo da dokazi izvedeni pred diplomatsko-konzularnim predstavni{tvima mogu biti vali-
dni samo, ukoliko je sa tom dr`avom na snazi konzularna konvencija kojom je to predvi|eno.

Za razliku od parni~nog postupka smatramo da nema smetnji da ovi dokazi budu pri-
znati u vanparni~nom postupku. U praksi se naj~e{}e radi o nasljedni~kim izjavama koje
se daju pred konzulom, a u vezi sa ostavinskim postupkom koji se vodi pred sudom u Bo-
sni i Hercegovini. Pravno dejstvo ove izjave je isto kao da je data pred sudom u Bosni i
Hercegovini.

Poslovi u svojstvu javnog bilje`nika i slu`benika gra|anskog stanja

^lanom 105. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih dr`ava u odre-
|enim odnosima je predvi|eno da diplomatska i konzularna predstavni{tva Bosne i Herce-
govine u inostranstvu vr{e ovjeru potpisa, rukopisa i prijepisa u skladu sa me|unarodnim
ugovorima i propisima zemlje prijema. Naj~e{}e se radi o ovjerama punomo}i, ugovora i sl.

Konzuli vr{e legalizaciju javnih isprava koje poti~u iz dr`ava koje nisu ~lanice kon-
vencije o ukidanju potrebe legalizacije stranih javnih isprava iz 1961. godine. Legalizacija
se defini{e kao formalnost kojom diplomatski ili konzularni agent, one zemlje na ~ijoj te-
ritoriji isprava treba da se upotrijebi, potvr|uje vjerodostojnost potpisa, svojstvo u kojem
je potpisnik te isprave postupio i u slu~aju potrebe istovjetnost pe~ata ili `iga kojim je ta
isprava snabdjevena.

Be~kom konvencijom o konzularnim odnosima je predvi|eno da konzuli izdaju pa-
so{e i putne isprave dr`avljanima dr`ave imenovanja kao da izdaju vize i da rade u svoj-
stvu slu`benika gra|anskog stanja {to obuhvata vo|enje mati~nih knjiga ro|enih, vjen~a-
nih i umrlih kao i knjiga dr`avljana u skladu sa zakonom dr`ave imenovanja. 

^lanom 102. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih dr`ava u odre-
|enim odnosima je predvi|eno da dr`avljani Bosne i Hercegovine u inostranstvu mogu
sklopiti brak pred ovla{tenim diplomatsko-konzularnim predstavni{tvom koje obavlja
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konzularne poslove, ako se tome ne protivi dr`ava u kojoj se nalazi predstavni{tvo ili ako
je to predvi|eno me|unarodnim ugovorom. Bilateralnim konvencijama je ure|eno recipro-
~no priznanje diplomatsko-konzularne forme braka, a sa nekim dr`avama postoje i posebni
ugovori (Indija, Norve{ka). Ovi ugovori predvi|aju da brak mogu zaklju~iti dr`avljani te
dr`ave u inostranstvu izuzimaju}i ugovor sa Norve{kom kojim je predvi|ena mogu}nost
zaklju~enja braka dr`avljanima te dr`ave i sa dr`avljanima tre}ih dr`ava. Prema tome,
uslov da bi se pred diplomatsko-konzularnim predstavni{tvima u inostranstvu zaklju~ivali
brakovi je da dr`ava prijema priznaje diplomatsko-konzularnu formu braka.

^lanom 104. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih dr`ava u odre-
|enim odnosima je predvi|eno da dr`avljani Bosne i Hercegovine u inostranstvu mogu
pred diplomatsko-konzularnim predstavni{tvom sastavljati testament, u skladu sa odredba-
ma koje va`e za sudski testament. Oblik testamenta u Bosni i Hercegovini je ure|en ~la-
nom 202. do 205. Zakona o naslje|ivanju (Slu`beni list SRBiH 7/80, 15/80).

Na kraju, nije suvi{no podsjetiti da sva ovla{tenja koja imaju diplomatsko-konzular-
na predstavni{tva Bosne i Hercegovine u inostranstvu imaju i diplomatsko-konzularna
predstavni{tva drugih dr`ava koje se nalaze u Bosni i Hercegovini ili se nalaze na teritori-
ji drugih dr`ava, a nadle`na su za Bosnu i Hercegovinu. Posebno treba voditi ra~una da se
konzularnim funkcionerima omogu}i zastupanje svojih dr`avljana i preduzimanje drugih
mjera za obezbje|enje odgovaraju}eg zastupanja pred sudovima i drugim organima u Bo-
sni i Hercegovini. Prema ~lanu 38. Be~ke konvencije o konzularnim odnosima u vr{enju
svojih funkcija, konzularni funkcioneri se mogu obra}ati nadle`nim lokalnim organima
svog konzularnog podru~ja i nadle`nim centralnim organima dr`ave prijema. Ovo isti~emo
zbog toga {to su neki lokalni organi u Bosni i Hercegovini osporavali pravo konzularnim
funkcionerima da im se direktno obra}aju. 

Dostavljanje isprava o li~nom statusu

Skoro svi bilateralni ugovori o pravnoj pomo}i predvi|aju obavezu dr`ava ugovor-
nica da dostavljaju jedna drugoj izvode iz mati~nih knjiga i pravosna`ne sudske odluke ko-
je se odnose na li~na stanja dr`avljana druge dr`ave i to diplomatskim putem, odnosno pre-
ko diplomatsko-konzularnog predstavni{tva. Ove izvode i odluke nije potrebno legalizova-
ti niti izdavati na me|unarodnom obrascu. Dostava se vr{i periodi~no i to svako tri, odno-
sno {est mjeseci, izuzev izvoda iz mati~nih knjiga umrlih koji se dostavljaju odmah. Pre-
dmetne izvode i odluke diplomatsko-konzularna predstavni{tva dostavljaju Ministarstvu
inostranih poslova u cilju dostave nadle`nom mati~nom uredu. U pravilu, Ministarstvo
inostranih poslova iste proslje|uje Ministarstvu pravde BiH, a to ministarstvo nadle`nom
entitetskom organu. Cilj dostave je upis tih podataka u mati~ne knjige, naj~e{}e u mati~nu
knjigu ro|enih kao osnovnu knjigu. U praksi ~esto dolazimo u situaciju da nadle`ni mati-
~ni uredi odbijaju upis ~injenica u mati~ne knjige zbog toga {to sudska odluka nije prizna-
ta od strane nadle`nog suda u Bosni i Hercegovini. Mada su mogu}e i druge situacije ovo
je naj~e{}e posljedica ~injenice da veliki broj dr`avljana Bosne i Hercegovine ima dvojno
dr`avljanstvo te da je, upravo na toj ~injenici, sud druge dr`ave zasnovao svoju nadle`nost. 

Podsje}amo da je priznanje strane sudske odluke mogu}e samo na zahtjev stranke u
postupku priznanja i izvr{enja strane sudske odluke u skladu sa me|unarodnim ugovorom
i zakonom. U ovom slu~aju zahtjev stranke uop{te ne postoji i radi se o obavezi dr`ava da
se me|usobno obavje{tavaju o pitanjima koja se ti~u statusa dr`avljana druge dr`ave. 
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U praksi se ~esto de{ava da sudovi i drugi dr`avni organi uz predmetne odluke i
izvode dostavljaju i zamolnice naslovljene na nadle`ne mati~ne urede sa dostavnicom. Ova
praksa ne samo da je suvi{na nego je i pogre{na. Naime, diplomatski put komunikacije je,
u ovom slu~aju, uveden da bi se izbjegle navedene formalnosti. Osim toga, imaju}i u vidu
da se dostavljanje vr{i periodi~no, vra}anje pojedina~nih dostavnica nije ni mogu}e.

SUDSKA NADLE@NOST U PREDMETIMA SA INOSTRANIM ELEMENTOM
(SUKOB JURISDIKCIJA )

U postupcima pred sudovima koji se odnose na li~ni status, porodi~ne, nasljedne,
imovinske i obligacione odnose ~esto se pojavljuje inostrani element. S obzirom na speci-
fi~nu situaciju u kojoj se Bosna i Hercegovina na{la nakon zavr{etka rata, inostrani element
u ovim sporovima skoro da je postao pravilo. Nadle`nost pravosudnih organa da rje{avaju
gra|anske sporove sa inostranim elementom predstavlja me|unarodnu sudsku nadle`nost.
U ovim sporovima neophodno je prethodno utvrditi da li su doma}i pravosudni organi uop-
{te nadle`ni za rje{avanje predmetnog spora. U slu~aju da nisu nadle`ni sud }e rje{enjem
odbaciti tu`bu i u tom slu~aju tu`iocu jedino preostaje da tu`bu podnese nadle`nom sudu
strane dr`ave. Ukoliko sud raspola`e podacima koji strani sud je nadle`an za rje{avanje
predmeta mo`e o tome obavijestiti stranku, mada to nije njegova obaveza.

Pravna pravila kojima je ure|ena nadle`nost sudova u Bosni i Hercegovini u sporo-
vima sa inostranim elementom su sadr`ana u Zakonu o rje{avanju sukoba zakona sa propi-
sima drugih zemalja u odre|enim odnosima, Zakonima o parni~nom postupku i nekim po-
sebnim zakonima kao i u jednom broju me|unarodnih ugovora kojima je ure|ena me|una-
rodna pravna pomo}. No, i pored velikog broja pravnih izvora, kojima je ure|ena ova oblast
postoji mogu}nost da nadle`nost suda u nekim situacijama nije odre|ena, odnosno da pos-
toji pravna praznina. Teorija i sudska praksa je jedinstvena da se u tom slu~aju mogu primi-
jeniti odredbe Zakona o parni~nom postupku koje se odnose na mjesnu nadle`nost. Sud na
primjenu pravila koja se odnose na nadle`nost u sporovima sa inostranim elementom pazi
po slu`benoj du`nosti mada ovaj prigovor mo`e ista}i i tu`eni. Za nadle`nost suda iz Bosne
i Hercegovine relevantno je da li inostrani element postoji u momentu pokretanja parnice.

Da bi postojala nadle`nost doma}eg suda potrebna je odgovaraju}a veza sporne
stvari sa doma}om dr`avom, odnosno njenim pravnim poretkom. Od karaktera ove veze
zavisi da li }e nadle`nost biti isklju~iva ili konkurentna. U obligacionim odnosima u pra-
vilu postoji mogu}nost da se ugovorom za slu~aj spora odredi nadle`nost. Treba ista}i da
je me|unarodna saradnja u ovoj oblasti neophodan uslov za rje{avanje predmetnog spora,
jer je u postupku pred sudom u pravilu neophodna i pravna pomo} u u`em smislu kao {to
je npr. dostava pismena, izvo|enje dokaza i sl.

Isklju~iva nadle`nost suda u Bosni i Hercegovini

Prema Zakonu o rje{avanju sukoba zakona isklju~iva nadle`nost suda u Bosni i Her-
cegovini postoji:

· u sporovima povodom stvarnih prava na nekretninama koje se nalaze u B i H;
· kod naslje|ivanja nekretnina u B i H;
· u bra~nim sporovima u slu~aju da je tu`eni bra~ni drug dr`avljanin B i H i da ima

prebivali{te u B i H;
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· u sporovima za utvr|ivanje ili osporavanje o~instva ili materinstva ako je tu`eno
dijete dr`avljanin B i H i sa prebivali{tem u B i H;

· u sporovima koji se odnose na ~uvanje, podizanje i vaspitanje djece pod roditelj-
skim staranjem uz uslov da su i tu`eni i dijete dr`avljani B i H i da imaju prebi-
vali{te u B i H;

· u postupku zasnivanja usvojenja i prestanka usvojenja dr`avljana B i H sa prebi-
vali{tem u B i H;

· u stvarima starateljstva dr`avljana B i H bez obzira gdje im je prebivali{te;
· za davanje dozvole za stupanje u brak ako je podnosilac zahtjeva maloljetnik,

dr`avljanin B i H, odnosno ako su oba lica koja `ele zaklju~iti brak dr`avljani
B i H i imaju dr`avljanstvo B i H, a brak se zaklju~uje u inostranstvu.

Zakoni drugih dr`ava ovo pitanje ure|uju na sli~an na~in tako da u pravilu gdje god
postoji isklju~iva nadle`nost suda iz BiH u analognim situacijama postoji isklju~iva nadle-
`nost suda te dr`ave. Ukoliko sud iz Bosne i Hercegovine donese odluku u predmetu u ko-
me postoji isklju~iva nadle`nost suda druge dr`ave, nadle`ni organ te dr`ave }e odbiti da
izvr{i priznanje i izvr{enje te odluke.

U praksi se susre}emo sa situacijom da sudovi iz Bosne i Hercegovine odlu~uju u
predmetima koji se odnose na nekretnine, koje se nalaze na teritoriji druge dr`ave, s tim da
se naj~e{}e radi o raspravljanju zaostav{tine. Predmetna rje{enja se dostavljaju sudovima
drugih dr`ava u cilju upisa prava vlasni{tva u zemlji{ne knjige. Sudovi drugih dr`ava u pra-
vilu odbijaju da izvr{e upis jer se radi o isklju~ivoj nadle`nosti.

Konkurentska nadle`nost

Konkurentska nadle`nost postoji u svim sporovima gdje zakonom nije propisana is-
klju~iva nadle`nost suda u Bosni i Hercegovini. U ovim slu~ajevima veza izme|u inostra-
nog elementa sa doma}om dr`avom nije tako ~vrsta da bi postojala isklju~iva nadle`nost.
Kod konkurentske nadle`nosti mogu}e su dvije situacije zavisno od toga da li stranke mo-
gu ili ne mogu svojom voljom da uti~u na njenu izmjenu.

Mogu}nost stranaka da ugovore nadle`nost postoji kod ve}ine ugovornih odnosa sa
inostranim elementom. Nadle`nost se naj~e{}e ugovara klauzulom koja je sastavni dio ugo-
vora o osnovnom poslu, mada je mogu}e to u~initi i posebnim ugovorom. ^lanom 50. Za-
kona o rje{avanju sukoba zakona je predvi|eno da se smatra da je tu`eni pristao na nadle-
`nost suda u BiH ako je podnio odgovor na tu`bu ili prigovor na platni nalog, a nije ospo-
rio nadle`nost ili se upustio u raspravu o glavnoj stvari. U tom slu~aju radi se o pre}utnom
ugovaranju sudske nadle`nosti.

Op{te pravilo je da nadle`nost suda u Bosni i Hercegovini postoji ako tu`eni ima
prebivali{te, odnosno sjedi{te u Bosni i Hercegovini. Ukoliko tu`eni nema prebivali{te u
Bosni i Hercegovini nadle`nost suda u Bosni i Hercegovini postoji ukoliko ima boravi{te
u Bosni i Hercegovini. Nadle`nost suda u Bosni i Hercegovini mo`e biti uslovljena i pro-
pisima druge dr`ave. Prema ~lanu 48. Zakona o rje{avanju sukoba zakona predvi|eno je,
da ako u stranoj dr`avi postoji nadle`nost stranog suda u sporovima protiv dr`avljana Bo-
sne i Hercegovine po kriterijumima o nadle`nosti, kojih nema u odredbama o nadle`nosti
u Bosni i Hercegovini, ti kriterijumi }e biti mjerodavni za postojanje nadle`nosti suda u
Bosni i Hercegovini u sporovima u kojima je tu`eni dr`avljanin te dr`ave. Ovo prakti~no
zna~i da zakon upu}uje na primjenu propisa druge dr`ave koji se odnose na nadle`nost.
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Za odre|ene vrste sporova predvi|ena su posebna pravila koja se odnose na nadle-
`nost. S obzirom da se radi o imperativnim propisima odnosno o li~nim, porodi~nim, i na-
sljednim odnosima, u pravilu je isklju~ena mogu}nost da stranke same ugovore nadle`nost.
Nadle`nost se u ovim slu~ajevima vezuje za dr`avljanstvo jedne ili obje stranke. Na pri-
mjer, prema Zakonu o rje{avanju sukoba zakona nadle`nost suda u Bosni i Hercegovini
postoji: u bra~nim sporovima i kada tu`eni nema prebivali{te u Bosni i Hercegovini, u spo-
rovima za razvod braka ako je tu`ilac dr`avljanin BiH, a pravo dr`ave ~iji bi sud bio na-
dle`an ne predvi|a ustanovu razvoda braka, u sporovima za utvr|ivanje i osporavanje o~in-
stva i materinstva nadle`nost suda u BiH postoji i kada tu`eni nema prebivali{te u BiH ako
su i tu`ilac i tu`eni dr`avljani BiH, bez obzira na to gdje imaju prebivali{te, ili ako je tu`i-
lac dr`avljanin BiH i ima prebivali{te u BiH, u sporovima o ~uvanju, podizanju i odgoju
djece, koja su pod roditeljskim staranjem, i kada tu`eni nema prebivali{te u BiH ako su oba
roditelja dr`avljani BiH, u sporovima o zakonskom izdr`avanju djece postoji i kada tu`eni
nema prebivali{te u BiH ako je tu`ilac maloljetno dijete i dr`avljanin BiH, za davanje do-
zvole za stupanje u brak ako je podnosilac zahtjeva dr`avljanin BiH, bez obzira gdje ima
prebivali{te, sud u BiH je nadle`an i za raspravu pokretne zaostav{tine dr`avljana BiH. 

Kod deliktne odgovornosti kriterijum za odre|ivanje nadle`nosti je gdje je {teta po-
~injena. Prema ~lanu 53. Zakona o rje{avanju sukoba zakona u sporovima izvanugovorne
odgovornosti za {tetu nadle`an je sud u BiH ako je {teta nastala na teritoriji BiH.

Napominjemo da su navedeni samo najkarakteristi~niji primjeri i da je u svakoj kon-
kretnoj situaciji neophodno izvr{iti uvid u odredbe Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa
propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima.

U sporovima sa inostranim elementom mo`e do}i do situacije da se istovremeno vo-
di spor pred sudom u dvije dr`ave. U toj situaciji doma}a dr`ava ne mo`e sprije~iti para-
lelno vo|enje postupka pred sudom druge dr`ave. Prema ~lanu 80. Zakona o rje{avanju su-
koba zakona sud u BiH }e, na zahtjev stranke, prekinuti postupak ako je u toku spor pred
stranim sudom u istoj stvari i izme|u istih stranaka, ako je prvo pred stranim sudom pokre-
nut postupak u vezi sa tim sporom, ako je rije~ o sporu za ~ije su|enje ne postoji isklju~i-
va nadle`nost suda u BiH i ako postoji uzajamnost. Sud u BiH u situaciji da nisu ispunje-
ni ovi uslovi nema mehanizme da sprije~i paralelno vo|enje postupka u drugoj dr`avi. Je-
dina mogu}nost koja preostaje je da se predmetna strana sudska odluka ne prizna, ukoliko
za njeno priznanje nisu ispunjeni uslovi predvi|eni zakonom i me|unarodnim ugovorom.

KOLIZIONE NORME U ODNOSIMA SA INOSTRANIM ELEMENTOM

U statusnim, porodi~nim, nasljednim i imovinskim odnosima ~esto se postavlja pi-
tanje koje pravo doma}e ili strano primijeniti u konkretnom slu~aju. Pravna pravila kojima
je odre|eno mjerodavno pravo u gra|anskopravnim odnosima sa inostranim elementom su
sadr`ana u Zakonu o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih dr`ava u odre|enim
odnosima kao i u jednom broju me|unarodnih ugovora, bilateralnih ili multilateralnih.
Inostrani element predstavlja pravnu vezu sa stranom dr`avom. U pravnoj teoriji se smatra
da ova veza mo`e da postoji u pogledu subjekta, objekta i prava i obaveza. (M. Jezdi}).
Inostrani element u pogledu subjekta, kada je u pitanju fizi~ko lice utvr|uje se na osnovu
dr`avljanstva, prebivali{ta ili boravi{ta a kada je u pitanju pravno lice prema njegovoj dr`a-
vnoj pripadnosti ili prema njegovom sjedi{tu. Inostrani element u pogledu objekta utvr|u-
je se prema mjestu gdje se stvar nalazi i u pravilu se primjenjuje u odnosu na nekretnine i
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brodove i vazduhoplove, zavisno od registra u koji su upisani. Inostrani element u pogledu
prava i obaveza utvr|uje se na osnovu mjesta zaklju~enja pravnog posla, odnosno mjesta
prouzrokovanja {tete kao i na bazi nekih drugih ~injenica. Jedna od specifi~nosti Bosne i
Hercegovine je ~injenica da je u Bosni i Hercegovini dvojno dr`avljanstvo ustavna katego-
rija. Ovo isti~emo zbog toga {to je u odnosima sa inostranim elementom ~esto potrebno kao
prethodno pitanje rije{iti sukob dr`avljanstava. Bosna i Hercegovina je za sada zaklju~ila
ugovore o dvojnom dr`avljanstvu sa tada{njom SR Jugoslavijom i Kraljevinom [vedskom.
U Bosni i Hercegovini sukob nadle`nosti je rije{en na na~in koji je uobi~ajan u kompara-
tivnom pravu. U slu~aju da fizi~ko lice ima doma}e i strano dr`avljanstvo u Bosni i Her-
cegovini va`i pravilo da doma}e dr`avljanstvo isklju~uje strano dr`avljanstvo. Primjera ra-
di, prema ~lanu 5. Ugovora o dvojnom dr`avljanstvu sa SR Jugoslavijom, dvojni dr`avlja-
ni kada se nalaze u Bosni i Hercegovini smatraju se dr`avljanima Bosne i Hercegovine a
kada se nalaze u SR Jugoslaviji (sada Republici Srbiji i Republici Crnoj Gori) smatraju se
jugoslovenskim dr`avljanima (sada dr`avljanima Republike Srbije i Republike Crne Go-
re). U slu~aju da fizi~ko lice ima dva strana dr`avljanstva u Bosni i Hercegovini prema na-
~elu efektivnosti smatra se da je to lice dr`avljanin dr`ave u kojoj ima prebivali{te, odno-
sno dr`ave sa kojom je u najbli`oj vezi.

Ovom prilikom bi}e rije~i o kolizionim normama u statusnim nasljednim i imovin-
skim odnosima dok }e o kolizionim normama u porodi~nim odnosima biti govora u dijelu
studije koji se odnosi na pravnu pomo} u porodi~nim stvarima.

Prema ~lanu 14. Zakona o rje{avanju sukoba zakona za pravnu i poslovnu sposo-
bnost fizi~kih lica uklju~uju}i i li{enje i ograni~enje poslovne sposobnosti mjerodavno je
pravo dr`ave ~iji su oni dr`avljani. Prema ~lanu 17. istog zakona pripadnost pravnog lica
odre|uje se po pravu dr`ave po kojem je osnovano. Ako pravno lice ima stvarno sjedi{te u
drugoj dr`avi, a ne u onoj u kojoj je osnovano i po pravu te dr`ave ima njenu pripadnost
smatra se pravnim licem te dr`ave. Sli~ne odredbe sadr`ane su i u jednom broju bilateral-
nih ugovora.

Prema ~lanu 30. Zakona o rje{avanju sukoba zakona za naslje|ivanje mjerodavno je
pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme smrti. Sli~no predvi|a i ve}ina bi-
lateralnih ugovora izuzimaju}i ugovore sa SSSR-om (sada Ruskom Federacijom) i Mon-
golijom koji u pogledu nepokretne zaostav{tine predvi|aju primjenu prava zemlje na ~ijoj
teritoriji se nekretnine nalaze. 

Zakonom o rje{avanju sukoba zakona je predvi|eno da je za sposobnost pravljenja
testamenta mjerodavno pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin ostavilac u vrijeme pravljenja tes-
tamenta. Oblik testamenta je ure|en ~lanom 31. Predvi|eno je da je testament valjan u po-
gledu oblika ako je valjan alternativno po jednom od prava i to: po pravu mjesta gdje je tes-
tament sastavljen, po pravu dr`ave ~iji je bio dr`avljanin ostavilac, po pravu dr`ave u ko-
joj je imao prebivali{te, po pravu dr`ave u kojoj je imao boravi{te, za nekretnine po pravu
dr`ave u kojoj se nekretnine nalaze. Sli~ne odredbe sadr`ane su i u Konvenciji o sukobima
zakona u pogledu oblika testamentarnih odredbi od 5. 10. 1961. i Konvenciji o jednoobra-
znom zakonu o obliku me|unarodnog testamenta od 26. 10. 1973. Ove dvije konvencije je
ratifikovala biv{a SFRJ. Prema Zakonu o rje{avanju sukoba zakona testament je valjan i u
slu~aju da je valjan po pravu Bosne i Hercegovine.

Prema ~lanu 19. za ugovor je mjerodavno pravo {to su ga izabrale ugovorne strane
ako zakonom ili me|unarodnim ugovorom nije druk~ije odre|eno. Primjera radi za ugovo-
re koji se odnose na nekretnine isklju~ivo je mjerodavno pravo dr`ave na ~ijoj teritoriji se
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nalaze nekretnine. Zakon sadr`i dispozitivne odredbe koje se primjenjuju u slu~aju da ugo-
vorne strane nisu same odredile koje se pravo primjenjuje. Ove odredbe su sadr`ane i u Za-
konu o obligacionim odnosima.

Prema ~lanu 28. Zakona o rje{avanju sukoba zakona za izvanugovornu odgovornost
za {tetu mjerodavno je pravo mjesta gdje je radnja izvr{ena ili pravo mjesta gdje je poslje-
dica nastupila, zavisno od toga koje od ova dva prava je povoljnije za o{te}enog. Kolizi-
one norme koje se odnose na naknadu {tete sadr`ane su i u nekim posebnim me|unarodnim
ugovorima, kao {to je npr. Konvencija o zakonu koja se primjenjuje na saobra}ajne nezgo-
de od 4. 5. 1971. Ova Konvencija predvi|a da je za {tetu nastalu prilikom saobra}ajne nez-
gode mjerodavno pravo dr`ave na ~ijoj teritoriji se dogodila saobra}ajna nezgoda. 

Podsje}amo da je na~in saznanja stranog prava obra|en u prvom dijelu studije.

STICANJE PRAVA VLASNI[TVA NA NEKRETNINAMA STRANIH 
FIZI^KIH I PRAVNIH LICA

Sticanje prava vlasni{tva na nekretninama u Bosni i Hercegovini je ure|eno na enti-
tetskom nivou. Zakoni predvi|aju da stranci mogu biti nosioci prava vlasni{tva na zemlji{tu
i zgradi koje su stekli naslje|ivanjem kao i dr`avljani Bosne i Hercegovine, ukoliko me|una-
rodnim ugovorom nije druga~ije odre|eno. Bosna i Hercegovina nije zaklju~ila ugovor ni sa
jednom dr`avom kojim bi se ograni~ilo pravo stranaca da sti~u nekretnine naslje|ivanjem.

Zakonom o vlasni~ko-pravnim odnosima Federacije BiH je predvi|eno da strano fi-
zi~ko lice, koje je stalno nastanjeno u Federaciji BiH, mo`e biti nosilac prava vlasni{tva na
stanu i stambenoj zgradi kao i na gra|evinskom zemlji{tu. Izuzetno strana lica mogu biti
ograni~ena u sticanju ovih prava pod uslovom reciprociteta. U tom slu~aju pismenu sagla-
snost daje Federalno ministarstvo pravde koje je du`no pribaviti mi{ljenje Ministarstva
inostranih poslova Bosne i Hercegovine. Federalni zakon tako|e predvi|a da strano fizi~ko
ili pravno lice koje obavlja djelatnost u Federaciji mo`e biti nosilac prava vlasni{tva na po-
slovnim zgradama, poslovnim prostorijama, stanovima i stambenim zgradama te na gra|e-
vinskom zemlji{tu, na kome su navedeni objekti izgra|eni ili }e biti izgra|eni. U Republi-
ci Srpskoj se jo{ uvijek primjenjuje Zakon o osnovnim svojinsko -pravnim odnosima biv-
{e SFRJ i prema kome stranac uop{te ne mo`e ste}i nekretnine. 

Kod utvr|ivanja reciprociteta neophodno je utvrditi da li je propisima te dr`ave uop-
{te dozvoljeno strancima da sti~u nekretnine i da li doti~na dr`ava fakti~ki dozvoljava
dr`avljanima Bosne i Hercegovine da sti~u nekretnine na njenoj teritoriji. Smatramo da je
zakonodavstvo u Bosni i Hercegovini, posebno u Republici Srpskoj, dosta restriktivno po
ovom pitanju kada se ima u vidu da ve}ina evropskih dr`ava daje nacionalni tretman stran-
cima u vezi sticanja prava vlasni{tva na nekretninama.

Prema podacima koje smo dobili od Ministarstva inostranih poslova Bosne i Herce-
govine nacionalni tretman strancima daju: Velika Britanija, Francuska, Italija, Norve{ka,
Gr~ka, [ri Lanka, Srbija i Crna Gora. U ovim dr`avama dr`avljani Bosne i Hercegovine
mogu sticati nekretnine pod istim uslovima kao i njihovi dr`avljani. Neke od ovih dr`ava
kao npr. Francuska i Velika Britanija ne tra`e ni postojanje reciprociteta.

Slobodan re`im sticanja, uz ograni~enja koja se odnose na odre|ena podru~ja na ko-
jima se nekretnine nalaze, predvi|en je u [paniji, osim u zonama od posebnog interesa za
dr`avu, u zonama od interesa za odbranu i u pograni~nim zonama, Turskoj, osim u blizini
vojnih objekata i objekata posebne namjene i to unutar udaljenosti od 3 do 5 km od tih
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objekata, a ako je povr{ina zemlji{ta ve}a od 30 hektara potrebna je saglasnost i vlade Re-
publike Turske, Tunisu, osim poljoprivrednog zemlji{ta koje ne mogu sticati stranci, Esto-
niji uz ograni~enje u smislu povr{ine zemlji{ta koje se odnosi na fizi~ka lica i to do 10 he-
ktara povr{ine zemlji{ta i [vedskoj uz ograni~enje koje se odnosi na neke oblike imovine.

Sistem odobrenja je u primjeni u Sudanu (neophodna je saglasnost Saveznog Vije}a
ministara), u Ma|arskoj uz uslov da se ne radi o poljoprivrednom zemlji{tu i uz odobrenje
gradske uprave ili uprave regiona u zavisnosti od lokacije na kojoj se zemlji{te nalazi. 

U Republici Hrvatskoj strana fizi~ka i pravna lica mogu sticati pravo vlasni{tva pod
uslovom reciprociteta, ako saglasnost za to da ministar inostranih poslova po pribavljenom
mi{ljenju Ministra pravosu|a Republike Hrvatske, na Islandu nekretnine mogu sticati
dr`avljani dr`ava ~lanica Evropske unije, odnosno zemalja ~lanica EFTA ili EEA (Bosna i
Hercegovina nije ~lanica ni jedne od ovih organizacija), dr`avljani drugih dr`ava mogu sti-
cati nekretnine ako imaju stalnu ekonomsku vezu sa Islandom, u Sloveniji stranci mogu sti-
cati nekretnine pod uslovima utvr|enim zakonom ili me|unarodnim ugovorom (do sada je
ratifikovan Sporazum samo sa Evropskom unijom i to uz uslov reciprociteta.)

U Indiji stranci ne mogu sticati nekretnine bez specijalne saglasnosti Reserve bank
of Indija (u praksi se ova saglasnost rijetko izdaje), u Omanu nekretnine mogu sticati stra-
ne diplomatske misije, a od stranih dr`avljana dr`avljani drugih zemalja Zaliva, u Indone-
ziji pravo vlasni{tva mogu sticati samo strana pravna lica i to uz uslov da su registrovana
u Indoneziji. Interesantan je podatak da pravo vlasni{tva koje posjeduju dr`avljani Indone-
zije nije stalnog karaktera i da se periodi~no produ`ava.

U Ujedinjenim Arapskim Emiratima strani dr`avljani koji rade u toj zemlji i to samo
u dva emirata mogu sticati pravo vlasni{tva na stanovima i na ku}ama, ali ne i na zemlji{tu.

Dr`avljani Bosne i Hercegovine ne mogu sticati nekretnine u Iranu, Libiji (strani
dr`avljani uop{te) Kuvajtu kao i u Bahreinu.

Poseban re`im sticanja prava vlasni{tva stranih fizi~kih i pravnih lica predvi|en je
Zakonom o politici direktnih stranih ulaganja (Slu`beni glasnik B i H 17/98 ) i entiteskim
zakonima o stranim ulaganjima. Strani ulaga~ u smislu tog zakona je fizi~ko lice, koje ne-
ma stalni boravak u Bosni i Hercegovini, i nema svoje glavno poslovanje u Bosni i Herce-
govini ili pravno lice koje je formirano u skladu sa stranim zakonom koje ima svoju regis-
trovanu kancelariju, centralnu upravu ili glavno mjesto poslovanja u stranoj zemlji. Strani
ulaga~i svoja pojedina~na ulaganja registruju kod Ministarstva spoljne trgovine i ekonom-
skih odnosa i kod nadle`nog registracionog suda (Osnovni sudovi u Republici Srpskoj i
Op}inski sudovi u Federaciji BiH). O registrovanim stranim ulaganjima izdaje se odgova-
raju}a potvrda. Prema ~lanu 12. ovog zakona registrovani strani ulaga~i imaju ista vlasni-
~ka prava na nekretninama kao i lica koja imaju dr`avljanstvo Bosne i Hercegovine ili pri-
padnost Bosni i Hercegovini. Prema tome, za strane ulaga~e u pogledu sticanja prava vla-
sni{tva na nekretninama nije potreban ni uslov reciprocita. Reciprocitet se tra`i samo za
strane ulaga~e iz dr`ava nasljednica biv{e SFRJ. 

Ovu odredbu treba tuma~iti na na~in da se ona odnosi na strane ulaga~e a ne na pra-
vna lica ~iji su oni osniva~i, u skladu sa zakonom Bosne i Hercegovine, jer se u tom slu~a-
ju radi o doma}im pravnim licima. 

Okvirnim zakonom o privatizaciji preduze}a i banaka u Bosni i Hercegovini (Slu-
`beni glasnik BiH 12/99.) garantovano je stranim fizi~kim i pravnim osobama otkup dioni-
ca i imovine uklju~uju}i nekretnine u postupku privatizacije preduze}a i banaka. Ovo pra-
vo je garantovano i zakonima o privatizaciji Federacije B i H i Republike Srpske. 
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PRIZNANJE STRANIH ARBITRA@NIH ODLUKA

Razvoj i sve ve}i zna~aj me|unarodne trgovine uslovio je potrebu za ure|enjem spo-
ljno trgovinske arbitra`e na me|unarodnom nivou, uklju~uju}i i priznanje i izvr{enje stra-
nih arbitra`nih odluka. U tom cilju zaklju~en je veliki broj bilateralnih i nekoliko multila-
teralnih ugovora. Kada su u pitanju multilateralni ugovori najva`nija je Njujor{ka konven-
cija o priznanju i izvr{enju inostranih arbitra`nih odluka od 10.6.1958. godine (Slu`beni
list SFRJ -Me|unarodni ugovori 11/1981.) Pored ove konvencije, Bosna i Hercegovina je
~lanica @enevske konvencije o izvr{enju inostranih arbitra`nih odluka od 26. novembra
1927. godine i @enevskog protokola o arbitra`nim klauzulama od 24. novembra 1923. go-
dine. Ove dvije konvencije se primjenjuju u odnosu na dr`ave koje nisu ~lanice Njujor{ke
konvencije. Bosna i Hercegovina je tako|e ~lanica Evropske konvencije o me|unarodnoj
trgovinskoj arbitra`i od 21. 4. 1961. godine, me|utim, ova konvencija sadr`i odredbe koje
se odnose na samu organizaciju arbitra`e, nadle`nost, pravo koje se primjenjuje i sadr`inu
arbitra`ne odluke. Ve}ina bilateralnih ugovora o pravnoj pomo}i i o uzajamnom pravnom
saobra}aju i neki ugovori o trgovini i plovidbi sadr`i odredbe koje se odnose na priznanje
i izvr{enje stranih arbitra`nih odluka. Sa Republikom Austrijom i Republikom Gr~kom
postoje posebni ugovori kojima je ure|ena ta oblast. S obzirom da postoji veliki broj me-
|unarodnih ugovora i to bilateralnih i multilateralnih, postavlja se pitanje koji od njih ima-
ju prednost. ^lanom 7. Njujor{ke konvencije je predvi|eno da ova konvencija ne uti~e na
va`nost multilateralnih i bilateralnih sporazuma, koje su zaklju~ile dr`ave ugovornice, izu-
zev @enevske konvencije i @enevskog protokola koje }e prestati da proizvode dejstvo
izme|u dr`ava ~lanica. Prema tome, u slu~aju kad Bosna i Hercegovina i neka od dr`ava
~lanica Njujor{ke konvencije imaju zaklju~en bilateralni ugovor, kojim je ure|eno prizna-
nje i izvr{enje arbitra`nih odluka, on ima prednost u odnosu na odredbe konvencije.

U teoriji arbitra`e se defini{u kao «ustanove osnovane od privatnih profesionalnih
organizacija i lica ili od organizacija polujavnog karaktera u cilju rje{avanja onih sporova
iz prometa robe i usluga ili spoljnotrgovinskog prometa za koje je ugovorena njihova na-
dle`nost.» (Mihajlo Jezdi} ) 

Prema ~lanu 1. ta~ka 2. Njujor{ke konvencije pod arbitra`nim odlukama podrazumi-
jevaju se odluke koje donesu arbitri, imenovani za odre|ene slu~ajeve i odluke koje done-
su stalni arbitra`ni organi kojima su se stranke podvrgle. Pored spoljnotrgovinskih arbitra-
`a pri privrednim komorama kao {to je npr. Spoljnotrgovinska arbitra`a pri Spoljnotrgovin-
skoj komori Bosne i Hercegovine postoje i stalne me|unarodne arbitra`e koje rje{avaju pri-
vredne sporove izme|u stranaka iz raznih dr`ava svijeta, kao {to su Me|unarodni arbitra-
`ni sud Me|unarodne trgovinske komore u Parizu, Me|unarodni arbitra`ni sud u Londonu
i dr. Prema ~lanu 2. ove konvencije priznaju se samo pismeni ugovori kojima su se stran-
ke obavezale da stave u nadle`nost arbitra`ne sporove koji se odnose na pitanja koja su po-
dobna za rje{avanje arbitra`nim putem. Pod pisanim sporazumom podrazumijeva se i arbi-
tra`na klauzula unijeta u ugovor koji je potpisan od stranaka ili sadr`an u razmijenjenim
pismima ili telegramima.

Svi navedeni me|unarodni ugovori se primjenjuju na arbitra`ne odluke koje se u ze-
mlji priznanja i izvr{enja smatraju za strane arbitra`ne odluke. Prema Zakonu o rje{avanju
sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima stranom arbitra`nom
odlukom smatra se arbitra`na odluka koja nije donesena u Bosni i Hercegovini, kao i
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arbitra`na odluka koja je donesena u Bosni i Hercegovini prilikom ~ijeg dono{enja, je u po-
gledu postupka primijenjeno pravo strane dr`ave.

Uz zahtjev za priznanje i izvr{enje strane arbitra`ne odluke podnosi se original odlu-
ke ili njen ovjeren prijepis i original ugovora ili njegov ovjeren prijepis. Ako arbitra`na
odluka ili arbitra`ni ugovor nisu sastavljeni na jednom od slu`benih jezika u Bosni i Her-
cegovini, potrebno je prilo`iti i prijevod ovjeren od strane stalnog sudskog tuma~a.

Prema Njujor{koj konvenciji priznanje i izvr{enje strane arbitra`ne odluke }e se
odbiti ako se utvrdi: 

1) da strana arbitra`na odluka nije donijeta na osnovu punova`nog arbitra`nog ugo-
vora u skladu sa pravom koje su stranke izabrale;

2) da stranka nije uredno obavije{tena o odre|ivanju arbitra o arbitra`nom postup-
ku ili joj iz nekih drugih razloga nije omogu}eno da upotrijebi sva sredstva;

3) da je arbitra`ni sud prekora~io granice svojeg ovla{tenja predvi|ene odredbama
ugovorom o arbitra`i;

4) da ne postoji ugovor o arbitra`i ili da obrazovanje arbitra`nog suda ili arbitra`ni
postupak nije u skladu sa ugovorom stranaka;

5) da strana arbitra`na odluka jo{ nije postala kona~na i izvr{na za stranke ili ako je
odluku poni{tio ili obustavio nadle`ni organ dr`ave u kojoj je donesena ili dr`a-
ve na temelju ~ijeg je prava donesena;

6) da prema zakonu te zemlje predmet spora nije podoban za rje{avanje putem ar-
bitra`e;

7) da bi priznanje i izvr{enje te odluke bilo protivno javnom poretku te zemlje.¸
Zakon o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odno-

sima predvi|a skoro identi~ne razloge za odbijanje priznanja i izvr{enja stranih arbitra`nih
odluka (~lan 99.) uz jedan dodatni razlog i to da je izreka arbitra`ne odluke nerazumljiva
ili protivrje~na. Ova odredba je u cjelini prenesena u neke bilateralne ugovore kao {to je
npr. ugovor sa Srbijom i Crnom Gorom. Za priznaje su nadle`ni okru`ni sudovi u Republi-
ci Srpskoj odnosno kantonalni sudovi u Federaciji B i H, a za izvr{enje osnovni odnosno
op}inski sudovi.

Postupak priznanja stranih sudskih i stranih arbitra`nih odluka ure|en je na identi-
~an na~in i to ~lanom 101. Zakona o rje{avanju sukoba zakona. Za priznanje i izvr{enje
stranih arbitra`nih odluka mjesno je nadle`an sud na ~ijem podru~ju treba provesti postu-
pak priznanja i izvr{enja. Sud u postupku priznanja ispituje samo da li su ispunjeni uslovi
predvi|eni me|unarodnim ugovorom ili zakonom, a ukoliko smatra potrebnim mo`e zatra-
`iti i dodatna obja{njenja od arbitra`nog suda ili od stranaka. Protiv rje{enja o priznanju i
izvr{enju stranke mogu izjaviti `albu. O `albi odlu~uje neposredno vi{i sud. 

ME\UNARODNA PRAVNA POMO] U PORODI^NIM STVARIMA

Imaju}i u vidu da se u periodu prije i nakon potpisivanja Dejtonskog sporazuma
1995.godine, uglavnom u dr`avama Zapadne Evrope, SAD, Kanadi i Australiji vi{estruko
uve}ao broj osoba porijeklom iz Bosne i Hercegovine, koje su iz razli~itih razloga oti{le iz
Bosne i Hercegovine sa namjerom da se privremeno ili trajno nastane u tim dr`avama za-
dr`avaju}i, pri tome, dr`avljanstvo BiH ili odri~u}i ga se, ako je to nalagalo zakonodavstvo
dr`ave u kojoj su na{li novi dom, te imaju}i u vidu masovno prisustvo dr`avljana stranih
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dr`ava u BiH, od kojih su najve}im dijelom dr`avljani zapadnoevropskih dr`ava i SAD-a,
raspore|enih u okviru stranih vojnih i policijskih snaga, kao i osoblja razli~itih me|unaro-
dnih organizacija i institucija u BiH, doveo je do masovnog pove}anja potrebe za pru`anje
razli~itih vrsta me|unarodne pravne pomo}i uop}e, pa samim tim i u porodi~nim stvarima.

U takvim okolnostima za regulisanje odnosa s me|unarodnim elementom posebnu
va`nost, od sticanja nezavisnosti Bosne i Hercegovine 1992. godine pa sve do sada, ima
Zakon o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima.

Zakon o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odno-
sima donesen je od strane Skup{tine biv{e SFRJ kao savezni zakon biv{e SFRJ („Slu`beni
list SFRJ“ br. 43/82 i 72/82). Stupio je na snagu 1. januara 1983. godine. 

Kao propis Republike Bosne i Hercegovine („Slu`beni list RBiH“ br. 2/92 i 13/94),
pomenuti zakon primjenjuje se od sticanja nezavisnosti Republike Bosne i Hercegovine
1992. godine, po{to je preuzet Uredbom sa zakonskom snagom o preuzimanju i primjenji-
vanju saveznih zakona koji se u Bosni i Hercegovini primjenjuju kao republi~ki propisi.
Navedena Uredba sa zakonskom snagom je 1994. godine potvr|ena od strane Skup{tine
Republike Bosne i Hercegovine, te je tako postala zakon Republike Bosne i Hercegovine.

Nakon potpisivanja Op{teg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, koje
je izvr{eno u Parizu 14. decembra 1995. godine, stupio je na snagu sada va`e}i Ustav Bo-
sne i Hercegovine, po{to je kao Aneks 4. predstavljao sastavni dio Op{teg okvirnog spora-
zuma za mir u Bosni i Hercegovini. 

Na osnovu ~lana I Ustava Bosne i Hercegovine, Republika Bosna i Hercegovina, ~i-
je je zvani~no ime od momenta stupanja na snagu tog Ustava Bosna i Hercegovina, nastav-
lja svoje pravno postojanje po me|unarodnom pravu kao dr`ava sa unutra{njom strukturom
modificiranom pomenutim Ustavom, i sa postoje}im me|unarodno priznatim granicama.  

Ta~kom 2. Aneksa II na Ustav Bosne i Hercegovine propisano je: 
“Svi zakoni, propisi i sudski poslovnici, koji su na snazi na teritoriji Bosne i Herce-

govine u trenutku kada Ustav stupi na snagu, osta}e na snazi u onoj mjeri u kojoj nisu u
suprotnosti sa Ustavom dok druga~ije ne odredi nadle`ni organ vlasti Bosne i Hercegovi-
ne.” Upravo na osnovu ove odredbe, Zakon o rje{avanju sukoba zakona sa propisima dru-
gih zemalja u odre|enim odnosima ostao je u Bosni i Hercegovini i dalje na snazi kao za-
kon Bosne i Hercegovine.

Ovaj zakon sadr`i pravila o odre|ivanju mjerodavnog prava za statusne, porodi~ne
i imovinske, odnosno druge materijalnopravne odnose s me|unarodnim elementom. 

Ovaj zakon sadr`i i pravila o nadle`nosti sudova i drugih organa Bosne i Hercego-
vine za raspravljanje statusnih, porodi~nih, imovinskih i drugih materijalnopravnih odnosa
s me|unarodnim elementom. Ovaj Zakon tako|e sadr`i pravila postupka i pravila za pri-
znanje i izvr{enje stranih sudskih i arbitra`nih odluka.  

Ako u ovom zakonu nema odredbe o pravu mjerodavnom za neki statusni, porodi-
~ni, imovinski i drugi materijalnopravni odnos s me|unarodnim elementom shodno se pri-
mjenjuju odredbe i na~ela ovog zakona, na~ela pravnog poretka Bosne i Hercegovine i na-
~ela me|unarodnog privatnog prava.

Odredbe ovog zakona ne primjenjuju se na statusne, porodi~ne, imovinske i druge
materijalnopravne odnose s me|unarodnim elementom ako su regulisani drugim zakonom
Bosne i Hercegovine ili me|unarodnim ugovorom.

Prema ovom zakonu ne primjenjuje se pravo strane dr`ave ako bi njegovo dejstvo
bilo suprotno Ustavom Bosne i Hercegovine utvr|enim osnovama dru{tvenog ure|enja.
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Prema ovom zakonu tako|e se ne primjenjuje pravo strane dr`ave koje bi bilo mje-
rodavno po odredbama ovog ili drugog zakona Bosne i Hercegovine, ako bi njegovo pri-
mjenjivanje imalo za cilj izbacivanje primjenjivanja prava Bosne i Hercegovine.

Ako bi po odredbama ovog zakona trebalo primijeniti pravo strane dr`ave, uzimaju
se u obzir njegova pravila o odre|ivanju mjerodavnog prava.

Ako pravila strane dr`ave o odre|ivanju mjerodavnog prava uzvra}aju na pravo Bo-
sne i Hercegovine, primijeni}e se pravo Bosne i Hercegovine, ne uzimaju}i u obzir pravi-
la o odre|ivanju mjerodavnog prava.

Ako ovim ili drugim zakonom Bosne i Hercegovine nije druk~ije odre|eno, smatra
se da su pravni posao i pravna radnja u pogledu oblika punova`ni ako su punova`ni bilo po
pravu mjesta gdje je pravni posao zaklju~en, odnosno pravna radnja preduzeta bilo po pra-
vu koje je mjerodavno za sadr`inu pravnog posla, odnosno pravne radnje.

Za zastarjelost je mjerodavno pravo koje je mjerodavno za sadr`inu pravnog posla,
odnosno pravne radnje.

Pravo strane dr`ave primjenjuje se prema svom smislu i pojmovima koje sadr`i.
Ako je mjerodavno pravo dr`ave ~iji pravni poredak nije jedinstven, a pravila ovog

zakona ne upu}uju na odre|eno pravno podru~je u toj dr`avi, mjerodavno pravo odre|uje
se po pravilima tog pravnog poretka.

Ako se mjerodavno pravo dr`ave ~iji pravni poredak nije jedinstven ne mo`e utvrdi-
ti na naprijed pomenuti na~in, mjerodavno je pravo podru~ja u toj dr`avi sa kojim postoji
najbli`a veza.

Ako osoba koja je dr`avljanin Bosne i Hercegovine ima i dr`avljanstvo neke druge
dr`ave, za primjenjivanje ovog Zakona smatra se da ima samo dr`avljanstvo Bosne i Her-
cegovine.

Ako osoba koja nije dr`avljanin Bosne i Hercegovine ima dva ili vi{e stranih dr`av-
ljanstava, za primjenjivanje ovog Zakona smatra se da ima dr`avljanstvo one dr`ave ~iji je
dr`avljanin i u kojoj ima prebivali{te.

Ako osoba koja nije dr`avljanin Bosne i Hercegovine ima dva ili vi{e stranih dr`av-
ljanstava i ako nema prebivali{te ni u jednoj od dr`ava ~iji je dr`avljanin, za primjenjiva-
nje ovog Zakona smatra se da ima dr`avljanstvo one dr`ave ~iji je dr`avljanin i s kojim je
u najbli`oj vezi.

Ako osoba nema dr`avljanstvo ili se njegovo dr`avljanstvo ne mo`e utvrditi, mjero-
davno pravo odre|uje se prema njegovom prebivali{tu.

Ako osoba nema dr`avljanstvo ili se njegovo dr`avljanstvo ne mo`e utvrditi i ako ta
osoba nema prebivali{te ili se ono ne mo`e utvrditi, mjerodavno pravo odre|uje se prema
njegovom boravi{tu. 

Ako se ni boravi{te naprijed navedene osobe ne mo`e utvrditi, mjerodavno je pravo
Bosne i Hercegovine.

Sud ili drugi nadle`ni organ }e po slu`benoj du`nosti utvrditi sadr`inu stranog mje-
rodavnog prava. 

Sud ili drugi nadle`ni organ mo`e zatra`iti obavje{tenje o stranom pravu od dr`a-
vnog organa uprave nadle`nog za poslove pravosu|a. Stranke u postupku mogu podnijeti i
javnu ispravu o sadr`ini stranog prava.

Treba napomenuti da je dr`avni organ uprave Bosne i Hercegovine, nadle`an za po-
slove pravosu|a, bio razli~it u zavisnosti od vremenskog perioda od sticanja nezavisnosti
Bosne i Hercegovine aprila 1992. godine pa do sada. U periodu od aprila 1992. godine pa
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do maja 1996. godine dr`avni organ uprave nadle`an za poslove pravosu|a bilo je Minis-
tarstvo pravde Republike Bosne i Hercegovine. Od maja 1996. godine pa do juna 1998. go-
dine dr`avni organ uprave nadle`an za poslove pravosu|a bilo je Ministarstvo pravde i
op}e uprave Bosne i Hercegovine. Od juna 1998. godine pa do marta 2003. godine dr`avni
organ uprave nadle`an za poslove pravosu|a bilo je Ministarstvo civilnih poslova i komu-
nikacija Bosne i Hercegovine. Od marta 2003. godine dr`avni organ uprave nadle`an za
poslove pravosu|a je Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine.  

Prema ~lanu 458. stav 1. Zakona o parni~nom postupku, koji je za podru~je Federa-
cije Bosne i Hercegovine („Slu`bene novine Federacije BiH“ br. 53/03, 73/05 i 19/06) stu-
pio na snagu 5. novembra 2003. godine, a koji je do sada ve} pretrpio odre|ene izmjene,
do dono{enja posebnog zakona sudovi }e u parni~nom postupku primjenjivati odredbe ~la-
nova 46. do 68. i ~lanova 79. do 101. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima dru-
gih zemalja u odre|enim odnosima.

Identi~nu odredbu sadr`i i ~lan 458. stav 1. Zakona o parni~nom postupku, koji je
za podru~je Republike Srpske („Slu`beni glasnik RS“ br. 58/03, 85/03 i 74/05) stupio na
snagu 1. augusta 2003. godine, koji je tako|e do sada ve} pretrpio odre|ene izmjene. 

Navedenu odredbu sadr`i i ~lan 413. stav 1. Zakona o parni~nom postupku, koji je
za podru~je Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine („Slu`beni glasnik Br~ko Distrikta BiH“
br. 5/00, 1/01, 6/02, 11/05 i 20/06) stupio na snagu 8. novembra 2000. godine i koji se pri-
mjenjuje od 1. aprila 2001. godine, a koji je tako|e do sada ve} pretrpio odre|ene izmjene. 

Prema ~lanu 14. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u
odre|enim odnosima, za pravnu i poslovnu sposobnost fizi~ke osobe mjerodavno je pravo
dr`ave ~iji je on dr`avljanin.

Fizi~ka osoba koja bi prema pravu dr`ave ~iji je ona dr`avljanin bila poslovno ne-
sposobna, poslovno je sposobna ako ima poslovnu sposobnost po pravu mjesta gdje je nas-
tala obaveza. Ove odredbe ne primjenjuju se na porodi~ne i nasljedne odnose.

Za li{enje ili ograni~enje poslovne sposobnosti fizi~ke osobe mjerodavno je pravo
dr`ave ~iji je on dr`avljanin.

Prema ~lanu 15. navedenog zakona, za stavljanje pod starateljstvo i prestanak stara-
teljstva, kao i za odnose izme|u staraoca i osobe pod starateljstvom ({ti}enika), mjeroda-
vno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin osoba pod starateljstvom.

Privremene za{titne mjere prema stranom dr`avljaninu i prema osobi bez dr`avljan-
stva, koja se nalazi u Bosni i Hercegovini, odre|uju se po pravu Bosne i Hercegovine i tra-
ju dok nadle`na dr`ava ne donese odluku i ne preduzme potrebne mjere. Ova odredba pri-
mjenjuje se i u pogledu za{tite imovine odsutnog stranog dr`avljanina i osobe bez dr`av-
ljanstva koja se nalazi na teritoriji Bosne i Hercegovine.   

Pripadnost pravne osobe odre|uje se po pravu dr`ave po kome je ono osnovano. 
Ako pravna osoba ima stvarno sjedi{te u drugoj dr`avi, a ne u onoj u kojoj je osno-

vana i po pravu te druge dr`ave ima njenu pripadnost, smatra}e se pravnom osobom te
dr`ave (~lan 17.). 

Prema ~lanu 32. navedenog zakona, u pogledu uslova za zaklju~enje braka mjeroda-
vno je, za svaku osobu, pravo dr`ave ~iji je ona dr`avljanin u vrijeme stupanja u brak. I kad
postoje uslovi za zaklju~enje braka po pravu dr`ave ~iji je dr`avljanin osoba koja `eli da
zaklju~i brak pred nadle`nim organima Bosne i Hercegovine, ne}e se dozvoliti zaklju~enje
braka ako, u pogledu te osobe, postoje po pravu Bosne i Hercegovine smetnje koje se odno-
se na postojanje ranijeg braka, srodstvo i nesposobnost za rasu|ivanje.
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Prema ~lanu 33. navedenog zakona, za formu braka mjerodavno je pravo mjesta u
kome se brak zaklju~uje. 

Prema ~lanu 34. navedenog zakona, za neva`nost braka (nepostojanje i ni{tavost) mje-
rodavno je bilo koje pravo po kome je brak zaklju~en u smislu ~lana 32. pomenutog Zakona.

U dosada{njoj prakti~noj primjeni pomenutih odredbi (~l. 32-34.) u Bosni i Herce-
govini nije bilo nekih ve}ih pote{ko}a.

Prema ~lanu 35. navedenog zakona, za razvod braka mjerodavno je pravo dr`ave ~i-
ji su dr`avljani oba bra~na druga u vrijeme podno{enja tu`be.

Ako su bra~ni drugovi dr`avljani razli~itih dr`ava u vrijeme podno{enja tu`be, za ra-
zvod braka mjerodavna su kumulativno prava obje dr`ave ~iji su on dr`avljani.

Ako se brak ne bi mogao razvesti po pravu koje je prethodno navedeno, za razvod
braka mjerodavno je pravo Bosne i Hercegovine ako je jedan od bra~nih drugova imao u
vrijeme podno{enja tu`be prebivali{te u Bosni i Hercegovini.

Ako je jedan od bra~nih drugova dr`avljanin Bosne i Hercegovine koji nema prebi-
vali{te u Bosni i Hercegovini, a brak se ne bi mogao razvesti po pravu koje se primjenjuje
ako su bra~ni drugovi dr`avljani razli~itih dr`ava u vrijeme podno{enja tu`be (kada su za
razvod braka mjerodavna kumulativno prava obje dr`ave ~iji su oni dr`avljani), za razvod
braka mjerodavno je pravo Bosne i Hercegovine.

Prakti~na primjena odredbe ~lana 35. u Bosni i Hercegovini bila je do sada prili~no
~esta i u najve}em broju slu~ajeva bez nekih ve}ih pote{ko}a, mada su zabilje`eni i slu~a-
jevi koji su bili pra}eni zna~ajnim pote{ko}ama. U pojedinim dr`avama (naro~ito u SR
Njema~koj) zabilje`en je veliki broj sudskih odluka kojim su strani sudovi razveli brakove
u kojima je jedan od bra~nih drugova bio dr`avljanin BiH. Ukoliko je razvedeni bra~ni
dr`avljanin BiH podnio zahtjev za priznanje ovakve presude u Bosni i Hercegovini, postu-
pak priznanja ovakve presude u Bosni i Hercegovini odvijao se bez pote{ko}a, pod uslo-
vom da je bio prilo`en ovjeren prijevod takve odluke, izvr{en od strane ovla{tenog sudskog
tuma~a za odnosni strani jezik (na kojem je sa~injena strana sudska odluka o razvodu bra-
ka), te da je samo sudska odluka o razvodu bila propisno ovjerena. Sudovi u Bosni Herce-
govini (naprimjer Kantonalni sud u Sarajevu) su do sada priznali veliki broj ovakvih odlu-
ka inostranih sudova. 

Me|utim, bilo je i druga~ijih primjera. Kao primjer situacije pra}ene brojnim pro-
blemima mo`e se spomenuti primjer postupka razvoda braka pokrenutog i u SR Njema~koj
i u Bosni i Hercegovini, u kojem su oba bra~na druga imala dr`avljanstvo Bosne i Hecego-
vine, boravi{te u SR Njema~koj a posljednje prebivali{te u Bosni i Hercegovini. 

Po tu`bi jednog bra~nog druga njema~ki sud je donio odluku o razvodu braka, na-
vode}i da su u vrijeme podno{enja tu`be oba bra~na druga imala boravi{te u SR Njema-
~koj, {to je prema njema~kim propisima dovoljno za nadle`nost njema~kog suda za dono-
{enje odluke o razvodu braka. Me|utim, u toku postupka pred njema~kim sudom drugi bra-
~ni drug je pokrenuo postupak za razvod braka pred sudom u Bosni i Hercegovini (na po-
dru~ju Federacije BiH). Pozivaju}i se na isklju~ivu nadle`nost doma}eg suda s obzirom da
su oba bra~na druga imala dr`avljanstvo BiH, bosanskohercegova~ki sud je donio svoju
odluku o razvodu braka izme|u istih bra~nih drugova. Tako je nastala paradoksalna situ-
acija da na osnovu postoje}eg Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih ze-
malja u odre|enim odnosima bosanskohercegova~ki sud ne mo`e priznati ranije donosenu
presudu njema~kog suda o razvodu braka, zbog isklju~ive nadle`nosti bosanskohercegova-
~kog suda u konkretnoj situaciji, dok njema~ki sud ne `eli da prizna kasnije donesenu
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presudu bosanskohercegova~kog suda o razvodu braka, po{to se radi o ve} pravomo}no
presu|enom slu~aju razvoda braka od strane njema~kog suda. 

Po{to su oba biv{a bra~na druga ubrzo zaklju~ila nove brakove to je samo otvorilo
nova sporna pitanja.  

Prema ~lanu 36. navedenog zakona, za li~ne i zakonske imovinske odnose bra~nih
drugova mjerodavno je pravo dr`ave ~iji su oni dr`avljani. 

Ako su bra~ni drugovi dr`avljani razli~itih dr`ava, mjerodavno je pravo dr`ave u ko-
joj imaju prebivali{te.

Ako bra~ni drugovi nemaju ni zajedni~ko dr`avljanstvo ni prebivali{te u istoj dr`a-
vi, mjerodavno je pravo dr`ave u kojoj su imali posljednje zajedni~ko prebivali{te.

Ako se mjerodavno pravo ne mo`e odrediti na naprijed navedeni na~in, mjerodavno
je pravo Bosne i Hercegovine.

Prema ~lanu 37. navedenog zakona, za ugovorne imovinske odnose bra~nih drugo-
va mjerodavno je pravo koje je u vrijeme zaklju~enja ugovora bilo mjerodavno za li~ne i
zakonske imovinske odnose. 

Ako naprijed navedeno pravo predvi|a da bra~ni drugovi mogu izabrati pravo koje
je mjerodavno za bra~no-imovinski ugovor, mjerodavno je pravo koje su oni izabrali.

Prema ~lanu 38. navedenog zakona, ako je brak neva`e}i ili je prestao, za li~ne i za-
konske imovinske odnose mjerodavno je pravo odre|eno u ~lanu 36. istog zakona.

U slu~ajevima navedenim u ~lanu 36. za ugovorne imovinske odnose bra~nih dru-
gova mjerodavno je pravo odre|eno u ~lanu 37. istog Zakona.

Prema ~lanu 39. navedenog zakona, za imovinske odnose osoba koje `ive u vanbra-
~noj zajednici mjerodavno je pravo dr`ave ~iji su oni dr`avljani.

Ako osobe koje `ive u vanbra~noj zajednici nemaju isto dr`avljanstvo, mjerodavno
je pravo dr`ave u kojoj imaju zajedni~ko prebivali{te.

Za ugovorne imovinske odnose izme|u osoba koje `ive u vanbra~noj zajednici, mje-
rodavno je pravo koje je u vrijeme zaklju~enja ugovora bilo mjerodavno za njihove imo-
vinske odnose.

Prema ~lanu 40. navedenog zakona, za odnose izme|u roditelja i djece mjerodavno
je pravo dr`ave ~iji su oni dr`avljani.

Ako su roditelji i djeca dr`avljani razli~itih dr`ava, mjerodavno je pravo dr`ave u
kojoj svi oni imaju prebivali{te.

Ako su roditelji i djeca dr`avljani razli~itih dr`ava, a nemaju prebivali{te u istoj
dr`avi, mjerodavno je pravo Bosne i Hercegovine ako je dijete ili koji od roditelja dr`av-
ljanin Bosne i Hercegovine.

Za odnose izme|u roditelja i djece koji nisu predvi|eni na naprijed navedeni na~in,
mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin dijete.  

Prema ~lanu 41. navedenog zakona, za priznavanje, utvr|ivanje ili osporavanje o~in-
stva odnosno materinstva mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin u vrijeme ro|enja
djeteta bila osoba ~ije se o~instvo odnosno materinstvo priznaje, utvr|uje ili osporava.

Prema ~lanu 42. navedenog zakona, za obavezu izdr`avanja izme|u krvnih srodni-
ka, osim roditelja i djece, mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin srodnik od kog se
zahtijeva izdr`avanje.

Prema ~lanu 43. navedenog zakona, za pozakonjenje mjerodavno je pravo dr`ave ~i-
ji su dr`avljani roditelji, a ako roditelji nisu dr`avljani iste dr`ave - pravo dr`ave onog ro-
ditelja, po kome je pozakonjenje punova`no.
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Ako po naprijed navedenom pravu nema uslova za pozakonjenje, a roditelji i dijete
imaju prebivali{te u Bosni i Hercegovini, mjerodavno je pravo Bosne i Hercegovine.

Za pristanak djeteta, druge osobe ili dr`avnog organa za pozakonjenje, mjerodavno
je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin dijete.     

Prema ~lanu 44. navedenog zakona, za uslove zasnivanja usvojenja i prestanka
usvojenja mjerodavno je pravo dr`ave ~iji su dr`avljani usvojilac i usvojenik.

Ako su usvojilac i usvojenik dr`avljani razli~itih dr`ava, za uslove zasnivanja usvoje-
nja i prestanka usvojenja mjerodavna su kumulativno prava obje dr`ave ~iji su oni dr`avljani.

Ako bra~ni drugovi zajedni~ki usvajaju, pored prava dr`ave ~iji je dr`avljanin usvo-
jenik, mjerodavna su za uslove zasnivanja usvojenja i prestanka usvojenja i prava dr`ave
~iji su dr`avljani i jedan i drugi bra~ni drug.

Za oblik usvajanja mjerodovno je pravo mjesta gdje se usvojenje zasniva.
Prema ~lanu 45. navedenog zakona, za dejstvo usvajanja mjerodavno je pravo dr`a-

ve ~iji su dr`avljani usvojilac i usvojenik u vrijeme zasnivanja usvojenja.
Ako su usvojilac i usvojenik dr`avljani razli~itih dr`ava, mjerodavno je pravo dr`a-

ve u kojoj imaju prebivali{te.
Ako su usvojilac i usvojenik dr`avljani razli~itih dr`ava, a nemaju prebivali{te u is-

toj dr`avi, mjerodavno je pravo Bosne i Hercegovine ako je jedan od njih dr`avljanin Bo-
sne i Hercegovine.

Ako ni usvojilac ni usvojenik nisu dr`avljani Bosne i Hercegovine, mjerodavno je
pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin usvojenik.

Prema ~lanu 4. Ha{ke konvencije o za{titi djece i saradnji u vezi sa me|udr`avnim
usvojenjem, zaklju~enoj 29.maja 1993.godine, predvi|eno je da do me|udr`avnog usvoje-
nja mo`e do}i samo u slu~aju kada nadle`ni organi dr`ave porijekla utvrde, izme|u osta-
log, da smje{tanje djeteta u zemlji porijekla nije mogu}e, da je me|udr`avno usvojenje dje-
teta u njegovom najboljem interesu, te da je pribavljeno odobrenje osoba, institucija i or-
gana ~iji je pristanak neophodan za usvojenje.

Iako su u periodu izme|u 1996. i 2002. godine institucije Bosne i Hercegovine vodile
aktivnosti u cilju pokretanja postupka da Bosna i Hercegovina pristupi Ha{koj konvenciji o
za{titi djece i saradnji u vezi sa me|udr`avnim usvojenjem, zbog uskra}ivanja saglasnosti na-
dle`nih entitetskih organa (Federacije BiH) te aktivnosti nisu dale pozitivan rezultat. 

Ha{ka konvencija o za{titi djece i saradnji u vezi sa me|udr`avnim usvojenjem za-
klju~ena je 29.maja 1993.godine radi stvaranja osnove i osiguranja da se me|udr`avna
usvojenja odvijaju u najboljem interesu, te da se uspostavi sistem saradnje me|u dr`avama
potpisnicama. Bosna i Hercegovina do sada nije ratificirala ovu Konvenciju.

Zanimljivo je pomenuti da su i pored odredbi ~lana 45. pomenutog Zakona, nadle-
`ni organi Republike Italije donijeli odre|eni broj odluka o usvojenju dr`avljana BiH, ko-
ji su kao maloljetni {ti}enici Dje~ijeg doma “LJubica Ivezi}” (Bjelave) zbog ratnih dejsta-
va iz opkoljenog Sarajeva, izmje{teni sredinom 1992. godine iz Sarajeva i Bosne i Herce-
govine u Italiju. U istra`ivanju ovog kompleksnog slu~aja, koji je do sada imao veliku me-
dijsku pa`nju u Italiji i Bosni i Hercegovini, formiran je poseban Ekspertni tim Vije}a mi-
nistara Bosne i Hercegovine. 

U skladu sa Zaklju~kom Vije}a ministara Bosne i Hercegovine, donesenom na 72.
sjednici, koja je odr`ana 16.12.2004. godine, gospodin Mirsad Kebo, ministar Ministarstva
za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine, donio je Odluku broj: 01/50-459/05 od
31.03.2005. godine o formiranju Ekspertnog tima Vije}a ministara Bosne i Hercegovine
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sastavljenog od predstavnika Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice BiH, Ministarstva
vanjskih poslova BiH i Ministarstva pravde BiH. 

Prema navedenoj odluci zadatak Ekspertnog tima bio je da u saradnji sa nadle`nim
institucijama posjeti biv{e {ti}enike Dje~ijeg doma „LJubica Ivezi}“, sada „Bjelave“ Sara-
jevo, koji su 1992. godine izmje{teni u Republiku Italiju, utvrdi sve relevantne ~injenice,
te pripremi informaciju za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine sa prijedlozima za rje{a-
vanje predmetnog slu~aja. 

NADLE@NOST I POSTUPAK  

- Nadle`nost suda i drugih organa Bosne i Hercegovine  u stvarima s me|unaro-
dnim elementom 

Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine postoji ako tu`eni ima prebivali{te odnosno
sjedi{te u Bosni i Hercegovini.

Ako tu`eni nema prebivali{te u Bosni i Hercegovini niti u kojoj drugoj dr`avi, nadle-
`nost suda Bosne i Hercegovine postoji ako tu`eni ima boravi{te u Bosni i Hercegovini.

Ako su parni~ne stranke dr`avljani Bosne i Hercegovine, nadle`nost suda Bosne i
Hercegovine postoji i kad tu`eni ima boravi{te u Bosni i Hercegovini.

Ako u parnici ima vi{e tu`enih sa svojstvom materijalnih suparni~ara, nadle`nost su-
da Bosne i Hercegovine postoji i kad jedan od tu`enih ima prebivali{te odnosno sjedi{te u
Bosni i Hercegovini.

Kad se o pravnom odnosu odlu~uje u vanparni~nom postupku, nadle`nost suda Bo-
sne i Hercegovine postoji ako osoba prema kojoj je podnesen zahtjev ima prebivali{te
odnosno sjedi{te u Bosni i Hercegovini, a kad u postupku u~estvuje samo jedna osoba - ako
ta osoba ima prebivali{te odnosno sjedi{te u Bosni i Hercegovini, osim ako ovim Zakonom
nije druk~ije odre|eno (~lan 46.).

Isklju~iva nadle`nost suda Bosne i Hercegovine postoji kad je to Zakonom o rje{a-
vanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima ili drugim zako-
nom Bosne i Hercegovine izri~ito odre|eno (~lan 47.).  

Ako u stranoj dr`avi postoji nadle`nost stranog suda u sporovima protiv dr`avljana
Bosne i Hercegovine po kriterijumima o nadle`nosti kojih nema u odredbama o nadle`nosti
suda Bosne i Hercegovine, ti kriterijumi }e biti mjerodavni za postojanje nadle`nosti suda
Bosne i Hercegovine, u sporovima u kojima je tu`eni dr`avljanin te strane dr`ave (~lan 48.).

Stranke se mogu sporazumjeti o nadle`nosti stranog suda samo ako je bar jedna od
njih strani dr`avljanin ili pravna osoba sa sjedi{tem u inostranstvu, a nije u pitanju spor za
koji postoji po odredbama Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zema-
lja u odre|enim odnosima ili drugog zakona Bosne i Hercegovine, isklju~iva nadle`nost su-
da Bosne i Hercegovine.

Stranke se mogu sporazumjeti o nadle`nosti suda Bosne i Hercegovine ako je bar
jedna stranka dr`avljanin Bosne i Hercegovine ili pravna osoba sa sjedi{tem u Bosni i
Hercegovini.

Naprijed navedene odredbe ne primjenjuju se kad je u pitanju nadle`nost u stvarima
iz ~lana 61. do 70. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre-
|enim odnosima. Ovaj izuzetak se pod odre|enim uslovima primjenjuje u sporovima radi
utvr|ivanja postojanja ili nepostojanja braka, poni{taja braka ili razvoda braka, u sporovima
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za utvr|ivanje ili osporavanje o~instva ili materinstva, u sporovima o ~uvanju, podizanju i
vaspitanju djece koja su pod roditeljskim staranjem, u sporovima o zakonskom izdr`ava-
nju djece, prilikom odlu~ivanja o li{enju i vra}anju roditeljskog prava, produ`enju roditelj-
skog prava, stavljanju roditelja u polo`aj staraoca u pogledu upravljanja dje~ijom imovi-
nom, ogla{avanju djeteta ro|enim u braku, kao i prilikom odlu~ivanja o drugim stvarima
koje se odnose na li~no stanje i odnose izme|u roditelja i djece, te za davanje dozvole za
stupanje u brak (~lan 49.)

Kad nadle`nost suda Bosne i Hercegovine zavisi od pristanka tu`enog da sudi sud
Bosne i Hercegovine smatra se da je tu`eni dao pristanak podno{enjem odgovora na tu`bu,
odnosno prigovora na platni nalog, a nije osporio nadle`nost ili se upustio u raspravljanje
(~lan 50.).

Kad je po odredbama Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih ze-
malja u odre|enim odnosima nadle`nost suda Bosne i Hercegovine odre|ena pod pretpos-
tavkom da parni~na stranka ima dr`avljanstvo Bosne i Hercegovine, ta nadle`nost postoji
i za osobe bez dr`avljanstva koje imaju prebivali{te u Bosni i Hercegovini. Ova odredba se
shodno primjenjuje i na nadle`nost drugih organa Bosne i Hercegovine (~lan 51.).

U sporovima protiv dr`avljana Bosne i Hercegovine koji `ive u inostranstvu, gdje su
ih na slu`bu ili rad uputili dr`avni organ ili druga pravna osoba, nadle`nost suda Bosne i
Hercegovine postoji ako su oni imali prebivali{te u Bosni i Hercegovini (~lan 52.).

U sporovima o imovinskim odnosima bra~nih drugova u pogledu imovine u Bosni i
Hercegovini nadle`nost suda Bosne i Hercegovine postoji i kad tu`eni nema prebivali{te u
Bosni i Hercegovini, a tu`ilac u vrijeme podno{enja tu`be ima prebivali{te ili boravi{te u
Bosni i Hercegovini. 

Ako se prete`ni dio imovine nalazi u Bosni i Hercegovini, a drugi dio u inostranstvu,
sud Bosne i Hercegovine mo`e odlu~ivati o imovini koja se nalazi u inostranstvu samo u
sporu u kome se odlu~uje i o imovini u Bosni i Hercegovini, i to samo ako tu`eni pristaje
da sudi sud Bosne i Hercegovine (~lan 59.). Pomenutim odredbama ne dira se u odredbe o
isklju~ivoj nadle`nosti sudova Bosne i Hercegovine u imovinsko-pravnim sporovima s tim
da nadle`nost suda Bosne i Hercegovine, u sporovima o imovinskim odnosima bra~nih
drugova po odredbama Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u
odre|enim odnosima, postoji bez obzira na to da li brak traje ili je prestao, ili je utvr|eno
da brak ne postoji (~lan 60.).

Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine postoji u sporovima radi utvr|ivanja postoja-
nja ili nepostojanja braka, poni{taja braka ili razvoda braka (bra~ni sporovi) i kad tu`eni
nema prebivali{te u Bosni i Hercegovini: 

1) ako su oba bra~na druga dr`avljani Bosne i Hercegovine, bez obzira na to gdje
imaju prebivali{te, ili 

2) ako je tu`ilac dr`avljanin Bosne i Hercegovine i ima prebivali{te u Bosni i Her-
cegovini, ili

3) ako su bra~ni drugovi imali svoje posljednje prebivali{te u Bosni i Hercegovini,
a tu`ilac u vrijeme podno{enja tu`be ima prebivali{te ili boravi{te u Bosni i Her-
cegovini.  

Ako je tu`eni bra~ni drug dr`avljanin Bosne i Hercegovine i ima prebivali{te u Bo-
sni i Hercegovini, nadle`nost suda Bosne i Hercegovine je isklju~iva (~lan 61.).

Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine u sporovima radi utvr|ivanja postojanja ili
nepostojanja braka, poni{taja braka ili razvoda braka (bra~ni sporovi) postoji i kad su
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bra~ni drugovi strani dr`avljani, koji su imali posljednje zajedni~ko prebivali{te u Bosni i
Hercegovini ili kad tu`ilac ima prebivali{te u Bosni i Hercegovini, ali samo ako u tim slu-
~ajevima tu`eni pristaje da sudi sud Bosne i Hercegovine i ako je po propisima dr`ave ~i-
ji su dr`avljani bra~ni drugovi dopu{tena ta nadle`nost (~an 62.).

U sporovima za razvod braka nadle`nost suda Bosne i Hercegovine postoji i ako je
tu`ilac dr`avljanin Bosne i Hercegovine, a pravo dr`ave ~iji bi sud bio nadle`an ne predvi-
|a ustanovu razvoda braka (~lan 63.).

U sporovima za utvr|ivanje ili osporavanje o~instva ili materinstva nadle`nost suda
Bosne i Hercegovine postoji i kad tu`eni nema prebivali{te u Bosni i Hercegovini i to: 

1) ako su tu`ilac i tu`eni dr`avljani Bosne i Hercegovine, bez obzira na to gdje ima-
ju prebivali{te, ili

2) ako je tu`ilac dr`avljanin Bosne i Hercegovine i ima prebivali{te u Bosni i Hercegovini.
Ako je tu`ba podnesena protiv djeteta koje je dr`avljanin Bosne i Hercegovine i ima

prebivali{te odnosno boravi{te u Bosni i Hercegovini, nadle`nost suda Bosne i Hercegovi-
ne je isklju~iva (~lan 64.).

Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine u sporovima iz ~lana 64. pomenutog Zakona
postoji i kad su stranke strani dr`avljani ako tu`ilac ili jedan od tu`ilaca ima prebivali{te u
Bosni i Hercegovini, ali samo ako tu`eni pristaje da sudi sud Bosne i Hercegovine i ako je
po propisima dr`ave ~iji je on dr`avljanin dopu{tena ta nadle`nost (~lan 65.).

Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine postoji u sporovima o ~uvanju, podizanju i
vaspitanju djece koja su pod roditeljskim staranjem i kad tu`eni nema prebivali{te u Bosni
i Hercegovini, ako su oba roditelja dr`avljani Bosne i Hercegovine.

Ako su tu`eni i dijete dr`avljani Bosne i Hercegovine i ako oboje imaju prebivali{te
u Bosni i Hercegovini, nadle`nost suda Bosne i Hercegovine je isklju~iva.

Ove odredbe, kao i odredbe koje se odnose na ~lan 46. Zakona o rje{avanju sukoba
zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima, shodno se primjenjuju i na
odre|ivanje nadle`nosti drugih organa Bosne i Hercegovine kad odlu~uju o ~uvanju, podi-
zanju i vaspitanju djece pod roditeljskim staranjem (~lan 66.).

Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine u sporovima o zakonskom izdr`avanju djece
postoji i kad tu`eni nema prebivali{te u Bosni i Hercegovini:

1) ako dijete podnosi tu`bu i ima prebivali{te u Bosni i Hercegovini, ili 
2) ako su tu`ilac i tu`eni dr`avljani Bosne i Hercegovine, bez obzira na to gdje ima-

ju prebivali{te, ili
3) ako je tu`ilac maloljetno dijete i dr`avljanin Bosne i Hercegovine.
Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine u sporovima o zakonskom izdr`avanju koji

nisu naprijed navedeni postoji i kad tu`eni nema prebivali{te u Bosni i Hercegovini, ako je
tu`ilac dr`avljanin Bosne i Hercegovine i ima prebivali{te u Bosni i Hercegovini.

Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine u sporovima o zakonskom izdr`avanju izme-
|u bra~nih drugova i izme|u biv{ih bra~nih drugova postoji i ako su bra~ni drugovi imali
svoje posljednje zajedni~ko prebivali{te u Bosni i Hercegovini, a tu`ilac u vrijeme su|enja
i dalje ima prebivali{te u Bosni i Hercegovini (~lan 67.).

Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine u sporovima o zakonskom izdr`avanju postoji i
ako tu`eni ima imovinu u Bosni i Hercegovini iz koje se mo`e naplatiti izdr`avanje (~lan 68.).

Prilikom odlu~ivanja o li{enju i vra}anju roditeljskog prava, produ`enju roditeljskog
prava, stavljanju roditelja u polo`aj staraoca u pogledu upravljanja dje~ijom imovinom, ogla-
{avanju djeteta ro|enim u braku, kao i prilikom odlu~ivanja o drugim stvarima koje se odnose
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na li~no stanje i odnose izme|u roditelja i djece, nadle`nost suda Bosne i Hercegovine pos-
toji i kad ne postoje pretpostavke o nadle`nosti suda i drugih organa Bosne i Hercegovine u
stvarima s me|unarodnim elementom iz ~lana 46. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa pro-
pisima drugih zemalja u odre|enim odnosima ako su podnosilac zahtjeva i osoba prema ko-
joj se podnosi zahtjev dr`avljani Bosne i Hercegovine odnosno kad u postupku u~estvuje sa-
mo jedna osoba ako je ta osoba dr`avljanin Bosne i Hercegovine (~lan 69.).

Za davanje dozvole za stupanje u brak nadle`nost suda Bosne i Hercegovine posto-
ji ako je podnosilac zahtjeva dr`avljanin Bosne i Hercegovine odnosno ako je jedan od po-
dnosilaca zahtjeva dr`avljanin Bosne i Hercegovine, bez obzira na to gdje osobe koje `ele
da stupe u brak imaju prebivali{te.

Nadle`nost suda Bosne i Hercegovine je isklju~iva ako je maloljetnik koji tra`i do-
zvolu za stupanje u brak dr`avljanin Bosne i Hercegovine odnosno ako su obje osobe ko-
je `ele da stupe u brak dr`avljani Bosne i Hercegovine, a brak se zaklju~uje u inostranstvu
(~lan 70.).

Organ Bosne i Hercegovine je isklju~ivo nadle`an da odlu~uje o usvojenju i o pres-
tanku usvojenja osobe koja je dr`avljanin Bosne i Hercegovine i ima prebivali{te u Bosni
i Hercegovini. 

Organ Bosne i Hercegovine nadle`an je da odlu~uje o usvojenju i o prestanku usvo-
jenja ako je osoba koja usvaja dr`avljanin Bosne i Hercegovine i ima prebivali{te u Bosni
i Hercegovini. 

Kad bra~ni drugovi zajedni~ki usvajaju, za nadle`nost organa Bosne i Hercegovine
dovoljno je da je jedan od bra~nih drugova dr`avljanin Bosne i Hercegovine i da ima pre-
bivali{te u Bosni i Hercegovini (~lan 74.).

Organ Bosne i Hercegovine isklju~ivo je nadle`an u stvarima strateljstva dr`avljana
Bosne i Hercegovine, bez obzira na to gdje imaju prebivali{te, ako Zakonom o rje{avanju
sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima nije druk~ije odre|eno
(~lan 75.).

Organ Bosne i Hercegovine ne}e donijeti odluku i preduzimati mjere u stvarima sta-
rateljstva dr`avljanina Bosne i Hercegovine koji ima prebivali{te u inostranstvu ako utvrdi
da je organ nadle`an po pravu strane dr`ave donio odluku ili preduzeo mjere kojima je osi-
gurana za{tita li~nosti, prava i interesa dr`avljanina Bosne i Hercegovine (~lan 76.).

Organ Bosne i Hercegovine preduze}e neophodne privremene mjere radi za{tite li-
~nosti, prava i interesa stranog dr`avljanina koji se nalazi ili ima imovinu u Bosni i Herce-
govini, o ~emu }e obavijestiti organ dr`ave ~iji je dr`avljanin ta osoba.

Organ Bosne i Hercegovine donije}e odluku i preduze}e mjere u stvarima staratelj-
stva stranog dr`avljanina koji ima prebivali{te u Bosni i Hercegovini ako za{titu njegove
li~nosti, prava i interesa nije osigurao organ dr`ave ~iji je on dr`avljanin (~lan 77.).

Ovdje je zanimljivo pomenuti situaciju u kojoj su nadle`ni organi Republike Hrvat-
ske (Centri za socijalnu skrb), za vi{e osoba koje su istovremeno dr`avljani Republike
Hrvatske i Bosne i Hercegovine, koji prebivaju ili borave u Hrvatskoj a imaju nepokretnu
imovinu u Bosni i Hercegovini, tra`ili od nadle`nih organa u Bosni i Hercegovini da u ci-
lju za{tite imovine tih osoba bez bilo kakvog postupka priznanja prihvate odluke upravnih
tijela Republike Hrvatske, iako takva mogu}nost trenutno nije predvi|ena nekim me|una-
rodnim sporazumom koji bi na to obavezivao Bosnu i Hercegovinu.

Za strana~ku i parni~nu sposobnost fizi~ke osobe mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je
ono dr`avljanin.
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Ako strani dr`avljanin nije parni~no sposoban po naprijed navedenoj odredbi, a par-
ni~no je sposoban po pravu Bosne i Hercegovine, mo`e sam preduzimati radnje u postupku.

Zakonski zastupnik stranog dr`avljanina koji je parni~no sposoban po pravu Bosne
i Hercegovine mo`e preduzimati radnje u postupku samo dok taj strani dr`avljanin ne izja-
vi da sam preuzima vo|enje parnice.

Za strana~ku sposobnost strane pravne osobe mjerodavno je pravo dr`ave po kojem
je ta pravna osoba osnovana s tim da ako pravna osoba ima stvarno sjedi{te u drugoj dr`a-
vi, a ne u onoj u kojoj je osnovana i po pravu te druge dr`ave ima njenu pripadnost, sma-
tra se pravnom osobom te dr`ave, te je u tom slu~aju i za njenu strana~ku sposobnost mje-
rodavno pravo te dr`ave (~lan 79.). 

Prema ~lanu 80. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u
odre|enim odnosima Sud Bosne i Hercegovine prekinu}e postupak na zahtjev stranke ako
je u toku spor pred stranim sudom u istoj pravnoj stvari i izme|u istih stranaka, i to:

1) ako je prvo pred stranim sudom pokrenut postupak po odnosnom sporu;
2) ako je u pitanju spor za ~ije su|enje ne postoji isklju~iva nadle`nost suda Bosne

i Hercegovine;
3) ako postoji uzajamnost. 
Za ocjenu nadle`nosti suda Bosne i Hercegovine od zna~aja su ~injenice koje pos-

toje u vrijeme kad parnica po~inje da te~e (~lan 81.).
Kad strani dr`avljanin ili osoba bez dr`avljanstva koja nema prebivali{te u Bosni i

Hercegovini pokre}e parnicu pred sudom Bosne i Hercegovine, du`an je da tu`enom, na
njegov zahtjev, obezbijedi parni~ne tro{kove.

Tu`eni je du`an da zahtjev za obezbje|enje parni~nih tro{kova stavi najdocnije na
pripremnom ro~i{tu, a ako pripremno ro~i{te nije odr`ano - na prvom ro~i{tu za glavnu ras-
pravu prije nego {to se upusti u raspravljanje o glavnoj stvari, odnosno ~im je saznao da
postoje pretpostavke za tra`enje obezbje|enja.

Obezbje|enje parni~nih tro{kova daje se u novcu, ali sud mo`e odobriti da se obez-
bje|enje daje i u drugom pogodnom obliku (~lan 82.).  

Tu`eni nema pravo na obezbje|enje parni~nih tro{kova: 
1) ako u dr`avi ~iji je dr`avljanin tu`ilac dr`avljani Bosne i Hercegovine nisu du-

`ni da daju obezbje|enje;
2) ako tu`ilac u`iva u Bosni i Hercegovini pravo azila;
3) ako se tu`beni zahtjev odnosi na potra`ivanje tu`ioca iz njegovog radnog odno-

sa u Bosni i Hercegovini;
4) ako su u pitanju bra~ni sporovi ili sporovi o utvr|ivanju ili osporavanju o~instva

ili materinstva i ako je u pitanju zakonsko izdr`avanje;
5) ako je u pitanju mjeni~na ili ~ekovna tu`ba, protivtu`ba ili izdavanje platnog naloga.
U slu~aju sumnje da li su dr`avljani Bosne i Hercegovine u smislu naprijed pome-

nutih odredbi, du`ni da daju obezbje|enje u dr`avi ~iji je dr`avljanin tu`ilac, obja{njenje
daje dr`avni organ uprave nadle`an za poslove pravosu|a (~lan 83.).

Sud }e u rje{enju kojim se usvaja zahtjev za obezbje|enje parni~nih tro{kova odredi-
ti iznos obezbje|enja i rok u kome se obezbje|enje mora dati, a upozori}e tu`ioca na poslje-
dice koje zakon predvi|a ako ne bude dokazano da je obezbje|enje dato u odre|enom roku.

Ako tu`ilac u odre|enom roku ne doka`e da je dao obezbje|enje za parni~ne tro{ko-
ve, smatra}e se da je tu`ba povu~ena, odnosno da je tu`ilac odustao od pravnog lijeka ako
je zahtjev za obezbje|enje stavljen tek u postupak povodom pravnog lijeka.
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Tu`eni koji je blagovremeno stavio zahtjev da mu tu`ilac obezbijedi parni~ne tro-
{kove nije du`an da nastavi postupak u glavnoj svari sve dok se pravosna`no ne odlu~i o
njegovom zahtjevu, a ako zahtjev bude usvojen - dok tu`ilac ne polo`i obezbje|enje.

Ako sud odbije zahtjev za obezbje|enje prani~nih tro{kova, mo`e odlu~iti da se pos-
tupak nastavi i prije nego {to rje{enje o odbijanju postane pravosna`no (~lan 84.).

Strani dr`avljani imaju pravo na osloba|anje od pla}anja parni~nih tro{kova pod
uslovima uzajamnosti.

U slu~aju sumnje u postojanje uzajamnosti, u pogledu osloba|anja od pla}anja par-
ni~nih tro{kova obja{njenje daje dr`avni organ uprave nadle`an za poslove pravosu|a.

Naprijed navedena uzajamnost ne predstavlja uslov za ostvarivanje prava na osloba-
|anje od pla}anja parni~nih tro{kova ako strani dr`avljanin ima prebivali{te u Bosni i Her-
cegovini.

Osoba bez dr`avljanstva ima pravo na osloba|anje od pla}anja parni~nih tro{kova
ako ima prebivali{te ili boravi{te u Bosni i Hercegovini (~lan 85.).

PRIZNANJE I IZVR[ENJE STRANIH ODLUKA

Strana sudska odluka izjedna~uje se sa odlukom suda Bosne i Hercegovine i proi-
zvodi pravno dejstvo u Bosni i Hercegovini samo ako je prizna sud Bosne i Hercegovine.

Stranom sudskom odlukom u naprijed navedenom smislu smatra se i poravnanje za-
klju~eno pred sudom (sudsko poravnanje).

Stranom sudskom odlukom smatra se i odluka drugog organa koja je u dr`avi u ko-
joj je donesena izjedna~ena sa sudskom odlukom, odnosno sudskim poravnanjem ako se
njome reguliraju odnosi predvi|eni ~lanom 1. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa pro-
pisima drugih zemalja u odre|enim odnosima (~lan 86.).

Strana sudska odluka prizna}e se ako je podnosilac zahtjeva za priznanje uz tu odlu-
ku podnio i potvrdu nadle`nog stranog suda, odnosno drugog organa o pravosna`nosti te
odluke po pravu dr`ave u kojoj je donesena (~lan 87.).

Sud Bosne i Hercegovine odbi}e priznanje strane sudske odluke ako povodom pri-
govora osobe protiv koje je ta odluka donesena utvrdi da ta osoba nije mogla u~estvovati
u postupku zbog nepravilnosti u postupku.

Naro~ito }e se smatrati da osoba protiv koje je donesena strana sudska odluka nije mo-
gla u~estvovati u postupku zbog toga {to mu poziv, tu`ba ili rje{enje kojim je zapo~et postupak
nije bio li~no dostavljen, odnosno {to uop{te nije ni poku{ano li~no dostavljanje, osim ako se
na bilo koji na~in upustilo u raspravljanje o glavnoj stvari u prvostepenom postupku (~lan 88.).

Strana sudska odluka ne}e se priznati ako u odnosnoj stvari postoji isklju~iva nadle-
`nost suda ili drugog organa Bosne i Hercegovine.

Ako tu`eni tra`i priznanje strane sudske odluke koja je donesena u bra~nom sporu
ili ako to tra`i tu`ilac, a tu`eni se ne protivi, isklju~iva nadle`nost suda Bosne i Hercego-
vine nije smetnja za priznanje te odluke (~lan 89.).

Strana sudska odluka ne}e se priznati ako je u istoj stvari sud ili drugi organ Bosne
i Hercegovine donio pravosna`nu odluku ili ako je u Bosni i Hercegovini priznata neka
druga strana sudska odluka koja je donesena u istoj stvari.

Sud }e zastati sa priznavanjem strane sudske odluke ako je pred sudom Bosne i Her-
cegovine u toku ranije pokrenuta parnica u istoj pravnoj stvari i me|u istim strankama, i to
do pravosna`nog okon~anja te parnice (~lan 90.).
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Strana sudska odluka ne}e se priznati ako je u suprotnosti sa Ustavom Bosne i Her-
cegovine utvr|enim osnovama dru{tvenog ure|enja (~lan 91.).

Strana sudska odluka ne}e se priznati ako ne postoji uzajamnost.
Nepostojanje uzajamnosti nije smetnja za priznavanje strane sudske odluke donese-

ne u bra~nom sporu i u sporu radi utvr|ivanja i osporavanja o~instva ili materinstva, kao i
ako priznanje ili izvr{enje strane sudske odluke tra`i dr`avljanin Bosne i Hercegovine.

Postojanje uzajamnosti u pogledu priznanja strane sudske odluke pretpostavlja se
dok se suprotno ne doka`e, a u slu~aju sumnje u postojanje te uzajamnosti, obja{njenje da-
je dr`avni organ uprave nadle`an za poslove pravosu|a (~lan 92.).

Ako je pri odlu~ivanju o li~nom stanju (statusu) dr`avljanina Bosne i Hercegovine
trebalo po Zakonu o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim
odnosima primijeniti pravo Bosne i Hercegovine, strana sudska odluka prizna}e se i kad je
primijenjeno strano pravo ako ta odluka bitno ne odstupa od prava Bosne i Hercegovine
koje se primjenjuje na takav odnos (~lan 93.).

Odluke stranih sudova koje se odnose na li~no stanje (status) dr`avljanina dr`ave ~i-
ja je odluka u pitanju priznaju se u Bosni i Hercegovini bez preispitivanja od strane suda
po ~lanu 89. i ~lanovima 91. i 92. Zakona o rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih
zemalja u odre|enim odnosima.

Ako nadle`ni organ Bosne i Hercegovine smatra da se strana sudska odluka odnosi
na li~no stanje (status) dr`avljanina Bosne i Hercegovine, takva odluka, da bi bila prizna-
ta, podlije`e preispitivanju po odredbama ~l. 87. do 92. Zakona o rje{avanju sukoba zako-
na sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima (~lan 94.).

Ako se strana sudska odluka odnosi na li~no stanje (status) stranaca koji nisu dr`av-
ljani dr`ave koja je donijela tu odluku, odluka }e se priznati samo ako ispunjava uslove za
priznanje u dr`avi ~iji su dr`avljani odnosne osobe (~lan 95.).

Na izvr{enje strane sudske odluke primjenjuju se odredbe ~l. 87. do 92. Zakona o
rje{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima.

Podnosilac zahtjeva za izvr{enje strane sudske odluke, pored potvrde nadle`nog
stranog suda, odnosno drugog organa o pravosna`nosti te odluke po pravu dr`ave u kojoj
je donesena, treba da podnese i potvrdu o izvr{nosti te odluke po pravu dr`ave u kojoj je
donesena (~lan 96.).

Za priznanje i izvr{enje stranih sudskih odluka i stranih arbitra`nih odluka mjesno
je nadle`an sud na ~ijem podru~ju treba sprovesti postupak priznanja, odnosno izvr{enja.

Sud }e se ograni~iti na to da ispita da li postoje uslovi iz ~l. 86. do 100. Zakona o rje-
{avanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja u odre|enim odnosima, a ako smatra za
potrebno, mo`e tra`iti obja{njenje kako od suda koji je donio odluku tako i od stranaka.

Protiv rje{enja o priznanju, odnosno izvr{enju odluke stranke mogu izjaviti `albu u
roku od 15 dana od dana dostavljanja rje{enja.

O `albi protiv takvog rje{enja odlu~uje drugostepeni sud.
Ako o priznanju strane odluke nije doneseno posebno rje{enje, svaki sud mo`e o pri-

znanju te odluke rje{avati u postupku kao o prethodnom pitanju, ali samo sa dejstvom za
taj postupak.

Priznanje odluke stranog suda u stvarima koje se odnose na li~no stanje (status)
ovla{ten je da tra`i svako ko za to ima pravni interes (~lan 101.).

Dr`avljani Bosne i Hercegovine mogu u inostranstvu zaklju~iti brak pred ovla{te-
nim konzularnim predstavni{tvom ili diplomatskim predstavni{tvom Bosne i Hercegovine
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koje vr{i konzularne poslove ako se tome ne protivi dr`ava u kojoj se nalazi predstavni{-
tvo Bosne i Hercegovine ili ako je to predvi|eno me|unarodnim ugovorom.

Funkcioner (ministar) koji rukovodi dr`avnim organom uprave nadle`nim za inos-
trane poslove (Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine) odredi}e predstavni{-
tva Bosne i Hercegovine pred kojima se mogu u inostranstvu zaklju~ivati brakovi izme|u
dr`avljana Bosne i Hercegovine (~lan 102.).

Poslove starateljstva za dr`avljane Bosne i Hercegovine koji se nalaze u inostran-
stvu vr{i konzularno predstavni{tvo ili diplomatsko predstavni{tvo Bosne i Hercegovine
koje vr{i konzularne poslove ako se tome ne protivi dr`ava u kojoj se nalazi predstavni{-
tvo Bosne i Hercegovine, ili ako je to predvi|eno me|unarodnim ugovorom (~lan 103.).

Uvjerenje o propisima koji va`e ili koji su va`ili u Bosni i Herecegovini, radi njiho-
ve upotrebe pred organima strane dr`ave, izdaje dr`avni organ uprave nadle`an za poslove
pravosu|a. U takvom uvjerenju navodi se naziv propisa, datum kad je donesen, odnosno
kad je prestao da va`i i doslovni tekst odgovaraju}ih odredaba tog propisa (~lan 106.).  
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III - PREGLED ME\UNARODNIH MULTILATERALNIH 
UGOVORA O PRAVNOJ POMO]I KOJI OBAVEZUJU 

BOSNU I HERCEGOVINU

1) KONVENCIJE SAVJETA EVROPE:

1.1. Evropska konvencija o me|usobnom pru`anju pravne pomo}i u krivi~nim stvarima,
Strazbur 20.04.1959. godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom glasniku
BiH» - dodatak, Me|unarodni ugovori 4/2005);

1.2. Evropska konvencija o ekstradiciji, Pariz, 13.12.1957. godine (Konvencija je objav-
ljena u «Slu`benom glasniku BiH» - dodatak, Me|unarodni ugovori 4/2005);

1.3. Dodatni protokol uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji, Strazbur 15.10.1975.godi-
ne (Protokol je objavljen u «Slu`benom glasniku BiH» - dodatak, Me|unarodni ugo-
vori 4/2005);

1.4. Drugi dodatni protokol uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji, Strazbur
17.03.1978.godine (Protokol je objavljen u «Slu`benom glasniku BiH» - dodatak,
Me|unarodni ugovori 4/2005);

1.5. Evropska konvencija o prenosu postupaka u krivi~nim stvarima, Strazbur,
15.03.1972.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom glasniku BiH» - doda-
tak, Me|unarodni ugovori 4/2005);

1.6. Evropska konvencija o transferu osu|enih lica, Strazbur, 21.03.1983.godine (Kon-
vencija je objavljena u «Slu`benom glasniku BiH» - dodatak, Me|unarodni ugovo-
ri 3/2005);

1.7. Evropska konvencija o obavje{tenju o stranom pravu, London, 7.06.1968.godine
(Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Me|unarodni ugovori, broj
7/91);

1.8. Evropska konvencija o kiberneti~kom kriminalu (Konvencija je objavljena u „Slu-
`benom glasniku Bosne i Hercegovine“ - dodatak, Me|unarodni ugovori, broj
6/2006);

1.9. Dodatni protokol uz Konvenciju o kiberneti~kom kriminalu, a u vezi sa ka`njava-
njem djela rasisti~ke i esenfobi~ne prirode u~injenih putem kompijuterskih sistema
(Protokol je objavljen u „Slu`benom glasniku Bosne i Hercegovine“ - dodatak, Me-
|unarodni ugovori, broj 6/2006).

2) KONVENCIJE HA[KE KONFERENCIJE ZA
ME\UNARODNO PRIVATNO PRAVO

1.1. Konvencija o gra|anskom sudskom postupku, Hag 01.03.1953.godine (Konvencija
je objavljena u «Slu`benom listu FNRJ» - Dodatak, broj 6/62);

1.2. Konvencija o olak{anju me|unarodnog pristupa sudovima, Hag, 25.10.1980.godine
(Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Me|unarodni ugovori, 4/88);

1.3. Konvencija o gra|anskom sudskom postupku, Hag 17.07.1905.godine (Konvencija
je objavljena u «Slu`benim novinama Kraljevine Jugoslavije», broj 100/1930);

69



1.4. Konvencija o ukidanju potrebe legalizacije stranih javnih isprava, Hag 05.10.1961.go-
dine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu FNRJ», - Dodatak, br. 10/62);

1.5. Konvencija o gra|ansko pravnim aspektima me|unarodne otmice djece, Hag
25.10.1980.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Me|una-
rodni ugovori, broj 7/1991).

3) OSTALE MULTILATERALNE KONVENCIJE 

1.10. Konvencija o izdavanju izvoda iz mati~nih knjiga na vi{e jezika, Be~ 08.09.1976.go-
dine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ», - Me|unarodni ugovori,
broj 8/91); 

1.11. Konvencija o izdavanju nekih izvoda iz mati~nih knjiga namijenjenih inostranstvu,
Pariz, 27.09.1956.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ», -
Dodatak, broj 9/1967);

1.12. Konvencija o ostvarivanju alimentacionih zahtjeva u inostranstvu, Njujork
20.06.1956.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu FNRJ» - Dodatak,
broj 2/1960);

1.13. Be~ka konvencija o diplomatskim odnosima, Be~ 19.04.1961.godine (Konvencija je
objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Dodatak, broj 2/64);

1.14. Be~ka konvencija o konzularnim odnosima, Be~ 24.04.1963.godine (Konvencija je
objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Dodatak, broj 5/66);

1.15. Konvencija o priznanju i izvr{enju inostranih arbitra`nih odluka, Njujork,
10.06.1958.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Me|una-
rodni ugovori, broj 11/81);

1.16. Konvencija UN protiv korupcije (Konvencija je objavljena u „Slu`benom glasniku
Bosne i Hercegovine“ - dodatak, Me|unarodni ugovori, broj 5/2006).
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IV- PREGLED ME\UNARODNIH BILATERALNIH 
UGOVORA O PRAVNOJ POMO]I KOJI OBAVEZUJU 

BOSNU I HERCEGOVINU

1. UGOVORI KOJE JE ZAKLJU^ILA BOSNA I HERCEGOVINA:

1) Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o pravnoj pomo}i u
gra|anskim i kaznenim stvarima (Sporazum je objavljen u «Slu`benom listu R BiH»
- Me|unarodni ugovori 1/96);

2) Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o me|usobnom iz-
vr{enju sudskih odluka u kaznenim stvarima (Sporazum je objavljen u «Slu`benom
listu R BiH», - Me|unarodni ugovori 1/96);

3) Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o me|usobnom izvr{e-
nju sudskih odluka u krivi~nim stvarima (Ugovor je objavljen u «Slu`benom glasni-
ku BiH»- dodatak, Me|unarodni ugovori 12/2005);

4) Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Slovenije o izru~enju (Ugovor je
objavljen u «Slu`benom glasniku BiH» - dodatak, Me|unarodni ugovori 12/2005);

5) Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o pravnoj pomo}i u gra-
|anskim i krivi~nim stvarima (Ugovor je objavljen u «Slu`benom glasniku BiH» -
dodatak, Me|unarodni ugovori 11/2005);

6) Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Srbije i Crne Gore o me|usobnom izvr{enju
sudskih odluka u krivi~nim stvarima (Ugovor je objavljen u «Slu`benom glasniku
BiH» - dodatak, Me|unarodni ugovori 11/2005);

7) Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Turske o pravnoj pomo}i u gra-
|anskim i trgova~kim stvarima (Ugovor je objavljen u «Slu`benom glasniku BiH»
- dodatak, Me|unarodni ugovori 12/2005);

8) Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske o izmjeni sporazuma
izme|u Vlade Bosne i Hercegovine, Vlade Federacije Bosne i Hercegovine i Vlade
Republike Hrvatske o pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima (Sporazum
je objavljen u «Slu`benom glasniku BiH» - dodatak, Me|unarodni ugovori 11/2005);

9) Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o pravnoj pomo}i u
gra|anskim i krivi~nim stvarima (Ugovor je objavljen u „Slu`benom glasniku BiH“-
dodatak, Me|unarodni ugovori 16/2006);

10) Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o me|usobnom iz-
vr{enju sudskih odluka u krivi~nim svarima (Ugovor je objavljen u „Slu`benom gla-
sniku Bosne i Hercegovine“ - dodatak, Me|unarodni ugovori 9/2006);

11) Ugovor izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Makedonije o izru~enju (Ugovor
je objavljen u „Slu`benom glasniku Bosne i Hercegovine“- dodatak, Me|unarodni
ugovori 14/2006).
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2. UGOVORI KOJE JE NOTIFIKACIJOM O SUKCESIJI 
PREUZELA BOSNA I HERCEGOVINA:

1) Konvencija o izdavanju krivaca izme|u Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca i
Arbanske Republike (Albanija) od 22.06.1926.godine (Konvencija je objavlje-
na 1929.godine «Slu`bene novine», broj 117/29, a stupila je na snagu
17.05.1929.godine);

2) Ugovor o pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima izme|u SFRJ i Demo-
kratske Narodne Republike Al`ir od 31.marta 1982.godine (Ugovor je objavljen u
«Slu`benom listu SFRJ» - Me|unarodni ugovori broj 2/83, a stupio je na snagu
20.12.2984.godine);

3) Ugovor izme|u FNRJ i Republike Austrije o uzajamnom pravnom saobra}aju od
16.12.1954.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`benom listu FNRJ» - Dodatak broj
8/55, a stupio je na snagu 13.12.1955.godine);

4) Sporazum izme|u FNRJ i Republike Austrije o uzajamnom priznavanju i izvr{enju
odluka izabranih sudova i poravnanja zaklju~enih pred izabranim sudovima u trgo-
va~kim stvarima od 18.03.1960.godine (Sporazum je objavljen u «Slu`benom listu
FNRJ» - Dodatak broj 5/61, a stupio je na snagu 17.05.1960.godine);

5) Sporazum izme|u FNRJ i Republike Austrije o uzajamnom priznavanju i izvr{ava-
nju odluka o izdr`avanju od 10.10.1961.godine (Sporazum je objavljen u «Slu`be-
nom listu SFRJ» - Dodatak broj 2/63, a stupio je na snagu 25.12.1962.godine);

6) Ugovor izme|u SFRJ i Republike Austrije o pravnoj pomo}i u krivi~nim stvarima
od 01.02.1982.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`benom listu SFRJ» - Me|unaro-
dni ugovori, broj 2/83, a stupio je na snagu 01.01.1984.godine);

7) Ugovor izme|u SFRJ i Republike Austrije o izdavanju od 01.02.1982.godine (Ugo-
vor je objavljen u «Slu`benom listu SFRJ» - Me|unarodni ugovori, broj 2/83, a stu-
pio je na snagu 01.01.1984.godine);

8) Ugovor izme|u SFRJ i Republike Austrije o me|usobnom izvr{avanju sudskih odlu-
ka u krivi~nim stvarima od 01.02.1982.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`benom lis-
tu SFRJ» - Me|unarodni ugovori broj 6/83, a stupio je na snagu 01.01.1984.godine);

9) Konvencija o ekstradiciji i pravnoj pomo}i u krivi~nim stvarima izme|u SFRJ i Kra-
ljevine Belgije od 04.06.1971.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu
SFRJ» - Dodatak broj 9/73, a stupila je na snagu 01.11.1972.godine);

10) Konvencija izme|u SFRJ i Kraljevine Belgije o izdavanju izvoda iz mati~nih knji-
ga i osloba|anju od legalizacije od 24.09.1971.godine (Konvencija je objavljena u
«Slu`benom listu SFRJ», broj 55/72, a stupila je na snagu 01.12.1972.godine);

11) Sporazum izme|u SFRJ i Kraljevine Belgije o pravnoj pomo}i u gra|anskim i tra-
gova~kim stvarima od 24.09.1971.godine (Sporazum je objavljen u «Slu`benom lis-
tu SFRJ» - Dodatak - broj 7/74, a stupio je na snagu 01.06.1972.godine);

12) Konvencija izme|u SFRJ i Kraljevine Belgije o priznanju i izvr{enju sudskih odlu-
ka o izdr`avanju od 12.12.1973.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom lis-
tu SFRJ» - Dodatak, broj 45/76, a stupila je na snagu 08.03.1976.godine);

13) Ugovor izme|u FNRJ i Narodne Republike Bugarske o uzajamnoj pravnoj pomo}i
od 23.03.1956.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`benom listu FNRJ» - Dodatak,
broj 1/57, a stupio je na snagu 17.01.1957.godine);
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14) Ugovor izme|u SFRJ i ^ehoslova~ke Socijalisti~ke Republike o regulisanju pravnih
odnosa u gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima od 20.01.1964.godine (Ugo-
vor je objavljen u «Slu`benom listu SFRJ», - Dodatak, broj 13/64, a stupio je na sna-
gu 02.08.1964.godine). Napominjemo da su raspadom ^ehoslova~ke Socijalisti~ke
Republike nastale dvije nove dr`ave, Republika ^e{ka i Republika Slova~ka, te se
ovaj Ugovor sada odnosi i na ove dvije dr`ave;

15) Ugovor o me|usobnoj predaji osu|enih lica radi izdr`avanja kazne zatvora izme|u
SFRJ i Kraljevine Danske od 28.10.1988.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`be-
nom listu SFRJ - Me|unarodni ugovori br. 5/89);

16) Sporazum izme|u SFRJ i Francuske Republike o olak{anju primjene Ha{ke konven-
cije o gra|anskom postupku od 01.03.1954.godine, potpisan 29.10.1969.godine
(Sporazum je objavljen u «Slu`benom listu SFRJ» - Dodatak broj 21/71, a stupio je
na snagu 01.01.1971.godine);

17) Konvencija izme|u SFRJ i Francuske Republike o izdavanju isprava o li~nom sta-
nju i oslobo|enju od legalizacije od 29.10.1969.godine - dio koji se odnosi na pra-
vnu pomo} (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Dodatak broj
3/71, a stupila je na snagu 01.11.1970.godine);

18) Konvencija izme|u SFRJ i Francuske Republike o uzajamnoj pravnoj pomo}i u kri-
vi~nim stvarima od 29.10.1969.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom lis-
tu SFRJ - Dodatak, broj 16/71, a stupila je na snagu 01.11.1970.godine);

19) Konvencija o izdavanju izme|u Vlade SFRJ i Vlade Francuske Republike od
23.09.1970.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Dodatak,
broj 43/71, a stupila je na snagu 01.08.1971.godine);

20) Konvencija izme|u Vlade SFRJ i Vlade Republike Francuske o nadle`nosti i o za-
konu koji se primjenjuje u oblasti li~nog i porodi~nog prava od 18.05.1971.godine -
dio koji se odnosi na pravnu pomo} (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu
SFRJ», broj 55/72, a stupila je na snagu 01.12.1972.godine);

21) Konvencija izme|u Vlade SFRJ i Vlade Francuske Republike o priznavanju i izvr{e-
nju sudskih odluka u gra|anskim i trgova~kim stvarima od 18.05.1971.godine (Kon-
vencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Dodatak broj 7/72, a stupila je na
snagu 01.02.1972.godine);

22) Konvencija izme|u FNRJ i Kraljevine Gr~ke o uzajamnim pravnim odnosima od
18.06.1959.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu FNRJ» - Dodatak
broj 7/60, a stupila je na snagu 31.03.1960.godine);

23) Sporazum izme|u FNRJ i Kraljevine Gr~ke o uzajamnom priznavanju i izvr{enju
sudskih odluka od 18.06.1959.godine (Sporazum je objavljen u «Slu`benom listu
FNRJ» - Dodatak, broj 6/60, a stupio je na snagu 31.03.1960.godine);

24) Ugovor o izdavanju krivaca izme|u Srbije i Holandije od 28.02 (11.03) 1896.godi-
ne (Ugovor je objavljen 1896.godine, «Srpske novine», broj 275/1896, a stupio je na
snagu {est nedjelja po razmjeni ratifikacionih instrumenata {to je izvr{eno
5/17.12.1896.godine);

25) Sporazum izme|u Jugoslavije i Irana o uzajamnom osloba|anju od davanja «CA-
UTIO IUDICATUM SOLVI» pred jugoslovenskim i iranskim sudovima od 09. i
14.05.1956.godine - dio koji se odnosi na pravnu pomo} (Sporazum je objavljen
u «Slu`benom listu FNRJ» - Dodatak broj 2/57, a stupio je na snagu
14.05.1956.godine);
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26) Konvencija izme|u Kraljevine SHS i Italije o izdavanju krivaca od 06.03.1922.go-
dine (Konvencija je objavljena u «Slu`benim novinama», broj 42/31, a stupila je na
snagu 06.02.1931.godine. Zadr`ana je na snazi i poslije Drugog svjetskog rata na
osnovu izjave Jugoslavije u smislu ~lana 4. Ugovora o miru sa Italijom - (objavljen
u «Slu`benom listu FNRJ», broj 74/49);

27) Konvencija izme|u Kraljevine SHS i Italije o pravnoj i sudskoj za{titi odnosnih
dr`avljana od 06.03.1922.godine - dio koji se odnosi na pravnu pomo}. (Konvenci-
ja je objavljena u «Slu`benim novinama», broj 42/31. Na snazi su ostali samo ~la-
novi 13-16 koji su ostali na snazi shodno ~lanu 26. Konvencije izme|u FNRJ i Ita-
lije u uzajamnoj pravnoj pomo}i u gra|anskim i upravnim stvarima od
03.12.1960.godine);

28) Konvencija izme|u FNRJ i Italijanske Republike o uzajamnoj pravnoj pomo}i u gra-
|anskim i upravnim stvarima od 03.12.1960.godine (Konvencija je objavljena u «Slu-
`benom listu FNRJ» - Dodatak broj 5/63, a stupila je na snagu 20.01.1967.godine);

29) Ugovor izme|u SFRJ i Republike Kipar o pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim
stvarima od 19.09.1984.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`benom listu SFRJ« -
Me|unarodni ugovori, broj 2/86, a stupio je na snagu 15.02.1980.godine);

30) Ugovor izme|u SFRJ i Narodne Republike Ma|arske od 07.03.1968.godine o uza-
jamnom pravnom saobra}aju (Ugovor je objavljen u «Slu`benom listu FNRJ» - Do-
datak, broj 3/68, a stupio je na snagu 18.01.1969.godine);

31) Ugovor izme|u SFRJ i Mongolske Narodne Republike o pru`anju pravne pomo}i u
gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima od 08.06.1981.godine (Ugovor je
objavljen u «Slu`benom listu FNRJ», Me|unarodni ugovori broj 7/82, a stupio je na
snagu 27.03.1983.godine);

32) Sporazum izme|u SFRJ i Savezne Republike Njema~ke o izdavanju od
26.11.1970.godine (Sporazum je objavljen u «Slu`benom listu SFRJ» - Dodatak,
broj 17/76, a stupio je na snagu 14.11.1975.godine);

33) Ugovor izme|u SFRJ i Savezne Republike Njema~ke o pravnoj pomo}i u krivi~nim
stvarima od 01.10.1971.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`benom listu SFRJ»,
broj 33/72, a stupio je na snagu 08.01.1975.godine;

34) Sporazum izme|u Jugoslavije i Norve{ke o recipro~nom priznavanju diplomatsko-
konzularne forme braka postignut razmjenom nota od 10.04. i 31.08.1957.godine -
dio koji se odnosi na pravnu pomo}. (Sporazum je objavljen u «Slu`benom listu
FNRJ» - Dodatak, broj 6/58, a stupio je na snagu 31.08.1957.godine);

35) Ugovor izme|u FNRJ i Narodne Republike Poljske o pravnom saobra}aju u gra|an-
skim i krivi~nim stvarima od 06.02.1960.godine (Ugovor je objavljen u «Su`benom
listu SFRJ» - Dodatak, broj 5/63, a stupio je na snagu 05.06.1963.godine);

36) Ugovor izme|u FNRJ i Rumunske Narodne Republike o pravnoj pomo}i od
18.10.1960.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`benom listu FNRJ» - Dodatak, broj
8/61, a stupio je na snagu 01.10.1961.godine). Uz ovaj ugovor zaklju~en je i doda-
tni Protokol sastavljen 21.01.1972.godine, a dodatni Protokol je objavljen u «Slu-
`benom listu SFRJ» - Dodatak, broj 4/73.;

37) Ugovor izme|u FNRJ i SSSR-a o pravnoj pomo}i u gra|anskim, porodi~nim i kri-
vi~nim stvarima od 24.02.1962.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`benom listu
FNRJ» - Dodatak, broj 5/63, a stupio je na snagu 26.05.1963.godine). Ruska Fede-
racija je kao pravni nasljednik SSSR preuzela ovaj Ugovor. Ukrajina i Bjelorusija su
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izri~ito potvrdile preuzimanje ovog Ugovora dok su neke druge dr`ave koje su nas-
tale na prostoru biv{eg SSSR to u~inile pre}utno. 

38) Ugovor izme|u SFRJ i [panije o pravnoj pomo}i u krivi~nim stvarima i izdavanji-
ma od 08.07.1980.godine (Ugovor je objavljen u «Slu`benom listu SFRJ» - Me|u-
narodni ugovori, broj 3/81, a stupio je na snagu 26.05.1982.godine);

39) Konvencija o izdavanju krivaca zaklju~ena izme|u Kraljevine Srbije i Ujedinjenih
Ameri~kih Dr`ava od 12/25.10.1901.godine (Konvencija je objavljena u «Srpskim
novinama», broj 33/1902, a stupila na snagu 12.06.1902.godine);

40) Konvencija o izdavanju krivaca izme|u Srbije i [vajcarske od 16/28.11.1887.godi-
ne (Konvencija je objavljena 1888.godine u «Slu`benim novinama», broj 83/1888,
a stupila je na snagu 05.07.1888.godine);

41) Konvencija izme|u Kraljevine Jugoslavije i Republike Turske o uzajamnim odnosi-
ma po predmetima sudskim, gra|anskim i trgova~kim od 03.07.1934.godine (Kon-
vencija je objavljena 1936.godine u «Slu`benim novinama», broj 263/36, a stupila
je na snagu 27.07.1937.godine);

42) Konvencija o sudskoj pravnoj pomo}i u krivi~nim stvarima izme|u SFRJ i Republi-
ke Turske od 08.10.1973.godine (Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu
SFRJ» - Dodatak, broj 12/76, a stupila je na snagu 03.05.1975.godine);

43) Konvencija o izdavanju izme|u SFRJ i Republike Turske od 17.11.1973.godine
(Konvencija je objavljena u «Slu`benom listu SFRJ» - Dodatak, broj 47/75, a stupi-
la je na snagu 03.05.1975.godine);

44) Ugovor o uzajamnom izdavanju krivaca izme|u Srbije i Velike Britanije od
06.12.1900.godine (Ugovor je objavljen u «Srpskim novinama», broj 35/1901, a stu-
pio je na snagu 23.02.1901.godine);

45) Konvencija izme|u Kraljevine Jugoslavije i Velike Britanije o ure|enju me|usobne
pomo}i u vo|enju postupka u gra|anskim i trgova~kim stvarima koje su u te~aju ili
koje mogu biti u te~aju pred odnosnim sudskim vlastima od 27.02.1936.godine
(Konvencija je objavljena u «Slu`benim novinama», broj 116/37, a stupila je na sna-
gu 18.08.1937.godine).

NAPOMENA:
Odredbe koje se odnose na me|unarodnu pravnu pomo} sadr`e i konzularne kon-

vencije, ugovore o trgovini i plovidbi i neke druge ugovore.
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SPORAZUM
IZME\U VLADE BOSNE I HERCEGOVINE,

VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O PRAVNOJ 

POMO]I U GRA\ANSKIM I 
KRIVI^NIM STVARIMA SA POSEBNIM DODATKOM*

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Vlade Republike Bosne i Hercegovine, Vlade Fede-
racije Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o pravnoj pomo}i u gra|anskim i
krivi~nim stvarima potpisan 26. februara 1996. godine u Splitu u tri originalna primjerka,
kao i Poseban dodatak Sporazuma o pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima po-
tpisan 26. februara 1996. godine u Splitu.

^lan 2.

Tekst Sporazuma i Posebnog dodatka u originalu glasi:

SPORAZUM

IZME\U
VLADE BOSNE I HERCEGOVINE,

VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE
I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

O PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM STVARIMA

Vlada Bosne i Hercegovine, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i Vlada Repu-
blike Hrvatske, su se u `elji, da unaprijede pravne odnose me|u dr`avama, da unaprijede
svoju saradnju na podru~ju pravosu|a i da olak{aju me|usobni pravni promet sporazumje-
le, da sklope ovaj sporazum.

I. POGLAVLJE 
OP]E ODREDBE

^lan 1.

1. Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju jednaku garanciju svojih prava u pos-
tupcima pred sudovima i sudjeluju u postupcima pred sudovima druge dr`ave ugovornice
pod jednakim uslovima kao njezini dr`avljani.

2. Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju slobodan pristup sudovima i sudjeluju u pos-
tupcima pred sudovima druge dr`ave ugovornice pod jednakim uslovima kao njezini dr`avljani.

3. Odredbe gornjih stavova odnose se i na pravne osobe.
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Obim pravne pomo}i
^lan 2.

1.Dr`ave ugovornice uzajamno pru`aju pravnu pomo} u gra|anskim i krivi~nim
stvarima, na na~in i u obimu predvi|enom ovim sporazumom.

2. Pojam “gra|anske stvari” u ovom sporazumu obuhva}a i privredne i porodi~ne stvari.
3. Pojam “krivi~ne stvari” u ovom sporazumu obuhva}a krivi~na djela, privredne

prijestupe i prekr{aje.
4.Pravosudni organi dr`ava ugovornica, u skladu sa odredbama ovog sporazuma,

pru`aju pravnu pomo} i drugim organima koji su po zakonodavstvu dr`ave ugovornice na-
dle`ni za stvari iz prethodnih stavova ovog ~lana.

^lan 3.

Dr`ave ugovornice uzajamno }e pru`ati pravnu pomo} tako, da }e dostavljati i uru~ivati
pismena, razmjenjivati obavijesti o pitanjima iz zakonodavstva i krivi~ne evidencije te obavljati
pojedine procesne radnje, kao {to su: pojedine istra`ne radnje, dostava materijalnih dokaza, saslu-
{avanje okrivljenih, svjedoka, stranaka, vje{taka i drugih osoba, sudski uvi|aj, vje{ta~enje i drugo.

Na~in saobra}anja
^lan 4.

1) Nadle`ni organi dr`ava ugovornica saobra}aju, postupaju}i po ovom sporazumu,
sa strane Republike Hrvatske putem Ministarstva pravosu|a Republike Hrvatske, sa strane
Bosne i Hercegovine putem Ministarstva pravde i op}e uprave BiH, a sa strane Federacije
Bosne i Hercegovine putem Ministarstva pravde Federacije Bosne i Hercegovine.

2) Odredba prvog stava ovog ~lana ne isklju~uje saobra}anje diplomatskim odno-
sno konzularnim putem.

3) U hitnim slu~ajevima nadle`ni organi dr`ave ugovornice mogu upu}ivati
molbe i obavjesti predvi|ene ovim sporazumom nadle`nim organima druge dr`ave
ugovornice putem Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

Jezik
^lan 5.

1) Molbu za pravnu pomo} (u daljem tekstu: molba) i sva ostala pismena, koja je potre-
bno prilo`iti u skladu sa odredbama ovog sporazuma, dostavljaju se na jeziku dr`ave, koja mo-
li za pravnu pomo} (u daljem tekstu: dr`ava moliteljica). Prijevod na jezik dr`ave ugovornice
koju se moli za pravnu pomo} (u daljem tekstu: zamoljena dr`ava), nije potrebno prilagati.

2) Odgovori na molbe dostavljaju se na jeziku zamoljene dr`ave.

Molba za pravnu pomo}
^lan 6.

1) Molba za pravnu pomo} mora sadr`avati:
1. naziv organa koji moli za pravnu pomo} i organa od kojeg se moli pomo},
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2. opis predmeta u kojem se moli za pomo}; u krivi~nim stvarima i zakonski opis kri-
vi~nog djela,

3. oznaka podataka koji su va`ni za provedbu postupka davanja pravne pomo}i,
4. ime i prezime, te podatke o ro|enju stranaka u postupku, mjesto njihovog stalnog

prebivali{ta, dr`avljanstvo, a za pravne osobe firma odnosno ime i sjedi{te,
5. ime i prezime mogu}ih pravnih zastupnika u pojedinim predmetima:

2) Molba i prilo`ena pismena moraju biti potpisana i imati pe~at organa koji moli za pra-
vnu pomo}.

^lan 7.

1. Pravna pomo} se pru`a u skladu sa zakonodavstvom zamoljene dr`ave.
2. Nadle`ni organ, koji pru`a zamoljenu pravnu pomo} mo`e pri tom postupati i na

na~in i u obliku koji `eli dr`ava moliteljica, ukoliko to nije u suprotnosti s propisima za-
moljene dr`ave.

^lan 8.

Ako zamoljeni organ nije nadle`an za udovoljenje molbi, molbu upu}uje nadle`nom
organu u zamoljenoj dr`avi ugovornici i o tome obavje{tava dr`avu moliteljicu.

Ako molbi nije bilo udovoljeno, potrebno je o tome izvijestiti dr`avu moliteljicu i
navesti razloge za{to molbi nije bilo udovoljeno. Ako su zajedno sa molbom za pravnu po-
mo} poslana i druga pismena i ta se vra}aju.

^lan 9.

Zamoljena dr`ava mo`e odbiti pravnu pomo} ako bi udovoljenje molbi bilo u
suprotnosti s njezinim pravnim poretkom ili bi moglo {tetiti njezinoj suverenosti ili si-
gurnosti.

Uru~ivanje pismena
^lan 10.

Molba za uru~enje pismena mora, pored podataka iz odredbe ~lana 6. ovog sporazu-
ma, sadr`avati i adresu osobe kojoj se pismeno uru~uje.

^lan 11.

1. Nadle`ni organ izvr{ava uru~enje u skladu sa propisima zamoljene dr`ave. Na
izri~itu molbu mo`e se kod uru~enja pismena primijeniti propis dr`ave moliteljice, ako to
nije u suprotnosti s propisima zamoljene dr`ave.

2. Uru~enje pismena dokazuje se u skladu sa propisima o uru~enju koji va`e na te-
ritoriju zamoljene dr`ave. Nadle`ni organ navodi u potvrdi o uru~enju vrijeme i mjesto uru-
~enja, te osobu kojoj je pismeno bilo uru~eno.

3. Potvrda o uru~enju odmah se dostavlja dr`avi moliteljici. Ukoliko uru~enje nije
mogu}e, potrebno je dr`avu moliteljicu odmah izvijestiti o razlozima.
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Obavijesti o propisima
^lan 12.

Dr`ave ugovornice }e, na molbu, jedna drugu izvijestiti o propisima koji va`e ili su
va`ili na njezinom teritoriju, te }e, po potrebi, slati i tekstove tih propisa.

Tro{kovi pru`anja pravne pomo}i
^lan 13.

1. Ako u ovom sporazumu nije druk~ije odre|eno, dr`ave ugovornice ne mogu za-
htijevati vra}anje tro{kova koji su nastali radi pru`anja pomo}i, osim naknade vje{taku i
naknade tro{kova vje{ta~enja.

2. Zamoljeni organ mo`e tra`iti jam~evinu za tro{kove iz prvog stava ovog ~lana.

II. POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM STVARIMA

Oslobo|enje od pla}anja tro{kova sudskog postupka

^lan 14.

Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice su pred sudovima druge dr`ave ugovornice
oslobo|eni pla}anja tro{kova sudskog postupka pod jednakim uslovima i u jednakom obi-
mu kao i dr`avljani te dr`ave.

^lan 15.

1) O oslobo|enju od pla}anja tro{kova iz ~lana 14. ovog sporazuma sud zamoljene
dr`ave odlu~uje na prijedlog stranaka. U skladu sa propisima zamoljene dr`ave o oslobo-
|enju od pla}anja tro{kova sudskog postupka, odlu~uje se na osnovu potvrde o imovin-
skom stanju koju izdaje nadle`ni organ one dr`ave ugovornice na ~ijem teritoriju stranka
ima svoje stalno prebivali{te.

2). Ako osoba iz prethodnog stava ima stalno prebivali{te na teritoriji tre}e dr`ave,
potvrdu mo`e izdati diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin ta osoba.

3). Sud zamoljene dr`ave koji odlu~uje o molbi za osloba|anje od pla}anja tro{ko-
va sudskog postupka, mo`e zahtijevati u vezi s tim dodatne obavijesti.

Osiguranje parni~nih tro{kova
^lan 16.

1. Od dr`avljana jedne dr`ave ugovornice koji sudjeluje u postupku pred sudom dru-
ge dr`ave ugovornice, kao tu`itelj ili umje{a~, nije dopu{teno zahtijevati osiguranje parni~nih
tro{kova, samo zato jer je strani dr`avljanin i na teritoriju te dr`ave nema stalno prebivali{te.

2. Odredba prvog stava ovog ~lana primjenjuje se i na pravne osobe.
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Isprave
^lan 17.

1) Isprave koje je izdao ili ovjerio u propisanom obliku sud ili drugi nadle`ni organ
dr`ave ugovornice, te su potpisane i na njime je otisnut pe~at nadle`nog organa, nije potre-
bno dalje ovjeravati za upotrebu na teritoriju druge dr`ave ugovornice.

2) Prvi stav ovog ~lana odnosi se i na prijepise i fotokopije isprava koje je ovjerio
sud ili drugi nadle`ni organ.

^lan 18.

Javne isprave, izdane na teritoriji jedne dr`ave ugovornice, imaju na teritoriju druge
dr`ave ugovornice istu dokaznu snagu kao i javne isprave te dr`ave.

^lan 19.

1) Dr`ave ugovornice dostavljaju jedna drugoj izvode iz dr`avnih matica, te pravo-
mo}ne sudske odluke, koje se odnose na li~na stanja dr`avljana druge dr`ave ugovornice.

2) Isprave i sudske odluke iz prvog stava ovog ~lana dostavljaju se besplatno svakih
{est mjeseci diplomatskim putem.

Priznanje i izvr{enje sudskih odluka
^lan 20.

Dr`ave ugovornice, pod uslovima iz ovog sporazuma na svom teritoriju priznaju i
izvr{avaju sudske odluke u gra|anskim stvarima, te sudske nagodbe u takvim predmetima
donesene i sklopljene pred sudom druge dr`ave ugovornice.

^lan 21.

1) Odluke iz ~lana 20. ovog sporazuma priznaju se i izvrgavaju:
1. ako je odluka pravomo}na i izvr{na po zakonu dr`ave ugovornice na ~ijem je te-

ritoriju donesena,
2. ako za stvar u kojoj je odluka donesena nije isklju~ivo nadle`an sud dr`ave ugo-

vornice na ~ijem teritoriju se zahtijeva priznanje odnosno izvr{enje odluke,
3. ako je u slu~aju odluke donesene u odsutnosti, stranka koja se nije pojavila i ni-

je sudjelovala u postupku, a protiv koje je donesena odluka, u skladu sa zakonom
dr`ave ugovornice na ~ijem je teritoriju postupak proveden, pravilno i pravovre-
meno obavije{tena o postupku, a u slu~aju njene procesne nesposobnosti, ako je
bila pravilno zastupana,

4. ako u istoj pravnoj stvari, me|u istim strankama, nije bila donesena pravomo}na
odluka pred sudom dr`ave ugovornice na ~ijem teritoriju se zahtijeva priznanje
ili izvr{enje odluke,

5. ako pred sudom zamoljene dr`ave nije u toku ve} prije zapo~eta parnica u istoj
pravnoj stvari i me|u istim strankama,
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6. ako priznanje i izvr{enje odluke nije u suprotnosti s Ustavom i pravnim poret-
kom zamoljene dr`ave.

2) Odluku o priznanju i izvr{enju odluke dr`ave moliteljice donosi nadle`ni sud zamolje-
ne dr`ave. 

^lan 22.

1) Onaj koji moli za priznanje i izvr{enje odluke, mo`e molbu za priznanje i izvr{enje po-
dnijeti kod suda dr`ave ugovornice, koji odlu~uje o priznanju i izvr{enju ili kod su-
da dr`ave ugovornice koji je odluku donio. Upu}ivanje molbe sudu koji je nadle`an
za odlu~ivanje o priznanju i izvr{enju, izvr{it }e se u skladu sa odredbom ~lana 4.
ovog sporazuma.

2) Molbi za priznanje i izvr{enje odluke treba prilo`iti:
1. pravomo}nu odluku ili njen ovjereni prijepis s potvrdom o pravomo}nosti i iz-

vr{nosti,
2. potvrdu da je stranka koja nije sudjelovala u postupku, a protiv koje je bila do-

nesena odluka, u skladu sa zakonom dr`ave koja je odluku donijela, pravilno i
pravovremeno pozvana na raspravu, a u slu~aju da je stranka procesno nesposo-
bna jo{ i potvrdu da je bila pravilno zastupana.

^lan 23.

1. Postupak za priznanje i izvr{enje odluke provodi se po propisima dr`ave, koja
odlu~uje o priznanju i izvr{enju.

2. Molbu za priznanje i izvr{enje mo`e podnijeti svako ko ima pravni interes za ta-
kvo priznanje i izvr{enje.

III. POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U KRIVI^NIM STVARIMA

^lan 24.

Dr`ave ugovornice, u skladu s odredbama ovog Sporazuma, jedna drugoj pru`aju
pravnu pomo} u svim postupcima u vezi sa krivi~nim djelima za koja su bili, u trenutku ka-
da je pravna pomo} zamoljena, nadle`ni pravosudni organi dr`ave moliteljice.

^lan 25.

Dr`ave ugovornice jedna drugoj pru`aju pravnu pomo} i u prekr{ajnim stvarima.

Odbijanje pravne pomo}i
^lan 26.

Dr`ave ugovornice odbit }e pravnu pomo}:
1) ako djelo koje je navedeno u molbi po pravu zamoljene dr`ave nije krivi~no djelo,
2) ako bi udovoljenje molbi bilo u suprotnosti s pravnim poretkom zamoljene dr`ave
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i moglo bi, po mi{ljenju zamoljene dr`ave, ugroziti njezinu suverenost, sigurnost
ili druge bitne interese dr`ave,

3) ako je molba u vezi s djelom, koje je po mi{ljenju zamoljene dr`ave krivi~no dje-
lo politi~ke ili vojne prirode.

Pozivi
^lan 27.

U pozivu osumnji~eniku, svjedoku ili drugom sudioniku u postupku, koji se poziva
iz dr`ave ugovornice, ne smije biti zaprije}eno poduzimanjem mjera prinude, u slu~aju da
se pozivu ne odazove. Ako se pozvani ne odazovu pozivu, za to mu ne smije biti izre~ena
kaznena sankcija.

^lan 28.

Svjedoku ili vje{taku koji se odazove pozivu suda dr`ave moliteljice pripada pravo
na naknadu putnih tro{kova i tro{kova boravka, u skladu sa propisima dr`ave moliteljice.

Privremena predaja lica li{enih slobode
^lan 29.

1) Ukoliko dr`ava ugovornica koja provodi krivi~ni postupak pozove kao svjedoka ili radi
suo~enja, osobu koja je li{ena slobode u drugoj dr`avi ugovornici, ta }e se, uz nje-
nu saglasnost, privremeno predati dr`avi moliteljici.

2) Dr`ava moliteljica mora privremeno predanu osobu vratiti u roku koji odredi zamoljena
dr`ava.

3) Privremena predaja mo`e se odbiti:
1. ako se osoba iz prvog stava ovog ~lana s tim ne sla`e,
2. ako bi uslijed predaje do{lo do produ`enja li{avanja slobode iz prvog stava ovog ~lana,
3. ako po mi{ljenju zamoljene dr`ave postoje drugi va`ni razlozi protiv njene pre-

daje dr`avi moliteljici.
4) Privremena predaja se odga|a ako je potrebno da je osoba iz prvog stava ovog ~lana pri-

sutna u krivi~nom postupku koji je u toku na teritoriji zamoljene dr`ave.
5) Privremeno predana osoba iz prvog stava ovog ~lana mora biti na teritoriju dr`ave mo-

liteljice u pritvoru.

^lan 30.

Predaju lica iz prvog stava ~lana 29. ovog sporazuma obavljaju nadle`ni organi dr`a-
ve ugovornice, koji se dogovaraju o mjestu i vremenu predaje.

Za{tita li~ne slobode
^lan 31.

1) Svjedok ili vje{tak koji se odazove pozivu suda dr`ave moliteljice, nezavisno o njego-
vom dr`avljanstvu, ne mo`e biti u toj dr`avi krivi~no gonjen ili pritvoren, te mu se
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ne mo`e, na bilo koji drugi na~in, ograni~iti sloboda, radi krivi~nog djela koje je u~i-
nio prije dolaska na teritoriju dr`ave moliteljice.

2) Osoba koja je pozvana da se pojavi pred sudom dr`ave moliteljice, da bi krivi~no odgo-
varala za djelo koje joj se stavlja na teret, ne smije, nezavisno o dr`avljanstvu, na
njezinoj teritoriji biti gonjena ili pritvorena, niti joj se, na bilo koji drugi na~in, smi-
je ograni~iti sloboda za djela i osude koji nisu navedeni u pozivu, a poti~u iz vreme-
na prije njezinog odlaska iz zamoljene dr`ave ugovornice.

3) Krivi~no gonjenje, li{avanje slobode ili kakvo drugo ograni~enje slobode, dozvoljeni su:
1. radi krivi~nog djela, zbog kojeg je neko pozvan kao okrivljeni,
2. kada se pozvani, nakon {to njegova prisutnost po izjavi suda vi{e nije potrebna,

zadr`i vi{e od petnaest dana na teritoriju dr`ave moliteljice, iako bi je mogao na-
pustiti,

3. ako se, nakon {to je napustio teritoriju dr`ave moliteljice, na njezinu teritoriju
dobrovoljno vrati.

Prisutnost radnjama pravne pomo}i
^lan 32.

1) Na izri~itu molbu dr`ave moliteljice, zamoljena dr`ava obavijestit }e je o mjestu
i vremenu izvr{enja molbe.

2) Sudionici u krivi~nom postupku i njihovi pravni zastupnici, te predstavnici orga-
na uklju~enih u krivi~ni postupak, imaju u zamoljenoj dr`avi pravo prisustvovati radnjama
pravne pomo}i i postavljati dodatna pitanja putem zamoljenog organa. Na njih se odgova-
raju}e primjenjuje odredba iz ~lana 31. ovog Sporazuma.

3) Za prisutnost predstavnika pravosudnih organa dr`ave moliteljice, pri pru`anju
pravne pomo}i u zamoljenoj dr`avi potrebna je saglasnost zamoljene dr`ave. Saglasnost u
Republici Hrvatskoj izdaje Ministarstvo pravosu|a Republike Hrvatske, u Bosni i Herce-
govini Ministarstvo pravde i op}e uprave Bosne i Hercegovine, a u Federaciji Bosne i Her-
cegovine Ministarstvo pravde Federacije Bosne i Hercegovine.

Obavijesti iz krivi~ne evidencije
^lan 33.

1) Dr`ave ugovornice obavje{tavaju jedna drugu o svim osudama dr`avljana druge
ugovornice, koje su upisane u njezinu krivi~nu evidenciju. Izvode iz krivi~ne evidencije,
dr`ave ugovornice izmjenjuju svakih {est mjeseci putem ministarstava pravosu|a dr`ava
ugovornica.

2) Dr`ave ugovornice jedna drugu obavje{tavaju i o drugim podacima upisanim u
krivi~noj evidenciji.

Ustupanje krivi~nog gonjenja
^lan 34.

1) Ako dr`avljanin dr`ave ugovornice po~ini krivi~no djelo na teritoriju druge dr`a-
ve ugovornice, mo`e dr`ava na ~ijem teritoriju je djelo po~injeno, pod uslovima iz ovog
sporazuma, zamoliti drugu dr`avu ugovornicu da preuzme krivi~no gonjenje.
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2) Nadle`ni organi zamoljene dr`ave provode krivi~ni postupak u skladu sa propisi-
ma te dr`ave.

3) Pravosudni organi dr`ave moliteljice poduzet }e, u vezi sa molbom za preuzima-
nje krivi~nog gonjenja, sve {to je potrebno da bi zamoljenoj dr`avi omogu}ili obavljanje
procesnih radnji koje su u njezinoj krivi~noj sudskoj nadle`nosti. Te mjere obuhva}aju i
predaju organima zamoljene dr`ave, okrivljenog koji je u pritvoru u dr`avi moliteljici.

^lan 35.

1) U zamolnici za preuzimanje krivi~nog gonjenja mora biti opisano ~injeni~no stanje i mo-
raju biti navedeni {to potpuniji podaci o okrivljenom, njegovom dr`avljanstvu i pre-
bivali{tu ili boravi{tu.

2) Molbi treba prilo`iti:
1. spise u originalu ili ovjerenom prijepisu,
2. potvrdu ili druge podatke o dr`avljanstvu osobe za koju se moli preuzimanje kri-

vi~nog gonjenja,
3. izvod odredbi iz krivi~nog zakona koje su pripremljene u toj krivi~noj stvari,
4. izjave o{te}enih da su saglasni sa ustupanjem krivi~nog gonjenja.

3) Izjava o{te}enog, koja je potrebna za pokretanje krivi~nog postupka u dr`avi molitelji-
ci, vrijedi i u zamoljenoj dr`avi.

^lan 36.

1) Pravosudni organi dr`ave moliteljice privremeno }e prekinuti mjere u vezi s gonjenjem
za djelo navedeno u molbi za preuzimanje krivi~nog gonjenja.

2) Te }e se mjere uvijek obustaviti:
1. ako je okrivljeni u zamoljenoj dr`avi pravomo}no oslobo|en ili je postupak obus-

tavljen zbog pomanjkanja dokaza ili zato jer po~injeno djelo nije ka`njivo djelo,
2. ako su izre~ena kazna ili mjera sigurnosti ve} izvr{eni ili ako izvr{enje po zako-

nu zbog akta pomilovanja nije vi{e mogu}e.
3. za onoliko vremena za koliko je izvr{enje kazne ili mjere sigurnosti potpuno ili

djelomi~no odgo|eno.

^lan 37.

Zamoljena dr`ava obavijestit }e dr`avu moliteljicu da li je zamoljeno krivi~no go-
njenje preuzela. Ako krivi~no gonjenje nije preuzeto, sva se dokumentacija u vezi s tim pre-
dmetom vra}a dr`avi moliteljici zajedno s obavijesti za{to molbi nije bilo udovoljeno. Ako
je zamoljeno krivi~no gonjenje preuzeto, po zavr{enom postupku dr`avi moliteljici }e biti
dostavljena pravomo}na odluka.
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IV. POGLAVLJE 
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 38.

1) Ovaj sporazum stupa na snagu trideseti dan od dana zadnje obavijesti diplomat-
skim putem ugovornih stranaka o ispunjenju uslova, koji su predvi|eni nacionalnim zako-
nodavstvom za stupanje na snagu ovog sporazuma, a privremeno }e se primjenjivati od da-
na njegovog potpisivanja.

2) Ovaj sporazum sklopljen je na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava ugovornica mo-
`e ga pismeno otkazati diplomatskim putem s otkazanim rokom od {est mjeseci.

3) Sporazum je sastavljen u dva izvorna primjerka, na bosanskom i hrvatskom jezi-
ku, pri ~emu su oba primjerka jednako vjerodostojna.

U Splitu, dana 26. februara 1996. godine.

POSEBAN DODATAK
SPORAZUMU O PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM

I KRIVI^NIM STVARIMA

Ta~ka 1.

Stranke ugovornice saglasne su da se ovaj sporazum privremeno odnosi samo na te-
ritoriju Federacije BiH, dok }e se posebnim sporazumom urediti pitanje i njegove primje-
ne na srpski entitet u BiH.

U Splitu, 26. februara 1996.

86



SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE HRVATSKE

O IZMJENI SPORAZUMA IZME\U 
VLADE BOSNE I HERCEGOVINE, VLADE FEDERACIJE BOSNE 

I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
O PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM STVARIMA*

^lan 1.

U Sporazumu izme|u Vlade Bosne i Hercegovine, Vlade Federacije Bosne i Herce-
govine i Vlade Republike Hrvatske o pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima,
sklopljenom u Splitu, 26. februara/velja~e 1996. godine (u daljem tekstu: Sporazum) naziv
Sporazum mijenja se i glasi:

«SPORAZUM IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE 
I REPUBLIKE HRVATSKE O PRAVNOJ POMO]I 

U GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM STVARIMA»

^lan 2.

Preambula Sporazuma mijenja se i glasi:

«Bosna i Hercegovina i Republika Hrvatska su se u `elji;

unaprje|enja pravnih odnosa me|u dr`avama,
unaprje|enja svoje saradnje na podru~ju pravosu|a i
olak{anja me|usobnog pravnog prometa

sporazumjele sklopiti ovaj sporazum».

^lan 3.

U ~lanu 4. Sporazuma stav 1. mijenja se i glasi:

“Na~in saobra}anja”
^lan 4.

1) Nadle`ni organi dr`ava ugovornica saobra}aju, postupaju}i po ovom Sporazumu,
sa strane Bosne i Hercegovine putem Ministarstva civilnih poslova i komunikacija Bosne
i Hercegovine, a sa strane Republike Hrvatske putem Ministarstva pravosu|a, uprave i lo-
kalne samouprave Republike Hrvatske.»
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^lan 4.

U ~lanu 32. Sporazuma stav 3. mijenja se i glasi:

“Prisutnost radnjama pravne pomo}i

^lan 32.

3) Za prisutnost predstavnika pravosudnih organa dr`ave moliteljice pri pru`anju
pravne pomo}i u zamoljenoj dr`avi, potrebn? je saglasnost zamoljene dr`ave. Saglasnost u
Bosni i Hercegovini izdaje Ministarstvo civilnih poslova i komunikacija Bosne i Hercego-
vine, a u Republici Hrvatskoj Ministarstvo pravosu|a, uprave i lokalne samouprave Repu-
blike Hrvatske.»

^lan 5.

Tekst zavr{ne odredbe iz ~lana 38. stav 2. Sporazuma mijenja se i glasi:

«Sporazum je sastavljen u dva izvornika, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Her-
cegovine - bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi
jednako vjerodostojni.»

^lan 6.

Poseban dodatak Sporazumu o pravnoj pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima
stavlja se izvan snage.

^lan 7.

Ovaj sporazum privremeno se primjenjuje od dana potpisivanja, a stupa na snagu tri-
deseti dan od dana prijema posljednjeg od obavje{tenja kojim se dr`ave ugovornice pisme-
no, diplomatskim putem, me|usobno izvje{tavaju o ispunjenju uslova predvi|enih naci-
onalnim zakonodavstvom dr`ava ugovornica za stupanje ovog sporazuma na snagu.

Sastavljeno u Sarajevu dana, 17.06.2002. godine u dva izvornika, svaki na slu`be-
nim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom jeziku, hrvatskom jeziku i srpskom jeziku,
pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.
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SPORAZUM
IZME\U

VLADE BOSNE I HERCEGOVINE,
VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE

I
VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

O ME\USOBNOM IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM
STVARIMA*

Vlada Bosne i Hercegovine, Vlada Federacije Bosne i Hercegovine i Vlada Repu-
blike Hrvatske u `elji za unapre|enjem i razvijanjem daljnje saradnje u podru~ju pravnog
prometa, cijene}i na~ela pravi~nosti i socijalne rehabilitacije osu|enih osoba, smatraju}i da
se ovi ciljevi u najve}oj mjeri mogu posti}i izvr{enjem krivi~nih sankcija u domicilnoj
dr`avi osu|ene osobe, dogovorile su se da sklope ovaj sporazum.

PRVI DIO
Zajedni~ke odredbe

^lan 1.

(1) Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e na molbu, u skladu sa uslovima utvr|e-
nim ovim sporazumom me|usobno izvr{avati sudske odluke u krivi~nim stvarima koje je
donio sud jedne dr`ave ugovornice, protiv dr`avljanina druge dr`ave ugovornice ili protiv
osobe koja na njezinoj teritoriji ima stalno prebivali{te i to:

1. preuzimati nadzor nad osobama prema kojima je pravomo}no izre~ena uslo-
vna krivi~na sankcija za vrijeme provjeravanja.
2. preuzimati izvr{enja kazni zatvora i drugih mjera koje predstavljaju li{enje
slobode.

(2) Dr`avljaninom dr`ave ugovornice smatra se osoba koja prema zakonima te dr`a-
ve ima njezino dr`avljanstvo.

^lan 2.

(1) Nadzor ili izvr{enje prema odredbama ovog sporazuma preuzet }e se, ako su
ispunjeni sljede}i uslovi:

1. ako je osu|ena osoba dr`avljanin dr`ave izvr{enja ili tamo ima stalno prebivali{te,
2. ako je sudska odluka pravosna`na,
3. ako se osu|ena osoba s tim saglasi,
4. ako je djelo, na kojem se zasniva pravosna`na sudska odluka, krivi~no djelo
prema pravu obije dr`ave,
5. ako dr`ava presu|enja i dr`ava izvr{enja pristaje na prijenos izvr{enja ili
nadzora,
6. ako osu|ena osoba u vrijeme podno{enja molbe ima jo{ najmanje izdr`ati {est
mjeseci kazne ili mjere {to uklju~uje i uslovnu sankciju.
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(2) U posebnim slu~ajevima ugovorne strane mogu pristati na prijenos izvr{enja i u
Sporazum je objavljen u "Slu`benom listu RBiH, - Medunarodni ugovori , br.1/96oda na-
vedenog u ta~ki 6. stav 1. ovog ~lana.

(3) Ako osu|ena osoba ne mo`e dati pravovaljan pristanak na prijenos izvr{enja ili
nadzora, pristanak zakonskog zastupnika treba pribaviti prema pravu one dr`ave na ~ijoj
teritoriji boravi osu|ena osoba.

^lan 3.

(1) Izvr{enje ili nadzor ne}e se preuzeti:
1. Sporazum je objavljen u "Slu`benom listu RBiH, - Medunarodni ugovori ,
br.1/96ako bi izvr{enje ili nadzor bili protivni osnovnim na~elima pravnog siste-
ma dr`ave zvr{enja,
2. ako dr`ava izvr{enja smatra da je djelo na kojem se temelji pravosna`na sud-
ska odluka politi~ke, vojne ili fiskalne prirode,
3. ako bi izvr{enje ili nadzor bili protivni drugim obavezama koje je na me|u-

narodnoj razini prihvatila dr`ava izvr{enja,
4. ako se u dr`avi izvr{enja ve} vodi kazneni postupak, povodom odnosnog dje-

la ili ga ona namjerava pokrenuti,
5. ako dr`ava izvr{enja nije u mogu}nosti izvr{iti sankciju zbog zastare izvr{enja,
6. ako se protiv osu|ene osobe s obzirom na starost u vrijeme izvr{enja djela ne

mo`e voditi krivi~ni postupak u dr`avi izvr{enja,
7. ako je osu|ena osoba u zamoljenoj dr`avi ve} pravosna`no osu|ena za isto
djelo ili je oslobo|ena,
8. ako je sudska odluka donesena u odsutnosti osu|ene osobe,
9. ako sudsku odluku nije donio redovni sud,
10.ako osu|ena osoba u`iva azil u dr`avi izricanja presude.

(2) Zamoljena dr`ava treba, bez odga|anja izvijestiti dr`avu moliteljicu o tome {to
je preduzela povodom molbe.

(3) U slu~aju odbijanja molbe za preuzimanje izvr{enja ili nadzora, u cjelini ili dje-
lomi~no, zamoljena dr`ava du`na je obrazlo`iti razlog ili razloge za odbijanje.

^lan 4.

(1) Pomilovanje ili amnestiju mogu dati i dr`ava presu|enja i dr`ava izvr{enja.
(2) Ako takve mjere preduzima dr`ava presu|enja o tome je du`na bez odga|anja

izvijestiti dr`avu izvr{enja.

^lan 5.

Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanja osu|ene osobe utvr|uje se dogovorom
izme|u nadle`nih tijela dr`ava ugovornica.

^lan 6.

Vlastiti dr`avljani ne predaju se u svrhu izvr{enja ili nadzora.
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DRUGI DIO 
Nadzor
^lan 7.

(1) Dr`ave ugovornice }e na molbu, pod uslovima utvr|enim ovim sporazumom
me|usobno nadzirati osobe kojima je sud u jednoj dr`avi ugovornici pravosna`no izrekao
uslovnu krivi~nu sankciju za vrijeme provjeravanja.

(2) Nadzor se provodi u onoj dr`avi ugovornici ~ije je osu|enik dr`avljanin ili u ko-
joj ima stalno prebivali{te.

^lan 8.

(1) Nadzor se provodi isklju~ivo u skladu s pravom dr`ave koja nadzire.
(2) Mjere nadzora izre~ene u dr`avi koja nadzire ne smiju ni u kom slu~aju biti stro-

`e, prema svojoj prirodi ili trajanju, od mjera izre~enih u dr`avi presu|enja.
(3) Pri izricanju mjera potrebnih za nadzor, u dr`avi koja nadzire, treba u {to ve}oj

mjeri uva`avati mjere izre~ene u dr`avi presu|enja.

^lan 9.

Za opoziv uslovne krivi~ne sankcije isklju~ivo je nadle`na dr`ava presu|enja.

^lan 10.

(1) Na osnovu molbe, kojoj treba prilo`iti isprave navedene u ~lanu 23. ovog spora-
zuma, zamoljena dr`ava du`na je bez odga|anja izvijestiti dr`avu moliteljicu, da li }e udo-
voljiti molbi.

(2) Dr`ava koja nadzire treba izvijestiti dr`avu presu|enja o uslovima i mjerama
nadzora, o svim okolnostima koje bi mogle dovesti do opoziva uslovne krivi~ne sankcije,
kao i o proteku vremena nadzora.

^lan 11.

(1) Dr`ava presu|enja du`na je bez odga|anja izvijestiti dr`avu koja nadzire o po-
milovanju, amnestiji ili opozivu uslovne krivi~ne sankcije.

(2) Ako dr`ava presu|enja opozove uslovnu krivi~nu sankciju ona, putem molbe
upu}ene dr`avi koja je nadzirala, mo`e zatra`iti preuzimanje izvr{enja kazne.

^lan 12.

(1) Ako je nadzor preuzet, daljnje izvr{enje u dr`avi presu|enja privremeno se
obustavlja.

(2) Pravo dr`ave presu|enja na izvr{enje kona~no prestaje ako u toku preuzetog nad-
zora nije nastala ni jedna od okolnosti koja prema pravu dr`ave presu|enja izaziva opoziv
uslovne krivi~ne sankcije.
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TRE]I DIO 
Izvr{enje
^lan 13.

(1) Ako je osoba koja je dr`avljanin jedne od dr`ava ugovornica ili osoba koja na
njezinom teritoriju ima stalno prebivali{te, pravosna`no osu|ena za krivi~no djelo u drugoj
dr`avi ugovornici na kaznu zatvora ili joj je izre~ena sigurnosna mjera, svaka dr`ava ugo-
vornica mo`e zahtijevati da se izvr{enje kazne zatvora ili sigurnosne mjere provede u onoj
dr`avi ugovornici ~iji je osu|enik dr`avljanin ili u kojoj ima stalno prebivali{te.

(2) Ovaj sporazum ne isklju~uje pravo osu|ene osobe, njezinog zakonskog zastupni-
ka, supru`nika, srodnika u pravnoj liniji, brata, sestre na podno{enje molbe za prijenos iz-
vr{enja sudu koji je donio odluku, ili nadle`nom tijelu kako dr`ave izricanja presude tako
i dr`ave ~iji je osu|eni dr`avljanin ili u kojoj ima stalno prebivali{te.

(3) Nadle`no tijelo dr`ave presu|enja pou~it }e osu|enog, {to je mogu}e prije, o mo-
gu}nosti izdr`avanja kazne sigurnosne mjere u dr`avi ~iji je dr`avljanin ili na ~ijoj terito-
riji ima stalno prebivali{te.

^lan 14.

(1) Ako se preuzme izvr{enje, sudovi dr`ave izvr{enja uzimaju}i u obzir kaznu za-
tvora ili sigurnosnu mjeru izre~enu u dr`avi presu|enja, odre|uju kaznu zatvora ili sigur-
nosnu mjeru koju treba izvr{iti prema svojem pravu.

(2) Izvr{enjem u drugoj dr`avi ugovornici osu|ena osoba ne smije ni u kojem slu-
~aju biti dovedena u te`i polo`aj nego {to bi ga imala u dr`avi presu|enja.

(3) Vrijeme provedeno u zatvoru u dr`avi presu|enja ura~unat }e se potpuno u ka-
znu zatvora ili sigurnosnu mjeru, koju treba izdr`ati u dr`avi izvr{enja.

^lan 15.

Izvr{enje se provodi isklju~ivo prema pravu dr`ave izvr{enja.

^lan 16.

(1) Dr`ava izvr{enja vezana je za utvr|ene ~injenice na kojima se temelji sud-
ska odluka.

(2) Za ukidanje ili izmjenu sudske odluke na kojoj se temelji molba za preuzimanje
izvr{enja isklju~ivo je nadle`na dr`ava presu|enja o ~emu je du`na odmah izvijestiti dr`a-
vu izvr{enja.

^lan 17.

(1) Ako se presuda temelji na vi{e djela, izvr{enje se mo`e zahtijevati samo za dio
kazne koji otpada na pojedina od tih djela.

(2) Dr`ava presu|enja utvr|uje dio kazne za koji se preuzima izvr{enje.
(3) Ako dr`ava presu|enja u prikladnom roku ne postupi u skladu sa stavom 2. ovog

~lana, dr`ava izvr{enja }e odlu~iti prema svom pravu i odrediti dio kazne koji treba izvr{iti.
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^lan 18.

(1) Preuzimanjem izvr{enja privremeno prestaje daljnje izvr{enje u dr`avi presu|e-
nja. Ako se osu|ena osoba nalazi u zatvoru u dr`avi presu|enja, zatvor mo`e trajati dok se
ona ne preda dr`avi izvr{enja.

(2) Pravo dr`ave presu|enja na izvr{enje kona~no prestaje kada je osu|ena osoba
potpuno izdr`ala kaznu zatvora ili sigurnosnu mjeru u dr`avi izvr{enja ili joj je ona kona-
~no opro{tena.

(3) Dr`ava presu|enja ponovno sti~e pravo na izvr{enje ako osu|ena osoba izbjegne
izvr{enje u dr`avi izvr{enja. Dr`ava izvr{enja o postajanju tih okolnosti du`na je izvijesti-
ti dr`avu presu|enja.

^lan 19.

(1) Osu|ena osoba ne mo`e biti, bez saglasnosti dr`ave presu|enja, krivi~no gonje-
na, su|ena, podvrgnuta nekom drugom ograni~avanju slobode ili izru~ena tre}oj dr`avi,
zbog nekog drugog krivi~nog djela u~injenog prije prijenosa izvr{enja, a ne onog zbog ko-
jeg je prijenos izvr{enja odobren.

(2) Saglasnost dr`ave presu|enja iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna:
1. ako osu|ena osoba ne napusti teritorij dr`ave izvr{enja u roku od 45 dana od da-
na otpustva sa izdr`avanja. U ovaj rok ne ura~unava se vrijeme za koje osu|ena
osoba, nezavisno od svoje volje, nije mogla napustiti teritoriju dr`ave izvr{enja,
2. ako je osu|ena osoba napustila teritoriju dr`ave izvr{enja, kojoj je u tom cilju
predana, pa se ponovno dobrovoljno vratila na njen teritorij.

^ETVRTI DIO 
Odredbe o postupku

^lan 20.

(1) Pismena korespondencija prema ovom sporazumu obavljat }e se izme|u Ministar-
stva pravde i op}e uprave Bosne i Hercegovine, Ministarstva pravde Federacije Bosne i Her-
cegovine i Ministarstva pravosu|a Republike Hrvatske. Diplomatski put ovim nije isklju~en.

(2) U hitnim slu~ajevima molbe i priop}enja, prema ovom sporazumu mogu se dos-
tavljati preko me|unarodne organizacije kaznene policije - INTERPOL- a.

^lan 21.

(1) Molbe i potrebne isprave koje se podnose prema odredbama ovog sporazuma
sastavljaju se u pismenoj formi na jeziku dr`ave moliteljice. Prijevodi na jezik zamoljene
dr`ave ne prila`u se.

(2) Legalizacija isprava iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna.
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^lan 22.

Prema ovom sporazumu “jezik dr`ave moliteljice” podrazumijeva:
1. za teritoriju Bosne i Hercegovine - bosanski, hrvatski i srpski jezik, a za teritori-

ju Federacije Bosne i Hercegovine - bosanski i hrvatski jezik.
2. za teritoriju Republike Hrvatske - hrvatski jezik.

^lan 23.

(1) Ako dr`ava presu|enja podnosi molbu, prema ovom sporazumu, molbi treba prilo`iti:
1. primjerak ili ovjereni prijepis sudske odluke s potvrdom pravomo}nosti i pre-
ma potrebi o izvr{nosti,
2. prijepis primijenjenih zakonskih odredbi,
3. podatke o osu|enoj osobi, o njezinom dr`avljanstvu, o njezinom mjestu stal-
nog prebivali{ta,
4. prema potrebi potvrdu o vremenu provedenom na izvr{avanju kazne koje tre-
ba ura~unati,
5. zapisnik o izjavi osu|ene osobe iz koje se vidi njezina saglasnost za prijenos
izvr{enja ili nadzor,
6. ostale dokumente koji mogu biti od zna~aja za ocjenu molbe.

(2) Ako dr`ava izvr{enja podnosi molbu, prema ovom sporazumu, molbi treba prilo`iti:
1. prijepis zakonskih odredbi koje treba primijeniti,
2. podatke o osu|enoj osobi, o njezinom dr`avljanstvu, stalnom prebivali{tu,
3. ostale isprave koje mogu biti od zna~aja za ocjenu molbe,
4. ako se osu|eni ve} nalazi u dr`avi izvr{enja, treba prilo`iti i zapisnik iz ko-
jeg se vidi njegova saglasnost za prijenos izvr{enja.

(3) U slu~aju molbe iz stava 2. ovog ~lana dr`ava presu|enja dostavlja istovremeno
sa odobrenjem molbe primjerak ili prijepis sudske odluke na kojoj se nalazi potvrda pravo-
sna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti, prijepis primijenjenih zakonskih odredbi i po potrebi
potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne koje treba ura~unati.

^lan 24.

(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i isprave koji su joj dostavljeni nisu dovo-
ljni, zatra`it }e dopunu u primjerenom roku, koji se na obrazlo`enu molbu mo`e produ`iti.

(2) U nedostatku dopune o molbi za prijenos izvr{enja odlu~ivat }e se na temelju
postoje}ih podataka i dokumentacije.

^lan 25.

(1) Tro{kove nastale u vezi sa predajom osu|ene osobe radi izvr{enja krivi~ne san-
kcije, snosi dr`ava izvr{enja, osim tro{kova nastalih na teritoriji dr`ave presu|enja o ~emu
}e se dogovoriti tijela nadle`na za predaju i preuzimanje osu|ene osobe.

(2) Dr`ava koja moli predaju osu|ene osobe vazdu{nim putem snosit }e tro{kove
koji su nastali tom predajom.
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^lan 26.

Dr`ava izvr{enja izvijestit }e dr`avu presu|enja o izvr{enju krivi~ne sankcije i to:
1. kad se krivi~na sankcija izvr{i,
2. kad osu|ena osoba izbjegne izvr{enje,
3. kad dr`ava presu|enja zatra`i poseban izvje{taj.

^lan 27.

Ovaj sporazum }e se primjenjivati i na sudske odluke donesene prije njegovog stu-
panja na pravnu snagu.

^lan 28.

(1) Prema ovom sporazumu pod pojmom mjera koje imaju u~inak li{enja slobode
podrazumijeva se:

1. za teritoriju Bosne i Hercegovine sigurnosne i vaspitne mjere propisane kri-
vi~nim zakonodavstvom Republike i Federacije Bosne i Hercegovine.
2. za teritoriju Republike Hrvatske sigurnosne i vaspitne mjere propisane krivi-
~nim zakonodavstvom Republike Hrvatske koje predstavljaju li{enje slobode,

(2) Ako je trajanje izvr{enja ovih mjera neodre|eno, pri ocjeni da li to trajanje izno-
si najmanje {est mjeseci (~l.2.st.1) uzet }e se kao kriterij, rok u kome se izre~ena mjera mo-
ra ukinuti prema pravu dr`ave presu|enja.

(3) Prema ovom sporazumu pod pojmom uslovna krivi~na sankcija podrazumijeva se:
1. za teritorij Bosne i Hercegovine uslovna osuda i uslovna osuda sa za{titnim nadzo-
rom propisane krivi~nim zakonodavstvom Republike i Federacije Bosne i Hercegovine.
2. za teritorij Republike Hrvatske uslovna osuda i uslovna osuda sa za{titnim
nadzorom propisane krivi~nim zakonodavstvom Republike Hrvatske.

PETI DIO 
Zavr{ne odredbe

^lan 29.

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu trideseti dan od dana zadnje obavijesti diplomat-
skim putem ugovornih stranaka o ispunjenju uslova koji su predvi|eni nacionalnim zako-
nodavstvom za stupanje na snagu ovog sporazuma, a privremeno }e se primjenjivati od da-
na potpisivanja.

(2) Ovaj sporazum sklopljen je na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava ugovornica
mo`e ga pismeno otkazati diplomatskim putem s otkaznim rokom od {est mjeseci.

(3) Ovaj sporazum }e se i nakon otkaza primjenjivati na izvr{enje krivi~nih sankci-
ja prema osobama koje su predane na temelju odredbi ovog sporazuma.

Sporazum je sastavljen u tri izvorna primjerka, na bosanskom i hrvatskom jeziku,
pri ~emu su sva tri primjerka jednako vjerodostojna.

U Splitu dana 26. februara 1996. godine.
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POSEBAN DODATAK
SPORAZUMU O ME\USOBNOM IZVR[AVANJU
SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM STVARIMA

Ta~ka 1.

Stranke ugovornice saglasne su da se ovaj sporazum privremeno odnosi samo na te-
ritoriju Federacije BiH, dok }e se posebnim sporazumom urediti pitanje i njegove primje-
ne na srpski entitet u BiH.

U Splitu, 26. februara 1996.
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SPORAZUM 
IZME\U REPUBLIKE HRVATSKE I BOSNE I HERCEGOVINE 

O IZMJENI SPORAZUMA IZME\U VLADE REPUBLIKE HRVATSKE,
VLADE BOSNE I HERCEGOVINE I

VLADE FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
O ME\USOBNOM IZVR[ENJU SUDSKIH ODLUKA U 

KRIVI^NIM STVARIMA*

^lan 1.

U Sporazumu izme|u Vlade Republike Hrvatske, Vlade Bosne i Hercegovine i Vla-
de Federacije Bosne i Hercegovine o me|usobnom izvr{avanju sudskih odluka u krivi~nim
stvarima, zaklju~enom u Splitu 26.februara 1996.godine (u daljem tekstu: Sporazum) na-
ziv Sporazuma mijenja se i glasi:

«SPORAZUM
IZME\U REPUBLIKE HRVATSKE I BOSNE I HERCEGOVINE 

O ME\USOBNOM IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA
U KRIVI^NIM STVARIMA»

^lan 2.

Preambula Sporazuma mijenja se i glasi:

«Republika Hrvatska i Bosna i Hercegovina, u `elji unapre|enja i razvijanja dalje
saradnje u oblasti pravnog saobra}aja, cijene}i na~ela pravi~nosti i socijalne rehabilita-
cije osu|enih lica, smatraju}i da se ovi ciljevi u najve}oj mjeri mogu posti}i izvr{enjem
krivi~nih sankcija u domicilnoj dr`avi osu|enog lica, dogovorile su se zaklju~iti ovaj
sporazum»

^lan 3.

U ~lanu 20. Sporazuma stav 1. mijenja se i glasi:

«^lan 20.
Odredbe o postupku

Pisana korenspodencija prema ovom sporazumu obavlja}e se izme|u Ministarstva
pravosu|a, uprave i lokalne samouprave Republike Hrvatske i Ministarstva pravde Bosne
i Hercegovine. Diplomatski put ovim nije isklju~en».
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^lan 4.

^lan 22. Sporazuma mijenja se i glasi:

«^lan 22.

Prema ovom Sporazumu «jezik dr`ave moliteljice» podrazumijeva:

1. Za teritoriju Republike Hrvatske - hrvatski jezik».
2. Za teritoriju Bosne i Hercegovine - bosanski jezik, srpski jezik i hrvatski jezik

^lan 5.

^lan 28. Sporazuma mijenja se i glasi:

^lan 28.

Prema ovom Sporazumu pod pojmom mjera koje imaju u~inak li{enja slobode po-
drazumijeva se:

1. za teritoriju Republike Hrvatske bezbjednosne i vaspitne mjere propisane kazne-
nim zakonodavstvom Republike Hrvatske koje predstavljaju li{enje slobode.

2. za teritorijiu Bosne i Hercegovine bezbjednosne i vaspitne mjere propisane kri-
vi~nim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine,

Ako je trajanje izvr{enja ovih mjera neodre|eno, pri ocjeni da li to trajanje iznosi
najmanje {est mjeseci (~lan 2. stav 1. ta~ka 6.) uze}e se kao kriterij krajnji rok u kome se
izre~ena mjera mora ukinuti prema pravu dr`ave presu|enja. 

Prema ovom sporazumu pod pojmom uslovna krivi~na sankcija podrazumijeva se:
1. na teritoriju Republike Hrvatske uslovna osuda i uslovna osuda sa za{titnim nad-

zorom propisane krivi~nim zakonodavstvom Republike Hrvatske.»
2. na teritoriju Bosne i Hercegovine uslovna osuda i uslovna osuda sa za{titnim

nadzorom propisana krivi~nim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine,

^lan 6.

Tekst zavr{ne odredbe iza ~lana 29. Sporazuma mijenja se i glasi:
«Sporazum je sastavljen u dva izvornika, svaki na hrvatskom jeziku i slu`benim je-

zicima Bosne i Hercegovine - bosanskom jeziku, srpskom jeziku, i hrvatskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.»

^lan 7.

Poseban dodatak Sporazumu o me|usobnom izvr{avanju sudskih odluka u krivi-
~nim stvarima stavlja se van snage.
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^lan 8.

Ovaj sporazum privremeno se primjenjuje od dana potpisivanja, a stupa na snagu tri-
deseti dan od dana prijema zadnjeg obavje{tenja kojim se dr`ave ugovornice pisano, diplo-
matskim putem, me|usobno obavje{tavaju o ispunjenju uslova predvi|enih nacionalnim
zakonodavstvom za stupanje ovog sporazuma na snagu.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 5.12.2003.godine u dva izvornika, svaki na hrvatskom
jeziku i slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom jeziku, srpskom jeziku i
hrvatskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.
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U G O V O R
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE

O ME\USOBNOM IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM
STVARIMA*

Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija (u daljem tekstu: “ugovornice”), su se u `elji,

da unaprijede me|usobne pravne odnose 
da unaprijede saradnju na podru~ju pravosu|a i 
da olak{aju me|usobni pravni promet

sporazumjele da zaklju~e ovaj ugovor kako slijedi:

PRVO POGLAVLJE

Op}e odredbe

^lan 1.

(1) Ugovornice se obavezuju da }e na molbu, u skladu s uslovima utvr|enim ovim
ugovorom me|usobno izvr{avati sudske odluke u krivi~nim stvarima koje je donio sud je-
dne ugovornice (u daljem tekstu: “ugovornica presu|enja”) protiv dr`avljana druge ugo-
vornice (u daljem tekstu: “ugovornica izvr{enja”) ili protiv osobe koja na njezinoj teritori-
ji ima prebivali{te i to:

1. vr{enje nadzora nad osobama prema kojima je pravosna`no izre~ena uslovna
osuda, u roku provjeravanja koji je odre|en u toj osudi (u daljem tekstu: “za{ti-
tni nadzor”);
2. izvr{enje kazni zatvora i drugih krivi~nih sankcija koje podrazumijevaju li{e-
nje slobode (u daljem tekstu: “zatvor”).

(2) Dr`avljaninom ugovornice smatra se osoba koja prema zakonodavstvu te ugo-
vornice ima njezino dr`avljanstvo. 

^lan 2.

(1) Za{titni nadzor ili zatvor prema odredbama ovog ugovora preuzet }e se ako su
ispunjeni slijede}i uslovi:

1. ako je osu|ena osoba dr`avljanin ugovornice izvr{enja ili u njoj ima prebivali{te;
2. ako je sudska odluka pravosna`na;
3. ako se osu|ena osoba s tim saglasi;
4. ako je djelo iz pravosna`ne sudske odluke, krivi~no djelo prema pravu obje ugovornice;
5. ako su ugovornice saglasne da se prenese izvr{enje; 
6. ako osu|ena osoba u vrijeme podno{enja molbe ima izdr`ati jo{ najmanje {est
mjeseci od izre~ene kazne zatvora ili za{titnog nadzora.
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(2) Ugovornice izuzetno, mogu pristati na prijenos izvr{enja i u slu~aju kad osu|ena
osoba ima izdr`ati manje od {est mjeseci od izre~ene kazne zatvora ili za{titnog nadzora.

(3) Ako osu|ena osoba ne mo`e dati pravovaljanu saglasnost na prijenos izvr{enja,
treba pribaviti pristanak zakonskog zastupnika te osobe prema pravu koje se primjenjuje u
ugovornici u kojoj osu|ena osoba ima prebivali{te.

^lan 3.

Izvr{enje se ne}e preuzeti:
1. ako bi izvr{enje bilo u suprotnosti sa osnovnim na~elima pravnog sistema ugo-

vornice izvr{enja; 
2. ako ugovornica izvr{enja smatra da je djelo iz pravosna`ne sudske odluke poli-

ti~ke ili vojne prirode;
3. ako bi izvr{enje bilo u suprotnosti sa me|unarodnim obavezama ugovornice iz-

vr{enja;
4. ako je izvr{enje kazne zatvora ili za{titnog nadzora prema pravu jedne od ugo-

vornica zastarjelo;
5. ako se osu|ena osoba, s obzirom na dob u vrijeme kada je djelo po~injeno, u ugo-

vornici izvr{enja ne bi mogla krivi~no goniti,
6. ako je osu|ena osoba u ugovornici izvr{enja ve} pravosna`no osu|ena za isto

krivi~no djelo ili je bila pravosna`no oslobo|ena optu`be,
7. ako je pravosna`na sudska odluka donesena u odsutnosti osu|ene osobe,
8. ako osu|ena osoba u`iva azil u ugovornici izvr{enja.

^lan 4. 

(1) Ugovornica izvr{enja mora bez odga|anja obavijestiti ugovornicu presu|enja da
li je i u kojem obimu udovoljila molbi.

(2) Kod potpunog ili djelimi~nog odbijanja molbe za preuzimanje izvr{enja, moraju
se navesti razlozi odbijanja.

^lan 5.

(1) Pomilovanje ili amnestiju mogu dati obje ugovornice.
(2) Ako je pomilovanje ili amnestija dato u ugovornici presu|enja, ona }e bez odla-

ganja o tome obavijestiti ugovornicu izvr{enja.

^lan 6.

Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanja osu|ene osobe utvr|uje se dogovorom
izme|u nadle`nih organa ugovornica.

101



DRUGO POGLAVLJE

Za{titni nadzor
^lan 7.

(1) Za{titni nadzor se isklju~ivo provodi u skladu s pravom koje se primjenjuje u
ugovornici izvr{enja.

(2) Mjere izvr{enja za{titnog nadzora, izre~ene u ugovornici izvr{enja po njihovoj vrsti
i trajanju ne smiju biti stro`e od mjera koje bi bile primijenjene u ugovornici presu|enja.

^lan 8.

Opoziv uslovne osude isklju~ivo se vr{i u ugovornici presu|enja.

^lan 9.

(1) Ugovornica izvr{enja du`na je {to prije obavijestiti ugovornicu presu|enja, da li }e
udovoljiti njenoj molbi za preuzimanje izvr{enja za{titnog nadzora iz ~lana 7. ovog ugovora.

(2) Ugovornica izvr{enja obavijestit }e ugovornicu presu|enja o mjerama za{titnog
nadzora i o svim okolnostima, koje bi mogle prouzrokovati opoziv uslovne osude.

^lan 10.

(1) Ugovornica presu|enja du`na je odmah obavijestiti ugovornicu izvr{enja o opo-
zivu uslovne osude.

(2) Ako ugovornica presu|enja opozove uslovnu osudu, mo`e zamoliti ugovornicu
izvr{enja da preuzme izvr{enje krivi~ne sankcije u skladu sa odredbama ovog ugovora.

^lan 11.

(1) Ako je donesena odluka o preuzimanju izvr{enja za{titnog nadzora, daljnje iz-
vr{enje u ugovornici presu|enja privremeno se obustavlja.

(2) Pravo ugovornice presu|enja na izvr{enje kona~no prestaje ako u toku preuze-
tog nadzora nije nastala nijedna od okolnosti koja prema pravu ugovornice presu|enja do-
vodi do opoziva uslovne osude.

TRE]E POGLAVLJE

Zatvor
^lan 12.

(1) Ako je osoba koja je dr`avljanin jedne od ugovornica ili osoba koja na njezinoj
teritoriji ima prebivali{te, pravosna`no osu|ena za krivi~no djelo u drugoj ugovornici na
kaznu zatvora ili joj je izre~ena druga krivi~na sankcija koja podrazumijeva li{enje slobo-
de, svaka ugovornica mo`e zamoliti da se izvr{enje provede, u onoj ugovornici ~iji je osu-
|eni dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

102



(2) Ovaj ugovor ne isklju~uje pravo osu|ene osobe, njezinog zakonskog zastupnika,
supru`nika, srodnika u pravoj liniji, brata ili sestre na podno{enje molbe kojom tra`i po-
kretanje postupka za prijenos izvr{enja sudu koji je donio odluku, ili nadle`nom organu ka-
ko ugovornice u kojoj je izre~ena presuda tako i ugovornice ~iji je osu|eni dr`avljanin ili
u kojoj ima prebivali{te.

(3) Nadle`ni organ ugovornice presu|enja pou~it }e osu|enog, {to je mogu}e prije,
o mogu}nostima izdr`avanja kazne zatvora ili druge krivi~ne sankcije koja podrazumijeva
li{enje slobode u ugovornici ~iji je dr`avljanin ili na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te.

^lan 13.

(1) Ako je izvr{enje preuzeto, sud ugovornice izvr{enja izre}i }e po svom pravu ka-
znu zatvora ili drugu krivi~nu sankciju, pri ~emu uzima u obzir krivi~nu sankciju, izre~e-
nu u ugovornici presu|enja.

(2) Izvr{enjem u drugoj ugovornici, osu|ena osoba ne smije ni u kojem slu~aju biti
dovedena u te`i polo`aj nego {to bi ga imala u ugovornici presu|enja.

(3) Vrijeme provedeno na izdr`avanju kazne zatvora ili druge krivi~ne sankcije ko-
ja podrazumijeva li{enje slobode ura~unava se u kaznu zatvora ili drugu krivi~nu sankciju
koju treba izvr{iti u ugovornici izvr{enja.

^lan 14.

Izvr{enje se provodi isklju~ivo prema pravu ugovornice izvr{enja {to podrazumije-
va i priznanje sudske odluke po pravu ugovornice izvr{enja.

^lan 15.

(1) Sud ugovornice izvr{enja vezan je za utvr|eno ~injeni~no stanje na kojem se za-
sniva pravosna`na sudska odluka.

(2) Za odlu~ivanje o vanrednim pravnim lijekovima isklju~ivo je nadle`an sud u
ugovornici presu|enja. 

(3) O ukidanju ili izmjeni pravosna`ne sudske odluke na kojoj se zasniva preuzeto
izvr{enje, ugovornica presu|enja odmah }e obavijestiti ugovornicu izvr{enja. Na osnovu
nove odluke sud ugovornice izvr{enja provest }e postupak priznanja te odluke i odlu~iti o
daljem izvr{enju kazne zatvora ili druge krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{enje slo-
bode. Sud u ugovornici izvr{enja vezan je za tu odluku.

^lan 16.

(1) Ako se pravosna`na sudska odluka odnosi na vi{e krivi~nih djela, izvr{enje se
mo`e prenijeti samo za dio izre~ene kazne zatvora ili druge krivi~ne sankcije, koja podra-
zumijeva li{enje slobode a koja se odnosi na pojedina od tih djela. U tom slu~aju sud u ugo-
vornici presu|enja, utvrdit }e dio kazne zatvora ili druge krivi~ne sankcije koja podrazu-
mijeva li{enje slobode, koja se odnosi za ta djela.

(2) Sud u ugovornici izvr{enja i sud u ugovornici presu|enja dogovorit }e primjeren
rok koji ne mo`e biti du`i od {est mjeseci za dono{enje odluke iz stava 1. ovog ~lana. Ako
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takva odluka ne bude donesena u tom roku sud u ugovornici izvr{enja odredit }e prema
svom pravu dio kazne ili druge krivi~ne sankcije koji treba izvr{iti.

^lan 17.

(1) Preuzimanjem izvr{enja privremeno prestaje daljnje izvr{enje u ugovornici pre-
su|enja. Ako se osu|ena osoba nalazi na izdr`avanju kazne zatvora ostat }e u zatvoru dok
ne bude predata ugovornici izvr{enja.

(2) Pravo ugovornice presu|enja na izvr{enje prestaje kada je osu|ena osoba potpu-
no izdr`ala kaznu zatvora ili drugu krivi~nu sankciju koja podrazumijeva li{enje slobode u
ugovornici izvr{enja ili joj je ona opro{tena.

(3) Ako osu|ena osoba izbjegne izvr{enje u ugovornici izvr{enja, ugovornica presu|e-
nja ponovo sti~e pravo na izvr{enje. O tim okolnostima ugovornica izvr{enja du`na je obavi-
jestiti ugovornicu presu|enja.

^lan 18.

(1) Osu|ena osoba ne mo`e bez saglasnosti ugovornice presu|enja biti krivi~no go-
njena, su|ena, podvrgnuta nekom drugom ograni~avanju slobode ili izru~ena tre}oj dr`avi,
zbog krivi~nog djela u~injenog prije prijenosa izvr{enja.

(2) Saglasnost dr`ave iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna: 
1. ako osu|ena osoba ne napusti teritoriju ugovornice izvr{enja u roku od 45 da-
na od dana izdr`ane kazne ili druge krivi~ne sankcije koja podrazumijeva li{enje
slobode. U ovaj rok ne ura~unava se vrijeme za koje osu|ena osoba, nezavisno
od svoje volje, nije mogla napustiti teritoriju ugovornice izvr{enja.
2. ako se osu|ena osoba nakon napu{tanja teritorije ugovornice izvr{enja, dobro-
voljno vratila na njezinu teritoriju.

^ETVRTO POGLAVLJE

Odredbe o postupku
^lan 19.

(1) Kod primjene ovog ugovora komuniciraju nadle`ni organi Bosne i Hercegovine
preko Ministarstva civilnih poslova i komunikacija Bosne i Hercegovine a nadle`ni organi
Republike Slovenije preko Ministarstva za pravosu|e Republike Slovenije.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne isklju~uje diplomatski put op}enja.
(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavje{tenja, prema ovom ugovoru, mogu se dos-

tavljati preko Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije - INTERPOL-a.

^lan 20.

(1) Molba za preuzimanje izvr{enja prema odredbama ovog ugovora, dostavlja se u
pismenoj formi na jeziku dr`ave moliteljice.

(2) Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavlja se sa prijevodom na slu`beni
jezik, odnosno jedan od slu`benih jezika zamoljene ugovornice.

(3) Legalizacija dokumenata iz stava 2. ovog ~lana nije potrebna.
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^lan 21.

(1) Ako ugovornica presu|enja podnosi molbu, uz molbu treba prilo`iti:
1. izvornik ili ovjereni prijepis sudske odluke s potvrdom pravosna`nosti a pre-
ma potrebi, i o izvr{nosti;
2. prijepis zakonskih odredbi na kojima se zasniva sudska odluka;
3. podatke o osu|enoj osobi, o njezinom dr`avljanstvu i prebivali{tu;
4. potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne zatvora ili druge krivi~ne san-
kcije, o opra{tanju dijela kazne, kao i svaki drugi podatak u vezi izdr`avanja kazne;
5. saglasnost osu|ene osobe za prijenos izvr{enja data na zapisnik ili u ovjerenoj izjavi;
6. ostale dokumente koji su od zna~aja za odlu~ivanje o molbi.

(2) Ako ugovornica izvr{enja podnosi molbu, uz molbu treba prilo`iti.
1. prijepis zakonskih odredbi koje treba primijeniti;
2. podatke o osu|enoj osobi, o njezinom dr`avljanstvu i prebivali{tu;
3. ostale dokumente koji mogu biti od zna~aja za odlu~ivanje o molbi;
4. ako se osu|eni nalazi u ugovornici izvr{enja, treba prilo`iti i zapisnik ili ovje-
renu izjavu o njegovoj saglasnosti za prijenos izvr{enja.

(3) U slu~aju molbe iz stava 2. ovog ~lana ugovornica presu|enja dostavlja istovreme-
no sa udovoljenjem molbi dokumentaciju iz stava 1. ovog ~lana izuzev dokumenta iz ta~ke 5.

^lan 22.

(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i dokumentacija koji su joj dostavljeni
nisu dovoljni, zatra`it }e dopunu u primjerenom roku koji se, na obrazlo`enu molbu, mo-
`e produ`iti.

(2) U nedostatku dopune o molbi za prijenos izvr{enja, odlu~ivat }e se na osnovu
postoje}ih podataka i dokumentacije.

^lan 23.

U slu~aju kada je donesena odluka o prenosu izvr{enja krivi~ne sankcije, nadle`ni
organi dr`ava ugovornica dogovorit }e mjesto, vrijeme i na~in predaje osu|ene osobe.

^lan 24.

(1) Tro{kove predaje osu|ene osobe radi izvr{enja krivi~ne sankcije, snosi ona ugo-
vornica na ~ijoj su teritoriji nastali.

(2) Tro{kove tranzita preko tre}e dr`ave snosi ugovornica moliteljica.
(3) Dr`ava koja tra`i predaju osu|ene osobe zra~nim putem, sama }e platiti tro{ko-

ve koji }e nastati u vezi te predaje.
^lan 25.

(1) Ugovornica izvr{enja, mora ugovornici presu|enja, dostaviti informacije:
1. o zavr{enom za{titnom nadzoru odnosno izvr{enju zatvora;
2. o bjekstvu osu|ene osobe.
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(2) Na molbu ugovornice presu|enja ugovornica izvr{enja }e dostaviti poseban iz-
vje{taj o ~injenicama relevantnim za izvr{enje krivi~ne sankcije.

PETO POGLAVLJE

Zna~enje izraza
^lan 26.

Prema ovom ugovoru slu`beni jezik zna~i:
- za Bosnu i Hercegovinu - bosanski jezik, hrvatski jezik i srpski jezik;
- za Republiku Sloveniju - slovena~ki jezik.

^lan 27.

Prema ovom ugovoru krivi~na sankcija zna~i:
1. za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere sigurnosti i odgojne mjere propi-

sane krivi~nim zakonodavstvom u Bosni i Hercegovini koje podrazumijevaju li-
{enje slobode;

2. za Republiku Sloveniju: kazna zatvora, mjere sigurnosti i odgojne mjere koje
predstavljaju li{enje slobode propisane Krivi~nim zakonikom. 

^lan 28.

Prema ovom ugovoru za{titni nadzor zna~i:
- za Bosnu i Hercegovinu: mjera koju mo`e izre~i sud uz uslovnu osudu u skladu sa

krivi~nim zakonodavstvom u Bosni i Hercegovini;
- za Republiku Sloveniju: mjera koju mo`e izre~i sud uz uslovnu osudu u skladu sa

Krivi~nim zakonikom Republike Slovenije.

[ESTO POGLAVLJE

Prelazne i zavr{ne odredbe
^lan 29.

(1) Ovaj ugovor se primjenjuje na pravosna`ne sudske odluke, koje su izre~ene pri-
je stupanja na snagu ovog ugovora.

(2) U slu~aju otkaza ovog ugovora, u smislu ~lana 31. stav 1. ovog ugovora, pre-
uzeta izvr{enja krivi~nih sankcija nastavit }e se i sprovesti u skladu sa odredbama ovog
ugovora.

^lan 30.

Ovaj ugovor stupa na snagu tridesetog dana od dana prijema zadnjeg obavje{tenja,
diplomatskim putem jedne ugovornice drugoj ugovornici, o ispunjenju uslova koji su pre-
dvi|eni unutra{njim zakonodavstvom, za stupanje na snagu ovog ugovora.
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^lan 31.

(1) Ovaj ugovor zaklju~en je na neodre|eno vrijeme. Svaka ugovornica mo`e ga pi-
smeno otkazati diplomatskim putem s otkaznim rokom od {est mjeseci.

(2) Ugovor je sastavljen u dva izvornika, svaki na bosanskom jeziku, hrvatskom je-
ziku, srpskom jeziku i slovena~kom jeziku, na oba pisma koja su u upotrebi u Bosni i Her-
cegovini - latinici i }irilici, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

U Sarajevu, dana 05.04.2002. godine

ZA BOSNU I HERCEGOVINU ZA REPUBLIKU SLOVENIJU
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UGOVOR
IZME\U 

BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE SLOVENIJE 
O IZRU^ENJU*

Bosna i Hercegovina i Republika Slovenija (u daljem tekstu: ugovornice) su se u `elji,
da unaprijede me|usobne pravne odnose
da unaprijede saradnju na podru~ju pravosu|a i 
da olak{aju me|usobni pravni promet
sporazumjele da zaklju~e ovaj ugovor kako slijedi:

PRVO POGLAVLJE

OP]E ODREDBE
^lan 1.

Ugovornice se obavezuju da }e, u skladu s odredbama ovog ugovora, na molbu, je-
dna drugoj izru~iti osobe:

- protiv kojih se vodi krivi~ni postupak u ugovornici koja moli izru~enje (u daljem
tekstu: ugovornica moliteljica);

- prema kojima je u ugovornici moliteljici izre~ena kazna zatvora, mjera sigurnosti
ili odgojna mjera koja podrazumijeva li{enje slobode.

^lan 2.

Izru~enje vlastitih dr`avljana se ne dozvoljava.

USLOVI POD KOJIMA SE DOZVOLJAVA IZRU^ENJE

^lan 3.

Izru~enje }e se dozvoliti pod slijede}im uslovima:
1. da osoba ~ije se izru~enje tra`i nije dr`avljanin zamoljene ugovornice ili osoba

bez dr`avljanstva, koja ima prebivali{te u zamoljenoj ugovornici;
2. da djelo za koje se tra`i izru~enje nije u~injeno u zamoljenoj ugovornici, protiv

nje ili njenog dr`avljanina;
3. da je djelo za koje se tra`i izru~enje krivi~no djelo po krivi~nom zakonodavstvu

obje ugovornice;
4. da za djelo za koje se tra`i izru~enje nije nastupila zastara krivi~nog gonjenja ili

zastara izvr{enja krivi~ne sankcije;
5. da osoba ~ije se izru~enje tra`i nije za isto djelo ve} pravosna`no osu|ena, ili

pravosna`no oslobo|ena ili je krivi~ni postupak protiv nje pravosna`no obustavljen ili op-
tu`ba pravosna`no odba~ena;
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6. da djelo zbog koga se tra`i izru~enje nije obuhva}eno amnestijom ili pomilovanjem
u zamoljenoj ugovornici.

^lan 4.

Izru~enje se mo`e dozvoliti i kad nije ispunjen uslov iz ~lana 3. ta~ka 2. ovog ugo-
vora za krivi~no djelo koje je po~injeno na teritoriji zamoljene ugovornice a usmjereno je
protiv ugovornice moliteljice ili protiv njenog dr`avljanina.

DRUGO POGLAVLJE 

Na~in komuniciranja
^lan 5.

(1) Kod primjene ovog ugovora komuniciraju nadle`ni organi Bosne i Hercegovine
preko Ministarstva civilnih poslova i komunikacija Bosne i Hercegovine, nadle`ni organi
Republike Slovenije preko Ministarstva za pravosu|e Republike Slovenije.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne isklju~uje diplomatski put op}enja.
(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavje{tenja prema ovom ugovoru mogu se dos-

tavljati preko me|unarodne organizacije Kriminalisti~ke policije - INTERPOL-a.

Jezik i legalizacija
^lan 6.

1. Molba za izru~enje dostavlja se u pisanom obliku na jeziku ugovornice moliteljice.
2. Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavlja se na jeziku ugovornice moliteljice, za-

jedno s prijevodom na slu`beni jezik, odnosno na jedan od slu`benih jezika zamoljene ugovornice.
3. Legalizacija dokumenata iz stava 2. ovog ~lana nije potrebna.

Dokumentacija
^lan 7.

Uz molbu za izru~enje prila`u se:
1. sredstva za utvr|ivanje istovjetnosti osobe za koju se tra`i izru~enje;
2. uvjerenje ili drugi podaci o dr`avljanstvu osobe za koju se tra`i izru~enje;
3. rje{enje o sprovo|enju istrage, ili optu`nicu ili rje{enje o pritvoru ili neki drugi

akt, koji je jednak toj odluci, ili pravosna`na odluka o izre~enoj krivi~noj sankciji, u origi-
nalu ili ovjerenom prijepisu; 

4. izvod odredaba Krivi~nog zakona, koje }e biti primijenjene ili su bile primijenje-
ne protiv osobe, ~ije se izru~enje tra`i;

5. podaci o du`ini kazne, koja se jo{ ima izdr`ati, kada se radi o izru~enju osobe
zbog izdr`avanja kazne, a ista je dio kazne izdr`ala.

^lan 8. 

Zamoljena ugovornica mo`e zahtijevati dopunska obavje{tenja i dokumentaciju,
ako su podaci, predvi|eni u odredbi ~lana 7. ovog ugovora nepotpuni. Ugovornica
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moliteljica mora na taj zahtjev odgovoriti u najkra}em mogu}em roku, a najkasnije u ro-
ku {ezdeset dana.

^lan 9.

Ako ugovornica moliteljica ne dostavi zahtijevane dopune u roku, iz ~lana 8. ovog ugo-
vora, zamoljena ugovornica }e odmah obustaviti postupak izru~enja i osobu, ~ije izru~enje se tra-
`i, pustiti na slobodu.

TRE]E POGLAVLJE

Krivi~na djela za koja se dozvoljava izru~enje
^lan 10.

(1) Izru~enje zbog krivi~nog gonjenja dozvolit }e se ako je za krivi~no djelo, prema
pravu obje ugovornice, propisana kazna zatvora ili mjera sigurnosti ili odgojna mjera koja
podrazumijeva li{enje slobode od najmanje jedne godine.

(2) Izru~enje zbog izvr{enja pravosna`no izre~ene kazne zatvora ili mjere sigur-
nosti ili odgojne mjere koje podrazumijevaju li{enje slobode dozvolit }e se ako je djelo
za koje je izre~ena krivi~na sankcija propisano kao krivi~no djelo prema pravu obje
ugovornice, prije nego {to je djelo u~injeno i ako je izre~ena kazna zatvora ili mjera si-
gurnosti ili odgojna mjera koja podrazumijeva li{enje slobode u trajanju od najmanje
{est mjeseci.

Nedopustivost izru~enja
^lan 11.

Izru~enje se ne}e dozvoliti:
- za osobe bez dr`avljanstva sa prebivali{tem na teritoriji zamoljene ugovornice;
- za osobe, koje u`ivaju pravo azila na teritoriji zamoljene ugovornice.

^lan 12. 

Izru~enje se ne}e dozvoliti:
1. ako djelo, zbog kojeg se tra`i izru~enje, nije krivi~no djelo po zakonu zamoljene

ugovornice, ili po zakonu dr`ave u kojoj je u~injeno;
2. ako se izru~enje tra`i zbog djela, koje je po mi{ljenju zamoljene ugovornice po-

liti~ko ili vojno krivi~no djelo; 
3. ako je krivi~no gonjenje ili izvr{enje krivi~ne sankcije zastarjelo po pravu jedne

od ugovornica;
4. ako je osoba, ~ije se izru~enje tra`i, zbog istog djela bila pravosna`no osu|ena,

ili oslobo|ena od optu`be ili je protiv nje krivi~ni postupak pravosna`no obustavljen, ili je
optu`ba protiv nje pravosna`no odba~ena;

5. ako je protiv osobe, ~ije izru~enje se tra`i, zbog istog krivi~nog djela pokrenut
krivi~ni postupak u zamoljenoj ugovornici.
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^lan 13.

Izru~enje za krivi~no djelo za koje je u ugovornici moliteljici propisana smrtna ka-
zna, a nije propisana u zamoljenoj ugovornici mo`e se dozvoliti pod uslovom da ugovor-
nica moliteljica da garanciju da ta kazna ne}e biti izre~ena.

^lan 14.

Amnestija ili pomilovanje, dati u zamoljenoj ugovornici, kojim se daje osloba|anje od
krivi~nog gonjenja za krivi~no djelo za koje se tra`i izru~enje ili potpuno osloba|anje od iz-
vr{enja izre~ene kazne ili osloba|anje od preostalog dijela izre~ene kazne isklju~uje izru~enje.

Odbijanje izru~enja
^lan 15.

Izru~enje se mo`e odbiti:
1. ako je u zamoljenoj ugovornici protiv osobe, ~ije izru~enje se tra`i, u toku krivi-

~ni postupak zbog drugog krivi~nog djela, a zamoljena ugovornica smatra da je u interesu
utvr|ivanja pravog stanja stvari ili za odmjeravanje kazne svrsishodno, da se sudi u zamo-
ljenoj ugovornici za sva krivi~na djela;

2. ako protiv osobe ~ije se izru~enje tra`i zbog nenadle`nosti u zamoljenoj dr`avi
nije bio pokrenut krivi~ni postupak ili je zapo~eti krivi~ni postupak obustavljen.

^lan 16.

Izru~enje radi izvr{enja krivi~ne sankcije, izre~ene u krivi~nom postupku, sprovede-
nom u odsustvu osu|ene osobe, dozvolit }e se pod uslovom da ugovornica moliteljica da
garancije da }e se krivi~ni postupak ponoviti u prisustvu izru~ene osobe.

^ETVRTO POGLAVLJE

Odga|anje izru~enja i privremeno izru~enje
^lan 17.

(1) Ako se osoba, ~ije izru~enje se tra`i, krivi~no goni u zamoljenoj ugovornici, ili
je u toj ugovornici bila osu|ena zbog nekog drugog krivi~nog djela, a ne onoga, koje je pre-
dmet izru~enja, dozvoljeno izru~enje mo`e se odgoditi dok se taj postupak ne zavr{i, a u
slu~aju osude, dok se ne izvr{i krivi~na sankcija.

(2) Ako bi zbog odga|anja izru~enja iz stava 1. ovog ~lana krivi~no gonjenje u
ugovornici moliteljici zastarjelo, ili bi njegov tok bio ozbiljno ometan, mo`e se, na osno-
vanu molbu ugovornice moliteljice, dozvoliti privremeno izru~enje zbog vo|enja krivi-
~nog postupka. Ugovornica moliteljica mora u tom slu~aju izru~enu osobu vratiti odmah,
kada su sprovedene potrebne procesne radnje, zbog kojih je bilo dozvoljeno privremeno
izru~enje.
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(3) Ugovornica moliteljica mora privremeno izru~enu osobu, za vrijeme boravka na
njenoj teritoriji, dr`ati u pritvoru. Vrijeme pritvora od dana, kada privremeno izru~ena oso-
ba napusti teritoriju zamoljene ugovornice, do dana, kada se vrati ura~unava se u kaznu,
ako kazna bude izre~ena u zamoljenoj ugovornici ili bi se kazna u njoj morala izvr{iti.

Vi{e molbi za izru~enje
^lan 18.

(1) Ako izru~enje iste osobe tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili zbog razli~itih krivi~nih
djela, daje se prednost molbi dr`ave, ~iji je dr`avljanin ta osoba. Ako ta dr`ava ne zahtije-
va izru~enje, molbi dr`ave na ~ijoj teritoriji je bilo po~injeno krivi~no djelo; ako je djelo
bilo po~injeno na teritoriji vi{e dr`ava ili ako se ne zna, gdje je bilo po~injeno, molbi dr`a-
ve, koja je prva zatra`ila izru~enje.

(2) Zamoljena ugovornica obavijestit }e ostale dr`ave moliteljice o odluci iz stava
1. ovog ~lana i istovremeno saop}iti da se sla`e s eventualnim daljim izru~enjem osobe iz
dr`ave, kojoj je bila izru~ena, u drugu dr`avu, koja je tako|er tra`ila izru~enje.

Pritvor u postupku za izru~enje
^lan 19.

Kada su ispunjeni uslovi za izru~enje, zamoljena ugovornica, nakon prijema molbe
za izru~enje, odmah pritvara osobu, na koju se molba odnosi, osim ako u skladu s ovim
ugovorom nije mogu}e dozvoliti izru~enje.

^lan 20.

(1) Na izri~it zahtjev mo`e se osoba privremeno pritvoriti, prije nego {to zamoljena
ugovornica primi molbu za izru~enje, ako se nadle`ni sudski organ ugovornice moliteljice
poziva na rje{enje o pritvoru ili na pravosna`nu presudu i najavi molbu za izru~enje. Ovaj
izri~iti zahtjev mo`e se poslati po{tom, telegramom, elektronskom po{tom ili bilo kojim
sredstvom pisanog saop}avanja.

(2) Zamoljena dr`ava mora odmah obavijestiti dr`avu moliteljicu o tome da je pri-
tvorila osobu u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

(3) Ugovornica moliteljica, nakon {to je obavije{tena prema stavu 2. ovog ~lana,
mora najkasnije u roku od petnaest dana po prijemu obavje{tenja o pritvoru saop}iti, da li
}e podnijeti molbu za izru~enje. Molbu za izru~enje mora dostaviti u roku od trideset dana
od dana, kada je saop}ila da }e zahtijevati izru~enje.

(4) Pritvor se ukida, ako zamoljena ugovornica, na ~ijoj teritoriji je osoba pritvore-
na, ne primi molbu za izru~enje u roku iz stava 3. ovog ~lana.

Odluka o molbi za izru~enje
^lan 21.

(1) Zamoljena ugovornica mora o molbi za izru~enje {to prije odlu~iti i o svojoj
odluci obavijestiti ugovornicu moliteljicu.

(2) Svako potpuno ili djelimi~no odbijanje molbe za izru~enje mora biti obrazlo`eno.
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Na~elo specijalnosti
^lan 22.

(1) Izru~ena osoba mo`e se krivi~no goniti, odnosno krivi~na sankcija mo`e se iz-
vr{iti samo za krivi~no djelo, za koje je dozvoljeno izru~enje.

(2) Izru~ena osoba ne mo`e se goniti zbog bilo kakvog drugog krivi~nog djela, po-
~injenog prije izru~enja.

(3) Protiv izru~ene osobe ne mo`e se izvr{iti izre~ena krivi~na sankcija za bilo ka-
kvo drugo krivi~no djelo, po~injeno prije izru~enja.

(4) Protiv osobe izru~ene zbog izvr{enja krivi~ne sankcije ne mo`e se primijeniti te-
`a sankcija od one, na koju je osu|ena.

(5) Izru~ena osoba ne mo`e se izru~iti tre}oj dr`avi zbog krivi~nog gonjenja za kri-
vi~no djelo, koje je po~inila prije nego {to je dozvoljeno izru~enje.

^lan 23.

Ograni~enja iz stava 2., 3. i 5. ~lana 22. prestaju:
1. ako ugovornica koja je dozvolila izru~enje da saglasnost. Uz molbu za saglasnost

prila`e se dokumentacija iz ~lana 7. ovog ugovora. Zamoljena ugovornica daje saglasnost,
ako su u konkretnom slu~aju ispunjeni uslovi za izru~enje prema ovom ugovoru;

2. ako izru~ena osoba u roku od ~etrdesetpet dana od dana, kada je bila pu{tena na
slobodu, nije napustila teritoriju ugovornice kojoj je bila izru~ena, mada je istu mogla i
smjela napustiti, ili ako se poslije, nakon {to ju je napustila, dobrovoljno vratila;

3. ako se za vrijeme postupka u ugovornici moliteljici promijene zakonska obilje-
`ja krivi~nog djela (kvalifikacija), koja je va`ila u vrijeme postupka izru~enja, izru~ena
osoba mo`e se goniti ili osuditi samo, ako je izru~enje dopu{teno po novom zakonskom
obilje`ju krivi~nog djela.

^lan 24.

Ako je izru~ena osoba u ugovornici bila pritvorena zbog krivi~nog djela, zbog ko-
jeg je bila izru~ena, vrijeme koje je izdr`ala u pritvoru, ura~unava se u kaznu.

Primjena procesnog prava
^lan 25.

Ako ovim ugovorom nije druga~ije utvr|eno za postupak u vezi izru~enja i pritvora
na teritoriji zamoljene ugovornice primjenjuje se procesno pravo zamoljene ugovornice.

PETO POGLAVLJE

Predaja osobe koja se izru~uje
^lan 26.

Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanje osobe koja se izru~uje utvr|uje se do-
govorom nadle`nih organa ugovornica.
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Pratioci
^lan 27.

(1) Pratioci koji sprovode osobu ~ije izru~enje je dozvoljeno, imaju, na teritoriji dru-
ge ugovornice pravo da do predaje ili nakon preuzimanja osobe koja se izru~uje preduzi-
maju sve {to je potrebno, kako bi sprije~ili njezin bijeg.

(2) Pratiocima je pri obavljanju slu`bene du`nosti na teritoriji druge ugovornice do-
zvoljeno nositi slu`beno odijelo, slu`beno oru`je i opremu. Oru`je se smije upotrebljavati
samo za odbranu u nu`di.

Predaja predmeta
^lan 28.

(1) Predmeti, pisani materijali ili akti mogu se zaplijeniti i predati drugoj ugovorni-
ci u skladu sa zakonom zamoljene ugovornice, ako o tome postoji odluka nadle`nog orga-
na ugovornice moliteljice.

(2) Zamoljena ugovornica mo`e odgoditi predaju predmeta, pisanih materijala ili
akata, ako su joj potrebni u drugom krivi~nom postupku, koji je u toku.

(3) Ugovornica moliteljica vratit }e predmete, pisane materijale ili akte zamoljenoj
ugovornici nakon zavr{enog postupka, za koji su bili zatra`eni, ako se zamoljena ugovor-
nica toga ne odrekne.

^lan 29.

(1) Kada je dozvoljeno izru~enje osobe, dozvoli}e se, bez posebne molbe predaja predmeta:
1. koji se mogu upotrijebiti kao dokaz;
2. koje je osoba, koja se izru~uje, stekla krivi~nim djelom ili unov~avanjem pre-

dmeta koji poti~u od izvr{enja krivi~nog djela.
(2) Ako izru~enje, koje bi prema ovom ugovoru bilo dopustivo, nije mogu}e, jer je

osoba, koja bi trebala biti izru~ena, pobjegla ili umrla, ili je nije mogu}e prona}i na terito-
riji zamoljene ugovornice, predaja predmeta se uprkos tome mo`e odobriti.

(3) Ni u kom slu~aju se ne dira u prava zamoljene ugovornice ili drugih osoba na
predmetima. Ugovornica moliteljica }e, po zavr{enom postupku, predmete {to prije i bez
naplate tro{kova vratiti zamoljenoj ugovornici.

(4) Za predaju predmeta u smislu ovog ~lana ne primjenjuju se propisi o uvozu i
izvozu predmeta i deviza.

(5) Predmeti se mogu vratiti o{te}enom prije nego {to je dozvoljena predaja osobe,
ako su ugovornice saglasne da se predmeti vrate direktno o{te}enom.

Tranzit
^lan 30.

(1) Ako je potrebno osobu, koju tre}a dr`ava izru~uje ugovornici, sprovesti preko te-
ritorije druge ugovornice, tranzit }e se dozvoliti, ako nije druga~ije utvr|eno, pod jednakim
uslovima kao i za izru~enje.
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(2) Molba za tranzit preko teritorije ugovornice, mora sadr`ati sve podatke iz ~lana
7. ovog ugovora.

(3) Zamoljena ugovornica mo`e odbiti molbu za tranzit preko njene teritorije, ako
se radi o osobi, protiv koje se vodi u toj dr`avi krivi~ni postupak, ili je protiv nje izre~ena
presuda, koja jo{ nije izvr{ena, ili ako bi po mi{ljenju zamoljene ugovornice tranzit iz sta-
va 1. ovog ~lana mogao {tetiti interesima te dr`ave.

(4) Bez saglasnosti dr`ave, koja osobu izru~uje, ugovornica preko koje }e osoba bi-
ti prevezena, ne mo`e krivi~no goniti tu osobu zbog krivi~nog djela, koje je po~inila prije
tranzita niti se protiv nje mo`e izvr{iti krivi~na sankcija izre~ena prije tranzita.

^lan 31.

(1) Ako pri izru~enju, osobu iz stava 1. ~lana 30., treba prevesti iz tre}e zemlje u
ugovornicu zra~nim putem preko teritorije druge ugovornice, bez slijetanja u me|uvreme-
nu, nije potrebna izri~ita dozvola ugovornice, preko koje treba letjeti. Ugovornica molite-
ljica }e tu dr`avu unaprijed obavijestiti da je bio izdat jedan od dokumenata iz ~lana 7. ta-
~ka 3. ovog ugovora.

(2) Kod nepredvi|enog usputnog slijetanja na teritoriju dr`ave, preko koje leti, oba-
vje{tenje iz stava 1. ovog ~lana ima jednak u~inak kao molba za pritvor, koji se odre|uje u
skladu sa ~lanom 19. ovog ugovora.

^lan 32.

(1) Odredbe o tranzitu shodno se primjenjuju za predaju osobe, koja se preko terito-
rije jedne ugovornice preveze na teritoriju druge ugovornice zbog izvr{enja krivi~ne san-
kcije, koju je izrekao sud tre}e dr`ave.

(2) Stav 1. ovog ~lana primjenjuje se i u situaciji kada se osoba kojoj je izre~ena kri-
vi~na sankcija u jednoj ugovornici prevozi u tre}u dr`avu preko druge ugovornice.

Tro{kovi
^lan 33.

(1) Tro{kove izru~enja snosi ugovornica, na ~ijoj teritoriji su nastali.
(2) Tro{kove tranzita pla}a ugovornica moliteljica.
(3) Tro{kove prijevoza avionom pla}a ugovornica koja je predlagala takav prijevoz.

[ESTO POGLAVLJE

Zna~enje izraza
^lan 34.

Prema ovom ugovoru zna~i:
- “ugovornica moliteljica” - ugovornica koja moli izru~enje,
- “zamoljena ugovornica” - ugovornica od koje se tra`i izru~enje.
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^lan 35.

Prema ovom ugovoru slu`beni jezik zna~i:
- za Bosnu i Hercegovinu - bosanski jezik, hrvatski jezik i srpski jezik,
- za Republiku Sloveniju - slovena~ki jezik.

^lan 36.

Prema ovom ugovoru krivi~na sankcija zna~i:
- za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere sigurnosti i odgojne mjere, propi-

sane krivi~nim zakonodavstvom u Bosni i Hercegovini, koje predstavljaju li{enje slobode.
- za Republiku Sloveniju: kazna zatvora, mjere sigurnosti i odgojne mjere propi-

sane Krivi~nim zakonikom koje predstavljaju li{enje slobode.

SEDMO POGLAVLJE

Zavr{ne odredbe
^lan 37.

Ovaj ugovor stupa na snagu tridesetog dana od dana prijema zadnjeg obavje{tenja
diplomatskim putem jedne ugovornice drugoj ugovornici o ispunjenju uslova koji su pre-
dvi|eni unutra{njim zakonodavstvom za stupanje na snagu ovog ugovora.

^lan 38.

(1) Ovaj ugovor zaklju~en je na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava ugovornica mo-
`e ga pismeno otkazati diplomatskim putem s otkaznim rokom od {est mjeseci.

(2) Ugovor je sastavljen u dva izvornika, svaki na bosanskom jeziku, hrvatskom je-
ziku, srpskom jeziku i slovena~kom jeziku, na oba pisma koja su u upotrebi u Bosni i Her-
cegovini - latinici i }irilici, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

U Sarajevu, dana 05.04.2002. godine

ZA BOSNU I HERCEGOVINU ZA REPUBLIKU SLOVENIJU
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UGOVOR
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I SRBIJE I CRNE GORE 

O PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM STVARIMA*

Bosna i Hercegovina i Srbija i Crna Gora (u daljem tekstu: dr`ave ugovornice) u `e-
lji za razvijanjem saradnje u oblasti pravne pomo}i u gra|anskim i krivi~nim stvarima, a u
cilju efikasnijeg ostvarivanja prava i interesa svojih dr`avljana, kao i unaprije|enja sveuku-
pnih odnosa i saradnje izme|u dvije dr`ave, sporazumjele su se o sljede}im:

PRVO POGLAVLJE
OP[TE ODREDBE

Pru`anje pravne pomo}i
^lan 1.

(1) Dr`ave ugovornice }e, na zahtjev, pru`ati jedna drugoj pravnu pomo} u gra|an-
skim i krivi~nim stvarima pod uslovima i na na~in utvr|en ovim ugovorom.

(2) Pod “gra|anskim stvarima” u smislu ovog ugovora podrazumijevaju se i privre-
dne i porodi~ne stvari.

(3) Pod “krivi~nim stvarima” u smislu ovog ugovora podrazumijevaju se krivi~na
djela i privredni prestupi.

(4) Pravnu pomo} ukazuju sudovi i drugi organi dr`ava ugovornica koji su, po pro-
pisima svoje zemlje, nadle`ni da odlu~uju o stvarima iz st. 1. do 3. ovog ~lana.

Pravna za{tita i slobodan pristup sudovima i drugim organima
^lan 2.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju jednaku pravnu za{titu u postupcima
pred sudovima i drugim organima druge dr`ave ugovornice kao i njeni dr`avljani.

(2) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju na teritoriji druge dr`ave ugovornice
slobodan pristup sudovima i drugim organima. Pred ovim organima oni mogu da zastupa-
ju svoje interese, podnose zahtjeve i preduzimaju radnje pod istim uslovima kao i njeni
sopstveni dr`avljani.

(3) Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana primjenjuju se i na pravna lica osnovana u skladu
sa zakonima dr`ave ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi njihovo sjedi{te.

Obim pravne pomo}i
^lan 3.

Pravna pomo}, u smislu ovog ugovora, obuhvata: dostavljanje pismena i preduzima-
nje procesnih radnji (saslu{anje stranaka, svjedoka i drugih lica, oduzimanje predmeta, pri-
vremena predaja, uvi|aj, vje{ta~enje i dr.), davanje obavje{tenja o propisima dr`ava ugo-
vornica, priznanje i izvr{enje sudskih i arbitra`nih odluka. 
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Organi saradnje
^lan 4.

(1) Radi pru`anja pravne pomo}i prema ovom ugovoru, sudovi i drugi nadle`ni or-
gani dr`ava ugovornica me|usobno komuniciraju preko svojih nadle`nih organa i to:

1) za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine;
2) za Srbiju i Crnu Goru - preko Ministarstva za ljudska i manjinska prava;

(2) Odredba stava 1. ovog ~lana ne isklju~uje komuniciranje diplomatskim, odnosno
konzularnim putem.

(3) U hitnim slu~ajevima sudovi i drugi nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu ko-
municirati i preko Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

Obaveza sa~injavanja zamolnice
^lan 5.

(1) Zahtjev za pru`anje pravne pomo}i prema ovom ugovoru podnosi se u vidu
zamolnice.

(2) Zamolnicu podnosi sud ili drugi nadle`ni organ dr`ave ugovornice kojoj je pra-
vna pomo} potrebna (u daljem tekstu: dr`ava molilja) i upu}uje je nadle`nom sudu ili dru-
gom nadle`nom organu dr`ave ugovornice od koje se tra`i pravna pomo} (u daljem tekstu:
zamoljena dr`ava).

Sadr`ina zamolnice
^lan 6.

(1) Zamolnica sadr`i:
1) naziv organa dr`ave molilje od koga poti~e zamolnica, a po mogu}nosti i na-

ziv zamoljenog organa;
2) ime i prezime, podatke o ro|enju, prebivali{te ili boravi{te, zanimanje i

dr`avljanstvo, odnosno naziv i sjedi{te stranaka i njihovo svojstvo u postupku;
3) ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako ih imaju;

4) oznaku spisa i opis slu~aja za koji se tra`i pravna pomo}, a u krivi~nim stvarima
i pravnu kvalifikaciju u~injenog djela;

5) predmet zamolnice, a po potrebi i pitanja koja se imaju postaviti licu ~ije se
saslu{anje tra`i;

6) naziv akta i adresu lica kome treba izvr{iti dostavljanje;
7) druge elemente predvi|ene ovim ugovorom za pojedine vidove pravne pomo}i.

(2) Zamolnica i drugi akti koje u njenom prilogu dostavljaju sudovi i drugi organi dr`ava
ugovornica moraju biti potpisani i snabdjeveni pe~atom suda ili drugog organa od koga poti~u.

(3) Zamoljena dr`ava mo`e tra`iti dodatna obavje{tenja i akte koji su joj potrebni za
izvr{enje zamolnice.

Jezik
^lan 7.

(1) Zamolnica i akti koje treba prilo`iti uz zamolnicu saglasno odredbama ovog ugo-
vora dostavljaju se na slu`benom jeziku dr`ave molilje.
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(2) Odgovori na zamolnice dostavljaju se na jeziku zamoljene dr`ave.
(3) Akti koje treba uru~iti licima u zamoljenoj dr`avi dostavljaju se na slu`benom

jeziku dr`ave molilje.
Na~in pru`anja pravne pomo}i

^lan 8.

(1) Postupanje po zamolnicama vr{i se po propisima zamoljene dr`ave.
(2) Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ~lana, zamoljeni organ }e, na zahtjev suda ili

drugog organa od koga poti~e zamolnica, mo}i da postupi na na~in koji je posebno ozna-
~en u zamolnici, ako to nije u suprotnosti sa javnim poretkom zamoljene dr`ave

Ustupanje zamolnice nadle`nom organu
^lan 9.

(1) Ako sud ili drugi nadle`ni organ kome je zamolnica upu}ena nije nadle`an za pos-
tupanje, zamolnicu }e bez odlaganja ustupiti nadle`nom sudu ili drugom nadle`nom organu
na teritoriji zamoljene dr`ave, o ~emu }e obavijestiti organ koji mu je zamolnicu dostavio.

(2) Zamoljeni organ }e preduzeti potrebne mjere za utvr|ivanje prave adrese, ako se
lice kome treba izvr{iti dostavljanje ne mo`e prona}i na adresi ozna~enoj u zamolnici.

Nemogu}nost udovoljenja zamolnici
^lan 10.

Ako zamoljeni organ nije mogao da udovolji zamolnici, odmah }e o tome obavijestiti
organ dr`ave molilje i vrati}e dostavljena akta uz navo|enje razloga zbog kojih nije mogao da
postupi po zamolnici.

Dokazivanje dostavljanja
^lan 11.

Dostavljanje akata se dokazuje potvrdom o dostavljanju koja se sastavlja po propi-
sima zamoljene dr`ave. U potvrdi o dostavljanju mora biti nazna~eno mjesto i datum pri-
jema i potpis primaoca ili ozna~en druga~iji na~in dostavljanja.

Odbijanje pravne pomo}i
^lan 12.

(1) Zamoljena dr`ava }e odbiti pravnu pomo} ako nisu ispunjeni uslovi za pru`anje
pravne pomo}i predvi|eni ovim ugovorom.

(2) Zamoljena dr`ava mo`e odbiti ukazivanje pravne pomo}i ako smatra da bi udovo-
ljenje zamolnice ugrozilo njen suverenitet ili bezbjednost ili bi bilo u suprotnosti sa njenim pra-
vnim poretkom.

Tro{kovi ukazivanja pravne pomo}i
^lan 13.

(1) Svaka dr`ava ugovornica snosi tro{kove ukazivanja pravne pomo}i koji su nas-
tali na njenoj teritoriji, ako ovim ugovorom nije druga~ije odre|eno.
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(2) Dr`ave ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova za izvr{ene radnje po za-
molnicama, osim nagrade za izvr{eno vje{ta~enje i druge tro{kove nastale povodom vje{ta-
~enja, kao i tro{kove privremenog upu}ivanja lica li{enog slobode u zamoljenoj dr`avi, kao
svjedoka, na teritoriju dr`ave molilje.

(3) Vje{ta~enje se mo`e usloviti prethodnim polaganjem predujma kod zamoljenog
suda, ako tro{kove vje{ta~enja snosi stranka.

(4) Svjedoku ili vje{taku koji se odazove pozivu suda dr`ave molilje pripada pravo
na naknadu putnih tro{kova i tro{kova boravka, saglasno propisima dr`ave molilje.

(5) U pozivu }e se navesti koje naknade pripadaju licima iz stava 4. ovog ~lana, a na
njihov zahtjev da}e im se predujam za pokri}e tro{kova.

Za{tita svjedoka i vje{taka
^lan 14.

(1) Svjedok ili vje{tak koji se pojavljuje pred sudskim organima dr`ave molilje na
osnovu poziva koji mu je dostavljen od strane sudskog organa zamoljene dr`ave ne mo`e,
bez obzira na njegovo dr`avljanstvo, biti podvrgnut sudskom gonjenju, pritvoren zbog dje-
la koje je predmet sudskog postupka u kome je tra`eno njegovo prisustvo ili za djelo koje
je po~inio prije nego {to je napustio teritoriju dr`ave molilje, niti upu}en da izdr`ava ka-
znu na osnovu neke ranije donesene sudske odluke.

(2) Odredba stava 1. ne primjenjuje se ako svjedok ili vje{tak, iako je za to imao
mogu}nosti, nije napustio teritoriju dr`ave molilje u roku od 15 dana po{to mu je sa-
op{teno da njegovo prisustvo vi{e nije potrebno. U ovaj rok ne ura~unava se vrijeme u
kome svjedok ili vje{tak iz objektivnih razloga nije mogao da napusti teritoriju dr`ave
molilje.

Obavje{tenje o propisima
^lan 15.

Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine i Ministarstvo za ljudska i manjinska pra-
va Srbije i Crne Gore dava}e, na zahtjev, jedno drugom tekst propisa koji va`e ili su va`i-
li na teritoriji njihove dr`ave, a po potrebi i obavje{tenja o odre|enim pravnim pitanjima u
vezi sa materijom koja je predmet ovog ugovora.

DRUGO POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM STVARIMA

1. Oslobo|enje od davanja obezbje|enja parni~nih tro{kova 
(cautio iudicatum solvi) i oslobo|enje od pla}anja tro{kova sudskog postupka

^lan 16.

(1) Od dr`avljanina jedne dr`ave ugovornice koji u~estvuje u postupku pred su-
dom druge dr`ave ugovornice kao tu`ilac ili umje{a~ nije dozvoljeno zahtijevati obez-
bje|enje parni~nih tro{kova samo zato {to je strani dr`avljanin i na teritoriji te dr`ave ne-
ma prebivali{te.
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(2) Predujam taksa i tro{kova postupka koje snosi stranka mo`e se zahtjevati od
dr`avljana druge dr`ave ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao i od sopstve-
nih dr`avljana.

(3) Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana shodno se primjenjuju i na pravna lica.

^lan 17.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice kada se pojavljuju pred sudovima druge
dr`ave ugovornice imaju pravo na oslobo|enje od pla}anja sudskih taksa i tro{kova, kao i
na besplatnu pravnu pomo} u toku postupka pod istim uslovima i u istom obimu kao i nje-
ni sopstveni dr`avljani.

(2) Molbu u smislu stava 1. ovog ~lana stranka mo`e podnijeti neposredno nadle-
`nom sudu druge dr`ave ugovornice ili sudu dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin, ako na
njenoj teritoriji ima prebivali{te ili boravi{te. Sud dr`ave ugovornice ~iji je stranka dr`av-
ljanin dostavi}e molbu nadle`nom sudu druge dr`ave ugovornice na na~in predvi|en ~la-
nom 4. ovog ugovora. 

^lan 18.

(1) Uvjerenje o imovnom stanju na osnovu kojeg se priznaju olak{ice iz ~lana 17.
stav 1. ovog ugovora, izdaje nadle`ni organ one dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji moli-
lac ima prebivali{te ili boravi{te.

(2) Ako molilac ima prebivali{te ili boravi{te na teritoriji tre}e dr`ave, ovo uvjere-
nje na teritoriji tre}e dr`ave mo`e izdati nadle`no diplomatsko-konzularno predstavni{tvo
dr`ave ugovornice ~iji je on dr`avljanin.

(3) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za ostvarivanje prava predvi|enih u ~lanu 17. stav
1. ovog ugovora mo`e, po potrebi, tra`iti dodatna obavje{tenja od organa dr`ave ugovorni-
ce ~iji je molilac dr`avljanin.

2. Postupanje po zamolnicama u gra|anskim stvarima
^lan 19.

(1) Sudovi kojima su upu}ene zamolnice izvr{i}e ih {to je mogu}e prije i primjeniti
po potrebi ista prinudna sredstva kao i prilikom izvr{enja zamolnica izme|u doma}ih su-
dova. Prinudna sredstva ne}e se primjenjivati ako se radi o li~nom dolasku stranaka.

(2) Sud ili drugi organ od koga poti~e zamolnica bi}e na svoj zahtjev blagovremeno
obavije{ten o vremenu i mjestu izvr{enja tra`ene radnje kako bi eventualno zainteresova-
na stranka mogla tome da prisustvuje. Sudovi mogu vr{iti ovo obavje{tenje neposredno.

^lan 20.

(1) Dr`ave ugovornice pru`a}e jedna drugoj pomo} u utvr|ivanju adrese lica koja se
nalaze na njihovoj teritoriji, ako se to tra`i radi ostvarivanja prava njihovih dr`avljana u
postupku pred organima nadle`nim za odlu~ivanje u gra|anskim stvarima u smislu ovog
ugovora i ako se u tu svrhu pru`e odgovaraju}i podaci.
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(2) Zahtjev iz stava 1. ovog ~lana upu}uje se organu druge dr`ave ugovornice na na-
~in predvi|en ~lanom 4. ovog ugovora.

3. Isprave
Oslobo|enje od legalizacije

^lan 21.

(1) Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ili drugi nadle`ni organ jedne dr`ave
ugovornice i koje su snabdjevene potpisom i slu`benim pe~atom nije potrebno dalje ovje-
ravati radi upotrebe pred organima druge dr`ave ugovornice. Isto tako, nije potrebna ni da-
lja ovjera privatnih isprava ako je ove ovjerio sud ili drugi nadle`ni organ.

(2) Odredba stava 1. ovog ~lana odnosi se i na prijepise javnih i privatnih isprava ko-
je je ovjerio sud ili drugi nadle`ni organ.

Dokazna snaga javnih isprava
^lan 22.

Javne isprave izdate od nadle`nih organa jedne dr`ave ugovornice imaju pred orga-
nima druge dr`ave ugovornice istu dokaznu snagu kao i doma}e javne isprave. 

Dostavljanje isprava o li~nom statusu
^lan 23.

(1) Dr`ave ugovornice dostavlja}e jedna drugoj izvode iz mati~nih knjiga kao i
pravosna`ne sudske odluke koje se odnose na li~na stanja dr`avljana druge dr`ave
ugovornice. 

(2) Isprave i sudske odluke iz stava 1. ovog ~lana dostavljaju se, bez taksa i tro{ko-
va, diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu.

(3) Izvodi iz mati~nih knjiga umrlih dostavlja}e se odmah, a ostali izvodi i sudske
odluke krajem svakog tromjese~ja. 

4. Zaostav{tine
^lan 24.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice mogu na teritoriji druge dr`ave ugovornice
sticati imovinska prava na osnovu zakonskog ili testamentarnog naslje|ivanja pod istim
uslovima i u istom obimu kao i dr`avljani te strane ugovornice. 

(2) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice mogu izjavom posljednje volje (testamen-
tom) raspolagati svojom imovinom koja se nalazi na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

^lan 25.

Ako je prema mjerodavnom pravu koje se primjenjuje na raspravljanje zaostav-
{tine iz ~lana 24. ovog ugovora nasljednik dr`ava, pokretna imovina pripada dr`avi ugo-
vornici ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme smrti, a nepokretna imovina dr`avi ugo-
vornici na ~ijoj se teritoriji ova imovina nalazi.
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5. Priznanje i izvr{enje sudskih i arbitra`nih odluka
Sudske odluke

^lan 26.

(1) Dr`ava ugovornica prizna}e i izvr{i}e na svojoj teritoriji, pod uslovima utvr|enim
ovim ugovorom, sljede}e sudske odluke donijete na teritoriji druge dr`ave ugovornice:

1) sudske odluke u gra|anskim stvarima, pod kojima se u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju i privredne i porodi~ne stvari;

2) sudske odluke u krivi~nim stvarima u dijelu kojim je odlu~eno o imovinsko-
pravnim zahtjevima.

(2) Sudskom odlukom u smislu stava 1. ovog ~lana smatra se i poravnanje zaklju~e-
no pred sudom u gra|anskim stvarima.

Uslovi za priznanje i izvr{enje
^lan 27.

(1) Sudske odluke iz ~lana 26. ovog ugovora priznaju se i izvr{avaju ako su ispu-
njeni sljede}i uslovi:

1) da je odluka pravosna`na i izvr{na po zakonu dr`ave ugovornice na ~ijoj je
teritoriji donesena;

2) da po zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se priznanje, odnosno izvr{enje tra`i, do-
no{enje odluke u toj pravnoj stvari nije u isklju~ivoj nadle`nosti doma}eg suda ili drugog organa;

3) da je stranka koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je sudska odluka
donesena bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u postupku, odnosno u slu~a-
ju procesne nesposobnosti bila pravilno zastupana, prema zakonu dr`ave ugovornice na ~i-
joj je teritoriji odluka donesena;

4) da izme|u istih stranaka u istoj stvari na teritoriji dr`ave ugovornice u kojoj
se priznanje, odnosno izvr{enje tra`i nije od suda ranije ve} donesena pravosna`na odluka
ili priznata neka druga strana sudska odluka;

5) da izme|u istih stranaka u istoj stvari nije pokrenut postupak pred sudom one
dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i priznanje, odnosno izvr{enje prije postupka u kome je
odluka ~ije se priznanje, odnosno izvr{enje tra`i bila donesena;

6) da priznanje, odnosno izvr{enje odluke nije u suprotnosti sa javnim poretkom
dr`ave ugovornice u kojoj se priznanje, odnosno izvr{enje tra`i.

Arbitra`ne odluke
^lan 28.

(1) Dr`ava ugovornica prizna}e i izvr{i}e na svojoj teritoriji odluke izabranih sudo-
va, kao i pred njima sklopljena poravnanja u privrednim stvarima (u daljem tekstu: arbitra-
`ne odluke) donesene na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

(2) Na priznanje i izvr{enje odluke iz stava 1. ovog ~lana shodno se primjenjuju
odredbe ~lana 27. ovog ugovora.

(3) Priznanje i izvr{enje odluke iz stava 1. ovog ~lana odbi}e se ako nisu ispunjeni
uslovi iz stava 2. ovog ~lana i ako se utvrdi:
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1) da arbitra`na odluka nije zasnovana na pismenom sporazumu o nadle`nosti
izabranog suda koji je donio odluku (u daljem tekstu: ugovor o arbitra`i);

2) da ugovor o arbitra`i nije punova`an po zakonu kome su ga stranke podvrgle,
kao i zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i priznanje, odnosno izvr{enje;

3) da sastav arbitra`nog suda ili arbitra`ni postupak nisu bili u skladu sa ugovo-
rom o arbitra`i;

4) da je arbitra`ni sud prekora~io granice svog ovla{}enja odre|ene ugovorom o
arbitra`i;

5) da je arbitra`nu odluku poni{tio ili obustavio nadle`ni organ dr`ave ugovor-
nice u kojoj je odluka donesena.

(4) Ako je izabrani sud prekora~io ovla{}enja iz ugovora o arbitra`i, arbitra`na odlu-
ka }e se, ako su ispunjeni ostali uslovi i ako je to mogu}e, priznati i izvr{iti u onom djelu
za koji je sud bio ovla{}en.

Zahtjev za priznanje i izvr{enje
^lan 29.

(1) Zahtjev za priznanje i izvr{enje sudske i arbitra`ne odluke zainteresovana stran-
ka podnosi nadle`nom sudu dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i priznanje i izvr{enje ili na-
dle`nom sudu dr`ave ugovornice gdje je odluka donijeta, koji }e zahtjev dostaviti na na~in
predvi|en ~lanom 4. ovog ugovora.

(2) Uz zahtjev za priznanje i izvr{enje sudske odluke prila`u se:
1) original ili ovjereni prijepis sudske odluke ili poravnanja sa potvrdom da je

odluka pravosna`na i izvr{na, ako to ne proizilazi iz odluke;
2) potvrda da je stranka koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je odluka

donijeta bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u postupku, odnosno da je pro-
cesno nesposobna stranka bila pravilno zastupana u skladu sa zakonom dr`ave ugovornice
~iji je organ donio odluku.

(3) Uz zahtjev za priznanje i izvr{enje arbitra`ne odluke prila`u se:
1) original ili ovjereni prepis odluke izabranog suda ili poravnanja koje je pred

njim zaklju~eno;
2) original ili ovjereni prepis sporazuma o nadle`nosti izabranog suda.

Postupak priznanja i izvr{enja
^lan 30.

(1) Postupak priznanja i izvr{enja odluke sprovodi se po zakonu dr`ave ugovornice
na ~ijoj teritoriji se tra`i priznanje i izvr{enje.

(2) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za priznanje i izvr{enje odluke ograni~i}e se samo
na utvr|ivanje postojanja uslova predvi|enih u ~l. 27. do 29. ovog ugovora.

^lan 31.

Primjena odredbi koje se odnose na izvr{enje sudskih ili arbitra`nih odluka ne mo-
`e biti u suprotnosti sa propisima dr`ava ugovornica koji se odnose na transfer novca i
izno{enje stvari dobijenih izvr{enjem.
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TRE]E POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U KRIVI^NIM STVARIMA

Op{ti vidovi pravne pomo}i
^lan 32.

(1) Op{ti vidovi pravne pomo}i posebno obuhvataju izvr{enje pojedinih procesnih
radnji, kao {to su saslu{anje okrivljenog, svjedoka i vje{taka, uvi|aj, pretres prostorija i li-
ca, zapljenu, odnosno privremeno oduzimanje predmeta, kao i dostavljanje akata, pisme-
nih materijala i drugih predmeta koji su u vezi sa krivi~nim postupkom u dr`avi molilji.

(2) Uz zamolnicu za pretres lica ili prostorija ili zapljenu, odnosno privremeno odu-
zimanje predmeta, prila`e se jedan primjerak ili ovjeren prijepis odluke organa koji moli
ovu radnju.

(3) Predmete i izvornike akata i pismena koji su dostavljeni radi izvr{enja zamolni-
ce, strana molilja vrati}e {to prije zamoljenoj dr`avi, ukoliko ih se ona ne odrekne.

Pozivi
^lan 33.

U pozivu osumnji~enom, okrivljenom, optu`enom, svjedoku, vje{taku ili drugom
u~esniku u postupku koji se poziva iz zamoljene dr`ave, ne smije biti zaprije}ena prinudna
mjera u slu~aju da se pozivu ne odazove. Ako se pozvani ne odazove pozivu, za to mu ne
smije biti izre~ena sankcija.

Privremena predaja lica li{enog slobode
^lan 34.

(1) Ukoliko dr`ava ugovornica, koja sprovodi krivi~ni postupak pozove, kao svjedo-
ka ili radi suo~enja, lice koje je li{eno slobode u drugoj dr`avi ugovornici, to lice }e se,
ukoliko se s tim saglasi, privremeno predati dr`avi molilji.

(2) Dr`ava molilja du`na je da privremeno predato lice vrati u roku koji odredi za-
moljena dr`ava.

(3) Predaja }e se odbiti:
1) ako se lice li{eno slobode s tim ne saglasi;
2) ako bi usljed predaje moglo do}i do produ`enja njegovog li{enja slobode;
3) ako po mi{ljenju zamoljene dr`ave, postoje drugi va`ni razlozi protiv njego-

ve predaje dr`avi molilji.
(4) Predaja se mo`e odlo`iti ako je prisustvo lica li{enog slobode potrebno u krivi-

~nom postupku koji se vodi na teritoriji zamoljene dr`ave.
(5) Ako tre}a dr`ava treba da preda jednoj od dr`ava ugovornica lice li{eno slobode, pre-

ko teritorije druge dr`ave ugovornice, druga dr`ava ugovornica }e, pridr`avaju}i se odredaba ovog
ugovora, odobriti tranzit lica li{enog slobode, ako ono nije dr`avljanin te dr`ave ugovornice.

(6) U slu~aju iz stava 1. ovog ~lana predato lice mora biti u pritvoru na teritoriji dr`a-
ve molilje, a u slu~aju iz stava 5. ovog ~lana na teritoriji zamoljene dr`ave za tranzit, uko-
liko dr`ava od koje je zatra`ena predaja ne zahtijeva da ono bude pu{teno na slobodu.
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(7) Ako zamoljena dr`ava udovolji zamolnici, dr`ava molilja je du`na da lice li-
{eno slobode dr`i u pritvoru za vrijeme njegovog boravka na njenoj teritoriji i da ga, po
preduzetoj radnji pravne pomo}i, odmah vrati zamoljenoj dr`avi ukoliko ona ne zahti-
jeva da bude pu{teno na slobodu. Predato lice u`iva za{titu predvi|enu u ~lanu 14. ovog
ugovora.

Za{tita li~ne slobode
^lan 35.

(1) Lice koje je pozvano da se pojavi pred sudom dr`ave molilje, da bi krivi~no od-
govaralo za djelo koje mu se stavlja na teret, ne smije, nezavisno od dr`avljanstva, na nje-
noj teritoriji biti gonjeno ili pritvoreno niti mu se na bilo koji na~in smije oduzeti ili ogra-
ni~iti sloboda za djela i osude koji nisu navedeni u pozivu, a poti~u iz vremena prije nje-
govog odlaska iz dr`ave molilje.

(2) Krivi~no gonjenje, li{enje slobode ili bilo kakvo drugo ograni~enje li~ne slobo-
de dozvoljeno je ako se pozvani, nakon {to njegova prisutnost po izjavi suda vi{e nije po-
trebna, zadr`i vi{e od 15 dana na teritoriji dr`ave molilje iako je mogao napustiti ili ako se
nakon napu{tanja teritorije dr`ave molilje dobrovoljno vrati na njenu teritoriju. 

Prisustvo radnjama pravne pomo}i
^lan 36.

(1) Na izri~itu molbu dr`ave molilje, zamoljena dr`ava obavijesti}e je o mjestu i vre-
menu izvr{enja zamolnice. 

(2) Predstavnici zainteresovanih pravosudnih organa i lica koja u~estvuju u krivi-
~nom postupku, kao i njihovi pravni zastupnici mogu prisustvovati prilikom preduzimanja
radnje pravne pomo}i ako se s tim saglasi zamoljena dr`ava ugovornica. Ova lica u`ivaju
za{titu predvi|enu u ~lanu 14. Ugovora. 

(3) Saglasnost za prisustvovanje predstavnika zainteresovanih pravosudnih organa i
drugih lica dr`ave molilje u smislu stava 2. ovog ~lana u Bosni i Hercegovini daje Minis-
tarstvo pravde BiH a u Srbiji i Crnoj Gori daje Ministarstvo za ljudska i manjinska prava,
po pribavljenom mi{ljenju Ministarstva pravde Republike Srbije ili Ministarstva pravde
Republike Crne Gore.

Obavje{tenja iz kaznene evidencije
^lan 37.

(1) Dr`ave ugovornice obavje{tavaju jedna drugu o svim osudama dr`avljana druge
dr`ave ugovornice koje su upisane u njenu kaznenu evidenciju. Izvode iz kaznene eviden-
cije dr`ave ugovornice dostavljaju svakih {est mjeseci preko organa iz ~lana 4. stav 1. ovog
ugovora.

(2) Dr`ave ugovornice, na molbu, obavje{tavaju jedna drugu i o drugim podacima
upisanim u kaznenu evidenciju.

(3) Dr`ave ugovornice, na molbu, dostavlja}e jedna drugoj podatke o licima koja su
dr`avljani druge dr`ave ugovornice, a koja se nalaze pod istragom ili protiv kojih je pokre-
nut krivi~ni postupak na teritoriji druge dr`ave ugovornice.
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Odbijanje pravne pomo}i
^lan 38.

Dr`ave ugovornice odbi}e pravnu pomo}:
1) ako djelo, koje je navedeno u zamolnici, po pravu zamoljene dr`ave nije kri-

vi~no djelo;
2) ako je zamolnica u vezi sa djelom, koje je po mi{ljenju zamoljene dr`ave, poli-

ti~ke ili vojne prirode.

Ustupanje i preuzimanje krivi~nog gonjenja
^lan 39.

(1) Ako je dr`avljanin jedne dr`ave ugovornice ili lice koje na njenoj teritoriji ima
prebivali{te u~inilo krivi~no djelo na teritoriji druge dr`ave ugovornice, koje je sudski ka`-
njivo u objema dr`avama ugovornicama, dr`ava ugovornica u kojoj je djelo u~injeno mo-
`e zamoliti drugu dr`avu ugovornicu da preuzme krivi~no gonjenje.

(2) Nadle`ni organi zamoljene dr`ave sprovode krivi~ni postupak u skladu sa propi-
sima te dr`ave.

^lan 40.

(1) U zamolnici za preuzimanje krivi~nog gonjenja mora biti opisano ~injeni~no sta-
nje i moraju biti navedeni {to potpuniji podaci o okrivljenom, njegovom dr`avljanstvu i
prebivali{tu ili boravi{tu.

(2) Uz zamolnicu se prila`u:
1) spisi u izvorniku ili ovjerenom prijepisu;
2) dokaz o dr`avljanstvu, prebivali{tu, odnosno boravi{tu lica za koje se moli

preuzimanje krivi~nog gonjenja;
3) izvod odredaba iz krivi~nog zakona koje se u toj krivi~noj stvari primjenjuju

u dr`avi molilji;
4) izjave o{te}enih da su saglasni sa ustupanjem krivi~nog gonjenja;

(3) Izjava o{te}enog lica koja je potrebna za pokretanje krivi~nog postupka u dr`avi
molilji ima pravno dejstvo i u zamoljenoj dr`avi.

(4) Zamoljena dr`ava obavje{tava dr`avu molilju da li je preuzela krivi~no gonjenje.
Ako zamoljena dr`ava ne prihvati zamolnicu za preuzimanje krivi~nog gonjenja, odmah }e
obavijestiti dr`avu molilju i vratiti joj spise koji su dostavljeni uz zamolnicu.

^lan 41.

Pravosudni organi dr`ave molilje privremeno se odri~u mjera gonjenja za djela na-
vedena u zamolnici za preuzimanje krivi~nog gonjenja. Od takvih mjera se u svakom slu-
~aju odustaje:

1) ako je nadle`ni sud ili nadle`ni organ zamoljene dr`ave ugovornice kona~no
obustavio krivi~ni postupak zbog nedostatka dokaza ili zato {to u~injeno djelo nije krivi-
~no djelo;
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2) ako je okrivljeni u zamoljenoj dr`avi ugovornici pravosna`no oslobo|en;
3) ako je odluka suda koja je donesena u zamoljenoj dr`avi ugovornici ve} iz-

vr{ena ili izvr{enju nema mjesta po zakonu ili zbog akta o pomilovanju ili amnestiji, ili je
prema pravu zamoljene dr`ave nastupila zastarjelost.

^lan 42.

Zamoljena dr`ava ugovornica obavje{tava dr`avu molilju o ishodu krivi~nog pos-
tupka u vezi sa zamolnicom za preuzimanje krivi~nog gonjenja i radi toga dostavlja pravo-
sna`nu odluku u izvorniku ili ovjerenom prijepisu.

^ETVRTO POGLAVLJE
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 43.

Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog ugovora dr`ave ugovornice }e rje{avati di-
plomatskim putem. 

^lan 44.

(1) Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji.
(2) Ugovor stupa na snagu tridesetog dana od dana prijema posljednje od nota koji-

ma se dr`ave ugovornice uzajamno obavje{tavaju o sprovedenom postupku ratifikacije u
skladu sa njihovim zakonodavstvom.

(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava ugovornica mo`e
ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od dana
prijema obavje{tenja o otkazivanju. 

Ovaj ugovor sa~injen je u Sarajevu, dana 24.02.2005.godine, u dva istovjetna pri-
mjerka na slu`benim jezicima dr`ava ugovornica i to, za Bosnu i Hercegovinu: na srpskom
jeziku, bosanskom jeziku i hrvatskom jeziku, a za Srbiju i Crnu Goru na srpskom jeziku, s
tim da su svi tekstovi podjednako vjerodostojni.

128



UGOVOR
IZME\U SRBIJE I CRNE GORE I BOSNE I HERCEGOVINE 

O ME\USOBNOM IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA U KRIVI^NIM
STVARIMA*

Srbija i Crna Gora i Bosna i Hercegovina (u daljem tekstu: dr`ave ugovornice), u `e-
lji da razvijaju odnose uzajamnog povjerenja i saradnje u oblasti pravnog saobra}aja u kri-
vi~nim stvarima, uzimaju}i u obzir da bi izvr{enje krivi~nih sankcija u dr`avi ~iji su dr`av-
ljani osu|ena lica doprinijelo efikasnijoj i potpunijoj resocijalizaciji izvr{ilaca krivi~nih
djela i polaze}i od principa humanosti, dogovorile su se da zaklju~e ovaj ugovor.

PRVO POGLAVLJE 
Op{te odredbe

^lan 1.

(1) Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e, na osnovu zamolnice, u skladu sa uslo-
vima propisanim ovim ugovorom, me|usobno izvr{avati pravosna`ne sudske odluke u kri-
vi~nim stvarima koje donese sud jedne dr`ave ugovornice protiv dr`avljana druge dr`ave
ugovornice ili protiv lica koja na njenoj teritoriji imaju prebivali{te, tako {to }e:

1) vr{iti nadzor nad licima kojima je izre~ena uslovna krivi~na sankcija u toku
vremena provjeravanja;

2) izvr{avati kazne zatvora i druge mjere koje podrazumijevaju li{enje slobode.
(2) Dr`avljaninom dr`ave ugovornice smatra se lice koje po zakonima te dr`ave ima

njeno dr`avljanstvo.

^lan 2.

(1) Nadzor ili izvr{enje, prema odredbama ovog ugovora, preuze}e se ako su ispu-
njeni sljede}i uslovi:

1) ako je osu|eno lice dr`avljanin dr`ave izvr{enja ili u njoj ima prebivali{te;
2) ako je sudska odluka pravosna`na;
3) ako osu|eno lice da saglasnost;
4) ako je djelo na kome se zasniva pravosna`na sudska odluka krivi~no djelo

prema pravu obje dr`ave ugovornice;
5) ako dr`ave ugovornice postignu saglasnost o prenosu nadzora ili izvr{enja;
6) ako osu|eno lice u vrijeme podno{enja zamolnice treba da izdr`i jo{ najma-

nje {est mjeseci od izre~ene kazne ili druge mjere koja podrazumijeva li{enje slobode,
uklju~uju}i i uslovnu krivi~nu sankciju.

(2) Izuzetno, od odredbe stava 1. ta~ka 6. ovog ~lana dr`ave ugovornice mogu se
sporazumjeti o prenosu nadzora ili izvr{enja i kad je trajanje neizvr{enog dijela izre~ene
kazne zatvora, druge mjere koja podrazumijeva li{enje slobode ili vremena provjeravanja
uslovno izre~ene krivi~ne sankcije kra}e od {est mjeseci.
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(3) Ako osu|eno lice ne mo`e da da pravovaljanu saglasnost za prenos nadzora ili izvr{e-
nja, treba pribaviti saglasnost njegovog zakonskog zastupnika (punomo}nika) po pravu one dr`a-
ve u kojoj osu|eno lice ima prebivali{te.

^lan 3.

Nadzor ili izvr{enje ne}e se preuzeti:
1) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa osnovnim na~elima pravnog po-

retka dr`ave izvr{enja;
2) ako je djelo na kome se zasniva sudska odluka, po mi{ljenju dr`ave izvr{enja, po-

liti~ke ili vojne prirode; 
3) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa drugim obavezama koje je dr`a-

va izvr{enja preuzela zaklju~ivanjem me|unarodnih ugovora; 
4) ako se u dr`avi izvr{enja protiv osu|enog lica vodi krivi~ni postupak zbog krivi-

~nog djela za koje se tra`i nadzor ili izvr{enje;
5) ako je izvr{enje sankcije zastarjelo, prema pravu jedne od dr`ava ugovornica; 
6) ako se protiv osu|enog lica, s obzirom na godine `ivota u vrijeme izvr{enja dje-

la ne bi mogao voditi krivi~ni postupak u dr`avi izvr{enja;
7) ako je osu|eno lice u zamoljenoj dr`avi ve} pravosna`no osu|eno za isto krivi-

~no djelo ili ako je bilo oslobo|eno od optu`be;
8) ako je sudska odluka donijeta u odsustvu osu|enog lica;
9) ako osu|eno lice u`iva pravo azila u dr`avi izricanja.

^lan 4.

(1) Zamoljena dr`ava je du`na da bez odlaganja obavijesti dr`avu molilju da li pri-
hvata ili odbija zahtjev za preuzimanje nadzora ili izvr{enja.

(2) U slu~aju potpunog ili djelimi~nog odbijanja preuzimanja nadzora ili izvr{enja,
zamoljena dr`ava du`na je da navede razloge odbijanja.

^lan 5.

Svaka dr`ava ugovornica mo`e amnestirati ili dati pomilovanje osu|enom licu u skladu
sa svojim zakonodavstvom, o ~emu je du`na da odmah obavijesti drugu dr`avu ugovornicu.

^lan 6.

Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanja osu|enog lica utvr|uje se dogovorom
nadle`nih organa dr`ava ugovornica. 

DRUGO POGLAVLJE 
Nadzor
^lan 7.

(1) Dr`ave ugovornice }e, na osnovu zamolnice, i pod uslovima utvr|enim ovim
ugovorom, me|usobno vr{iti nadzor, u toku vremena provjeravanja, nad licima kojima je
sud u jednoj dr`avi ugovornici pravosna`no izrekao uslovnu krivi~nu sankciju.
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(2) Nadzor }e se vr{iti u dr`avi ~ije je osu|eno lice dr`avljanin, ili u kojoj ima
prebivali{te.

^lan 8.

(1) Nadzor se vr{i isklju~ivo prema pravu dr`ave koja ga je preuzela.
(2) Mjere nadzora odre|ene u dr`avi koja vr{i nadzor, prema vrsti i trajanju, ne smi-

ju biti stro`e od mjera odre|enih u dr`avi koja je donijela presudu.
(3) Prilikom odre|ivanja mjera nadzora u dr`avi ugovornici koja je nadzor preuze-

la, nastoja}e se da se primijene mjere odre|ene u dr`avi koja je donijela presudu.

^lan 9.

Za opozivanje uslovne krivi~ne sankcije isklju~ivo je nadle`na dr`ava u kojoj je pre-
suda donijeta.

^lan 10.

(1) Zamoljena dr`ava du`na je da {to prije obavijesti dr`avu molilju da li }e udovo-
ljiti njenoj molbi za preuzimanje izvr{enja nadzora iz ~lana 7. ovog ugovora.

(2) Dr`ava koja vr{i nadzor obavijesti}e dr`avu koja je donijela presudu o mjerama
nadzora i o svim okolnostima koje bi mogle da dovedu do opozivanja uslovne krivi~ne san-
kcije, kao i o isteku vremena provjeravanja.

^lan 11.

(1) Dr`ava koja je donijela presudu du`na je da bez odlaganja obavijesti dr`avu ko-
ja vr{i nadzor o pomilovanju, amnestiji ili opozivu uslovne krivi~ne sankcije. 

(2) Ako dr`ava koja je donijela presudu opozove uslovnu krivi~nu sankciju, ona mo-
`e da zamoli dr`avu koja je vr{ila nadzor na osnovu ovog ugovora da preuzme izvr{enje
krivi~ne sankcije.

^lan 12.

(1) Ako je nadzor preuzet, dalje mjere u vezi izvr{enja u dr`avi koja je donijela pre-
sudu privremeno se obustavljaju.

(2) Pravo dr`ave koja je donijela presudu na izvr{enje kona~no prestaje ako u toku
vremena provjeravanja nije nastupila nijedna okolnost zbog koje prema njenom pravu tre-
ba opozvati uslovnu krivi~nu sankciju.

TRE]E POGLAVLJE
Izvr{enje
^lan 13.

(1) Ako je lice koje je dr`avljanin jedne od dr`ava ugovornica ili lice koje na njenoj
teritoriji ima prebivali{te, u drugoj dr`avi ugovornici pravosna`no osu|eno za krivi~no dje-
lo na kaznu zatvora ili mu je izre~ena druga mjera koja podrazumijeva li{enje slobode,
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svaka od dr`ava ugovornica mo`e da zamoli da se kazna zatvora ili druga mjera koja po-
drazumijeva li{enje slobode izvr{i u onoj dr`avi ~iji je osu|eno lice dr`avljanin ili u kojoj
ima prebivali{te.

(2) Ovaj ugovor ne isklju~uje pravo osu|enog lica, njegovog zakonskog zastupnika,
bra~nog druga, srodnika u pravoj liniji, brata ili sestre, da podnese molbu za prenos izvr{e-
nja sudu koji je donio odluku ili nadle`nom organu, kako dr`ave izricanja, tako i dr`ave ~i-
ji je osu|eno lice dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(3) Nadle`ni organ dr`ave izricanja, da}e osu|enom licu {to prije pravnu pouku o
mogu}nostima izdr`avanja kazne zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{enje slobo-
de u dr`avi ~iji je dr`avljanin ili na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te.

^lan 14.

(1) Ako se izvr{enje preuzme, sud dr`ave izvr{enja izri~e prema svom pravu kaznu
zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{enje slobode koju treba izvr{iti, uzimaju}i u
obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{enje slobode izre~enu u dr`avi
izricanja.

(2) Izvr{enjem u drugoj dr`avi ugovornici osu|eno lice ni u kom slu~aju ne smije bi-
ti dovedeno u te`i polo`aj u odnosu na polo`aj koji bi imalo u dr`avi izricanja.

(3) Vrijeme li{enja slobode u dr`avi izricanja ura~una}e se u potpunosti u kaznu zatvo-
ra ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{enje slobode koja treba da se izvr{i u dr`avi izvr{enja.

^lan 15.

Izvr{enje se sprovodi isklju~ivo prema pravu dr`ave izvr{enja.

^lan 16.

(1) U slu~aju preuzimanja izvr{enja, dr`ava izvr{enja vezana je za utvr|eno ~injeni-
~no stanje na kome je zasnovana sudska odluka dr`ave izricanja.

(2) Za odlu~ivanje o zahtjevu za ponavljanje krivi~nog postupka isklju~ivo je nadle-
`na dr`ava izricanja.

(3) Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva molba za izvr{enje naknadno ukine
ili izmijeni u dr`avi izricanja, ta dr`ava je du`na da o tome odmah obavijesti dr`avu iz-
vr{enja. Na osnovu nove odluke sud dr`ave izvr{enja }e odlu~iti o daljem izdr`avanju
kazne zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{enje slobode prema odredbama ovog
ugovora.

^lan 17.

(1) Ako je osuda izre~ena za vi{e krivi~nih djela, izvr{enje mo`e da se prenese i sa-
mo za dio kazne koji se odnosi na pojedina od tih djela. U tom slu~aju dr`ava izricanja
odredi}e dio kazne koji se odnosi na ta djela. Dr`ava izvr{enja odredi}e dr`avi izricanja
primjeran rok za dono{enje takve odluke.

(2) Ako dr`ava izricanja ne donese odluku u roku iz stava 1. ovog ~lana, dr`ava iz-
vr{enja }e prema svom pravu odrediti dio kazne koji treba izvr{iti.
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^lan 18.

(1) Ako je izvr{enje preuzeto, privremeno prestaje pravo na dalje izvr{enje u dr`avi
izricanja. Ako se osu|eno lice nalazi u zatvoru u dr`avi izricanja, zatvor mo`e da traje do
njegove predaje dr`avi izvr{enja.

(2) Pravo dr`ave izricanja na izvr{enje kona~no prestaje kad osu|eno lice izdr`i ka-
znu ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{enje slobode u dr`avi izvr{enja, ili kad mu je ona
kona~no opro{tena.

(3) Ako osu|eno lice izbjegne izvr{enje u dr`avi izvr{enja, dr`ava izricanja ponovo
sti~e pravo na izvr{enje. Dr`ava izvr{enja du`na je da o takvim okolnostima odmah obavi-
jesti dr`avu izricanja. 

^lan 19.

(1) Osu|eno lice ne mo`e zbog drugog krivi~nog djela u~injenog prije preuzimanja
izvr{enja, a za koje nije odobreno preuzimanje, bez saglasnosti dr`ave izricanja biti krivi-
~no gonjeno, osu|eno, podvrgnuto nekom drugom ograni~enju li~ne slobode ili izru~eno
tre}oj dr`avi.

(2) Saglasnost iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna:
1) ako osu|eno lice u roku od 45 dana nakon kona~nog pu{tanja sa izdr`avanja

kazne zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{enje slobode ne napusti teritoriju dr`a-
ve izvr{enja. U taj rok ne ra~una se vrijeme za koje osu|eno lice, nezavisno od svoje vo-
lje, nije moglo da napusti teritoriju dr`ave izvr{enja;

2) ako je osu|eno lice napustilo teritoriju dr`ave izvr{enja, a zatim se na tu teri-
toriju ponovo dobrovoljno vratilo.

^ETVRTO POGLAVLJE
Odredbe o postupku

^lan 20.

(1) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru vr{i}e se za Srbiju i Crnu Goru
- preko Ministarstva za ljudska i manjinska prava, a za Bosnu i Hercegovinu - preko Mi-
nistarstva pravde. 

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije isklju~en.
(3) U hitnim slu~ajevima zamolnice i obavje{tenja prema ovom ugovoru mogu se

dostavljati preko Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

^lan 21.

(1) Zamolnice i dokumentacija koje se prilo`e uz zamolnicu, prema odredbama ovog
ugovora, dostavljaju se u pismenom obliku na slu`benom jeziku dr`ave molilje. 

(2) Legalizacija isprava iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna.
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^lan 22.

(1) Ako dr`ava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom ugovoru, uz zamolnicu
treba da prilo`i:

1) primjerak ili ovjeren prijepis sudske odluke sa potvrdom pravosna`nosti, a po
potrebi i izvr{nosti;

2) prijepis zakonskih odredaba na kojima se zasniva sudska odluka;
3) li~ne podatke o osu|enom licu, o njegovom dr`avljanstvu i prebivali{tu;
4) potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne zatvora ili druge mje-

re koja podrazumijeva li{enje slobode koje treba ura~unati;
5) zapisnik o izjavi osu|enog lica iz koga se vidi njegova saglasnost za prenos

nadzora ili izvr{enja;
6) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za odlu~ivanje po zamolnici.

(2) Ako dr`ava izvr{enja podnese zamolnicu, uz istu treba da prilo`i:
1) li~ne podatke o osu|enom licu, o njegovom dr`avljanstvu i mjestu prebivali{ta;
2) prijepis zakonskih odredaba koje treba primijeniti;
3) ako se osu|eno lice ve} nalazi u dr`avi izvr{enja, zapisnik iz koga se vidi nje-

gova saglasnost za prenos izvr{enja;
4) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za odlu~ivanje po zamolnici.

(3) U slu~aju iz stava 2. ovog ~lana, dr`ava izricanja, zajedno sa obavje{tenjem o
odobrenju zahtjeva, dostavlja i primjerak ili ovjereni prijepis sudske odluke sa potvrdom o
pravosna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti, prijepis primijenjenih zakonskih odredaba, kao i
potvrdu iz stava 1. ta~ka 4. ovog ~lana.

^lan 23.

(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i dokumentacija koji su joj dostavljeni
nisu dovoljni, zatra`i}e dopunu i odrediti primjeren rok koji mo`e da se produ`i na obra-
zlo`enu molbu dr`ave molilje.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odre|enom roku ne udovolji, odluka
o zamolnici za prenos izvr{enja donije}e se na osnovu postoje}ih podataka i dokumentacije.

^lan 24.

(1) Tro{kove nastale u vezi sa predajom osu|enog lica radi izvr{enja krivi~ne san-
kcije snosi dr`ava izvr{enja, izuzev tro{kova nastalih na teritoriji dr`ave izricanja.

(2) Dr`ava koja zahtijeva da se prevoz osu|enog lica radi predaje obavi vazdu{nim
putem, snosi tro{kove koji nastanu u vezi sa tom predajom.

^lan 25.

Dr`ava izvr{enja obavijesti}e dr`avu izricanja o izvr{enju krivi~ne sankcije, i to:
1) kad se sankcija izvr{i;
2) kad osu|eno lice izbjegne izvr{enje;
3) kad dr`ava izricanja zatra`i poseban izvje{taj.
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^lan 26.

(1) Dr`ava ugovornica }e, na molbu druge dr`ave ugovornice, dozvoliti tranzit pre-
ko svoje teritorije osu|enog lica koje tre}a dr`ava predaje dr`avi ugovornici koja tra`i tran-
zit. Zamoljena dr`ava nije obavezna da dozvoli tranzit lica koje se, prema ovom ugovoru,
ne bi moglo predati radi izvr{enja. 

(2) Uslovi i na~in tranzita iz stava 1. ovog ~lana, kao i pitanja tro{kova ure|uju se
dogovorom izme|u nadle`nih organa dr`ava ugovornica.

^lan 27.

Ovaj ugovor }e se primjenjivati i na sudske odluke donesene prije njegovog stupa-
nja na snagu.

PETO POGLAVLJE 
Zna~enje izraza

^lan 28.

U smislu ovog ugovora pod “slu`beni jezik dr`ave molilje”, podrazumijeva se:
1) za Srbiju i Crnu Goru - srpski jezik;
2) za Bosnu i Hercegovinu - srpski, bosanski i hrvatski jezik.

^lan 29.

(1) U smislu ovog ugovora pod “druge mjere koje podrazumijevaju li{enje slobode”,
podrazumijeva se:

1) za Srbiju i Crnu Goru - vaspitne mjere propisane krivi~nim zakonodavstvom
Republike Srbije i krivi~nim zakonodavstvom Republike Crne Gore, koje izri~e sud i koje
imaju za posljedicu li{enje slobode;

2) za Bosnu i Hercegovinu - vaspitne mjere propisane krivi~nim zakono-
davstvom Bosne i Hercegovine, krivi~nim zakonodavstvom Federacije Bosne i Her-
cegovine, krivi~nim zakonodavstvom Republike Srpske i krivi~nim zakonodavstvom
Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine, koje izri~e sud i koje imaju za posljedicu li{e-
nje slobode.

(2) U smislu ovog ugovora pod “druge mjere koje podrazumijevaju li{enje slobode”,
podrazumijeva se i mjere bezbjednosti koje se izri~u uz glavnu kaznu.

^lan 30.

U smislu ovog ugovora pod “krivi~na sankcija”, podrazumijeva se:
1) za Srbiju i Crnu Goru - kazna zatvora, mjera bezbjednosti i vaspitna mjera;
2) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera bezbjednosti i vaspitna mjera. 
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^lan 31.

U smislu ovog ugovora pod “uslovna krivi~na sankcija”, podrazumijeva se: 
1) za Srbiju i Crnu Goru - uslovna osuda i uslovna osuda sa za{titnim nadzorom

propisane krivi~nim zakonodavstvom Republike Srbije i krivi~nim zakonodavstvom Repu-
blike Crne Gore;

2) za Bosnu i Hercegovinu - uslovna osuda i uslovna osuda sa za{titnim nadzorom
propisane krivi~nim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, krivi~nim zakonodavstvom
Federacije Bosne i Hercegovine, krivi~nim zakonodavstvom Republike Srpske i krivi~nim
zakonodavstvom Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine.

[ESTO POGLAVLJE 
Zavr{ne odredbe

^lan 32.

Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog ugovora dr`ave ugovornice rje{ava}e
diplomatskim putem.

^lan 33.

(1) Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji.
(2) Ugovor stupa na snagu tridesetog dana od dana prijema posljednjeg obavje{tenja

o izvr{enoj ratifikaciji.
(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava ugovornica mo`e

Ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od da-
na prijema obavje{tenja o otkazivanju.

(4) U slu~aju otkazivanja Ugovor }e se primjenjivati na zapo~eta izvr{enja krivi~nih
sankcija nad licima koja su predata na osnovu odredaba ovog ugovora.

Sa~injen u Sarajevu, dana 14.02.2005.godine, u po dva istovjetna primjerka na slu-
`benim jezicima dr`ava ugovornica- za Srbiju i Crnu Goru na srpskom jeziku, a za Bosnu
i Hercegovinu na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, s tim da su svi tekstovi podje-
dnako vjerodostojni.
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SPORAZUM
O PRAVNOJ SARADNJI U GRA\ANSKIM I PRIVREDNIM STVARIMA

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE TURSKE 

Bosna i Hercegovina i Republika Turska (u daljem tekstu: Strane ugovornice),
U `elji da jo{ vi{e unaprijede prijateljske odnose i omogu}e uzajamnu pomo} u gra-

|anskim i privrednim stvarima na osnovu na~ela dr`avnog suvereniteta, jednakopravnosti
i nemije{anja u unutra{nje poslove Strana ugovornica,

Odlu~ile su da zaklju~e Sporazum o pravnoj saradnji u gra|anskim i privrednim
stvarima i saglasne su o slijede}em:

GLAVA PRVA
OP]E ODREDBE

^lan 1.

Svrha ovog Sporazuma je da reguli{e pravnu za{titu dr`avljana jedne Strane ugovor-
nice u gra|anskom postupku pred sudskim organima druge Strane ugovornice, saradnju sud-
skih organa Strana ugovornica u pru`anju me|usobne pravne pomo}i u gra|anskim i privre-
dnim stvarima i u oblasti priznanja i izvr{enja sudskih odluka u gra|anskim stvarima.

^lan 2.

(1) Dr`avljani jedne Strane ugovornice imaju pravo na pravnu za{titu u postupku
pred sudskim organima druge Strane ugovornice u gra|anskim i privrednim stvarima pod
istim uslovima kao da su i sami dr`avljani te Strane ugovornice.

(2) Dr`avljani jedne Strane ugovornice imaju pravo na besplatan pristup sudskim or-
ganima druge Strane ugovornice kod podno{enja zahtjeva u gra|anskim i privrednim stva-
rima pod istim uslovima kao da su i sami dr`avljani te Strane ugovornice.

(3) Pravna lica ~ija se centrala nalazi na teritoriji jedne Strane ugovornice, a osnova-
na su u skladu sa zakonom te Strane ugovornice, u`ivaju prava iz odredbi ovog Sprorazu-
ma. U smislu ovog Sporazuma, izraz „sjedi{te“, kada se radi o pravnim licima je isto {to i
centrala tih pravnih lica.

^lan 3.

(1) Ako se druga~ije ne predvi|a ovim Sporazumom, sudski organi Strana ugovor-
nica komuniciraju izme|u sebe putem centralnih organa koje odrede Strane ugovornice.
Centralni organ za Bosnu i Hercegovinu je Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine. Cen-
tralni organ za Republiku Tursku je Ministarstvo pravde.

(2) Odredbe ovoga Sporazuma ne spre~avaju komunikaciju diplomatskim ili konzu-
larnim putem.

(3) U smislu ovoga Sporazuma, sudski organi se odre|uju u skladu sa unutra{njim
pravom svake Strane ugovornice.
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^lan 4.

(1) Centralni organi komuniciraju izme|u sebe na jeziku zamoljene Strane ugovor-
nice ili na engleskom jeziku.

(2) Zamolnice za pravnu pomo} i prate}a dokumenta pi{u se na jeziku Strane ugo-
vornice koja tra`i pomo}, a uz njih se dostavlja ovjereni prijevod na jezik zamoljene Stra-
ne ugovornice ili na engleski jezik.

(3) Dokumenta dobijena izvr{enjem zamolnice za pravnu pomo} dostavljaju se na
jeziku zamoljene Strane ugovornice.

^lan 5.

Ministarstva pravde Strana ugovornica jedno drugom po molbi dostavljaju informa-
cije o zakonu i praksi svojih zemalja kada su u pitanju pravni problemi koji predstavljaju
predmet ovog Sporazuma.

GLAVA DRUGA
POGLAVLJE I

PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM I PRIVREDNIM STVARIMA

^lan 6.

Sudski organi Strana ugovornica jedni drugima pru`aju pravnu pomo} u gra|anskim
i privrednim stvarima konkretno kad je u pitanju uru~enje dokumenata, saslu{anje strana-
ka i svjedoka, ispitivanje vje{taka i obavljanje ostalih sudskih radnji po zakonskim propi-
sima Strana ugovornica.

^lan 7.

(1) U zamolnici za pravnu pomo} se navodi:
a) Naziv sudskog organa koji tra`i pomo} i naziv zamoljenog sudskog organa,

ukoliko je poznat;
b) Vrsta postupka za koji se tra`i pomo};
c) Imena i adrese strana u postupku, kod pravnih lica naziv pravnog lica i adre-

sa centrale i imena i adrese njihovih zastupnika, ukoliko postoje;
d) Puna adresa adresata i dokumenti koje treba uru~iti, ako je predmet zamolni-

ce uru~enje dokumenata;
e) Imena i adrese lica koje treba ispitati i datum njihovog ro|enja, dr`avljanstvo

i zanimanje, ukoliko je poznato;
f) Pitanja koja treba postaviti licima koja daju iskaz;
g) Vrsta dokaza koje treba prikupiti ili drugih sudskih radnji koje treba obaviti;
h) Ostale informacije koje su neophodne za izvr{enje zamolnice;
i) Dokumenti ili drugi predmeti koje treba pregledati.
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(2) Zamolnicu za pravnu pomo} potpisuje i ovjerava organ koji tra`i pomo}. Prate}a
dokumenta moraju biti ovjerena u skladu sa zakonom Strane ugovornice koja tra`i pomo}.

^lan 8.

(1) Zamoljeni sudski organ u izvr{enju zamolnice primjenjuje odredbe svoga zako-
na. On }e, me|utim, postupiti po zahtjevu sudskog organa koji tra`i pomo} da se primije-
ni poseban metod ili postupak, ako to nije u suprotnosti sa unutra{njim pravom zamoljene
Strane ugovornice.

(2) Sudski organ koji tra`i pomo}, ukoliko to zahtijeva, obavje{tava se o vremenu i
mjestu odr`avanja postupka, da bi zainteresovane strane i njihovi zastupnici, ukoliko ih
ima, mogli prisustvovati postupku.

(3) Zamoljeni sudski organ sudskom organu koji tra`i pomo} dostavlja obavje{tenje
kojim se potvr|uje izvr{enje zamolnice ili ga obavje{tava o razlozima neizvr{enja zamol-
nice i vra}a sve priloge.

(4) Zamoljena Strana ugovornica snosi sve tro{kove izvr{enja zamolnice za pravnu
pomo}, koji su nastali na njenoj teritoriji i ne zahtijeva njihovu nadoknadu.

^lan 9.

Izvr{enje zamolnice za pravnu pomo} se mo`e odbiti ukoliko se smatra da bi se nje-
nim izvr{enjem povrijedio suverenitet, bezbijednost ili javni poredak zamoljene Strane
ugovornice.

^lan 10.

(1) Svjedok ili vje{tak, bez obzira na dr`avljanstvo, koji se po pozivu pojavi pred
sudskim organom Strane ugovornice koja tra`i pomo}, ne podlije`e krivi~noj odgovornos-
ti ili pritvoru, niti mo`e biti podvrgnut bilo kakvom ograni~enju li~ne slobode na teritoriji
te Strane ugovornice u vezi sa bilo kojim djelom ili osudom do koje je do{lo prije njego-
vog dolaska u tu Stranu ugovornicu. Svjedok ili vje{tak se ne mo`e goniti ni pritvarati ni-
ti podlije`e izvr{enju sudske presude u vezi sa iskazom svjedoka ili mi{ljenjem vje{taka.

(2) Imunitet iz stava (1) prestaje ukoliko je svjedok ili vje{tak ostao na teritoriji Stra-
ne ugovornice i nakon sedam uzastopnih dana od dana kada su ga pravosudni organi oba-
vijestili da njegovo prisustvo vi{e nije potrebno, a imao je priliku da je napusti, ili kada se
po njenom napu{tanju u nju dobrovoljno vratio. 

(3) Sudski poziv svjedocima ili vje{tacima sadr`i informacije o uslovima za nado-
knadu putnih tro{kova, dnevnicama i honorarima za vje{ta~enje po zakonu Strane ugovor-
nice koja tra`i pomo}. Po zahtjevu takvog lica, sudski organ koji tra`i pomo} daje avans za
tro{kove puta i ishrane.
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POGLAVLJE II
DOKUMENTA

^lan 11.

Po zahtjevu sudskog organa jedne Strane ugovornice, druga Strana ugovornica dos-
tavlja prijepis uvjerenja o li~nom statusu, ostala dokumenta u vezi sa licem i interesima
dr`avljana Strane ugovornice koja tra`i pomo}, bez prijevoda i besplatno.

^lan 12.

(1) Dokumenta izdata i zvani~no ovjerena na teritoriji jedne Strane ugovornice izuzi-
maju se od bilo kakve ovjere u postupku pred sudskim organima druge Strane ugovornice.

(2) Dokumenta koja izdaju zvani~ni organi jedne Strane ugovornice imaju istu sna-
gu javnih dokumenata na teritoriji druge Strane ugovornice.

POGLAVLJE III

OSLOBA\ANJE OD PLA]ANJA OBEZBJE\ENJA
(JUDICATUM SOLVI)I TRO[KOVA POSTUPKA

^lan 13.

Od dr`avljana jedne Strane ugovornice ne zahtijeva se da polo`e obezbje|enje par-
ni~nih tro{kova (Judicatum solvi) u postupku pred sudskim organima druge Strane ugovor-
nice samo iz razloga {to su strani dr`avljani ili {to nemaju prebivali{te na teritoriji te Stra-
ne ugovornice.

^lan 14.

Dr`avljani jedne Strane ugovornice imaju pravo da se koriste povlasticama pravne
pomo}i u pla}anju sudskih taksi i tro{kova postupka na teritoriji druge Strane ugovornice
pod istim uslovima kao dr`avljani druge Strane ugovornice.

Pravna pomo} iz ovoga Sporazuma se pru`a na osnovu dokumenata kojima se dokazu-
je li~no, porodi~no i materijalno stanje podnosioca zahtjeva. Forma dokumenta je regulisana
zakonom Strane ugovornice u kojoj podnosilac zahtjeva ima prebivali{te ili, ako nema prebi-
vali{te na teritoriji nijedne Strane ugovornice, zakonom Strane ugovornice ~iji je dr`avljanin.

^lan 15.

Ako sudski organ jedne Strane ugovornice postavi rok u kome neko lice sa prebiva-
li{tem na teritoriji druge Strane ugovornice treba preduzeti neku radnju, taj rok po~inje od
dana uru~enja dokumenata tom licu.
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GLAVA TRE]A

PRIZNANJE I IZVR[ENJE SUDSKIH ODLUKA U
GRA\ANSKIM I PRIVREDNIM STVARIMA

^lan 16.

(1) Strane ugovornice na svojoj teritoriji priznaju i izvr{avaju sljede}e sudske odlu-
ke donijete na teritoriji druge Strane ugovornice u skladu s odredbama ovog Sporazuma:

a) Sudske odluke u gra|anskim i privrednim stvarima, uklju~uju}i odluke u vezi
s tro{kovima postupka;

b) Poravnanja u gra|anskim stvarima postignuta pred sudom ili odobrena od suda;
c) Sudske odluke u krivi~nim stvarima, ukoliko su u vezi s kompenzacijom.

(2) Samo sudske odluke donesene nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma su pre-
dmet priznanja i izvr{enja prema odredbama ovoga Sporazuma.

^lan 17.

Sudske odluke iz ~lana 16. ovog Sporazuma priznaju se i izvr{avaju pod sljede}im
uslovima:

a) da je sudska odluka kona~na i izvr{na po zakonu Strane ugovornice u kojoj je donesena;
b) da je tu`enom propisno uru~en sudski poziv u skladu sa zakonom Strane ugovor-

nice u kojoj je sudska odluka donesena;
c) da stranama u postupku nije uskra}eno pravo na odbranu i da im je propisno uru-

~eno obavje{tenje da se pojave pred sudom i data mogu}nost da budu zastupani kada sami
nisu u mogu}nosti da ulo`e zahtjev za priznanje nekog prava ili da ulo`e prigovor;

d) da se izme|u istih strana ne vodi postupak koji je zasnovan na istim ~injenicama
i koji ima istu svrhu:

i) koji je u toku pred sudom Strane ugovornice od koje se tra`i priznanje i izvr{e-
nje a taj postupak je prvi pokrenut, ili

ii) ~iji je ishod kona~na presuda suda Strane ugovornice od koje se tra`i prizna-
nje i izvr{enje.

e) da je sudska odluka donesena po predmetu koji ne spada pod isklju~ivu nadle-
`nost sudova Strane ugovornice od koje se tra`i priznanje i izvr{enje;

f) da priznanje i izvr{enje sudske odluke nije u suprotnosti sa javnim poretkom Stra-
ne ugovornice od koje se tra`i priznanje i izvr{enje.

^lan 18.

(1) Molba za priznanje i izvr{enje se podnosi direktno nadle`nom sudu Strane ugo-
vornice od koje se tra`i priznanje i izvr{enje.

(2) Uz molbu se prila`u sljede}i dokumenti:
a) potpun i ovjeren prijepis sudske odluke uz potvrdu o kona~nosti i izvr{ivosti,
b) ako je sudska odluka donesena u odsustvu jedne strane, originale ili ovjereni

prijepis dokumenata koji su neophodni da se utvrdi da li je sudski poziv propisno uru~en
strani koja je izostala,
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c) ovjeren prijevod molbe i dokumenata navedenih u ta~kama (a)-(b) ovoga ~lana
na jezik Strane ugovornice od koje se tra`i da prizna i izvr{i sudsku odluku ili na engleski.

^lan 19.

(1) Postupak priznanja i izvr{enja sudskih odluka reguli{e zakon Strane ugovornice
od koje se tra`i priznanje i izvr{enje.

(2) Sud koji odlu~uje o priznanju i izvr{enju ne preispituje meritum odluke. On je-
dino uzima u obzir ~lanove 17. i 18. ovoga Sporazuma.

^lan 20.

Odredbe ovog Sporazuma o priznanju i izvr{enju ne mogu biti smetnja primjeni
odredbi zakona Strana ugovornica o transferu van zemlje novca i imovine koji su rezultat
izvr{enja strane sudske odluke.

GLAVA ^ETVRTA
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 21.

Ovaj Sporazum ne}e odstupati od me|unarodnih instrumenata koji sadr`e odredbe
o stvarima koje reguli{e ovaj Sporazum a u kojima su Strane ugovornice ~lanice ili }e to
postati.

^lan 22.

Sve smetnje koje se mogu pojaviti u vezi sa primjenom ovoga Sporazuma izme|u
Strana ugovornica rje{avaju se diplomatskim putem.

^lan 23.

(1) Ovaj Sporazum podlije`e ratifikaciji. Ratifikacioni instrumenti se razmjenjuju u
Sarajevu/Ankari.

(2) Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset dana nakon razmjene ratifikacionih in-
strumenata.

(3) Ovaj Sporazum ostaje na snazi neodre|eno vrijeme.
(4) Svaka Strana ugovornica mo`e otkazati sporazum u pisanoj formi. U tom slu~a-

ju Sporazum ostaje na snazi u trajanju od dvanaest mjeseci od dana kada druga Strana ugo-
vornica primi obavje{tenje o otkazu Sporazuma.

U potvrdu ~ega su opunomo}eni predstavnici dviju Strana ugovornica potpisali ovaj
Sporazum.

Sa~injeno u Sarajevu, dana 16.02.2005 godine u po dva primjerka svaki na bosan-
skom, hrvatskom, srpskom, turskom i engleskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
autenti~ni. U slu~aju neslaganja u tuma~enju prednost ima engleski tekst.
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U G O V O R
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O 

PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM STVARIMA

Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija (u daljem tekstu: dr`ave ugovornice)

u `elji za razvijanjem saradnje u oblasti pravne pomo}i u gra|anskim i krivi~nim
stvarima, a u cilju efikasnijeg ostvarivanja prava i interesa svojih dr`avljana, kao i unapre-
|enja sveukupnih odnosa i saradnje izme|u dvije dr`ave, sporazumjele su se o sljede}em:

PRVO POGLAVLJE
OP]E ODREDBE

Pru`anje pravne pomo}i

^lan 1.

(1) Dr`ave ugovornice }e, na zahtjev, pru`ati jedna drugoj pravnu pomo} u gra|an-
skim i krivi~nim stvarima pod uslovima i na na~in utvr|en ovim ugovorom.

(2) Pod “gra|anskim stvarima” u smislu ovog ugovora podrazumijevaju se i privre-
dne i porodi~ne stvari.

(3) Pod “krivi~nim stvarima” u smislu ovog ugovora podrazumijevaju se krivi~na
djela i druga ka`njiva djela propisana doma}im zakonodavstvom.

(4) Pravnu pomo} ukazuju sudovi i drugi organi dr`ava ugovornica koji su, po pro-
pisima svoje zemlje, nadle`ni da odlu~uju o stvarima iz stava 1. do 3. ovog ~lana.

Pravna za{tita i slobodan
pristup sudovima i drugim organima

^lan 2.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju jednaku pravnu za{titu u postupcima
pred sudovima i drugim organima druge dr`ave ugovornice kao i njeni dr`avljani.

(2) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju na teritoriji druge dr`ave ugovornice slobo-
dan pristup sudovima i drugim organima. Pred ovim organima oni mogu da zastupaju svoje inte-
rese, podnose zahtjeve i preduzimaju radnje pod istim uslovima kao i njeni sopstveni dr`avljani.

(3) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana primjenjuju se i na pravna lica osnovana u skla-
du sa zakonima dr`ave ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi njihovo sjedi{te.

Obim pravne pomo}i
^lan 3.

Pravna pomo}, u smislu ovog ugovora, obuhvata: dostavljanje pismena i preduzima-
nje procesnih radnji (saslu{anje stranaka, svjedoka i drugih lica, oduzimanje predmeta, privremena
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predaja, uvi|aj, vje{ta~enje i dr.), davanje obavje{tenja o propisima dr`ava ugovornica, pri-
znanje i izvr{enje sudskih i arbitra`nih odluka. 

Organi saradnje
^lan 4.

(1)Radi pru`anja pravne pomo}i prema ovom ugovoru, sudovi i drugi nadle-
`ni organi dr`ava ugovornica me|usobno komuniciraju preko svojih nadle`nih orga-
na i to:

1) za Bosnu i Hercegovinu - preko Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine.
2) za Republiku Makedoniju - preko Ministarstva pravde Republike Makedonije;

(2) Odredba stava 1. ovog ~lana ne isklju~uje komuniciranje diplomatskim, odnosno
konzularnim putem.

(3) U hitnim slu~ajevima sudovi i drugi nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu ko-
municirati i preko Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

Obaveza podno{enja zamolnice
^lan 5.

(1) Zahtjev za pru`anje pravne pomo}i prema ovom ugovoru podnosi se u vidu za-
molnice.

(2) Zamolnicu podnosi sud ili drugi nadle`ni organ dr`ave ugovornice kojoj je pra-
vna pomo} potrebna (u daljem tekstu: dr`ava molilja) i upu}uje je nadle`nom sudu ili dru-
gom nadle`nom organu dr`ave ugovornice od koje se tra`i pravna pomo} (u daljem tekstu:
zamoljena dr`ava).

Sadr`ina zamolnice
^lan 6.

(1) Zamolnica sadr`i:
1) naziv organa dr`ave molilje od koga poti~e zamolnica, a po mogu}nosti i na-

ziv zamoljenog organa;
2) ime i prezime, podatke o ro|enju, prebivali{te ili boravi{te, zanimanje i dr`av-

ljanstvo, odnosno naziv i sjedi{te stranaka i njihovo svojstvo u postupku;
3) ime, prezime i adresu pravnih zastupnika stranaka, ako ih imaju;
4) oznaku spisa i opis slu~aja za koji se tra`i pravna pomo}, a u krivi~nim stva-

rima i pravnu kvalifikaciju u~injenog djela;
5) predmet zamolnice, a po potrebi i pitanja koja se imaju postaviti licu ~ije se

saslu{anje tra`i;
6) naziv akta i adresu lica kome treba izvr{iti dostavljanje;
7) druge elemente predvi|ene ovim ugovorom za pojedine vidove pravne pomo}i.

(2) Zamolnica i drugi akti koje u njenom prilogu dostavljaju sudovi i drugi organi
dr`ava ugovornica moraju biti potpisani i snabdjeveni pe~atom suda ili drugog organa od
koga poti~u.

(3) Zamoljena dr`ava mo`e tra`iti dodatna obavje{tenja i akte koji su joj potrebni za
izvr{enje zamolnice.
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Jezik
^lan 7.

(1) Zamolnica i akti koje treba prilo`iti uz zamolnicu saglasno odredbama ovog ugo-
vora dostavljaju se na slu`benom jeziku dr`ave molilje.

(2) Odgovori na zamolnice dostavljaju se na jeziku zamoljene dr`ave.
(3) Akti koje treba uru~iti licima u zamoljenoj dr`avi dostavljaju se na slu`benom

jeziku dr`ave molilje.
(4) Izuzetno od stava 1., 2. i 3. ovog ~lana, pismena koja se prila`u uz zamolnicu u

krivi~nim predmetima i sama zamolnica sastavljaju se na jeziku dr`ave molilje i uz njih tre-
ba da bude prilo`en ovjeren prevod na jeziku zamoljene dr`ave, ako ovim ugovorom nije
druga~ije odre|eno.

Na~in pru`anja pravne pomo}i
^lan 8.

(1) Postupanje po zamolnicama vr{i se po propisima zamoljene dr`ave.
(2) Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ~lana, zamoljeni organ }e, na zahtev suda ili

drugog organa od koga poti~e zamolnica, mo}i da postupi na na~in koji je posebno ozna-
~en u zamolnici, ako to nije u suprotnosti sa javnim poretkom zamoljene dr`ave

Ustupanje zamolnice nadle`nom organu
^lan 9.

(1) Ako sud ili drugi nadle`ni organ kome je zamolnica upu}ena nije nadle`an za
postupanje, zamolnicu }e bez odlaganja ustupiti nadle`nom sudu ili drugom nadle`nom
organu na teritoriji zamoljene dr`ave, o ~emu }e obavijestiti organ koji mu je zamolnicu
dostavio.

(2)Zamoljeni organ }e preduzeti potrebne mjere za utvr|ivanje prave adrese,
ako se lice kome treba izvr{iti dostavljanje ne mo`e prona}i na adresi ozna~enoj u
zamolnici.

Nemogu}nost udovoljenja zamolnici
^lan 10.

Ako zamoljeni organ nije mogao da udovolji zamolnici, odmah }e o tome obavijes-
titi organ dr`ave molilje i vratit }e dostavljena akta uz navo|enje razloga zbog kojih nije
mogao da postupi po zamolnici.

Dokazivanje dostavljanja
^lan 11.

Dostavljanje akata se dokazuje potvrdom o dostavljanju koja se sastavlja po propi-
sima zamoljene dr`ave. U potvrdi o dostavljanju mora biti nazna~eno mjesto i datum pri-
jema i potpis primaoca ili ozna~en druga~iji na~in dostavljanja.
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Odbijanje pravne pomo}i
^lan 12.

(1) Zamoljena dr`ava }e odbiti pravnu pomo} ako nisu ispunjeni uslovi za pru`anje
pravne pomo}i predvi|eni ovim ugovorom.

(2) Zamoljena dr`ava mo`e odbiti ukazivanje pravne pomo}i ako smatra da bi udovo-
ljenje zamolnice ugrozilo njen suverenitet ili bezbjednost ili bi bilo u suprotnosti sa njenim pra-
vnim poretkom.

Tro{kovi ukazivanja pravne pomo}i
^lan 13.

(1) Svaka dr`ava ugovornica snosi tro{kove ukazivanja pravne pomo}i koji su nas-
tali na njenoj teritoriji, ako ovim ugovorom nije druga~ije odre|eno.

(2) Dr`ave ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova za izvr{ene radnje po za-
molnicama, osim nagrade za izvr{eno vje{ta~enje i druge tro{kove nastale povodom vje{ta-
~enja, kao i tro{kove privremenog upu}ivanja lica li{enog slobode u zamoljenoj dr`avi, kao
svjedoka, na teritoriji dr`ave molilje.

(3) Vje{ta~enje se mo`e usloviti prethodnim polaganjem predujma kod zamoljenog
suda, ako tro{kove vje{ta~enja snosi stranka.

(4) Svjedoku ili vje{taku koji se odazove pozivu suda dr`ave molilje pripada pravo
na naknadu putnih tro{kova i tro{kova boravka, saglasno propisima dr`ave molilje.

(5) U pozivu }e se navesti koje naknade pripadaju licima iz stava 4. ovog ~lana, a na
njihov zahtjev dat }e im se predujam za pokri}e tro{kova.

Za{tita svjedoka i vje{taka
^lan 14.

(1) Svjedok ili vje{tak koji se pojavljuje pred sudskim organima dr`ave molilje na
osnovu poziva koji mu je dostavljen od strane sudskog organa zamoljene dr`ave ne mo`e,
bez obzira na njegovo dr`avljanstvo, biti podvrgnut sudskom gonjenju, pritvoren zbog dje-
la koje je predmet sudskog postupka u kome je tra`eno njegovo prisustvo ili za djelo koje
je po~inio prije nego {to je napustio teritoriju dr`ave molilje, niti upu}en da izdr`ava ka-
znu na osnovu neke ranije donesene sudske odluke.

(2) Odredba stava 1. ne primjenjuje se ako svjedok ili vje{tak, iako je za to imao mo-
gu}nosti, nije napustio teritoriju dr`ave molilje u roku od 15 (petnaest) dana po{to mu je sa-
op{teno da njegovo prisustvo vi{e nije potrebno. U ovaj rok ne ura~unava se vrijeme u ko-
me svjedok ili vje{tak iz objektivnih razloga nije mogao da napusti teritoriju dr`ave molilje.

Obavje{tenje o propisima
^lan 15.

Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine i Ministarstvo pravde Republike Makedo-
nije davat }e, na zahtjev, jedno drugom tekst propisa koji va`e ili su va`ili na teritoriji nji-
hove dr`ave, a po potrebi i obavje{tenja o odre|enim pravnim pitanjima u vezi sa materi-
jom koja je predmet ovog ugovora.
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DRUGO POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM STVARIMA

1. Oslobo|enje od davanja obezbje|enja parni~nih tro{kova (cautio iudicatum
solvi) i oslobo|enje od pla}anja tro{kova sudskog postupka

^lan 16.

(1) Od dr`avljanina jedne dr`ave ugovornice koji u~estvuje u postupku pred sudom
druge dr`ave ugovornice kao tu`ilac ili umje{a~ nije dozvoljeno zahtijevati obezbje|enje
parni~nih tro{kova (aktorska kaucija) samo zato {to je strani dr`avljanin i na teritoriji te
dr`ave nema prebivali{te ili boravi{te.

(2) Predujam taksa i tro{kova postupka koje snosi stranka mo`e se zahtijevati od dr`avlja-
na druge dr`ave ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao i od sopstvenih dr`avljana.

(3) Odredbe stava 1. i 2. ovog ~lana shodno se primjenjuju i na pravna lica.

^lan 17.

(1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice kada se pojavljuju pred sudovima druge
dr`ave ugovornice imaju pravo na oslobo|enje od pla}anja sudskih taksa i tro{kova, kao i
na besplatnu pravnu pomo} u toku postupka pod istim uslovima i u istom obimu kao i nje-
ni sopstveni dr`avljani.

(2) Molbu u smislu stava 1. ovog ~lana stranka mo`e podnijeti neposredno nadle`nom
sudu druge dr`ave ugovornice ili sudu dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin, ako na njenoj teri-
toriji ima prebivali{te ili boravi{te. Sud dr`ave ugovornice ~iji je stranka dr`avljanin dostavit }e
molbu nadle`nom sudu druge dr`ave ugovornice na na~in predvi|en ~lanom 4. ovog ugovora. 

^lan 18.

(1) Uvjerenje o imovnom stanju na osnovu kojeg se priznaju olak{ice iz ~lana 17.
stav 1. ovog ugovora, izdaje nadle`ni organ one dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji moli-
lac ima prebivali{te ili boravi{te.

(2) Ako molilac ima prebivali{te ili boravi{te na teritoriji tre}e dr`ave, ovo uvjere-
nje na teritoriji tre}e dr`ave mo`e izdati nadle`no diplomatsko-konzularno predstavni{tvo
dr`ave ugovornice ~iji je on dr`avljanin.

(3) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za ostvarivanje prava predvi|enih u ~lanu 17. stav
1. ovog ugovora mo`e, po potrebi, tra`iti dodatna obavje{tenja od organa dr`ave ugovorni-
ce ~iji je molilac dr`avljanin.

2. Postupanje po zamolnicama u gra|anskim stvarima
^lan 19.

(1) Sudovi kojima su upu}ene zamolnice izvr{it }e ih {to je mogu}e prije i primije-
niti po potrebi ista prinudna sredstva kao i prilikom izvr{enja zamolnica izme|u doma}ih
sudova. Prinudna sredstva ne}e se primjenjivati ako se radi o li~nom dolasku stranaka.
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(2) Sud ili drugi organ od koga poti~e zamolnica bit }e na svoj zahtjev blagovreme-
no obavije{ten o vremenu i mjestu izvr{enja tra`ene radnje kako bi eventualno zaintereso-
vana stranka mogla tome da prisustvuje. Sudovi mogu vr{iti ovo obavje{tenje neposredno.

^lan 20.

(1) Dr`ave ugovornice pru`at }e jedna drugoj pomo} u utvr|ivanju adrese lica koja
se nalaze na njihovoj teritoriji, ako se to tra`i radi ostvarivanja prava njihovih dr`avljana u
postupku pred organima nadle`nim za odlu~ivanje u gra|anskim stvarima u smislu ovog
ugovora i ako se u tu svrhu pru`e odgovaraju}i podaci.

(2) Zahtjev iz stava 1. ovog ~lana upu}uje se organu druge dr`ave ugovornice na na-
~in predvi|en ~lanom 4. ovog ugovora.

3. Isprave
Oslobo|enje od legalizacije

^lan 21.

(1) Isprave koje je sastavio ili izdao sud, notar ili drugi nadle`ni organ jedne dr`ave
ugovornice i koje su snabdjevene potpisom i slu`benim pe~atom nije potrebno dalje ovje-
ravati radi upotrebe pred organima druge dr`ave ugovornice. Isto tako, nije potrebna ni da-
lja ovjera isprava ako je ove ovjerio sud, notar ili drugi nadle`ni organ.

(2) Odredba stava 1. ovog ~lana odnosi se i na prepise i fotokopije isprava koje je
ovjerio sud, notar ili drugi nadle`ni organ.

Dokazna snaga isprava
^lan 22.

Isprave izdate od nadle`nih organa jedne dr`ave ugovornice imaju pred organima
druge dr`ave ugovornice istu dokaznu snagu kao i doma}e javne isprave. 

Dostavljanje isprava o li~nom statusu
^lan 23.

(1) Dr`ave ugovornice dostavljat }e jedna drugoj izvode iz mati~nih knjiga kao i pra-
vnosna`ne sudske odluke koje se odnose na li~na stanja dr`avljana druge dr`ave ugovornice. 

(2) Isprave i sudske odluke iz stava 1. ovog ~lana dostavljaju se, bez taksa i tro{ko-
va, diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu.

(3) Izvodi iz mati~nih knjiga umrlih dostavljat }e se odmah, a ostali izvodi i sudske
odluke krajem svakog tromjese~ja. 

4. Priznanje i izvr{enje sudskih i arbitra`nih odluka
Sudske odluke

^lan 24.

(1) Dr`ava ugovornica priznat }e i izvr{it }e na svojoj teritoriji, pod uslovima utvr|e-
nim ovim ugovorom, sljede}e sudske odluke donijete na teritoriji druge dr`ave ugovornice:
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1) sudske odluke u gra|anskim stvarima, pod kojima se u smislu ovog ugovora
podrazumijevaju i privredne i porodi~ne stvari;

2) sudske odluke u krivi~nim stvarima u dijelu kojim je odlu~eno o imovinsko-
pravnim zahtjevima;

(2) Sudskom odlukom u smislu stava 1. ovog ~lana smatra se i poravnanje zaklju~e-
no pred sudom u gra|anskim stvarima.

Uslovi za priznanje i izvr{enje
^lan 25.

(1) Sudske odluke iz ~lana 24. ovog ugovora priznaju se i izvr{avaju ako su ispu-
njeni sljede}i uslovi:

1) da je odluka pravnosna`na i izvr{na po zakonu dr`ave ugovornice na ~ijoj je
teritoriji donesena;

2) da po zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se priznanje ili izvr{enje tra`i, dono{e-
nje odluke u toj pravnoj stvari nije u isklju~ivoj nadle`nosti doma}eg suda ili drugog organa;

3) da je stranka koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je sudska odluka
donesena bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u postupku, odnosno u slu~a-
ju procesne nesposobnosti bila pravilno zastupana, prema zakonu dr`ave ugovornice na ~i-
joj je teritoriji odluka donesena;

4) da izme|u istih stranaka u istoj stvari na teritoriji dr`ave ugovornice u kojoj
se priznanje ili izvr{enje tra`i nije od suda ranije ve} donesena pravnosna`na odluka ili pri-
znata neka druga strana sudska odluka;

5) da izme|u istih stranaka u istoj stvari nije pokrenut postupak pred sudom one
dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i priznanje ili izvr{enje pred postupka u kome je odluka
~ije se priznanje ili izvr{enje tra`i bila donesena;

6) da priznanje ili izvr{enje odluke nije u suprotnosti sa javnim poretkom dr`a-
ve ugovornice u kojoj se priznanje ili izvr{enje tra`i.

Arbitra`ne odluke
^lan 26.

(1) Dr`ava ugovornica priznat }e i izvr{it }e na svojoj teritoriji odluke izabranih su-
dova, kao i pred njima sklopljena poravnanja u privrednim stvarima (u daljem tekstu: arbi-
tra`ne odluke) donesene na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

(2) Na priznanje i izvr{enje odluke iz stava 1. ovog ~lana shodno se primjenjuju
odredbe ~lana 25. ovog ugovora.

(3) Priznanje i izvr{enje odluke iz stava 1. ovog ~lana odbit }e se ako nisu ispunjeni
uslovi iz stava 2. ovog ~lana i ako se utvrdi:

1) da arbitra`na odluka nije zasnovana na pismenom sporazumu o nadle`nosti
izabranog suda koji je donio odluku (u daljem tekstu: ugovor o arbitra`i);

2) da ugovor o arbitra`i nije punova`an po zakonu kome su ga stranke podvrgle,
kao i zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i priznanje ili izvr{enje;

3) da sastav arbitra`nog suda ili arbitra`ni postupak nisu bili u skladu sa ugovo-
rom o arbitra`i;
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4) da je arbitra`ni sud prekora~io granice svog ovla{tenja odre|ene ugovorom o
arbitra`i;

5) da je arbitra`nu odluku poni{tio ili obustavio nadle`ni organ dr`ave ugovor-
nice u kojoj je odluka donesena.

(4) Ako je izabrani sud prekora~io ovla{tenja iz ugovora o arbitra`i, arbitra`na odlu-
ka }e se, ako su ispunjeni ostali uslovi i ako je to mogu}e, priznati i izvr{iti u onom dijelu
za koji je sud bio ovla{ten.

Zahtjev za priznanje i izvr{enje
^lan 27.

(1) Zahtjev za priznanje i izvr{enje sudske i arbitra`ne odluke zainteresovana stran-
ka podnosi nadle`nom sudu dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i priznanje i izvr{enje ili na-
dle`nom sudu dr`ave ugovornice gdje je odluka donijeta, koji }e zahtjev dostaviti na na~in
predvi|en ~lanom 4. ovog ugovora.

(2) Uz zahtjev za priznanje i izvr{enje sudske odluke prila`u se:
1) original ili ovjereni prepis sudske odluke ili poravnanja sa potvrdom da je

odluka pravnosna`na i izvr{na, ako to ne proizilazi iz odluke;
2) potvrda da je stranka koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je odluka

donijeta bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u postupku, odnosno da je pro-
cesno nesposobna stranka bila pravilno zastupana u skladu sa zakonom dr`ave ugovornice
~iji je organ donio odluku.

(3) Uz zahtjev za priznanje i izvr{enje arbitra`ne odluke prila`u se:
1) original ili ovjereni prepis odluke izabranog suda ili poravnanja koje je pred

njim zaklju~eno;
2) original ili ovjereni prepis sporazuma o nadle`nosti izabranog suda.

(4) Uz zahtjev i pismena iz stava 2. i 3. ovog ~lana prila`e se prevod na jezik dr`a-
ve ugovornice u kojoj se tra`i priznanje i izvr{enje, ovjeren saglasno ~lanu 7. stav 4. ovog
ugovora.

Postupak priznanja i izvr{enja
^lan 28.

(1) Postupak priznanja i izvr{enja odluke sprovodi se po zakonu dr`ave ugovornice
na ~ijoj teritoriji se tra`i priznanje i izvr{enje.

(2) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za priznanje i izvr{enje odluke ograni~it }e se samo
na utvr|ivanje postojanja uslova predvi|enih u ~lanu 25. do 27. ovog ugovora.

^lan 29.

Primjena odredbi koje se odnose na izvr{enje sudskih ili arbitra`nih odluka ne mo-
`e biti u suprotnosti sa propisima dr`ava ugovornica koji se odnose na transfer novca i
izno{enje stvari dobijenih izvr{enjem.
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TRE]E POGLAVLJE
PRAVNA POMO] U KRIVI^NIM STVARIMA

Op}i vidovi pravne pomo}i
^lan 30.

(1) Op}i vidovi pravne pomo}i posebno obuhvataju izvr{enje pojedinih procesnih
radnji, kao {to su saslu{anje okrivljenog, svjedoka i vje{taka, uvi|aj, pretres prostorija i li-
ca, zapljenu, odnosno privremeno oduzimanje predmeta, kao i dostavljanje akata, pisme-
nih materijala i drugih predmeta koji su u vezi sa krivi~nim postupkom u dr`avi molilji.

(2) Uz zamolnicu za pretres lica ili prostorija ili zapljenu, odnosno privremeno oduzima-
nje predmeta, prila`e se jedan primjerak ili ovjeren prepis odluke organa koji moli ovu radnju.

(3) Predmete i izvornike akata i pismena koji su dostavljeni radi izvr{enja zamolni-
ce, dr`ava molilja vratit }e {to prije zamoljenoj dr`avi, ukoliko ih se ona ne odrekne.

Pozivi
^lan 31.

U pozivu osumnji~enom, okrivljenom, optu`enom, svjedoku, vje{taku ili drugom
u~esniku u postupku koji se poziva iz zamoljene dr`ave, ne smije biti zaprije}ena prinudna
mjera u slu~aju da se pozivu ne odazove. Ako se pozvani ne odazove pozivu, za to mu ne
smije biti izre~ena sankcija.

Privremena predaja lica li{enog slobode
^lan 32.

(1) Ukoliko dr`ava ugovornica, koja provodi krivi~ni postupak pozove, kao svjedo-
ka ili radi suo~enja, lice koje je li{eno slobode u drugoj dr`avi ugovornici, }e se, ukoliko
se sa tim saglasi, privremeno predati dr`avi molilji.

(2) Dr`ava molilja du`na je da privremeno predato lice vrati u roku koji odredi za-
moljena dr`ava.

(3) Predaja }e se odbiti:
1) ako se lice li{eno slobode s tim ne saglasi;
2) ako bi usljed predaje moglo do}i do produ`enja njegovog li{enja slobode;
3) ako po mi{ljenju zamoljene dr`ave, postoje drugi va`ni razlozi protiv njego-

ve predaje dr`avi molilji.
(4) Predaja se mo`e odlo`iti ako je prisustvo lica li{enog slobode potrebno u krivi-

~nom postupku koji se vodi na teritoriji zamoljene dr`ave.
(5) Ako tre}a dr`ava treba da preda jednoj od dr`ava ugovornica lice li{eno slobo-

de, preko teritorije druge dr`ave ugovornice, druga dr`ava ugovornica }e, pridr`avaju}i se
odredaba ovog ugovora, odobriti tranzit lica li{enog slobode, ako ono nije dr`avljanin te
dr`ave ugovornice.

(6) U slu~aju iz stava 1. ovog ~lana predato lice mora biti u pritvoru na teritiriji dr`a-
ve molilje, a u slu~aju iz stava 5. ovog ~lana na teritoriji zamoljene dr`ave za tranzit, uko-
liko dr`ava od koje je zatra`ena predaja ne zahtijeva da ono bude pu{teno na slobodu.
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(7) Ako zamoljena dr`ava udovolji zamolnici, dr`ava molilja je du`na da lice li{eno
slobode dr`i u pritvoru za vrijeme njegovog boravka na njenoj teritoriji i da ga, po predu-
zetoj radnji pravne pomo}i, odmah vrati zamoljenoj dr`avi ukoliko ona ne zahtijeva da bu-
de pu{teno na slobodu. Predato lice u`iva za{titu predvi|enu u ~lanu 14. ovog ugovora.

Za{tita li~ne slobode
^lan 33.

(1) Lice koje je pozvano da se pojavi pred sudom dr`ave molilje, da bi krivi~no od-
govaralo za djelo koje mu se stavlja na teret, ne smije, nezavisno od dr`avljanstva, na nje-
noj teritoriji biti gonjeno ili pritvoreno niti mu se na bilo koji na~in smije oduzeti ili ogra-
ni~iti sloboda za djela i osude koji nisu navedeni u pozivu, a poti~u iz vremena prije nje-
govog odlaska iz dr`ave molilje.

(2) Krivi~no gonjenje, li{enje slobode ili bilo kakvo drugo ograni~enje li~ne slobode
dozvoljeno je ako se pozvani, nakon {to njegova prisutnost po izjavi suda vi{e nije potrebna,
zadr`i vi{e od 15 (petnaest) dana na teritoriji dr`ave molilje iako je mogao napustiti ili ako
se nakon napu{tanja teritorije dr`ave molilje dobrovoljno vrati na njenu teritoriju. 

Prisustvo radnjama pravne pomo}i
^lan 34.

(1) Na izri~itu molbu dr`ave molilje, zamoljena dr`ava obavijestit }e je o mjestu i
vremenu izvr{enja zamolnice. 

(2) Predstavnici zainteresovanih pravosudnih organa i lica koja u~estvuju u krivi-
~nom postupku, kao i njihovi pravni zastupnici mogu prisustvovati prilikom preduzimanja
radnje pravne pomo}i ako se s tim saglasi zamoljena dr`ava ugovornica. Ova lica u`ivaju
za{titu predvi|enu u ~lanu 14. ovog ugovora. 

(3) Saglasnost za prisustvovanje predstavnika zainteresovanih pravosudnih organa i
drugih lica dr`ave molilje u smislu stava 2. ovog ~lana u Bosni i Hercegovini daje Minis-
tarstvo pravde Bosne i Hercegovine, a u Republici Makedoniji Ministarstvo pravde Repu-
blike Makedonije. 

Obavje{tenja iz kaznene evidencije
^lan 35.

(1) Dr`ave ugovornice obavje{tavaju jedna drugu o svim osudama dr`avljana druge
dr`ave ugovornice koje su upisane u njenu kaznenu evidenciju. Izvode iz kaznene eviden-
cije dr`ave ugovornice dostavljaju svakih {est mjeseci preko organa iz ~lana 4. stav 1. ovog
ugovora.

(2) Dr`ave ugovornice, na molbu, obavje{tavaju jedna drugu i o drugim podacima
upisanim u kaznenu evidenciju.

(3) Dr`ave ugovornice, na molbu, dostavljat }e jedna drugoj podatke o licima koja
su dr`avljani druge dr`ave ugovornice, a koja se nalaze pod istragom ili protiv kojih je po-
krenut krivi~ni postupak na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

(4) Uz pismena iz stava 1., 2. i 3. ovog ~lana ne prila`e se prevod na jezik druge
dr`ave ugovornice.
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Odbijanje pravne pomo}i
^lan 36.

Dr`ave ugovornice odbit }e pravnu pomo}:
1) ako djelo, koje je navedeno u zamolnici, po pravu zamoljene dr`ave nije krivi-

~no djelo;
2) ako je zamolnica u vezi sa djelom, koje je po mi{ljenju zamoljene dr`ave, poli-

ti~ke ili vojne prirode.

Ustupanje i preuzimanje
krivi~nog gonjenja

^lan 37.

(1) Ako je dr`avljanin jedne dr`ave ugovornice ili lice koje na njenoj teritoriji ima
prebivali{te u~inilo krivi~no djelo na teritoriji druge dr`ave ugovornice, koje je sudski ka`-
njivo u objema dr`avama ugovornicama, dr`ava ugovornica u kojoj je djelo u~injeno mo-
`e zamoliti drugu dr`avu ugovornicu da preuzme krivi~no gonjenje.

(2) Nadle`ni organi zamoljene dr`ave provode krivi~ni postupak u skladu sa propi-
sima te dr`ave.

^lan 38.

(1) U zamolnici za preuzimanje krivi~nog gonjenja mora biti opisano ~injeni~no sta-
nje i moraju biti navedeni {to potpuniji podaci o okrivljenom, njegovom dr`avljanstvu i
prebivali{tu ili boravi{tu.

(2) Uz zamolnicu se prila`u:
1) spisi u izvorniku ili ovjerenom prepisu;
2) dokaz o dr`avljanstvu, prebivali{tu, odnosno boravi{tu lica za koje se moli

preuzimanje krivi~nog gonjenja;
3) izvod odredaba iz krivi~nog zakona koje se u toj krivi~noj stvari primjenjuju

u dr`avi molilji;
4) izjave o{te}enih da su saglasni sa ustupanjem krivi~nog gonjenja.

(3) Izjava o{te}enog lica koja je potrebna za pokretanje krivi~nog postupka u dr`avi
molilji ima pravno dejstvo i u zamoljenoj dr`avi.

(4) Zamoljena dr`ava obavje{tava dr`avu molilju da li je preuzela krivi~no gonjenje.
Ako zamoljena dr`ava ne prihvati preuzimanje krivi~nog gonjenja, odmah }e obavijestiti
dr`avu molilju i vratiti joj spise koji su dostavljeni uz zamolnicu.

^lan 39.

Pravosudni organi dr`ave molilje privremeno se odri~u mjera gonjenja za djela navedena
u zamolnici za preuzimanje krivi~nog gonjenja. Od takvih mjera se u svakom slu~aju odustaje:

1) ako je nadle`ni sud ili nadle`ni organ zamoljene dr`ave ugovornice kona~no
obustavio krivi~ni postupak zbog nedostatka dokaza ili zato {to u~injeno djelo nije krivi-
~no djelo;
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2) ako je okrivljeni u zamoljenoj dr`avi ugovornici pravnosna`no oslobo|en;
3) ako je odluka suda koja je donesena u zamoljenoj dr`avi ugovornici ve} izvr{e-

na ili izvr{enju nema mjesta po zakonu ili zbog akta o pomilovanju ili amnestiji, ili je pre-
ma pravu zamoljene dr`ave nastupila zastarjelost.

^lan 40.

Zamoljena dr`ava ugovornica obavje{tava dr`avu molilju o ishodu krivi~nog pos-
tupka u vezi sa zamolnicom za preuzimanje krivi~nog gonjenja i radi toga dostavlja pra-
vnosna`nu odluku u izvorniku ili ovjerenom prepisu.

^ETVRTO POGLAVLJE
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 41.

(1) Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog ugovora dr`ave ugovornice }e rje{ava-
ti diplomatskim putem. 

(2) Pojedina pitanja koja nisu ure|ena ovim ugovorom, dr`ave ugovornice mogu na-
knadno regulisati razmjenom nota.

^lan 42.

(1) Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji.
(2) Ugovor stupa na snagu tridesetog dana od dana prijema posljednje note, kojom

se dr`ave ugovornice uzajamno obavje{tavaju da su ispunjeni uslovi predvi|eni unutra{-
njim zakonodavstvom svake dr`ave ugovornice.

(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava ugovornica mo`e
Ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od da-
na prijema obavje{tenja o otkazivanju. 

Ovaj ugovor sa~injen je u Sarajevu, dana 13.09.2005. godine, u dva istovjetna pri-
mjerka, od kojih svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine (bosanski, hrvatski, srp-
ski) i na makedonskom jeziku, s tim da su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

ZA BOSNU I HERCEGOVINU ZA REPUBLIKU MAKEDONIJU    

_________________________    __________________________ 
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U G O V O R*

IZME\U REPUBLIKE MAKEDONIJE I BOSNE I HERCEGOVINE 
O ME\USOBNOM IZVR[AVANJU SUDSKIH ODLUKA

U KRIVI^NIM STVARIMA

Republika Makedonija i Bosna i Hercegovina (u daljnjem tekstu: dr`ave ugovornice),
u `elji da unaprijede odnose uzajamnog povjerenja i saradnje u oblasti pravnog pro-

meta u krivi~nim stvarima,
uzimaju}i u obzir da bi izvr{enje krivi~nih sankcija u dr`avi ~iji su dr`avljani osu-

|ena lica doprinijelo efikasnijoj i potpunijoj resocijalizaciji izvr{ilaca krivi~nih djela i po-
laze}i od na~ela humanosti, 

dogovorile su se da zaklju~e ovaj ugovor.

PRVO POGLAVLJE 
O p } e o d r e d b e

^lan 1.

(1) Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e, na osnovu zamolnice, u skladu sa uvjeti-
ma propisanim ovim ugovorom, uzajamno izvr{avati pravnosna`ne sudske odluke u krivi-
~nim stvarima koje donese sud jedne dr`ave ugovornice protiv dr`avljana druge dr`ave
ugovornice ili protiv lica koja na njenoj teritoriji imaju prebivali{te, tako {to }e:

1) vr{iti za{titni nadzor (u daljem tekstu: nadzor) nad licima kojima je izre~ena
uvjetna krivi~na sankcija u toku vremena provjeravanja;

2) izvr{avati kazne zatvora i druge mjere koje podrazumijevaju li{avanje slobode.
(2) Dr`avljaninom dr`ave ugovornice smatra se lice koje prema zakonima te dr`ave

ima njeno dr`avljanstvo.

^lan 2.

(1) Nadzor ili izvr{enje, prema odredbama ovog ugovora, preuzet }e se ako su ispu-
njeni slijede}i uvjeti:

1) ako je osu|eno lice dr`avljanin dr`ave izvr{enja ili u njoj ima prebivali{te;
2) ako je sudska odluka pravnosna`na;
3) ako osu|eno lice da saglasnost;
4) ako je djelo na kojem se zasniva pravnosna`na sudska odluka krivi~no djelo

prema pravu obje dr`ave ugovornice;
5) ako dr`ave ugovornice postignu saglasnost o prijenosu nadzora ili izvr{enja;
6) ako osu|eno lice u vrijeme podno{enja zamolnice treba da izdr`i jo{ najmanje

{est mjeseci od izre~ene kazne ili druge mjere koja podrazumijeva li{avanje slobode, uklju-
~uju}i i uvjetnu krivi~nu sankciju.
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(2) Izuzetno, od odredbe stava 1. ta~ka 6. ovog ~lana dr`ave ugovornice mogu se
sporazumjeti o prijenosu nadzora ili izvr{enja i kad je trajanje neizvr{enog dijela izre~ene
kazne zatvora, druge mjere koja podrazumijeva li{avanje slobode ili vremena provjerava-
nja uvjetno izre~ene krivi~ne sankcije kra}e od {est mjeseci.

(3) Ako osu|eno lice ne mo`e da da pravovaljanu saglasnost za prijenos nadzora ili
izvr{enja, treba pribaviti saglasnost njegovog zakonskog zastupnika (punomo}nika) po
pravu one dr`ave u kojoj osu|eno lice ima prebivali{te.

^lan 3.

Nadzor ili izvr{enje ne}e se preuzeti:
1) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa osnovnim na~elima pravnog po-

retka dr`ave izvr{enja;
2) ako je djelo na kojem se zasniva sudska odluka, po mi{ljenju dr`ave izvr{enja,

politi~ke ili vojne prirode; 
3) ako bi nadzor ili izvr{enje bili u suprotnosti sa drugim obavezama koje je dr`ava

izvr{enja preuzela zaklju~ivanjem me|unarodnih ugovora; 
4) ako se u dr`avi izvr{enja protiv osu|enog lica vodi krivi~ni postupak zbog krivi-

~nog djela za koje se tra`i nadzor ili izvr{enje;
5) ako je izvr{enje sankcije zastarjelo, prema pravu jedne od dr`ava ugovornica; 
6) ako se protiv osu|enog lica, s obzirom na njegovu starost u vrijeme izvr{enja dje-

la ne bi mogao voditi krivi~ni postupak u dr`avi izvr{enja;
7) ako je osu|eno lice u zamoljenoj dr`avi ve} pravnosna`no osu|eno za isto krivi-

~no djelo ili ako je bilo oslobo|eno od optu`be;
8) ako je sudska odluka donijeta u odsustvu osu|enog lica;
9) ako osu|eno lice u`iva pravo azila u dr`avi izricanja.

^lan 4.

(1) Zamoljena dr`ava je du`na bez odlaganja obavijestiti dr`avu molilju da li prihva-
ta ili odbija zahtjev za preuzimanje nadzora ili izvr{enja.

(2) U slu~aju potpunog ili djelimi~nog odbijanja preuzimanja nadzora ili izvr{enja,
zamoljena dr`ava du`na je navesti razloge odbijanja.

^lan 5.

Svaka dr`ava ugovornica mo`e amnestirati ili dati pomilovanje osu|enom licu u
skladu sa svojim zakonodavstvom, o ~emu je du`na odmah obavijestiti drugu dr`avu ugo-
vornicu.

O uvjetnom otpustu odlu~uje dr`ava izvr{enja.

^lan 6.

Mjesto, datum i na~in predaje i preuzimanja osu|enog lica utvr|uje se dogovorom
nadle`nih tijela dr`ava ugovornica. 
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DRUGO POGLAVLJE 
N a d z o r

^lan 7.

(1) Dr`ave ugovornice }e, na osnovu zamolnice i pod uvjetima utvr|enim ovim ugo-
vorom, uzajamno vr{iti nadzor, u toku vremena provjeravanja, nad licima kojima je sud u
jednoj dr`avi ugovornici pravnosna`no izrekao uvjetnu krivi~nu sankciju.

(2) Nadzor }e se vr{iti u dr`avi ~ije je osu|eno lice dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

^lan 8.

(1) Nadzor se vr{i isklju~ivo prema pravu dr`ave koja ga je preuzela.
(2) Mjere nadzora odre|ene u dr`avi koja vr{i nadzor, prema vrsti i trajanju, ne smi-

ju biti stro`ije od mjera odre|enih u dr`avi koja je donijela presudu.
(3) Prilikom odre|ivanja mjera nadzora u dr`avi ugovornici koja je nadzor preuze-

la, nastojat }e se primijeniti mjere odre|ene u dr`avi koja je donijela presudu.

^lan 9.

Za opozivanje uvjetne krivi~ne sankcije isklju~ivo je nadle`na dr`ava u kojoj je pre-
suda donijeta.

^lan 10.

(1) Zamoljena dr`ava du`na je {to prije obavijestiti dr`avu molilju da li }e udovolji-
ti njenoj molbi za preuzimanje izvr{enja nadzora iz ~lana 7. ovog ugovora.

(2) Dr`ava koja vr{i nadzor obavijestit }e dr`avu koja je donijela presudu o mjera-
ma nadzora i o svim okolnostima koje bi mogle dovesti do opozivanja uvjetne krivi~ne san-
kcije, kao i o isteku vremena provjeravanja.

^lan 11.

(1) Dr`ava koja je donijela presudu du`na je bez odlaganja obavijestiti dr`avu koja
vr{i nadzor o pomilovanju, amnestiji ili opozivu uvjetne krivi~ne sankcije. 

(2) Ako dr`ava koja je donijela presudu opozove uvjetnu krivi~nu sankciju, ona mo`e zamo-
liti dr`avu koja je vr{ila nadzor na osnovu ovog ugovora da preuzme izvr{enje krivi~ne sankcije.

^lan 12.

(1) Ako je nadzor preuzet, dalje mjere u vezi izvr{enja u dr`avi koja je donijela pre-
sudu privremeno se obustavljaju.

(2) Pravo dr`ave koja je donijela presudu na izvr{enje kona~no prestaje ako u toku
vremena provjeravanja nije nastupila nijedna okolnost zbog koje prema njenom pravu tre-
ba opozvati uvjetnu krivi~nu sankciju.
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TRE]E POGLAVLJE
I z v r { e nj e

^lan 13.

(1) Ako je lice koje je dr`avljanin jedne od dr`ava ugovornica ili lice koje na njenoj
teritoriji ima prebivali{te, u drugoj dr`avi ugovornici pravnosna`no osu|eno za krivi~no
djelo na kaznu zatvora ili mu je izre~ena druga mjera koja podrazumijeva li{avanje slobo-
de, svaka od dr`ava ugovornica mo`e zamoliti da se kazna zatvora ili druga mjera koja po-
drazumijeva li{avanje slobode izvr{i u onoj dr`avi ~iji je osu|eno lice dr`avljanin ili u ko-
joj ima prebivali{te.

(2) Ovaj ugovor ne isklju~uje pravo osu|enog lica, njegovog zakonskog zastupnika,
bra~nog druga, srodnika u pravoj liniji, brata ili sestre, da podnese zamolnicu za prijenos
izvr{enja sudu koji je donio odluku ili nadle`nom tijelu, kako dr`ave izricanja, tako i dr`a-
ve ~iji je osu|eno lice dr`avljanin ili u kojoj ima prebivali{te.

(3) Nadle`no tijelo dr`ave izricanja da}e osu|enom licu {to prije pravnu pouku o
mogu}nostima izdr`avanja kazne zatvora ili druge mjere koja podrazumijeva li{avanje slo-
bode u dr`avi ~iji je dr`avljanin ili na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te.

^lan 14.

(1) Ako se izvr{enje preuzme, sud dr`ave izvr{enja izri~e prema svom pravu kaznu
zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{avanje slobode koju treba izvr{iti, uzimaju-
}i u obzir kaznu zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{avanje slobode izre~enu u
dr`avi izricanja.

(2) Izvr{enjem u drugoj dr`avi ugovornici osu|eno lice ni u kojem slu~aju ne smije
biti dovedeno u te`i polo`aj u odnosu na polo`aj koji bi imalo u dr`avi izricanja.

(3) Vrijeme li{avanja slobode u dr`avi izricanja ura~una}e se u potpunosti u kaznu
zatvora ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{avanje slobode koja treba da se izvr{i u dr`a-
vi izvr{enja.

^lan 15.

Izvr{enje se sprovodi isklju~ivo prema pravu dr`ave izvr{enja.

^lan 16.

(1) U slu~aju preuzimanja izvr{enja, dr`ava izvr{enja vezana je za utvr|eno ~injeni-
~no stanje na kojem je zasnovana sudska odluka dr`ave izricanja.

(2) Za odlu~ivanje o zahtjevu za ponavljanje krivi~nog postupka isklju~ivo je nadle-
`na dr`ava izricanja.

(3) Ako se sudska odluka na kojoj se zasniva molba za izvr{enje naknadno ukine ili
izmijeni u dr`avi izricanja, ta dr`ava je du`na o tome odmah obavijestiti dr`avu izvr{enja.
Na osnovu nove odluke sud dr`ave izvr{enja odlu~it }e o daljem izdr`avanju kazne zatvo-
ra ili druge mjere koja podrazumijeva li{avanje slobode prema odredbama ovog ugovora.
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^lan 17.

(1) Ako je osuda izre~ena za vi{e krivi~nih djela, izvr{enje mo`e da se prenese i sa-
mo za dio kazne koji se odnosi na neka od tih djela. U tom slu~aju dr`ava izricanja odre-
dit }e dio kazne koji se odnosi na ta djela. Dr`ava izvr{enja odredit }e dr`avi izricanja pri-
mjeren rok za dono{enje takve odluke.

(2) Ako dr`ava izricanja ne donese odluku u roku iz stava 1. ovog ~lana, dr`ava iz-
vr{enja odredit }e prema svom pravu dio kazne koji treba izvr{iti.

^lan 18.

(1) Ako je izvr{enje preuzeto, privremeno prestaje pravo na dalje izvr{enje u dr`avi
izricanja. Ako se osu|eno lice nalazi u zatvoru u dr`avi izricanja, zatvor mo`e da traje do
njegove predaje dr`avi izvr{enja.

(2) Pravo dr`ave izricanja na izvr{enje kona~no prestaje kad osu|eno lice izdr`i ka-
znu ili drugu mjeru koja podrazumijeva li{avanje slobode u dr`avi izvr{enja, ili kad mu je
ona kona~no opro{tena.

(3) Ako osu|eno lice izbjegne izvr{enje u dr`avi izvr{enja, dr`ava izricanja ponovo
stje~e pravo na izvr{enje. Dr`ava izvr{enja du`na je o takvim okolnostima odmah obavijestiti
dr`avu izricanja. 

^ETVRTO POGLAVLJE
O d r e d b e o p o s t u p k u

^lan 19.

(1) Pismena korespondencija prema ovom ugovoru vr{it }e se za Bosnu i Hercego-
vinu - preko Ministarstva pravde Bosne i Hercegovine, a za Republiku Makedoniju - pre-
ko Ministarstva pravde Republike Makedonije.

(2) Diplomatski put komunikacije ovim nije isklju~en.
(3) U hitnim slu~ajevima zamolnice i obavje{tenja prema ovom ugovoru mogu se

dostavljati preko Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije (INTERPOL).

^lan 20.

(1) Zamolnice i dokumentacija koje se prilo`e uz zamolnicu, prema odredbama ovog
ugovora, dostavljaju se u pisanom obliku na slu`benom jeziku dr`ave molilje, sa ovjerenim
prijevodom na slu`beni jezik zamoljene dr`ave.

(2) Legalizacija isprava iz stava 1. ovog ~lana nije potrebna.

^lan 21.

(1) Ako dr`ava izricanja podnese zamolnicu, prema ovom ugovoru, uz zamolnicu
treba prilo`iti:

1) primjerak ili ovjeren prijepis sudske odluke sa potvrdom pravnosna`nosti, a
po potrebi i izvr{nosti;
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2) prijepis zakonskih odredaba na kojima se zasniva sudska odluka;
3) li~ne podatke o osu|enom licu, o njegovom dr`avljanstvu i prebivali{tu;
4) potvrdu o vremenu provedenom na izdr`avanju kazne zatvora ili druge mjere

koja podrazumijeva li{avanje slobode koje treba ura~unati;
5) zapisnik o izjavi osu|enog lica iz kojega se vidi njegova saglasnost za prije-

nos nadzora ili izvr{enja;
6) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za odlu~ivanje po zamolnici.

(2) Ako dr`ava izvr{enja podnese zamolnicu, uz istu treba prilo`iti:
1) li~ne podatke o osu|enom licu, o njegovom dr`avljanstvu i mjestu prebivali{ta;
2) prijepis zakonskih odredaba koje treba primijeniti;
3) druge dokumente i podatke koji mogu biti od zna~aja za odlu~ivanje po zamolnici.

(3) U slu~aju iz stava 2. ovog ~lana, dr`ava izricanja, zajedno sa obavje{tenjem o odo-
brenju zahtjeva, dostavlja i primjerak ili ovjereni prijepis sudske odluke sa potvrdom o pravno-
sna`nosti, a po potrebi i izvr{nosti, prijepis primijenjenih zakonskih odredaba, kao i potvrdu iz
stava 1. ta~ka 4. ovog ~lana.

^lan 22.

(1) Ako zamoljena dr`ava smatra da podaci i dokumentacija koji su joj dostavljeni
nisu dovoljni, zatra`it }e dopunu i odrediti primjeren rok koji mo`e da se produ`i na obra-
zlo`enu zamolnicu dr`ave molilje.

(2) Ako se zahtjevu za dopunu dokumentacije u odre|enom roku ne udovolji, odluka o
zamolnici za prenos izvr{enja donijet }e se na osnovu postoje}ih podataka i dokumentacije.

^lan 23.

(1) Tro{kove nastale u vezi sa predajom osu|enog lica radi izvr{enja krivi~ne san-
kcije snosi dr`ava izvr{enja, izuzev tro{kova nastalih na teritoriji dr`ave izricanja.

^lan 24.

Dr`ava izvr{enja obavijestit }e dr`avu izricanja o izvr{enju krivi~ne sankcije, i to:
1) kad se sankcija izvr{i;
2) kad osu|eno lice izbjegne izvr{enje;
3) kad dr`ava izricanja zatra`i poseban izvje{taj.

^lan 25.

(1) Dr`ava ugovornica, na zamolnicu druge dr`ave ugovornice, dozvolit }e tranzit
preko svoje teritorije osu|enog lica koje tre}a dr`ava predaje dr`avi ugovornici koja tra`i
tranzit. Zamoljena dr`ava nije obavezna da dozvoli tranzit lica koje se, prema ovom ugo-
voru, ne bi moglo predati radi izvr{enja. 

(2) Uvjeti i na~in tranzita iz stava 1. ovog ~lana, kao i pitanja tro{kova ure|uju se
dogovorom izme|u nadle`nih tijela dr`ava ugovornica.

^lan 26.

Ovaj ugovor primjenjivat }e se i na sudske odluke donesene prije njegovog stupanja na snagu.
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PETO POGLAVLJE 
Z n a ~ e nj e i z r a z a

^lan 27.

U smislu ovog ugovora pod “slu`beni jezik dr`ave molilje”, podrazumijeva se:
1) za Republiku Makedoniju - makedonski jezik.
2) za Bosnu i Hercegovinu - srpski, bosanski i hrvatski jezik;

^lan 28.

(1) U smislu ovog ugovora pod “druge mjere koje podrazumijevaju li{avanje slobo-
de”, podrazumijeva se:

1) za Republiku Makedoniju - mjere sigurnosti koje se izri~u uz glavnu kaznu ili va-
spitne mjere propisane krivi~nim zakonodavstvom Republike Makedonije, koje izrekne na-
dle`ni sud;

2) za Bosnu i Hercegovinu - mjere sigurnosti koje se izri~u uz glavnu kaznu ili va-
spitne mjere propisane krivi~nim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, krivi~nim za-
konodavstvom Federacije Bosne i Hercegovine, krivi~nim zakonodavstvom Republike
Srpske i krivi~nim zakonodavstvom Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine, koje izrekne
nadle`ni sud.

^lan 29.

U smislu ovog ugovora pod “krivi~na sankcija”, podrazumijeva se:
1) za Republiku Makedoniju - kazna zatvora, mjera sigurnosti i vaspitna mjera;
2) za Bosnu i Hercegovinu - kazna zatvora, mjera sigurnosti i vaspitna mjera. 

^lan 30.

U smislu ovog ugovora pod “uvjetna krivi~na sankcija”, podrazumijeva se: 
1) za Republiku Makedoniju - uvjetna presuda i uvjetna osuda sa za{titnim nadzo-

rom propisane krivi~nim zakonodavstvom Republike Makedonije;
2) za Bosnu i Hercegovinu - uvjetna presuda i uvjetna presuda sa za{titnim nadzo-

rom propisane krivi~nim zakonodavstvom Bosne i Hercegovine, krivi~nim zakonodav-
stvom Federacije Bosne i Hercegovine, krivi~nim zakonodavstvom Republike Srpske i kri-
vi~nim zakonodavstvom Br~ko Distrikta Bosne i Hercegovine.

161



[ESTO POGLAVLJE 
Z a v r { n e o d r e d b e

^lan 31.

Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog ugovora dr`ave ugovornice rje{avat }e di-
plomatskim putem.

^lan 32.

(1) Ovaj ugovor se ratifikuje.
(2) Ugovor stupa na snagu tridesetog dana od dana prijema posljednjeg obavje{tenja

o izvr{enoj ratifikaciji.
(3) Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava ugovornica mo`e

Ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od da-
na prijema obavje{tenja o otkazivanju.

(4) U slu~aju otkazivanja Ugovor }e se primjenjivati na zapo~eta izvr{enja krivi~nih
sankcija nad licima koja su predata na osnovu odredaba ovog ugovora.

Sa~injen u Sarajevu, dana 27.01.2006. godine, u po dva istovjetna primjerka na slu-
`benim jezicima dr`ava ugovornica- za Republiku Makedoniju - na makedonskom jeziku,
a za Bosnu i Hercegovinu na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, s tim da su svi tek-
stovi podjednako vjerodostojni.
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UGOVOR

IZME\U 
BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE MAKEDONIJE 

O IZRU^ENJU

Bosna i Hercegovina i Republika Makedonija (u daljnjem tekstu: dr`ave ugovorni-
ce) su se u `elji,

da unaprijede me|usobne pravne odnose,
da unaprijede saradnju na podru~ju pravosu|a i 
da olak{aju me|usobni pravni promet,

sporazumjele da zaklju~e ovaj ugovor kako slijedi:

PRVO POGLAVLjE
OP[TE ODREDBE

^lan 1.

Dr`ave ugovornice se obavezuju da }e, u skladu s odredbama ovog ugovora, na mol-
bu, jedna drugoj izru~iti lica :

- koja se gone zbog krivi~nih djela u dr`avi ugovornici koja moli izru~enje (u dalj-
njem tekstu: ugovornica moliteljica);

- prema kojima je u dr`avi ugovornici pravosna`no izre~ena kazna zatvora, mjera si-
gurnosti ili vaspitna mjera koja podrazumijeva li{avanje slobode.

UVJETI POD KOJIMA SE DOZVOLJAVA IZRU^ENJE
^lan 2.

Izru~enje }e se dozvoliti pod slijede}im uvjetima:
1. da lice ~ije se izru~enje tra`i nije dr`avljanin zamoljene ugovornice ili lice bez

dr`avljanstva, koje ima prebivali{te u zamoljenoj ugovornici;
2. da djelo za koje se tra`i izru~enje nije po~injeno u zamoljenoj ugovornici, protiv

nje ili njenog dr`avljanina;
3. da je djelo za koje se tra`i izru~enje krivi~no djelo po krivi~nom zakonodavstvu

obje ugovornice;
4. da za djelo za koje se tra`i izru~enje nije nastupila zastara krivi~nog gonjenja ili

zastara izvr{enja krivi~ne sankcije;
5. da lice ~ije se izru~enje tra`i nije za isto djelo ve} pravosna`no osu|eno, ili pra-

vosna`no oslobo|eno ili je krivi~ni postupak protiv njega pravosna`no obustavljen ili op-
tu`ba pravosna`no odba~ena;
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6. da djelo zbog kojega se tra`i izru~enje nije obuhva}eno amnestijom ili pomilo-
vanjem u zamoljenoj ugovornici.

^lan 3.

Izru~enje se mo`e dozvoliti i kad nije ispunjen uvjet iz ~lana 3. ta~ka 2. ovog ugo-
vora za krivi~no djelo koje je po~injeno na teritoriji zamoljene ugovornice a usmjereno je
protiv ugovornice moliteljice ili protiv njenog dr`avljanina.

DRUGO POGLAVLJE 
Na~in komuniciranja

^lan 4.

(1) Nadle`na tijela za komuniciranje su za Bosnu i Hercegovinu Ministarstvo
pravde Bosne i Hercegovine, a za Republiku Makedoniju Ministarstvao pravde Republi-
ke Makedonije.

(2) Odredbe stava 1. ovog ~lana ne isklju~uje diplomatski put komuniciranja.
(3) U hitnim slu~ajevima molbe i obavje{tenja prema ovom ugovoru mogu se dos-

tavljati preko Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije - INTERPOL-a.

Jezik i legalizacija
^lan 5.

1. Molba za izru~enje dostavlja se u pisanom obliku na jeziku ugovornice moliteljice.
2. Dokumentacija koja se prila`e uz molbu dostavlja se na jeziku ugovornice moli-

teljice, zajedno sa prevodom na slu`beni jezik, odnosno na jedan od slu`benih jezika za-
moljene ugovornice.

3. Legalizacija dokumenata iz stava 2. ovog ~lana nije potrebna.

Dokumentacija
^lan 6.

Uz molbu za izru~enje prila`u se:
1. rje{enje o sprovo|enju istrage, ili optu`nica ili rje{enje o pritvoru ili neki drugi

akt, koji je jednak toj odluci, ili pravosna`na odluka o izre~enoj krivi~noj sankciji, u origi-
nalu ili ovjerenom prijepisu;

2. izvod odredaba Krivi~nog zakona, koje }e biti primijenjene ili su bile primijenje-
ne protiv lica, ~ije se izru~enje tra`i;

3. sredstva za utvr|ivanje istovjetnosti lica (ta~an opis, fotografija, otisci prstiju i
sl.), za koje se tra`i izru~enje;

4. uvjerenje ili drugi podaci o dr`avljanstvu lica za koje se tra`i izru~enje;
5. podaci u vezi sa trajanjem preostalog dijela kazne u slu~aju izru~enja lica koje je

osu|eno i koje je samo djelimi~no izdr`alo kaznu.

164



DOPUNSKI PODACI
^lan 7.

Zamoljena ugovornica mo`e zahtijevati dopunska obavje{tenja i dokumentaciju, ako
su podaci, predvi|eni u odredbi ~lana 7. ovog ugovora nepotpuni. 

Strana molilja }e odgovoriti na ovoj zahtjev u roku od 30 dana, koji se na obrazlo-
`en prijedlog mo`e produ`iti za jo{ 15 dana. 

^lan 8.

Ako se zahtjevu za dopunsko obavje{tenje ne udovolji u roku iz ~lana 7. stav 2. ovog
ugovora, odlu~it }e se na osnovu postoje}ih podataka i dokumentacije. 

TRE]E POGLAVLJE
Krivi~na djela za koja se dozvoljava izru~enje

^lan 9.

(1) Izru~enje zbog krivi~nog gonjenja dozvolit }e se ako je za krivi~no djelo, prema
pravu obje ugovornice, propisana kazna zatvora ili mjera sigurnosti ili vaspitna mjera koja
podrazumijeva li{avanje slobode od najmanje jedne godine.

(2) Izru~enje zbog izvr{enja pravosna`no izre~ene kazne zatvora ili mjere sigurnosti
ili vaspitne mjere koje podrazumijevaju li{avanje slobode dozvolit }e se ako je djelo za ko-
je je izre~ena krivi~na sankcija propisano kao krivi~no djelo prema pravu obje ugovornice,
prije nego {to je djelo po~injeno i ako je izre~ena kazna zatvora ili mjera sigurnosti ili va-
spitna mjera koja podrazumijeva li{avanje slobode u trajanju od najmanje ~etiri mjeseca.

Nedopustivost izru~enja
^lan 10.

Izru~enje se ne}e dozvoliti:
1. ako djelo, zbog kojeg se tra`i izru~enje, nije krivi~no djelo  prema zakonu zamo-

ljene ugovornice ili prema zakonu dr`ave u kojoj je po~injeno;
2. ako se izru~enje tra`i zbog djela koje je, po mi{ljenju zamoljene ugovornice, po-

liti~ko ili vojno krivi~no djelo; 
3. ako je krivi~no gonjenje ili izvr{enje krivi~ne sankcije zastarjelo prema pravu je-

dne od ugovornica;
4. ako je lice, ~ije se izru~enje tra`i, zbog istog djela bilo pravosna`no osu|eno, ili

oslobo|eno od optu`be ili je protiv njega krivi~ni postupak pravosna`no obustavljen, ili je
optu`ba protiv njega pravosna`no odba~ena;

5. ako je protiv lica, ~ije izru~enje se tra`i, zbog istog krivi~nog djela pokrenut kri-
vi~ni postupak u zamoljenoj ugovornici.

6. za lica bez dr`avljanstva sa prebivali{tem na teritoriji zamoljene ugovornice;
7. za lica, koje u`ivaju pravo azila na teritoriji zamoljene ugovornice.
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SMRTNA KAZNA
^lan 11.

Izru~enje za krivi~no djelo za koje je u ugovornici moliteljici propisana smrtna kazna, a
nije propisana u zamoljenoj ugovornici mo`e se dozvoliti pod uvjetom da ugovornica molitelji-
ca da garancije koje su po ocjeni zamoljene dr`ave dovoljne da ta kazna ne}e biti izre~ena.

^lan 12.

Amnestija ili pomilovanje, dati u zamoljenoj ugovornici, kojim se daje osloba|anje od
krivi~nog gonjenja za krivi~no djelo za koje se tra`i izru~enje ili potpuno osloba|anje od iz-
vr{enja izre~ene kazne ili osloba|anje od preostalog dijela izre~ene kazne isklju~uje izru~enje.

Odbijanje izru~enja
^lan 13.

Izru~enje se mo`e odbiti:
1. ako je u zamoljenoj ugovornici protiv lica, ~ije izru~enje se tra`i, u toku krivi~ni

postupak zbog drugog krivi~nog djela, a zamoljena ugovornica smatra da je u interesu ut-
vr|ivanja pravog stanja stvari ili za odmjeravanje kazne svrsishodno, da se sudi u zamolje-
noj ugovornici za sva krivi~na djela;

2. ako protiv lica, ~ije se izru~enje tra`i, zbog nenadle`nosti u zamoljenoj dr`avi ni-
je bio pokrenut krivi~ni postupak ili je zapo~eti krivi~ni postupak obustavljen.

^lan 14.

Izru~enje radi izvr{enja krivi~ne sankcije, izre~ene u krivi~nom postupku, sprovede-
nom u odsustvu osu|enog lica, dozvoli}e se pod uvjetom da ugovornica moliteljica da ga-
rancije da }e se krivi~ni postupak ponoviti u prisustvu izru~enog lica.

^ETVRTO POGLAVLJE
Odga|anje izru~enja i privremeno izru~enje

^lan 15.

(1) Ako se lice, ~ije izru~enje se tra`i, krivi~no goni u zamoljenoj ugovornici, ili je
u toj ugovornici bilo osu|eno zbog nekog drugog krivi~nog djela, a ne onoga, koje je pre-
dmet izru~enja, dozvoljeno izru~enje mo`e se odgoditi dok se taj postupak ne zavr{i, a u
slu~aju osude, dok se ne izvr{i krivi~na sankcija.

(2) Ako bi zbog odga|anja izru~enja iz stava 1. ovog ~lana krivi~no gonjenje u ugo-
vornici moliteljici zastarjelo, ili bi njegov tok bio ozbiljno ometan, mo`e se, na osnovanu
molbu ugovornice moliteljice, dozvoliti privremeno izru~enje zbog vo|enja krivi~nog pos-
tupka. Ugovornica moliteljica mora u tom slu~aju izru~eno lice vratiti odmah, kada su spro-
vedene potrebne procesne radnje, zbog kojih je bilo dozvoljeno privremeno izru~enje.

166



(3) Ugovornica moliteljica mora privremeno izru~eno lice, za vrijeme boravka na
njenoj teritoriji, dr`ati u pritvoru. Vrijeme pritvora od dana, kada privremeno izru~eno lice
napusti teritoriju zamoljene ugovornice, do dana, kada se vrati ura~unava se u kaznu, ako
kazna bude izre~ena u zamoljenoj ugovornici ili bi se kazna u njoj morala izvr{iti.

Vi{e molbi za izru~enje
^lan 16.

(1) Ako izru~enje istog lica tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili zbog razli~itih krivi~nih
djela, daje se prednost molbi dr`ave ~iji je dr`avljanin to lice. Ako ta dr`ava ne zahtijeva
izru~enje, molbi dr`ave na ~ijoj teritoriji je bilo po~injeno krivi~no djelo; ako je djelo bilo
po~injeno na teritoriji vi{e dr`ava ili ako se ne zna, gdje je bilo po~injeno, molbi dr`ave ko-
ja je prva zatra`ila izru~enje.

(2) Zamoljena ugovornica obavijestit }e ostale dr`ave koje su podnijele zahtjev za
izru~enje o odluci iz stava 1. ovog ~lana i istovremeno saop{titi da se sla`e s eventualnim
daljnjim izru~enjem lica iz dr`ave, kojoj je bilo izru~eno, u drugu dr`avu, koja je tako|e
tra`ila izru~enje.

Pritvor u postupku za izru~enje
^lan 17.

(1) Zamoljena strana u hitnim slu~ajevima, ako to zatra`i strana molilja, mo`e odre-
diti privremeni pritvor lica i prije prijema zamolnice za izdavanje. Uz taj zahtjev dostavit
}e se nalog o pritvaranju ili neka druga isprava istog pravnog dejstva ili pravosna`na sud-
ska odluka koja je donesena protiv tog lica uz napomenu da }e se naknado dostaviti zamol-
nica za izdavanje. Ovaj izri~iti zahtjev mo`e se poslati po{tom, telegramom, elektronskom
po{tom ili bilo kojim sredstvom pisanog saop{tavanja.

(2) Zamoljena dr`ava mora odmah obavijestiti dr`avu moliteljicu o tome da je pri-
tvorila lice u skladu sa stavom 1. ovog ~lana.

(3) Ugovornica moliteljica, nakon {to je obavije{tena prema stavu 2. ovog ~lana,
mora najkasnije u roku od petnaest dana po prijemu obavje{tenja o pritvoru saop{titi da li
}e podnijeti zamolnicu za izru~enje. Zamolnicu za izru~enje mora dostaviti u roku od osa-
mnaeset dana od dana pritvaranja. Ovaj rok ni u kojem slu~aju ne mo`e biti du`i od ~etrde-
set dana od dana kada je lice pritvoreno. 

(4) Pritvor se ukida, ako zamoljena ugovornica, na ~ijoj teritoriji je lice pritvoreno,
ne primi zamolnicu za izru~enje u roku iz stava 3. ovog ~lana.

(5) Pu{tanje na slobodu ne sprje~ava ponovno pritvaranje tog lica ako zamolnica za
izru~enje bude kasnije dostavljena. 

Odluka o molbi za izru~enje
^lan 18.

(1) Zamoljena ugovornica mora o molbi za izru~enje {to prije odlu~iti i o svojoj
odluci obavijestiti ugovornicu moliteljicu.

(2) Svako potpuno ili djelimi~no odbijanje molbe za izru~enje mora biti obra-
zlo`eno.
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Na~elo specijalnosti
^lan 19.

(1) Izru~eno lice mo`e se krivi~no goniti, odnosno krivi~na sankcija mo`e se izvr{i-
ti samo za krivi~no djelo za koje je dozvoljeno izru~enje.

(2) Izru~eno lice ne mo`e se goniti zbog bilo kakvog drugog krivi~nog djela, po~i-
njenog prije izru~enja.

(3) Protiv izru~enog lica ne mo`e se izvr{iti izre~ena krivi~na sankcija za bilo kakvo
drugo krivi~no djelo, po~injeno prije izru~enja.

(4) Protiv lica izru~enog zbog izvr{enja krivi~ne sankcije ne mo`e se primijeniti te-
`a sankcija od one, na koju je osu|eno.

(5) Izru~eno lice ne mo`e se izru~iti tre}oj dr`avi zbog krivi~nog gonjenja za krivi-
~no djelo, koje je po~inilo prije nego {to je dozvoljeno izru~enje.

^lan 20.

Ograni~enja iz stava 2., 3. i 5. ~lana 19. prestaju:
1. ako ugovornica koja je dozvolila izru~enje da saglasnost. Uz zamolnicu za sagla-

snost prila`e se dokumentacija iz ~lana 6. ovog ugovora. Zamoljena ugovornica daje sagla-
snost, ako su u konkretnom slu~aju ispunjeni uvjeti za izru~enje prema ovom ugovoru;

2. ako izru~eno lice u roku od ~etrdeset pet dana, od dana kada je bilo pu{teno na
slobodu, nije napustilo teritoriju ugovornice kojoj je bilo izru~eno, mada je istu moglo i
smjelo napustiti ili ako se poslije, nakon {to ju je napustilo, dobrovoljno vratilo;

3. ako se za vrijeme postupka u ugovornici moliteljici promijene zakonska obilje`ja krivi~nog
djela (pravna kvalifikacija), koja su va`ila u vrijeme postupka izru~enja, izru~eno lice mo`e se goni-
ti ili osuditi samo ako je izru~enje dopu{teno po novom zakonskom obilje`ju krivi~nog djela.

^lan 21.

Ako je izru~eno lice u ugovornici bilo pritvoreno zbog krivi~nog djela, zbog kojeg
je bilo izru~eno, vrijeme koje je izdr`alo u pritvoru, ura~unava se u kaznu.

Primjena procesnog prava
^lan 22.

Ako ovim ugovorom nije druga~ije utvr|eno za postupak u vezi izru~enja i pritvora
na teritoriji zamoljene ugovornice primjenjuje se procesno pravo zamoljene ugovornice.

PETO POGLAVLJE
Predaja lica koje se izru~uje

^lan 23.

Mjesto, vrijeme i na~in predaje i preuzimanje lica koje se izru~uje utvr|uje se dogo-
vorom nadle`nih tijela ugovornica.
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Pratioci
^lan 24.

Pratioci koji sprovode lice ~ije izru~enje je dozvoljeno, imaju, na teritoriji druge
ugovornice, pravo da do predaje ili nakon preuzimanja lica koje se izru~uje preduzimaju
sve {to je potrebno, kako bi sprije~ili njegov bijeg.

Predaja predmeta
^lan 25.

(1) Predmeti, pisani materijali ili akti mogu se zaplijeniti i predati drugoj ugovorni-
ci u skladu sa zakonom zamoljene ugovornice, ako o tome postoji odluka nadle`nog tijela
ugovornice moliteljice.

(2) Zamoljena ugovornica mo`e odgoditi predaju predmeta, pisanih materijala ili
akata, ako su joj potrebni u drugom krivi~nom postupku, koji je u toku.

(3) Ugovornica moliteljica vratit }e predmete, pisane materijale ili akte zamoljenoj
ugovornici nakon zavr{enog postupka, za koji su bili zatra`eni, ako se zamoljena ugovor-
nica toga ne odrekne.

^lan 26.

(1) Kada je dozvoljeno izru~enje lica, dozvolit }e se, bez posebne zamolnice, preda-
ja predmeta:

1. koji se mogu upotrijebiti kao dokaz;
2. koje je lice, koje se izru~uje, steklo krivi~nim djelom ili unov~avanjem pre-

dmeta koji poti~u od izvr{enja krivi~nog djela.
(2) Ako izru~enje, koje bi prema ovom ugovoru bilo dopustivo, nije mogu}e, jer je

lice, koje bi trebalo biti izru~eno, pobjeglo ili umrlo, ili ga nije mogu}e prona}i na teritori-
ji zamoljene ugovornice, predaja predmeta se uprkos tome mo`e odobriti.

(3) Ni u kojem slu~aju se ne dira u prava zamoljene ugovornice ili drugih lica na pre-
dmetima. Ugovornica moliteljica }e, po zavr{enom postupku, predmete {to prije i bez na-
plate tro{kova vratiti zamoljenoj ugovornici.

(4) Za predaju predmeta u smislu ovog ~lana ne primjenjuju se propisi o uvozu i
izvozu predmeta i deviza.

(5) Predmeti se mogu vratiti o{te}enom prije nego {to je dozvoljena predaja lica, ako
su ugovornice saglasne da se predmeti vrate direktno o{te}enom.

Tranzit
^lan 27.

(1) Ako je potrebno lice, koje tre}a dr`ava izru~uje ugovornici, sprovesti preko teri-
torije druge ugovornice, tranzit }e se dozvoliti, ako nije druga~ije utvr|eno, pod jednakim
uvjetima kao i za izru~enje.

(2) Zamolnica za tranzit preko teritorije ugovornice, mora sadr`ati sve podatke iz
~lana 7. ovog ugovora.
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(3) Zamoljena ugovornica mo`e odbiti molbu za tranzit preko njene teritorije, ako
se radi o licu, protiv koga se vodi u toj dr`avi krivi~ni postupak, ili je protiv njega izre~e-
na presuda, koja jo{ nije izvr{ena ili ako bi po mi{ljenju zamoljene ugovornice tranzit iz
stava 1. ovog ~lana mogao {tetiti interesima te dr`ave.

(4) Bez saglasnosti dr`ave, koja lice izru~uje, ugovornica preko koje }e lice biti pre-
vezeno, ne mo`e krivi~no goniti to lice zbog krivi~nog djela, koje je po~inilo prije tranzita
niti se protiv njega mo`e izvr{iti krivi~na sankcija izre~ena prije tranzita.

^lan 28.

(1) Ako pri izru~enju, lice iz stava 1. ~lana 27., treba prevesti iz tre}e zemlje u ugovorni-
cu vazdu{nim putem preko teritorije druge ugovornice, bez slijetanja u me|uvremenu, nije po-
trebna izri~ita dozvola ugovornice, preko koje treba letjeti. Ugovornica moliteljica }e tu dr`avu
unaprijed obavijestiti da je bio izdat jedan od dokumenata iz ~lana 6. ta~ka 3. ovog ugovora.

(2) Kod nepredvi|enog usputnog slijetanja na teritoriju dr`ave, preko koje leti, oba-
vje{tenje iz stava 1. ovog ~lana ima jednak u~inak kao zamolnica za pritvor, koji se odre-
|uje u skladu sa ~lanom 17. ovog ugovora.

^lan 29.

(1) Odredbe o tranzitu shodno se primjenjuju za predaju lica, koje se preko teritori-
je jedne ugovornice preveze na teritoriju druge ugovornice zbog izvr{enja krivi~ne sankci-
je, koju je izrekao sud tre}e dr`ave.

(2) Stav 1. ovog ~lana primjenjuje se i u situaciji kada se lice kome je izre~ena kri-
vi~na sankcija u jednoj ugovornici prevozi u tre}u dr`avu preko druge ugovornice.

Tro{kovi
^lan 30.

(1) Tro{kove izru~enja snosi ugovornica, na ~ijoj teritoriji su nastali.
(2) Tro{kove tranzita pla}a ugovornica moliteljica.

[ESTO POGLAVLJE
Zna~enje izraza

^lan 31.
Prema ovom ugovoru zna~i:

- “ugovornica moliteljica” - ugovornica koja moli izru~enje,
- “zamoljena ugovornica” - ugovornica od koje se tra`i izru~enje.

^lan 32.
Prema ovom ugovoru “slu`beni jezik” zna~i:

- za Bosnu i Hercegovinu srpski jezik, hrvatski jezik i bosanski jezik,
- za Republiku Makedoniju makedonski jezik.
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^lan 33.

Prema ovom ugovoru “krivi~na sankcija” zna~i:

- za Bosnu i Hercegovinu: kazna zatvora, mjere sigurnosti i vaspitne mjere, propi-
sane krivi~nim zakonodavstvom u Bosni i Hercegovini, koje predstavljaju li{avanje slobode.

- za Republiku Makedoniju: kazne, mjere sigurnosti i vaspitne mjere propisane
krivi~nim zakonodavstvom Republike Makedonije koje predstavljaju li{avanje slobode.

SEDMO POGLAVLJE
Zavr{ne odredbe

^lan 34.

(1)Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji.
(2)Ugovor stupa na snagu tridesetog dana od dana prijema posljednje note, kojom

se dr`ave ugovornice uzajamno obavje{tavaju da su ispunjeni uvjeti predvi|eni unutra{-
njim zakonodavstvom dr`ave ugovornice.

(3)Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka dr`ava ugovornica mo`e
Ugovor otkazati pismeno diplomatskim putem, sa otkaznim rokom od {est mjeseci od da-
na prijema obavje{tenja o otkazivanju.

Ovaj ugovor sa~injen je u Sarajevu dana 27.01.2006. godine, u dva istovjetna pri-
mjerka, od kojih svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine (srpskom jeziku, bosan-
skom jeziku i hrvatskom jeziku) i na makedonskom jeziku, s tim da su svi tekstovi jedna-
ko vjerodostojni. 

ZA BOSNU I HERCEGOVINU ZA REPUBLIKU MAKEDONIJU

__________________________                     ___________________________
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II- UGOVORI KOJE JE NOTIFIKACIJOM O SUKCESIJI 
PREUZELA BOSNA I  HERCEGOVINA:



UGOVOR
O PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM STVARIMA

IZME\U SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
I DEMOKRATSKE NARODNE REPUBLIKE AL@IR

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori”, br. 2/83 i 10/84 - ispr.)
Socijalisti~ka Federativna Republika Jugoslavija i Demokratska Narodna Republika

Al`ir, u `elji da razvijaju prijateljske odnose izme|u svojih naroda i podstaknu pravnu po-
mo} u gra|anskim i krivi~nim stvarima izme|u dvije dr`ave, a u duhu po{tovanja suvere-
niteta, nacionalne nezavisnosti, ravnopravnosti, nemije{anje u unutra{nja pitanja i u zaje-
dni~kom interesu, sporazumjele su se da zaklju~e ovaj ugovor.

U tom smislu, one su odredile kao svoje opunomo}enike:
- za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju - Luka Banovi}, ~lan Save-

znog izvr{nog ve}a i savezni sekretar za pravosu|e i organizaciju savezne uprave:
- za Demokratsku Narodnu Republiku Al`ir - Boualem Baki, ministar za pravdu, ko-

ji su se, poslije provjere vjerodostojnosti i ispravnosti svojih ovla{tenja, dogovorili o slje-
de}im odredbama:

Glava prva
OP[TE ODREDBE

^lan 1.

1. Dr`avljani svake strane ugovornice u`ivaju na teritoriji druge strane ugovorni-
ce, u pogledu li~nih i imovinskih prava, istu pravnu za{titu kao i njihovi sopstveni
dr`avljani.

2. Dr`avljani svake strane ugovornice imaju, na teritoriji druge strane ugovornice,
slobodan pristup sudovima i drugim organima koji su nadle`ni da postupaju u gra|anskim
i krivi~nim stvarima.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana primjenjuju se i na pravna lica osnovana u skladu
sa zakonima strane ugovornice, na ~ijoj se teritoriji nalazi njihovo sjedi{te.

^lan 2.

1. Ne mo`e se zahtijevati od dr`avljana jedne strane ugovornice, koji se pojavljuju
pred sudovima druge strane ugovornice, u svojstvu tu`ioca, odnosno umje{a~a, nikakvo
jemstvo samo zato {to su stranci i {to nemaju prebivali{te ili boravi{te na toj teritoriji.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se i na pravna lica.

^lan 3.

1. Ako se odredbama koje se odnose na ekstradiciju ne predvi|a druga~ije, svi pre-
dmeti i obavje{tenja namijenjena licima sa prebivali{tem, odnosno boravi{tem na teritoriji
jedne od strana ugovornica, upu}uju se:
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a) kad je rije~ o Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji - posredstvom se-
kretarijata nadle`nih za poslove pravosu|a socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine,
Crne Gore, Hrvatske, Makedonije, Slovenije i Srbije i socijalisti~kih autonomnih pokraji-
na Vojvodine i Kosova,

b) kad je rije~ o Demokratskoj Narodnoj Republici Al`iru - posredstvom Ministar-
stva za pravdu.

Me|utim, u slu~aju sumnje u nadle`nost organa, Ministarstvo za pravdu Demo-
kratske Narodne Republike Al`ira mo`e da op{ti i posredstvom Saveznog sekretarija-
ta za pravosu|e i organizaciju savezne uprave Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije.

2. Strane ugovornice mogu direktno da dostavljaju sva sudska ili vansudska akta na-
mijenjena njihovim dr`avljanima putem diplomatskih ili konzularnih predstavni{tava, ako
oni prihvataju da ih prime.

^lan 4.

1. Zahtjevi kojima se tra`i pravna pomo}, kao i dokumenti u prilogu zahtjeva, sas-
tavljaju se na jeziku strane molilje i njima se prila`e prijevod na francuskom jeziku. Zah-
tjevi moraju biti ovjereni slu`benim pe~atom.

2. Prijevod ovjerava zvani~an prevodilac nadle`nog organa koji upu}uje akt ili di-
plomatsko, odnosno konzularno predstavni{tvo jedne od strana ugovornica.

^lan 5.

Na zahtjev, strane ugovornice dostavljaju jedna drugoj informacije u vezi sa sada{-
njim ili ranijim zakonskim odredbama iz oblasti gra|anskog, porodi~nog i krivi~nog prava
i gra|anskog, odnosno krivi~nog postupka.

^lan 6.

Javna dokumenta i njihovi prilozi koji nose potpis i zvani~ni pe~at organa koji ih iz-
daje u jednoj dr`avi ugovornici bi}e prihva}eni na teritoriji druge dr`ave ugovornice bez
legalizacije.

Glava druga
SUDSKA POMO]

^lan 7.

1. Dr`avljani jedne strane ugovornice u`ivaju pred sudskim organima druge strane
ugovornice besplatnu sudsku pomo}, oslobo|enje ili smanjenje sudskih taksa koje se odo-
brava sopstvenim dr`avljanima, uzimaju}i u obzir njihovo imovno stanje, pod istim uslo-
vima i u istom obimu.

2. Olak{ice iz stava 1. ovog ~lana koje se daju dr`avljanima jedne od strana ugovor-
nica u pokrenutom postupku pred sudskim organima druge strane ugovornice, primjenjuju
se i kad je u pitanju izvr{enje odluka i dostavljanje akata.
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^lan 8.

1. Potvrdu o imovnom stanju koja se mora obezbijediti da bi se u`ivale olak{ice, pre-
dvi|ene u ~lanu 7. ovog ugovora, izdaje nadle`ni organ strane ugovornice, na ~ijoj terito-
riji podnosilac zahtjeva ima prebivali{te, odnosno boravi{te.

2. Potvrda koju izdaje diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo nadle`no na terito-
riji strane ugovornice, ~iji je dr`avljanin podnosilac zahtjeva, smatra se dovoljnom ako se
prebivali{te, odnosno boravi{te podnosioca zahtjeva nalazi na teritoriji tre}e dr`ave.

^lan 9.

Svaki organ od kog je tra`ena besplatna sudska pomo} ili olak{ica, predvi|ena u ~la-
nu 7. ovog ugovora, donosi odluku u skladu sa zakonima svoje dr`ave i mo`e, po potrebi,
da se obrati nadle`nim sudskim organima druge strane radi dobijanja dopunskih podataka.

^lan 10.

1. Ako dr`avljanin jedne strane ugovornice sa prebivali{tem, odnosno boravi{tem na
teritoriji te strane ugovornice, `eli da koristi sudsku pomo} pred sudskim organima druge
strane ugovornice, mo`e pismeno to da zatra`i od nadle`nog sudskog organa gdje ima pre-
bivali{te, odnosno boravi{te, u skladu sa zakonima te dr`ave.

2. Sudski organ kome je, u skladu sa stavom 1. ovog ~lana, dostavljen zahtjev, upu-
}uje ga, zajedno sa potvrdom predvi|enom u ~lanu 8. ovog ugovora i eventualnim prilozi-
ma, nadle`nom sudskom organu druge strane ugovornice.

Glava tre}a
DOSTAVLJANJE SUDSKIH I VANSUDSKIH AKATA I

IZVR[ENJE ZAMOLNICA
^lan 11.

Ako ovim ugovorom nije druk~ije odre|eno, zamolnica treba da sadr`i sljede}e podatke:
a) naziv organa koji podnosi zamolnicu, a po mogu}nosti, naziv zamoljenog organa;
b) predmet zamolnice;
c) ime i prezime, zanimanje, prebivali{te, odnosno boravi{te stranaka, a za pravna

lica treba navesti njihov naziv i sjedi{te;
d) ime, prezime i adresu zastupnika, ako su poznati;
e) ta~ne podatke o licu protiv koga se vodi krivi~ni postupak, njegovo dr`avljanstvo, pre-

bivali{te, odnosno boravi{te, zatim kratak opis i pravnu ocjenu ka`njive radnje, sa podacima o
vremenu i mjestu gdje je ona izvr{ena, ako to ne proizlazi iz prilo`enih spisa i dokumenata.

^lan 12.

Zamoljeni sudski organ dostavlja sudske akte u skladu sa pozitivnim zakonskim
odredbama u svojoj dr`avi. Ako sudski akt, odnosno prilog ne odgovara uslovima
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sadr`anim u ovom ugovoru, zamoljeni sudski organ }e predati taj akt primaocu, ako je on
voljan da ga primi.

^lan 13.

1. Ako adresa lica koje treba da bude pozvano da svjedo~i ili da primi neki akt nije
precizno nazna~ena ili je neta~na, zamoljeni sudski organ treba da pribavi ta~nu adresu, ako
je to mogu}e.

2. Ako zamoljeni sudski organ nije nadle`an da udovolji zahtjevu, on ga upu}uje na-
dle`nom sudskom organu i o tome obavje{tava sudski organ od koga poti~e zamolnica.

^lan 14.

Dostava akata se mora dokazati dostavnicom, sa datumom uru~enja akta, potpisom
primaoca i lica koje je akt uru~ilo, kao i pe~atom suda ili putem zapisnika suda u kome se
navodi datum i na~in uru~enja akta.

^lan 15.

1. Sudski organ kome je upu}ena zamolnica udovoljava, u slu~aju potrebe, ovoj za-
molnici koriste}i ista prinudna sredstva kao da zamolnica poti~e od nadle`nih organa nje-
gove dr`ave.

2. Ako sudski organ od koga poti~e zamolnica to zahtijeva, bi}e obavije{ten o datu-
mu i mjestu obavljanja postupka po zamolnici, da bi zainteresovana strana bila u mogu-
}nosti da njemu prisustvuje, odnosno da po{alje svoga predstavnika.

3. Ako zamolnici nije bilo mogu}e udovoljiti, akta se vra}aju. Razlozi zbog kojih zamol-
nici nije bilo mogu}e udovoljiti ili zbog kojih je odbijena, treba da budu saop{teni strani molilji.

^lan 16.

Tro{kovi nastali u vezi sa udovoljavanjem zamolnici ne nadokna|uju se me|u stra-
nama ugovornicama.

^lan 17.

Pravnu pomo} zamoljena strana ugovornica mo`e da odbije ako je ona u suprotnosti
sa osnovnim na~elima njenog zakonodavstva, suvereniteta, bezbjednosti i javnog poretka.

Glava ~etvrta
ZA[TITA SVJEDOKA I VJE[TAKA

^lan 18.

Svjedok ili vje{tak, bez obzira na njegovo dr`avljanstvo, koji se pojavljuje pred sud-
skim organima dr`ave molilje na osnovu poziva koji mu je dostavljen od strane sudskog
organa zamoljene dr`ave u gra|anskoj ili krivi~noj stvari, ne smije da bude podvrgnut sudskom
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gonjenju, niti pritvoren zbog djela koje je predmet sudskog postupka u kome je tra`eno nje-
govo prisustvo ili za djelo koje je po~inio prije nego {to je pre{ao granicu dr`ave molilje,
niti da bude prisiljen da izdr`ava kaznu na osnovu neke ranije sudske odluke.

^lan 19.

1. Svjedok ili vje{tak gubi za{titu koja mu je data na osnovu ~lana 18. ovog ugovo-
ra ako nije napustio teritoriju dr`ave molilje u roku od 15 dana po{to mu je saop{teno da
njegovo prisustvo vi{e nije potrebno, iako je za to imao mogu}nosti.

2. Rokom odre|enim u stavu 1. ovog ~lana nije obuhva}eno vrijeme u kome svje-
dok ili vje{tak nije mogao, iz objektivnih razloga, da napusti teritoriju dr`ave molilje.

Glava peta
PRIZNANJE I IZVR[ENJE ODLUKA

^lan 20.

1. Pod uslovima utvr|enim ovim ugovorom, strane ugovornice priznaju i izvr{ava-
ju, na svojoj teritoriji, sljede}e odluke donijete na teritoriji druge strane ugovornice:

a) sudske odluke donijete u oblasti gra|anskog prava, kao i odluke u vezi s tro{kovima;
b) sudske odluke donijete u oblasti krivi~nog prava koje se odnose na zahtjeve

za naknadu {tete i vra}anje predmeta;
c) arbitra`ne odluke u privrednim stvarima.

2. Pod sudskim odlukama tako|e se smatraju, u smislu stava 1. ovog ~lana, i odlu-
ke iz oblasti ostavinskih stvari donijete od strane sudskih organa strana ugovornica koji su,
na osnovu njihovih unutra{njih zakona, nadle`ni za ostavinske stvari.

^lan 21.

Odluke predvi|ene u ~lanu 20. ovog ugovora priznaju se i izvr{avaju pod sljede}im
uslovima:

a) ako je odluka postala pravosna`na i izvr{na u skladu sa zakonima strane ugovor-
nice na ~ijoj je teritoriji donijeta;

b) ako je sudski organ strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji odluka donijeta nadle-
`an u ovoj oblasti shodno zakonodavstvu strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji tra`i pri-
znanje i izvr{enje;

c) ako je stranka protiv koje je odluka donijeta, a koja nije u~estvovala u postupku,
bila uredno i blagovremeno pozvana, shodno zakonima strane ugovornice na ~ijoj je teri-
toriji odluka donijeta i ako je ta stranka bila valjano zastupana u slu~aju da sama nije mo-
gla preduzimati procesne radnje;

d) ako u istom sporu nije ranije donijeta pravosna`na odluka izme|u istih stranaka,
po istom predmetu i istom pravnom osnovu, od strane nadle`nog sudskog organa strane
ugovornice na ~ijoj teritoriji odluka treba da se prizna i izvr{i;

e) ako priznanje ili izvr{enje odluke nije u suprotnosti sa osnovnim na~elima za-
konodavstva i javnog poretka strane ugovornice na ~ijoj teritoriji odluka treba da se pri-
zna i izvr{i.
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^lan 22.

1. Zahtjev za izvr{enje donijete odluke mo`e se direktno uputiti nadle`nom sudskom
organu strane ugovornice na ~ijoj teritoriji odluka treba da se izvr{i. Postupak izvr{enja
sprovodi se u skladu sa zakonom dr`ave u kojoj se tra`i izvr{enje.

2. Uz zahtjev iz stava 1. ovog ~lana prila`e se:
a) otpravak ili ovjerena kopija odluke kojoj se prila`e potvrda o pravosna`nosti

i izvr{nosti, ako to ne proizlazi iz same odluke;
b) potvrda u kojoj se nazna~uje da je stranka protiv koje je odluka doni-

jeta, a koja nije u~estvovala u postupku, bila uredno i blagovremeno pozvana i ako
je ta stranka bila valjano zastupana u slu~aju da sama nije mogla preduzimati pro-
cesne radnje;

c) ovjeren prijevod na francuskom jeziku dokumenata navedenih u ta~. a) i b)
ovog ~lana, sastavljenih na jeziku strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji odluka donijeta.

^lan 23.

1. Sudski organ strane ugovornice na ~ijoj teritoriji odluka treba da bude priznata i
izvr{ena, sprovodi odluku u skladu sa zakonima svoje dr`ave.

2. Sudski organ koji odlu~uje o zahtjevu za izvr{enje ograni~ava se na konstataciju
da su ispunjeni uslovi predvi|eni u ~l. 21. i 22. ovog ugovora.

^lan 24.

Pravosna`ne sudske odluke koje donose sudovi jedne od strana ugovornica u sporo-
vima koji se odnose na li~ni status sopstvenih dr`avljana, priznaju se i proizvode pravno
dejstvo na teritoriji druge strane ugovornice.

^lan 25.

Arbitra`ne odluke se priznaju i izvr{avaju ako su, pored uslova predvi|enih u ~l. 21.
i 22. ovog ugovora, ispunjeni i sljede}i uslovi:

a) da je odluka donijeta na osnovu pismenog sporazuma kojim se utvr|uje nadle-
`nost arbitra`nog suda za odre|eni spor ili budu}e sporove koji mogu proiza}i iz odre|e-
nog pravnog odnosa, a arbitra`ni sudski organ je donio odluku u skladu sa ugovornom na-
dle`no{}u. Sporovi treba da budu u vezi sa pravnim odnosima koji se, prema zakonodav-
stvu dviju strana ugovornica, smatraju privrednim;

b) da je sporazum predvi|en u ta~ki a) ovog ~lana o priznavanju nadle`nosti arbitra-
`nog sudskog organa zaklju~en u skladu sa zakonodavstvom obje strane ugovornice.

^lan 26.

Odredbe ovog ugovora o izvr{avanju sudskih i arbitra`nih odluka ne uti~u na zakon-
ske odredbe strana ugovornica koje se odnose na prijenos novca ili izvoz stvari ste~enih
kroz sudsko izvr{enje.
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Glava {esta
POSEBNE ODREDBE U OBLASTI KRIVI^NOG PRAVA

^lan 27.

Strane ugovornice se obavezuju da pru`aju jedna drugoj pravnu pomo} u oblasti kri-
vi~nog prava pod uslovima utvr|enim ovim ugovorom.

^lan 28.

Pravna pomo} u krivi~nim stvarima obuhvata uru~enje dokumenata i dokaznih ma-
terijala, kao i obavljanje procesnih radnji kao {to su ispitivanje okrivljenih, saslu{anje svje-
doka i vje{taka, popis prostorija i lica.

^lan 29.

1. Strane ugovornice izvje{tavaju jedna drugu o presudama svojih sudova protiv
dr`avljana druge strane koje su uvedene u kaznenu evidenciju.

2. Svaka strana ugovornica, u slu~aju gonjenja kod njenih sudova, mo`e da dobije
od druge strane ugovornice izvod iz kaznene evidencije u vezi sa licem prema kome je pre-
duzeto gonjenje.

3. Osim slu~ajeva gonjenja, svaka od strana ugovornica mo`e da dobije izvod iz ka-
znene evidencije koji se nalazi kod druge strane ugovornice ako je to u skladu sa zakono-
davstvom zamoljene strane ugovornice.

^lan 30.

Pravna pomo} se mo`e odbiti:
a) ako djelo na koje se odnosi zamolnica nije ka`njivo po zakonu zamoljene dr`ave;
b) ako zamoljena dr`ava smatra da bi udovoljenje zamolnici moglo povrijediti njen

suverenitet, bezbjednost, javni poredak ili njene druge bitne interese;
g) ako se djelo za koje se tra`i pomo} sastoji samo u povredi vojne du`nosti;
d) ako djelo, po ocjeni zamoljene dr`ave, predstavlja politi~ko krivi~no djelo ili dje-

lo povezano sa takvim djelom.

^lan 31.

Strane ugovornice se obavezuju da }e izru~iti jedna drugoj, u skladu sa odredbama
ovog ugovora, lica koja se nalaze na njihovoj teritoriji prema kojima je preduzeto krivi~no
gonjenje ili izvr{enje kazne na teritoriji druge strane ugovornice.

^lan 32.

1. Ekstradicija radi krivi~nog gonjenja bi}e dozvoljena samo ako se za djelo, u
skladu sa zakonima strana ugovornica, predvi|a kazna li{enja slobode du`a od dvije
godine.
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2. Ekstradicija radi izvr{enja kazne dozvoli}e se samo kad su u pitanju djela koja su
ka`njiva prema zakonima strana ugovornica i ako je lice koje je u pitanju bilo osu|eno na
kaznu li{enja slobode du`u od godinu dana.

^lan 33.

Ne mogu biti ekstradirana:
a) lica koja su na dan prijema zahtjeva za ekstradiciju dr`avljani zamoljene strane;
b) lica bez dr`avljanstva sa prebivali{tem na teritoriji zamoljene strane;
c) lica koja su dobila pravo azila na teritoriji zamoljene strane.

^lan 34.

Ekstradicija se ne}e odobriti:
a) ako je djelo izvr{eno na teritoriji zamoljene strane;
b) ako je djelo zbog koga se tra`i ekstradicija izvr{eno van teritorije strane molilje,

kao i ako zakonodavstvo zamoljene strane ne predvi|a gonjenje u slu~aju nekog sli~nog
djela izvr{enog van njene teritorije;

c) ako se, u skladu sa zakonima strana ugovornica, krivi~ni postupak mo`e pokre-
nuti samo na osnovu prijedloga (tu`be) o{te}enog lica;

d) ako je djelo zbog koga se tra`i ekstradicija po zakonima jedne strane zastarjelo ili
amnestirano, odnosno ako postoji neki drugi zakonski razlog koji onemogu}ava pokretanje
krivi~nog postupka, odnosno izvr{enja kazne;

e) ako je protiv lica za koje se tra`i ekstradicija donijeta pravosna`na presuda ili ako
su sudski organi zamoljene strane obustavili krivi~no gonjenje za isto djelo.

^lan 35.

1. Ako je prema licu za koje se tra`i ekstradicija u toku krivi~ni postupak ili ako je
osu|eno na teritoriji zamoljene strane zbog drugog djela, ekstradicija mo`e biti odlo`ena
do okon~anja krivi~nog postupka, a u slu~aju osude - do izvr{enja kazne.

2. Ako odlaganje ekstradicije povla~i zastarjelost krivi~nog gonjenja ili ozbiljno
smeta odvijanje krivi~nog postupka protiv lica za koje se tra`i ekstradicija, mogu}e je, na
valjano obrazlo`en zahtjev jedne od strana ugovornica, odobriti privremenu ekstradiciju ra-
di vo|enja krivi~nog postupka. Strana molilja se, u tom slu~aju, obavezuje da }e vratiti ek-
stradirano lice po{to procesne radnje zbog kojih je odobrena ekstradicija budu obavljene.

^lan 36.

Ekstradirano lice ne mo`e biti gonjeno, niti su|eno za neko drugo djelo, osim onog za
koje je ekstradicija odobrena; to lice ne mo`e biti podvrgnuto izvr{enju druge kazne, osim one
na osnovu koje je odobrena ekstradicija i ne mo`e biti izru~eno nekoj tre}oj dr`avi, izuzev:

a) ako postoji prethodna saglasnost zamoljene strane;
b) ako ekstradirano lice, iako je za to imalo mogu}nost, nije napustilo teritoriju stra-

ne molilje u roku od 30 dana poslije pu{tanja iz pritvora ili ako se na tu teritoriju dobrovo-
ljno vratilo poslije njenog napu{tanja.
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^lan 37.

Ako je za djelo za koje se tra`i ekstradicija predvi|ena smrtna kazna po zakonodav-
stvu dr`ave molilje, a ovu kaznu ne predvi|a zakonodavstvo zamoljene dr`ave ili se u toj
dr`avi ova kazna obi~no ne izvr{ava, izdavanje }e se odobriti samo pod uslovom da dr`a-
va molilja pru`i uvjeravanja da se smrtna kazna ne}e izvr{iti.

^lan 38.

1. Izdato lice se mo`e pojaviti samo pred redovnim sudskim organima na teritoriji
dr`ave molilje.

2. Izdavanje }e se odobriti samo radi izvr{enja kazne koju je izrekao redovni sud.

^lan 39.

Zahtjev i dokumentacija u vezi sa ekstradicijom upu}uju se diplomatskim putem.

^lan 40.

1. Uz zahjev za ekstradiciju koji se upu}uje zamoljenoj strani treba prilo`iti:
a) ovjerenu kopiju naloga za li{enje slobode, a ako se ekstradicija tra`i zbog iz-

vr{enja kazne - ovjerenu kopiju pravosna`ne presude. Ako se u nalogu za li{enje slobode
ne navode djelo, mjesto i vrijeme njegovog izvr{enja, niti pravna kvalifikacija, ovi elemen-
ti }e biti sadr`ani u ovjerenom prilogu;

b) kopiju tekstova zakona koji se primjenjuju u ovom slu~aju;
c) podatke u vezi sa trajanjem preostale kazne u slu~aju ekstradicije lica koje je

osu|eno i koje je samo djelimi~no izdr`alo kaznu;
d) sve podatke koji mogu da poslu`e za identifikaciju lica za koje se tra`i ekstradicija.
2. Zamoljena strana ugovornica mo`e da tra`i dopunske informacije i dokumenta ako su

podaci predvi|eni u stavu 1. ovog ~lana nepotpuni. Strana molilja treba da odgovori na ovaj
zahtjev u roku od dva mjeseca.

^lan 41.

Kad su formalni uslovi za ekstradiciju ispunjeni, zamoljena strana ugovornica, po-
{to je primila zahtjev na ekstradiciju, bez odlaganja pritvara lice na koje se odnosi zahtjev,
osim ako, u skladu s ovim ugovorom, ekstradicija ne mo`e biti odobrena.

^lan 42.

1. Na izri~it zahtjev, lice mo`e biti privremeno pritvoreno prije prijema zahtjeva za
ekstradiciju, ako se nadle`ni sudski organ strane molilje pozove na nalog o pritvaranju ili
na pravosna`nu presudu i najavi zahtjev za ekstradiciju. Ovaj izri~it zahtjev mo`e biti dos-
tavljen preko po{te, telegramom ili bilo kojim drugim sredstvom pismenog op{tenja.

2. O pritvaranju u skladu s odredbama stava 1. ovog ~lana, treba, bez odlaganja, oba-
vijestiti stranu molilju.

181



^lan 43.

1. Ako tra`eni dopunski podaci nisu dostavljeni u roku odre|enom u ~lanu 40. ovog
ugovora, zamoljena strana odmah obustavlja postupak ekstradicije i pu{ta na slobodu pri-
tvoreno lice.

2. Pritvoreno lice, u skladu s odredbama ~lana 42. ovog ugovora, pu{ta se na slobo-
du, ako zahtjev nije dostavljen u roku od 30 dana od dana kada je druga strana ugovornica
zvani~no obavije{tena o izvr{enom pritvaranju.

^lan 44.

1. Zamoljena strana izvje{tava stranu molilju o svojoj odluci o ekstradiciji.
2. Zamoljena strana koja odobri ekstradiciju obavje{tava stranu molilju o mjestu i

datumu predaje tra`enog lica.
3. Lice za koje je ekstradicija odobrena, pu{ta se na slobodu ako ga strana molilja ne

preuzme u roku od 15 dana od dana odre|enog za predaju. Ako se u takvom slu~aju pono-
vi zahtjev za ekstradiciju, on mo`e biti odbijen.

^lan 45.

Ako vi{e dr`ava tra`e ekstradiciju jednog istog lica, zbog po~injenog jednog ili vi-
{e djela, zamoljena strana donosi odluku kom }e zahtjevu udovoljiti.

^lan 46.

Ako ekstradirano lice izbjegne, na bilo koji na~in, krivi~no gonjenje ili izvr{enje ka-
zne i ve} boravi na teritoriji zamoljene strane, ono se izru~uje na ponovljeni zahtjev, bez
dostavljanja dokumenata navedenih u ~lanu 40. ovog ugovora.

^lan 47.

1. Na zahtjev strane molilje, zamoljena strana dostavlja:
a) predmete koji mogu da poslu`e kao dokazno sredstvo u krivi~nom postupku;

ovi predmeti se dostavljaju i u slu~aju da ne mo`e da do|e do ekstradicije zbog smrti, bjek-
stva ili nekih drugih okolnosti;

b) predmete koji o~igledno imaju veze sa djelom ili su poslu`ili za izvr{enje tog djela.
2. Predmeti se predaju uz izdavanje priznanice.
3. Ako su predmeti koji se tra`e potrebni zamoljenoj strani u krivi~nom postupku,

oni mogu privremeno biti zadr`ani ili predati pod uslovom da budu {to je mogu}e prije vra-
}eni zamoljenoj strani.

4. Sva prava zamoljene strane ili tre}ih lica na ove predmete ostaju nedirnuta. Pre-
dmeti na koje se pola`u takva prava, dostavljaju se, {to je mogu}e prije, bez naplate tro{ko-
va, zamoljenoj strani radi eventualnog povra}aja ovih predmeta pravnim sljedbenicima.
Ako pravni sljedbenici stanuju na teritoriji strane molilje, ona ove predmete mo`e direktno
njima uru~iti, pod uslovom da dobije saglasnost od zamoljene strane.
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5. Prijenos novca ili dostavljanje predmeta obavlja se u skladu sa zakonodavstvom
zamoljene strane.

^lan 48.

1. Strane ugovornice odobravaju, na zahtjev, tranzit preko njihove teritorije lica koja
se izru~uju jednoj od strana ugovornica od neke tre}e dr`ave. Zamoljena strana nije obave-
zna da odobri tranzit u slu~ajevima za koje ekstradicija po ovom ugovoru nije predvi|ena.

2. Zahtjev za tranzit treba da bude podnijet i rje{avan po istom postupku kao i zah-
tjev za ekstradiciju.

3. Zamoljena strana odobrava tranzit preko njene teritorije na na~in koji joj se ~ini
najpogodnijim.

^lan 49.

1. Tro{kovi ekstradicije padaju na teret strane ugovornice na ~ijoj su teritoriji nastali.
2. Tro{kovi tranzita padaju na teret strane molilje.

^lan 50.

1. Strana ugovornica koja tra`i ekstradiciju obavje{tava zamoljenu stranu o rezulta-
tu krivi~nog postupka vo|enog protiv izru~enog lica.

2. Ako je izru~eno lice osu|eno, strana ugovornica }e, uz ovo obavje{tenje, poslati otpra-
vak pravosna`ne sudske odluke.

Glava sedma
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 51.

1. Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji.
2. Ratifikacioni instrumenti bi}e razmijenjeni u Al`iru, u najkra}em roku.

^lan 52.

1. Ovaj ugovor stupa na snagu 30 dana poslije razmjene ratifikacionih instrumenata.
2. Ovaj ugovor je zaklju~en na neodre|eno vrijeme. Svaka strana ugovornica ga mo-

`e otkazati. To otkazivanje proizvodi pravno dejstvo {est mjeseci poslije datuma notifika-
cije u ovoj odluci drugoj strani ugovornici.

Sa~injeno u Beogradu 31. marta 1982. godine, u dva izvorna primjerka, svaki od
njih na srpskohrvatskom, arapskom i francuskom jeziku, s tim {to su sva tri teksta vjero-
dostojna. U slu~aju da do|e do spora u tuma~enju odredaba ovog ugovora, va`i tekst na
francuskom jeziku.

U potvrdu ~ega su opunomo}enici strana ugovornica potpisali ovaj ugovor i stavili
na njega svoj pe~at.

__________________________      _____________________________
Za Socijalisti~ku Federativnu Za Demokratsku Narodnu Republiku 

Jugoslaviju Republiku Al`ir
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SPORAZUM
IZME\U SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I

KRALJEVINE BELGIJE O PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM 
I TRGOVA^KIM STVARIMA

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 7/74)
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Kraljevine Belgije,

u `elji da sporazumno reguli{u pitanja u vezi sa sudskom pravnom pomo}i u gra|anskim i
trgova~kim stvarima i olak{aju primjenu Ha{ke konvencije o gra|anskom postupku od 1.
marta 1954. godine, dogovorile su se o sljede}em:

I. OP[TE ODREDBE
^lan 1.

Dr`avljani jedne strane ugovornice imaju na teritoriji druge strane ugovornice slo-
bodan pristup sudovima radi za{tite njihove li~nosti i njihove imovine.

^lan 2.

1. Strane ugovornice se obavezuju da }e jedna drugoj pru`iti naj{iru mogu}u sudsku
pravnu pomo} u gra|anskim i trgova~kim stvarima pod uslovima predvi|enim ovim spora-
zumom, a naro~ito u pogledu dostavljanja sudskih i vansudskih akata i izvr{enja zamolnica.

2. Dostavljanje sudskih i vansudskih akata i izvr{enje zamolnica odnosi se i na po-
rodi~ne stvari, na vanparni~ne stvari (poslovi starateljstva, itd.) kao i na upravno sudstvo i
ste~ajne stvari.

II. DOSTAVLJANJE SUDSKIH I VANSUDSKIH AKATA
^lan 3.

1. Sudska i vansudska akta u gra|anskim i trgova~kim stvarima, namijenjena licima
koja su nastanjena na teritoriji jedne od strana ugovornica, dostavljaju se u dva primjerka:

a) u odnosu na Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju preko republi-
~kog sekretarijata za pravosu|e socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Gore,
Hrvatske, Makedonije, Slovenije i Srbije;

b) u odnosu na Kraljevinu Belgiju preko Ministarstva pravde.
2. Dostavnice ili potvrde o uru~enju dostavljaju se istim putem.

^lan 4.

Odredbe ~lana 3. ovog sporazuma ne isklju~uju mogu}nost strana ugovornica:
a) da sudska i vansudska akta neposredno upu}uju primaocima, preporu~enom po-

{tanskom po{iljkom na povratni recepis;
b) da neposredno i bez prinude uru~uju, preko svojih diplomatskih i konzularnih

predstavnika, sudska i vansudska akta namijenjena njihovim dr`avljanima.
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^lan 5.

1. Akta koja se saop{tavaju ili dostavljaju prema ~lanu 2. Ha{ke konvencije o gra|an-
skom postupku od 1. marta 1954. godine dostavljaju se na jednom od jezika dr`ave molilje.

2. Radi primjene prethodnog stava u propratnom pismu se ozna~uje bitna sadr`ina i
elementi akta.

3. U slu~aju saop{tenja ili dostavljanja prema ~lanu 3. pomenute Ha{ke konvencije, akt
se sastavlja na jednom od jezika zamoljene dr`ave ili je propra}en prijevodom na tom jeziku.

^lan 6.

1. Uru~enje sudskih i vansudskih akata ne mo`e dati povoda za naknadu taksa ili tro-
{kova bez obzira na njihovu prirodu.

2. Naknada tro{kova dostavljanja prinudnim putem mo`e se zahtijevati jedino ako
je takvo dostavljanje izri~ito tra`ila dr`ava molilja.

III. ZAMOLNICE
^lan 7.

1. Zamolnice u gra|anskim i trgova~kim stvarima izvr{avaju sudovi u objema dr`avama.
2. Zamolnice se dostavljaju:

a) u odnosu na Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju, preko republi-
~kog sekretarijata za pravosu|e socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Gore,
Makedonije, Hrvatske, Slovenije i Srbije.

b) u odnosu na Kraljevinu Belgiju preko Ministarstva pravde.
3. Zamolnicama se prila`e prijevod na jednom od jezika zamoljene dr`ave, ovjeren od stra-

ne zakletog tuma~a dr`ave molilje.
^lan 8.

1. Odredbe ~lana 7. ovog sporazuma ne isklju~uju mogu}nost za strane ugovornice
da njihovi diplomatski ili konzularni predstavnici neposredno i bez prinude izvr{avaju za-
molnice ako se njima tra`i saslu{anje njihovih sopstvenih dr`avljana.

2. U slu~aju sukoba zakona, dr`avljanstvo lica koje treba saslu{ati odre|uje zakon
dr`ave u kojoj zamolnica treba da se izvr{i.

3. Svaki poziv sadr`a}e izri~ito napomenu da se postupak sprovodi bez prinude.

IV. CAUTIO IUDICATUM SOLVI
^lan 9.

1. Dr`avljani jedne strane ugovornice koji se kao tu`ioci ili umje{a~i pojavljuju pred
sudovima druge strane ugovornice oslobo|eni su aktorske kaucije pod uslovima predvi|e-
nim u ~lanu 17. Ha{ke konvencije o gra|anskom postupku od 1. marta 1954.

2. Zahtjeve za dozvole izvr{enja presude o parni~nim tro{kovima predvi|enim u ~l.
18. i 19. Ha{ke konvencije od 1. marta 1954. godine mo`e zainteresovana stranka neposre-
dno da uputi nadle`nom sudu.
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V. OVJERAVANJE
^lan 10.

Akta ili isprave sastavljene, izdate ili ovjerene od sudova jedne od dvije dr`ave nije
potrebno legalizovati ili primijeniti sli~nu formalnost, ukoliko su snabdjeveni pe~atom su-
da, da bi se upotrijebili u sudskim poslovima na teritoriji druge dr`ave. Isto va`i za akta ili
isprave potpisane od ovla{tenog sudskog slu`benika, ukoliko je taj potpis dovoljan prema
zakonu dr`ave kojoj pripada sud.

VI. OBAVJE[TENJA O ZAKONODAVSTVU
^lan 11.

Savezni sekretarijat za pravosudne i op{te poslove, u odnosu na Jugoslaviju, i Mi-
nistarstvo pravde, u odnosu na Belgiju, dava}e uzajamno i na zahtjev obavje{tenja o zako-
nima koji su na snazi ili koji su bili na snazi u njihovim zemljama ili o sudskim odlukama
o pojedinim pitanjima kao i svako drugo potrebno pravno obavje{tenje.

VII. ZAJEDNI^KE OP[TE ODREDBE
^lan 12.

Sekretarijati za pravosu|e socijalisti~kih republika u Jugoslaviji i Belgijsko Minis-
tarstvo pravde slu`i}e se u me|usobnom op{tenju isklju~ivo francuskim jezikom.

^lan 13.

U cilju primjene ovog sporazuma, smatraju se jezicima strana ugovornica, za Jugo-
slaviju srpskohrvatski, hrvatskosrpski, makedonski i slovena~ki, a za Belgiju francuski, ho-
landski i njema~ki.

^lan 14.

Ako se ne mo`e udovoljiti zahtjevu za sudsku pravnu pomo} zamoljeni organ oba-
vje{tava o tome, bez odlaganja, organ od koga poti~e zahtjev navode}i razloge zbog kojih
nije postupljeno po zahtjevu.

^lan 15.

Sudska pravna pomo} predvi|ena ovim sporazumom ne mo`e se odbiti sa ra-
zloga {to organ od koga poti~e zahtjev nije polo`io predujam kao jemstvo za pla}anje
tro{kova.

^lan 16.

Ha{ka konvencija o gra|anskom postupku od 1. marta 1954. godine i dalje }e, uko-
liko ovaj sporazum druk~ije ne odre|uje, regulisati odnose izme|u dvije strane ugovornice.
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VIII. ZAVR[NE ODREDBE
^lan 17.

1. Svaka strana ugovornica obavijesti}e drugu o okon~anju postupka predvi|enog
njenim ustavom za stupanje na snagu ovog sporazuma. Sporazum stupa na snagu prvog da-
na drugog mjeseca poslije datuma posljednjeg obavje{tenja.

2. Po stupanju na snagu ovog sporazuma, prestaje da va`i Sporazum izme|u Kralje-
vine Jugoslavije i Kraljevine Belgije o me|usobnoj sudskoj pomo}i u gra|anskim i trgova-
~kim stvarima, potpisan u Brislu 29. februara 1936. godine.

^lan 18.

1. Ovaj sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme.
2. Svaka strana ugovornica mo}i }e sporazum otkazati u svako vrijeme i ovaj otkaz stu-

pa na snagu {est mjeseci poslije datuma prijema saop{tenja od strane druge strane ugovornice.
Sa~injeno dana 24. septembra 1971. godine u Beogradu, u dva primjerka na srpsko-

hrvatskom i francuskom jeziku, s tim {to su oba teksta podjednako vjerodostojna.

Za Vladu Socijalisti~ke Federativne Za Vladu Kraljevine Belgije
Republike Jugoslavije
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KONVENCIJA
IZME\U SFR JUGOSLAVIJE I KRALJEVINE BELGIJE O IZDAVANJU

IZVODA IZ MATI^NIH KNJIGA I OSLOBO\ENJU OD LEGALIZACIJE
OD 24. SEPTEMBRA 1971. GODINE*

^lan 1.

Pod ispravama o gra|anskom stanju, u smislu ove konvencije, naro~ito se podra zumijevaju:
- izvodi iz mati~ne knjige ro|enih;
- isprave o prijavljivanju mrtvoro|enog djeteta;
- isprave o dobrovoljnom priznanju ili sudske odluke o utvr|ivanju vanbra~nog o~instva;
- izvodi iz mati~ne knjige vjen~anih;
- izvodi iz mati~ne knjige umrlih;
-isprave ili odluke o gra|anskom stanju: razvod, usvojenje, pozakonjenje putem

usvojenja, itd.

^lan 2.

1. Svaka strana ugovornica obavezuje se da besplatno izdaje drugoj strani prijepise
ili izvode isprava o gra|anskom stanju koji se odnose na dr`avljane dr`ave molilje, ako je
zahtjev podnesen za slu`bene potrebe ili u korist siroma{nih lica.

2. Svaka strana ugovornica tako|e se obavezuje da drugoj strani besplatno izdaje
prijepise ili izvode isprava o gra|anskom stanju za lica ~ije dr`avljanstvo nije ni jugoslo-
vensko ni belgijsko, ako je zahtjev podnesen za slu`bene potrebe.

3.Zahtjev podnosi diplomatsko predstavni{tvo ili konzulat strane molilje organu na-
dle`nom za izdavanje isprava. U zahtjevu se ukratko nazna~uje svrha tra`enja: slu`bena po-
treba ili siroma{tvo molioca.

^lan 3.

Izdavanje prijepisa ili izvoda iz mati~nih knjiga ne uti~e na dr`avljanstvo zaintere-
sovanog lica.

^lan 4.

Prijepisi i izvodi isprava o gra|anskom stanju jedne strane ugovornice ne moraju bi-
ti ovjereni ili snabdjeveni apostilom da bi bili punova`ni za drugu stranu ugovornicu, pod
uslovom da su snabdjeveni potpisom i pe~atom organa koji ih je izdao.

^lan 5.

1. U slu~aju ozbiljne sumnje, svako zainteresovano lice ili svaki organ jedne od stra-
na ugovornica ovla{ten je da zatra`i od nadle`nog organa druge strane da provjeri vjero-
dostojnost dokumenta, oslobo|enog ovjere ili apostila na osnovu ove konvencije.
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2. Nadle`ni organ iz prethodnog stava je, u odnosu na Socijalisti~ku Federativnu Re-
publiku Jugoslaviju - republi~ki sekretarijat za pravosu|e socijalisti~kih republika Bosne i
Hercegovine, Crne Gore, Hrvatske, Makedonije, Slovenije i Srbije, a u odnosu na Kralje-
vinu Belgiju - Ministarstvo pravde.

U cilju primjene ovog ~lana svaka strana ugovornica koristi}e se jednim od svojih
nacionalnih jezika. Ovi jezici su: za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju -
srpskohrvatski, hrvatskosrpski, makedonski i slovena~ki, a za Kraljevinu Belgiju - francus-
ki, holandski i njema~ki.

^lan 6.

Svaka strana ugovornica obavje{tava drugu o okon~anju postupka predvi|enog nje-
nim Ustavom za stupanje na snagu ove konvencije. Ona stupa na snagu prvog dana drugog
mjeseca poslije datuma posljednjeg saop{tenja.

^lan 7.

1. Ova konvencija se zak1ju~uje na neodre|eno vrijeme.
2. Svaka strana ugovornica mo`e je otkazati uz prethodno obavje{tenje od {est mjeseci.
Sa~injeno u Beogradu 24. septembra 1971. godine u dva primjerka, na srpskohrvat-

skom i francuskom jeziku, i oba teksta podjednako su vjerodostojna.
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KONVENCIJA
O EKSTRADICIJI I PRAVNOJ POMO]I U 

KRIVI^NIM STVARIMA IZME\U SOCIJALISTI^KE 
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

I KRALJEVINE BELGIJE

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 9/73)
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Kraljevine Belgije,

u `elji da sporazumno reguli{u pitanja u vezi sa ekstradicijom i pravnom pomo}i u krivi-
~nim stvarima, sporazumjele su se o sljede}im odredbama:

Dio I
EKSTRADICIJA

^lan 1.

Strane ugovornice se obavezuju da }e, pod uslovima predvi|enim ovom konven-
cijom, jedna drugoj izdavati lica koja se nalaze na teritoriji jedne od dvije dr`ave a koja
se gone zbog krivi~nog djela ili se tra`e radi izvr{enja kazne od strane sudskih organa
druge dr`ave.

^lan 2.

1. Ima mjesta izdavanju u slu~aju:
a) ako jedna ili vi{e radnji, prema zakonodavstvu obje dr`ave, predstavljaju kri-

vi~na djela za koja je propisana kazna li{enja slobode ~iji je maksimum najmanje dvije go-
dine ili te`a kazna,

b) osude na kaznu li{enja slobode najmanje {est mjeseci koje su izrekli sudovi
dr`ave molilje za krivi~na djela navedena u ta~ki a) ovog stava,

c) osude za krivi~na djela za koja je, prema zakonodavstvu obje dr`ave,
propisana kazna li{enja slobode ~ije ukupno trajanje iznosi najmanje {est mjeseci i
pod uslovom da se jedno od u~injenih krivi~nih djela ka`njava po njihovom zako-
nodavstvu kaznom li{enja slobode ~iji je maksimum najmanje dvije godine ili te`a
kazna.

2. Sve dok se strane ugovornice ne budu druga~ije dogovorile, ima mjesta izdavanju
samo za krivi~na djela navedena u prilogu ove konvencije.

^lan 3.

1. Strane ugovornice ne izdaju svoje dr`avljane.
2. Me|utim, zamoljena dr`ava se obavezuje, ukoliko je nadle`na za su|enje,

da goni svoje dr`avljane koji su na teritoriji druge dr`ave u~inili krivi~na djela za ko-
ja se kao takva ka`njava u obje dr`ave, kada joj dr`ava molilja uputi diplomatskim
putem zahtjev za gonjenje zajedno sa spisima, ispravama, predmetima i podacima
kojima raspola`e. Dr`ava molilja bi}e obavije{tena o odluci donijetoj po njenom
zahtjevu.

190



^lan 4.

Izdavanje se ne}e odobriti:
a) ako je krivi~no djelo u~injeno na teritoriji zamoljene dr`ave;
b) ako je protiv tra`enog lica na teritoriji zamoljene dr`ave ve} donijeta pravosna-

`na presuda za isto krivi~no djelo;
c) ako je krivi~no djelo zbog kojeg se tra`i izdavanje izvr{eno van teritorije dr`ave

molilje, a zakonodavstvo zamoljene dr`ave ne dozvoljava gonjenje za krivi~na djela iste
vrste izvr{ena van njene teritorije;

d) ako je po zakonu jedne ili druge dr`ave nastupila zastarjelost krivi~nog gonjenja
ili izvr{enja kazne;

e) ako je u dr`avi koja tra`i izdavanje data amnestija;
f) ako se djelo za koje se izdavanje tra`i, po ocjeni zamoljene strane, sastoji jedino

u povredi vojnih obaveza;
g) ako se po zakonu jedne od dviju dr`ava krivi~no gonjenje mo`e preduzeti samo

po privatnoj tu`bi.

^lan 5.

1. Izdavanje se ne}e odobriti ako zamoljena strana smatra djelo za koje se izdavanje
tra`i kao politi~ko krivi~no djelo ili u vezi sa takvim krivi~nim djelom.

2. Napad na `ivot koji nije izvr{en u otvorenoj borbi ne}e se smatrati da po sili za-
kona predstavlja politi~ko krivi~no djelo koje ~ini smetnju za izdavanje.

3. Odredbe ovog ~lana ne diraju u obaveze koje su strane ugovornice preuzele ili }e
preuzeti na osnovu me|unarodnih vi{estranih konvencija.

^lan 6.

Izdavanje se mo`e odbiti:
a) ako je u zamoljenoj dr`avi za djelo za koje se izdavanje tra`i ve} preduzeto go-

njenje u trenutku prijema zahtjeva za izdavanje;
b) ako je tra`enom licu su|eno od strane organa tre}e dr`ave za krivi~no djelo za ko-

je se izdavanje tra`i.

^lan 7.

1. Izdavanje se ne odobrava za carinska, poreska, taksena i devizna krivi~na djela.
2. Strane ugovornice mogu se ipak, razmjenom nota, sporazumjeti da, pod uslovima

predvi|enim ovom konvencijom, odobre izdavanje za sve ili pojedine vrste krivi~nih djela
predvi|enih u prethodnom stavu.

^lan 8.

1. Ako je za djelo za koje se izdavanje tra`i predvi|ena smrtna kazna po zakonodav-
stvu strane molilje, a ovu kaznu za taj slu~aj ne predvi|a zakonodavstvo zamoljene strane
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ili se u toj dr`avi ova kazna obi~no ne izvr{ava, izdavanje se mo`e odobriti samo pod uslo-
vom da zamoljena strana pru`i uvjeravanja, koja zamoljena strana smatra dovoljnim da se
smrtna kazna ne}e izvr{iti.

2. Ako je lice koje se tra`i osu|eno u odsustvu, izdavanje se odobrava pod uslovom da
ovo lice ima pravo na obnovu krivi~nog postupka u skladu sa zakonodavstvom dr`ave molilje.

^lan 9.

1. U stvarima ekstradicije, i ukoliko ova konvencija ne propisuje druga~ije, strane
ugovornice me|usobno op{te diplomatskim putem.

2. Dokumenta koja se prila`u uz notu koja se upu}uje diplomatskim putem sastav-
ljaju se na jednom od jezika dr`ava molilje, a dokumenta koja se odnose na izvr{enje zah-
tjeva sastavljaju se na jednom od jezika zamoljene dr`ave.

3. Radi primjene ove konvencije smatraju se kao jezici strana ugovornica za Jugo-
slaviju srpskohrvatski ili hrvatskosrpski, makedonski i slovena~ki, za Belgiju francuski,
holandski i njema~ki.

^lan 10.

1. Uz zahtjev za izdavanje lica koje se goni prila`e se, u izvorniku ili ovjerenom pri-
jepisu, nalog za hap{enje ili bilo koji drugi akt koji ima istu snagu a izdat je u obliku koji
propisuje zakon dr`ave molilje. U ovom dokumentu ili u dokumentu koji mu je prilo`en, a
izdat je od sudskih organa, treba navesti okolnosti pod kojima je djelo u~injeno, vrijeme i
mjesto izvr{enja djela, pravnu kvalifikaciju i zakonske odredbe koje se odnose na djelo, a
u slu~aju da je krivi~nim djelom pri~injena materijalna {teta nave{}e se sve mogu}e poje-
dinosti o prirodi i visini {tete.

2. Uz zahtjev za izdavanje osu|enog lica prila`e se u izvorniku ili u ovjerenom pri-
jepisu, pravosna`na presuda.

3. U oba slu~aja uz zahtjev se prila`e tekst zakonskih odredaba koje se primjenjuju
na krivi~no djelo i po mogu}stvu, li~ni opis lica i njegova fotografija, kao i svi podaci ko-
ji su podobni za utvr|ivanje njegovog identiteta i dr`avljanstva.

^lan 11.

1. U hitnim slu~ajevima, sudski organi dr`ave molilje mogu, u cilju izdavanja, za-
tra`iti privremeno pritvaranje tra`enog lica.

2. Zahtjev za privremeno pritvaranje sadr`i opis izvr{enog krivi~nog djela, trajanje
propisane ili izre~ene kazne, vrijeme i mjesto izvr{enja djela, i ukoliko je to mogu}no, opis
tra`enog lica.

3. Zahtjev se dostavlja sudskim organima zamoljene dr`ave, bilo neposredno putem
po{te ili telegrafa, bilo preko Me|unarodne organizacije krivi~ne policije (Interpol) bilo na
svaki drugi pogodan na~in.

4. Ako zahtjev izgleda opravdan, sudski organi zamoljene dr`ave udovolji}e zahtje-
vu u skladu sa njenim zakonom.

5. Strana molilja bi}e bez odlaganja obavije{tena o preduzetim mjerama u vezi sa
zahtjevom za privremeno pritvaranje. Pritvor mo`e da prestane ako zamoljena strana u roku
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od osamnaest dana po pritvaranju ne primi zahtjev za izdavanje i dokumenta navedena u
~lanu 10. Ako je nu`no, zahtjev i dokumenta mogu se neposredno dostaviti u Jugoslaviji,
Saveznom savetu za pravosu|e, a u Belgiji Ministarstvu pravde s tim {to se jedna kopija
zahtjeva dostavlja diplomatskim putem.

6. Pu{tanje na slobodu ne spre~ava ponovno pritvaranje, ako zahtjev bude podnesen
po isteku roka predvi|enog u prethodnom stavu.

^lan 12.

Radi primjene dijela I ove konvencije, zamoljena strana mo`e zatra`iti od strane mo-
lilje da joj u odre|enom roku podnese dopunska obavje{tenja i dokumenta.

^lan 13.

Po prijemu zahtjeva za izdavanje ili zahtjeva za privremeno pritvaranje i ako su
ispunjeni uslovi predvi|eni u dijelu I ove konvencije, zamoljena strana preduze}e sve po-
trebne mjere za pronala`enje tra`enog lica i, po potrebi, pritvoriti ga.

^lan 14.

1. Zamoljena strana obavje{tava u razumnom roku stranu molilju o svojoj odluci u
vezi sa zahtjevom za izdavanje.

2. Ako zamoljena strana odbije zahtjev za izdavanje, potpuno ili djelimi~no, saop-
{ti}e razloge za svoju odluku.

3. Ako je izdavanje odobreno, zamoljena strana obavje{tava stranu molilju o mjestu
i vremenu predaje tra`enog lica, kao i o trajanju pritvora.

4. Strane ugovornice mogu, na blagovremeni zahtjev jedne od njih i ako okolnos-
ti to nala`u, sporazumno odrediti drugi rok i, eventualno, drugo mjesto za predaju tra`e-
nog lica.

5. Ako strana molilja ne preuzme lice na mjestu i u vrijeme odre|eno u st. 3. ili 4.
ovog ~lana ono }e biti pu{teno na slobodu po isteku roka od osam dana. (Na obrazlo`en
zahtjev strane molilje ovaj se rok mo`e produ`iti na petnaest dana). Lice pu{teno na slobo-
du ne mo`e vi{e biti tra`eno zbog istog krivi~nog djela.

6. Ukoliko je potrebno, saop{tenja u smislu st. 4. i 5. ovog ~lana mogu biti upu}ena
na na~in predvi|en u ~lanu 11. stav 3. ove konvencije.

7. Odredbe ovog ~lana primjenjuju se isto tako i u slu~aju prijevoza vazdu{nim putem.

^lan 15.

1. Ako izdavanje jednog lica istovremeno tra`e vi{e dr`ava zbog istog ili razli~itih
krivi~nih djela, zamoljena strana slobodno odlu~uje o izdavanju, vode}i ra~una o svim
okolnostima, a naro~ito o dr`avljanstvu tra`enog lica, mjestu izvr{enja i te`ini krivi~nog
djela i redoslijedu podnijetih zahtjeva.

2. U slu~aju predvi|enom u prethodnom stavu zamoljena strana mo`e, odobravaju-
}i izdavanje, ovlastiti stranu molilju da lice ~ije joj je izdavanje odobreno izda tre}oj dr`a-
vi koja ga je istovremeno tra`ila.
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^lan 16.

Ako se u zamoljenoj dr`avi tra`eno lice goni ili je osu|eno za neko drugo krivi~no
djelo, a ne za djelo zbog kojeg se izdavanje tra`i, zamoljena strana treba da rije{i zahtjev
za izdavanje i o svojoj odluci obavijesti drugu stranu. U slu~aju odobrenja, izdavanje se
mo`e odlo`iti do zavr{etka krivi~nog postupka odnosno dok kazna bude izdr`ana.

^lan 17.

1. Strana ugovornica kojoj je izdato tra`eno lice obavje{tava drugu stranu ugovorni-
cu o rezultatu krivi~nog postupka protiv izdatog lica.

2. U slu~aju osude, dostavlja se i prijepis pravosna`ne presude.

^lan 18.

Izdato lice ne mo`e biti gonjeno, su|eno, podvrgnuto izvr{enju kazne ili bilo kojoj
drugoj mjeri ograni~enja li~ne slobode ili izdato tre}oj dr`avi za krivi~no djelo izvr{eno pri-
je izdavanja, osim za ono krivi~no djelo za koje je izdato, izuzev u sljede}im slu~ajevima:

a) ako zamoljena dr`ava na to pristaje;
b) ako izdato lice ne napusti teritoriju dr`ave molilje u roku od 30 dana poslije nje-

govog kona~nog pu{tanja na slobodu. (U ovaj rok ne ra~una se vrijeme za koje izdato lice,
nezavisno od svoje volje, nije moglo da napusti teritoriju te dr`ave);

c) ako se izdato lice po{to je napustilo teritoriju dr`ave kojoj je bilo izdato, ponovo
dobrovoljno vrati na njenu teritoriju.

^lan 19.

1. Kad se tra`i saglasnost zamoljene strane u cilju krivi~nog gonjenja ili izvr{enja ka-
zne za krivi~no djelo u~injeno prije izdavanja, a ne za ono koje je bilo povod zahtjevu za iz-
davanje, strana molilja je du`na da postupi prema odredbama ~l. 9. i 10. ove konvencije.

2. Ako se tra`i saglasnost zamoljene strane da se predato lice izda tre}oj dr`avi, stra-
na molilja mo`e zamoliti tre}u dr`avu da joj dostavi svaki dokument kojim se konstatuje
pristanak zamoljene strane, ili dostavi zamoljenoj strani zahtjev za izdavanje koji je podni-
jela tre}a dr`ava, zajedno sa svim dokumentima.

^lan 20.

Ako je u toku postupka izmijenjena kvalifikacija djela, izdato lice se mo`e goniti ili mu
se mo`e suditi samo ukoliko elementi prekvalifikovanog krivi~nog djela dozvoljavaju izdavanje.

^lan 21.

1. Kad je izdavanje odobreno, predmeti koji su bili upotrijebljeni za izvr{enje krivi-
~nog djela ili koji su bili pribavljeni izvr{enjem djela ili su dobijeni u zamjenu za te pre-
dmete, preda}e se strani molilji.
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2. Predmeti navedeni u prethodnom stavu bi}e predati i onda ako ne do|e do izda-
vanja tra`enog lica usljed njegove smrti, bjekstva ili iz bilo kog razloga.

3. Prava tre}ih lica na navedene predmete ostaju nedirnuta. Po okon~anju krivi~nog
postupka vra}aju se licu kome pripadaju. Ako se identitet ovog lica ne mo`e utvrditi vra-
}aju se zamoljenoj strani.

4. Zamoljena strana mo`e privremeno zadr`ati predmete predvi|ene u stavu 1. ovog
~lana ako smatra da su joj potrebni u krivi~nom postupku. Ona mo`e zatra`iti povra}aj dos-
tavljenih predmeta uz obavezu da }e ih vratiti ~im postupak koji se vodi na njenoj teritori-
ji to dopusti.

5. Zamoljena strana nije du`na da preda predmete pomenute u prethodnom stavu
ako su njeni nadle`ni organi donijeli odluku o konfiskaciji ili uni{tenju tih predmeta.

^lan 22.

1. Svaka strana ugovornica, na zahtjev druge strane, odobrava tranzit preko svoje teri-
torije lica koje je ovoj izdala neka tre}a dr`ava. Zahtjevu se prila`u dokumenti kojima se ut-
vr|uje da se radi o krivi~nom djelu za koje ima mjesta izdavanju u smislu ove konvencije. Pri-
tom se ne uzimaju u obzir odredbe ~lana 2. ove konvencije koje se odnose na visinu kazne.

2. Zamoljena strana odobrava tranzit onim prijevoznim sredstvom i na onaj na~in
koji je za nju najpogodniji.

3. Zamoljena strana nije du`na da dozvoli tranzit svojih dr`avljana, kao ni tranzit li-
ca koja su gonjena ili treba da izdr`e kaznu na njenoj teritoriji.

^lan 23.

1. Tro{kove izdavanja snosi dr`ava na ~ijoj su teritoriji nastali.
2. Tro{kove tranzita snosi strana molilja.

Dio II
SUDSKA PRAVNA POMO]

^lan 24.

Strane ugovornice se obavezuju da }e, pod uslovima predvi|enim ovom konvenci-
jom uzajamno ukazivati naj{iru mogu}u sudsku pravnu pomo} u krivi~nim stvarima, a na-
ro~ito u pogledu izvr{enja zamolnica, dostavljanja sudskih akata i razmjene izvoda iz ka-
znenog registra.

^lan 25.

Odredbe dijela II ove konvencije se ne primenjuju:
a) na krivi~na djela koja zamoljena strana smatra politi~kim krivi~nim djelom ili u

vezi sa takvim djelom, vojnim ili fiskalnim djelom;
b) ako zamoljena strana smatra da bi udovoljenjem zamolnici bio povrije|en njen

suverenitet, njena bezbjednost ili javni poredak.
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^lan 26.

1. Op{tenje u vezi sa sudskom pomo}i vr{i se neposredno izme|u sekretarijata za
pravosu|e socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Hrvatske, Makedoni-
je, Slovenije i Srbije i belgijskog Ministarstva pravde.

2. U svojim sprovodnim pismima, ovi organi ukratko iznose predmet zahtjeva i u
tom cilju se slu`e francuskim jezikom. Isto va`i i za prijepisku koja se odnosi na odgovor
koji je dat u vezi zahtjeva.

^lan 27.

1. Strane ugovornice izvr{avaju, u formi koju predvi|a zakon zamoljene strane, za-
molnice u krivi~nim stvarima koje organi jedne od njih dostavljaju organima druge strane
i koje imaju za predmet izvr{enje procesnih radnji, kao i dostavljanje dokaznog materijala,
spisa ili isprava.

2. U zamolnici se nazna~uje predmet optu`be, sadr`ina zahtjeva i ukratko se izla`u ~injenice.
3. Zamolnica za izvr{enje pretresanja ili uzap}enja izvr{ava se samo za djela za ko-

ja ima mjesta izdavanju u smislu ove konvencije.
4. Predaja stvari se mo`e usloviti njihovim vra}anjem ~im ne budu vi{e potrebne u

postupku.
5. Zamolnica se sastavlja na jednom od jezika strane molilje, a dokumenta koja se

odnose na njihovo izvr{enje, na jednom od jezika zamoljene strane.
6. Na svoj izri~iti zahtjev, organ od koga poti~e zamolnica obavje{tava se o datumu

i mjestu izvr{enja zamolnice, kako bi sudski organi i predstavnici zainteresovanih stranaka
mogli da prisustvuju tome izvr{enju, ako zamoljena dr`ava na to pristane.

^lan 28.

1. Zamoljeni organ dostavlja sudski akt prostom predajom primaocu, ukoliko organ
od koga zamolnica poti~e ne zahtijeva drugu formu dostavljanja.

2. Dostavljanje se dokazuje dostavnicom na koju je primalac stavio datum i potpis
ili potvrdom zamoljenog organa kojom se konstatuje bilo ~injenica, forma i datum dostav-
ljanja, bilo odbijanja primaoca da primi akt.

3. Ako se dostavljanje ne mo`e izvr{iti, zamoljeni organ odmah vra}a akt organu od
koga poti~e zamolnica navode}i razlog zbog koga nije izvr{eno dostavljanje.

4. Kad sudski poziv namijenjen svjedoku ili vje{taku sadr`i prijetnju u slu~aju ne-
dolaska na sud, zamoljeni organ saop{ti}e primaocu da ova prijetnja nema nikakvog dej-
stva u odnosu na njega.

5. Uz sudska akta prila`e se prijevod na jedan od jezika zamoljene strane, osim ako
su namijenjena dr`avljanima strane molilje.

^lan 29.

1. Ako u jednoj krivi~noj stvari strana molilja smatra naro~ito potrebnim da svjedok
ili vje{tak li~no predstane njenom sudskom organu, ona }e to nazna~iti u zamolnici za uru~enje
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poziva, a zamoljena strana }e preporu~iti takvom svjedoku ili vje{taku da se odazove po-
zivu. Zamoljena strana obavijesti}e stranu molilju o odgovoru svjedoka ili vje{taka.

2. Svjedok ili vje{tak ima pravo na naknadu putnih tro{kova i tro{kova boravka, kao
i na pravi~nu naknadu na teret strane molilje. Na tra`enje svjedoka ili vje{taka, strana mo-
lilja polo`i}e predujam na ime putnih tro{kova i tro{kova boravka.

^lan 30.

Svjedok ili vje{tak, bez obzira na njegovo dr`avljanstvo, koji ima boravi{te na terito-
riji jedne strane ugovornice i po pozivu predstane organima druge strane, ne mo`e biti go-
njen ni podvrgnut bilo kojem ograni~enju li~ne slobode za djela u~injena ili osude izre~ene
prije njegovog dolaska, ukoliko u roku od 30 dana po prestanku potrebe za svjedo~enjem ili
vje{ta~enjem ne napusti teritoriju zamoljene strane, mada je za to imao mogu}nosti.

^lan 31.

Svaka strana ugovornica obavje{tava drugu stranu, najmanje jedanput godi{nje, o
odlukama donijetim protiv njenih dr`avljana koje su upisane u kazneni registar. Na izri~i-
to tra`enje, dostavlja se kopija odluke.

^lan 32.

1. Obavje{tenja iz kaznenog registra koja se tra`e u krivi~noj stvari, dostavljaju se
kao da su ih tra`ili sudski organi zamoljene dr`ave.

2. Ako se ova obavje{tenja tra`e u gra|anskoj ili upravnoj stvari, zahtjev treba
da bude obrazlo`en. Zahtjevu se udovoljava u skladu sa unutra{njim propisima zamo-
ljene dr`ave.

^lan 33.

Zamolnica za pravnu pomo} koja se odnosi na dostavljanje sudskih akata, poziva
svjedocima ili vje{tacima, dobijanje izvoda iz kaznenog registra ili dostavljanje obi~nih
obavje{tenja sadr`i sljede}e podatke:

a) naziv organa koji upu}uje zamolnicu;
b) predmet zamolnice;
c) razlog tra`enja;
d) identitet i, po mogu}stvu, dr`avljanstvo lica u pitanju;
e) u datom slu~aju, ime i adresu primaoca.

^lan 34.

1. Svaka strana ugovornica mo`e, u cilju krivi~nog gonjenja, obavijestiti drugu stra-
nu o krivi~nim djelima izvr{enim na njenoj teritoriji od strane dr`avljana druge dr`ave, ko-
ji su se vratili na teritoriju te dr`ave.

2. U tom cilju spisi, obavje{tenja i predmeti koji se odnose na krivi~no djelo dostav-
ljaju se besplatno.
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3. Zamoljena strana obavje{tava stranu molilju o mjerama koje su preduzete povo-
dom njenog zahtjeva.

^lan 35.

Zamoljena strana ne}e zahtijevati naknadu tro{kova za ukazivanje sudske pomo}i
po odredbama dijela II ove konvencije, osim tro{kova i nagrade vje{taka.

^lan 36.

1. Ako je zamoljeni organ nenadle`an, uputi}e zamolnicu nadle`nom organu.
2. Ako zamoljeni organ ne mo`e da postupi po zamolnici, obavje{tava o tome odmah

organ od kojeg poti~e zamolnica, navode}i razloge zbog kojih nije udovoljeno zamolnici.

Dio III
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 37.

1. Svaka strana ugovornica obavijesti}e drugu stranu o okon~anju postupka prema
njenom Ustavu za stupanje na snagu ove konvencije. Konvencija stupa na snagu prvog da-
na drugog mjeseca, poslije datuma posljednjeg saop{tenja.

2. Stupanjem na snagu ove konvencije prestaje da va`i Konvencija o izdavanju kri-
vaca izme|u Srbije i Belgije od 23. decembra 1895. odnosno 4. januara 1896. godine.

^lan 38.

1. Ova konvencija se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
2. Svaka strana ugovornica mo`e u svako vrijeme da je otka`e i otkaz proizvodi dej-

stvo {est mjeseci, po{to je druga strana primila saop{tenje o otkazu.
Sa~injeno u Beogradu 4. juna 1971. u dva primjerka na srpskohrvatskom i francus-

kom jeziku, s tim {to su oba teksta podjednako vjerodostojna.

Za Vladu Socijalisti~ke Za Vladu Kraljevine Belgije
Federativne Republike Jugoslavije
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KONVENCIJA
IZME\U SFR JUGOSLAVIJE I KRALJEVINE BELGIJE O PRIZNANJU I

IZVR[ENJU SUDSKIH ODLUKA O IZDR@AVANJU OD 
12. DECEMBRA 1973. GODINE*

^lan 1.

1. Ova konvencija se primjenjuje:
a) na sudske odluke donijete u oblasti obaveza o zakonskom izdr`avanju;
b) na sudske odluke o razvodu braka ukoliko se njima rje{ava o izdr`avanju;
c) na poravnanja zak1ju~ena pred sudom u toku spora o izdr`avanju ili pred na-

dle`nim starateljskim organom i
d) na javne isprave kojima se utvr|uje saglasnost o izdr`avanju.

2. Ova konvencija se ne primjenjuje na sudske odluke kojima se privremeno, do
okon~anja sudskog spora, odre|uje iznos izdr`avanja.

^lan 2.

1. Sudske odluke donijete na teritoriji jedne od dr`ava ugovornica priznaju se i pro-
gla{uju izvr{nim na teritoriji druge dr`ave ugovornice, bez preispitivanja su{tine, ako ispu-
njavaju sljede}e uslove:

a) da je sud bio nadle`an na osnovu ~lana 5. ove konvencije;
b) da se odluka ne mo`e vi{e pobijati redovnim pravnim lijekom.

2. Da bi odluka bila progla{ena izvr{nom, treba osim toga da bude izvr{ena na teri-
toriji dr`ave u kojoj je donijeta.

^lan 3.

Odluka zbog izostanka prizna}e se i proglasiti izvr{nom samo ako je akt kojim je
pokrenut postupak uredno dostavljen ili saop{ten izostaloj stranci i ako joj je ostavljen do-
voljan rok za odbranu.

^lan 4.

Priznanje i izvr{enje sudske odluke odbi}e se u jednom od sljede}ih slu~ajeva:
1) ako je o~igledno u suprotnosti sa javnim poretkom zamoljene dr`ave;
2) ako je spor izme|u istih stranaka zasnovan na istim ~injenicama i u istoj stvari:

a) u toku pred sudom zamoljene dr`ave kao prvim sudom pred kojim je pokrenut spor, ili
b) doveo do dono{enja odluke u zamoljenoj dr`avi, ili
c) doveo do dono{enja odluke u nekoj drugoj dr`avi i ako su ispunjeni uslovi za

njeno priznanje i izvr{enje u zamoljenoj dr`avi; 
3) ako je odluka donijeta protiv lica ~ije prebivali{te i boravi{te nije poznato i koje

je, iz tih razloga, u postupku zastupao isklju~ivo staralac.
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^lan 5.

U smislu ove konvencije nadle`nim se smatra sud dr`ave u kojoj je donijeta odluka
ukoliko je ispunjen jedan od sljede}ih uslova:

a) ako je u vrijeme kad je postupak po~eo tu`eni imao svoje prebivali{te ili uobi~a-
jeno boravi{te na teritoriji te dr`ave;

b) ako su tu`ilac i tu`eni imali svoje posljednje zajedni~ko prebivali{te ili zajedni-
~ko uobi~ajeno boravi{te na teritoriji te dr`ave i ako je tu`ilac zadr`ao prebivali{te ili uobi-
~ajeno boravi{te do trenutka kad je postupak po~eo;

c) ako su tu`ilac i tu`eni dr`avljani te dr`ave;
d) ako se tu`eni podvrgao nadle`nosti suda koji je donio odluku, bilo izri~ito bilo

upu{tanjem u raspravljanje o glavnoj stvari, a da nije istakao prigovor nenadle`nosti suda.

^lan 6.

1.Postupak za priznavanje i izvr{enje sudske odluke reguli{e se zakonom zamoljene
dr`ave, osim ako ovom konvencijom nije druk~ije odre|eno.

2. Zahtjev za egzekvaturu sastavlja se na jeziku predvi|enom zakonodavstvom za-
moljene dr`ave.

^lan 7. 

1. Stranka koja tra`i priznanje ili izvr{enje sudske odluke podnije}e:
a) ovjereni prijepis odluke koji sadr`i sve uslove potrebne da bude vjerodostojan;
b) isprave kojima se potvr|uje da odluka ispunjava uslove predvi|ene ~lanom 2,

stav 1 ta~ka b), a prema okolnosti slu~aja i uslova iz ~lana 2, stav 2;
c) ispravu, ukoliko se radi o odluci zbog izostanka, kojom se utvr|uje da je akt

o pokretanju postupka uredno dostavljen ili saop{ten izostaloj stranci; 
d) prijevod gore navedenih isprava, na jednom od jezika zamoljene dr`ave, ovje-

ren od strane zakletog tuma~a.
2. Podnijete isprave oslobo|ene su legalizacije.

^lan 8.

1. Odluka o egzekvaturi da}e se, kako za ve} dospjele iznose izdr`avanja tako i za
iznose koji }e dospjeti.

2. Sudske odluke kojim se mijenja iznos izdr`avanja priznaju se i izvr{avaju sagla-
sno odredbama ove konvencije.

^lan 9.

Poravnanja zaklju~ena pred sudom ili starateljskim organom, kao i javne isprave,
navedene u ~lanu 1. koje su izvr{ene u jednoj od dr`ava ugovornica, bi}e progla{ene iz-
vr{nim u drugoj dr`avi pod istim uslovima kao i sudske odluke navedene u ovoj kon ven-
ciji, u mjeri u kojoj se ovi uslovi mogu na njih primijeniti.
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^lan 10.

1. Stranka koja je oslobo|ena od pla}anja tro{kova postupka u dr`avi ~iji je sud do-
nio odluku u`iva}e ovo oslobo|enje i u postupku za dobijanje odluke o egzekvaturi. Ispra-
va o oslobo|enju od pla}anja tro{kova postupka prilo`i}e se uz zahtjev za egzekvaturu.

2. Nikakva kaucija ili depozit, bez obzira na njihov naziv, kao garancija za pla}anje
tro{kova postupka, ne mogu biti zbog dr`avljanstva, odre|eni stranci koja tra`i egzekvaturu.

^lan 11.

Dr`ave ugovornice se obavezuju da olak{aju transfer iznosa odre|enih za izdr`ava-
nje kao i iznosa tro{kova nastalih u postupku egzekvature.

^lan 12.

Ova konvencija se primjenjuje bez obzira na dr`avljanstvo stranaka.

^lan 13.

U primjeni ove konvencije jezici dr`ava ugovornica su:
za Jugoslaviju: srpskohrvatski, hrvatskosrpski, makedonski i slovena~ki, 
za Belgiju: francuski i nizozemski.

^lan 14.

Ova konvencija se primjenjuje i na prvostepene sudske odluke donijete u toku dvi-
je godine koje prethode datumu stupanja na snagu konvencije, kao i na zak1ju~ena po-ra-
vnanja i izdate javne isprave u ovom roku.

^lan 15.

1. Ova konvencija podlije`e ratifikaciji. 
2. Ratifikacioni instrumenti bi}e razmijenjeni u Briselu, {to je mogu}e prije.

^lan 16.

Ova konvencija stupi}e na snagu {ezdeseti dan poslije razmjene ratifikacionih in-
strumenata.

^lan 17.

Ova konvencija je zak1ju~ena na neodre|eno vrijeme i ostaje na snazi godinu dana
ra~unaju}i od dana kada je jedna od dr`ava ugovornica bude pismeno otkazala.

Sa~injeno u Beogradu 12. decembra 1973. godine u dva primjerka na srpskohrvat-
skom i francuskom jeziku, s tim {to su oba teksta podjednako vjerodostojna.
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UGOVOR
IZME\U FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 

NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE O UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMO]I

(“Sl. list FNRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 1/57)
Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Republike Bu-

garske, u cilju ure|ivanja uzajamne pravne pomo}i sporazumjele su se u sljede}em:

Dio I
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM STVARIMA

Pravna za{tita
^lan 1.

Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju na teritoriji druge dr`ave ugovornice slo-
bodan pristup sudovima i mogu se pred ovima pojavljivati i koristiti se pravnom za{titom
u pogledu li~nosti i imovine pod istim uslovima kao i sopstveni dr`avljani.

^lan 2.

1) Ako dr`avljani jedne dr`ave ugovornice, koji imaju prebivali{te ili poslovno sjedi{te u
jednoj od dr`ava ugovornica, istupaju kao u~esnici u postupku pred sudom druge dr`ave ugovor-
nice, ne}e se od njih tra`iti obezbje|enje parni~kih tro{kova ni polaganje predujma sudskih taksa.

2) Me|utim, iznos za tro{kove koji u postupku stranke moraju unaprijed polo`iti,
mo`e se zahtijevati od dr`avljana druge dr`ave ugovornice pod istim uslovima i u istom
obimu kao i od sopstvenih dr`avljana.

Oslobo|enje od pla}anja taksa i tro{kova
^lan 3.

Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice koristi}e se, pred sudovima druge dr`ave ugo-
vornice, pod istim uslovima i u istom obimu kao i sopstveni dr`avljani, pravom da budu
oslobo|eni od pla}anja taksa i tro{kova s obzirom na prihode i imovno stanje.

^lan 4.

1) Uvjerenje potrebno za priznanje prava iz ~lana 3. ovog ugovora izdava}e nadle-
`ni dr`avni organ one dr`ave ugovornice u kojoj molilac ima uobi~ajeno boravi{te.

2) Ako molilac nema uobi~ajeno boravi{te ni u jednoj od dr`ava ugovornica, dovo-
ljno je uvjerenje diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva dr`ave ~iji je on dr`avljanin.

^lan 5.

1) Dr`avni organ nadle`an za izdavanje uvjerenja navedenog u ~lanu 4. stav 1. ovog
ugovora mo`e tra`iti od dr`avnih organa druge dr`ave ugovornice obavje{tenja o prihodi-
ma i imovnom stanju molioca.
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2) Sud koji odlu~uje po molbi za priznanje prava iz ~lana 3. ovog ugovora mo`e da
u granicama svojih ovla{tenja provjeri podnijeta uvjerenja i obavje{tenja i da zatra`i potre-
bne dopunske podatke.

Zajedni~ke odredbe o pravnoj pomo}i i dostavljanju
^lan 6.

1) Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e po molbi me|usobno ukazivati pravnu po-
mo} i vr{iti dostavljanje u gra|ansko-pravnim stvarima - parni~nim i vanparni~nim. Ovo
va`i za slu~aj kad su u tim stvarima nadle`ni upravni organi.

2) U sljede}im odredbama ovog dijela ugovora imaju se pod sudovima podrazumi-
jevati i upravni organi ukoliko su nadle`ni za stvari navedene u stavu 1. ovog ~lana.

^lan 7.

Jugoslovenski i bugarski sudovi op{te me|usobno, s jedne strane preko dr`avnih sekre-
tarijata za pravosudnu upravu narodnih republika Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bosne i Herce-
govine, Makedonije i Crne Gore, a s druge strane preko Ministarstva pravosu|a Narodne Re-
publike Bugarske, ukoliko ovim ugovorom nije izri~ito druk~ije odre|eno (~lan 13. stav 2).

^lan 8.

1) Zamolnice za pravnu pomo} i dostavljanje sastavljaju se na srpskohrvatskom, slo-
vena~kom, makedonskom ili bugarskom jeziku.

2) Isprave i druga pismena koja se sastavljaju pri rje{avanju zamolnica iz stava 1.
ovog ~lana moraju se napisati na jednom od jezika navedenih u istom stavu.

^lan 9.

Zamolnica treba da sadr`i predmet na koji se odnosi, ime stranaka, njihovo zanima-
nje i mjesto prebivali{ta ili boravi{ta. U zamolnici za dostavljanje mora se, osim toga, ozna-
~iti adresa primaoca i vrsta pismena koje treba dostaviti, a u zamolnici za pravnu pomo},
okolnosti u pogledu kojih treba provesti dokaz, i, po potrebi, pitanja koja se imaju postavi-
ti licu koje treba saslu{ati.

^lan 10.

1) Zamolnice i pismena koja se dostavljaju od sudova i drugih organa dr`ava ugo-
vornica moraju biti snabdjeveni pe~atom suda ili organa koji ih je izdao i nije potrebno nji-
hovo ovjeravanje.

2) Zamolnice za ukazivanje pravne pomo}i sastavlja}e se u formi propisanoj zako-
nodavstvom dr`ave ugovornice od koje zamolnice poti~u. Ukoliko zakonodavstvo zamo-
ljene dr`ave uslovljava udovoljenje zamolnici posebnim uslovima, zamoljeni sud mo`e za-
tra`iti da se zamolnica dopuni.

3) Dr`ave ugovornice mogu sporazumno propisati formulare za upotrebu pri podno-
{enju zahjeva za ukazivanje pravne pomo}i.
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^lan 11.

Udovoljenje zamolnicama vr{i se po zakonu zamoljene dr`ave. Me|utim, zahtjevu
suda od kojeg poti~e zamolnica, da se postupi po nekoj naro~itoj formi, udovolji}e se uko-
liko se to ne protivi osnovnim na~elima zakonodavstva zamoljene dr`ave.

^lan 12.

1) Ako je zamoljeni sud nenadle`an, uputi}e zamolnicu nadle`nom sudu.
2) Udovoljenje zamolnici mo`e se odbiti samo ako zamoljena dr`ava smatra da se

udovoljenjem zamolnici ugro`avaju njena suverena prava ili njena sigurnost, ili da je udo-
voljenje u protivnosti sa osnovnim na~elima njenog zakonodavstva.

^lan 13.

1) Sudovi kojima su upu}ene zamolnice za pravnu pomo} udovolji}e ovima i pri to-
me }e, po potrebi, primijeniti ista prinudna sredstva kao i pri udovoljenju zamolnicama za
pravnu pomo} izme|u doma}ih sudova. Prinudna sredstva ne}e se primjenjivati ako se ra-
di o li~nom dolasku parni~nih stranaka.

2) Sud od kojeg poti~e zamolnica bi}e na njegov zahtjev pravovremeno obavije{ten
o vremenu i mjestu izvr{enja tra`ene radnje; ovo obavje{tenje vr{i}e sudovi neposredno
preko po{te.

^lan 14.

U svim slu~ajevima u kojima nije udovoljeno zamolnici obavijesti}e se o tome bez
odlaganja sud od kojeg poti~e zamolnica uz navo|enje razloga. Ako je zamolnica upu}ena
drugom sudu, nazna~i}e se taj sud.

^lan 15.

1) Pismena koja treba dostaviti moraju se sastaviti na jeziku zamoljenog suda ili se
mora uz njih prilo`iti prijevod na taj jezik (~lan 8. stav 1). Prijevod treba da bude potvr|en
kao ispravan ili od strane nadle`nog organa ili tuma~a koji je slu`beno postavljen u jednoj
od dr`ava ugovornica; ovjera potpisa nije potrebna.

2) Ako pismeno nije sastavljeno na jeziku zamoljenog suda niti je prilo`en prijevod
na taj jezik, zamoljeni sud ograni~i}e se na to da izvr{i dostavu predajom pismena prima-
ocu ako je ovaj voljan da ga primi.

^lan 16.

Dostavljanje se dokazuje ili dostavnicom, na kojoj treba da bude datum, potpisi dostav-
lja~a i lica kome je pismeno uru~eno, kao i pe~at suda, ili uvjerenjem zamoljenog suda iz ko-
jeg se vidi da je dostavljanje izvr{eno, i na~in i vrijeme dostavljanja. Ako su pismena koja po-
dlije`u uru~enju dostavljena u dva primjerka dostavljanje se potvr|uje na drugom primjerku.

204



^lan 17.

Obje dr`ave zadr`avaju pravo da uru~uju pismena svojim dr`avljanima, koji se na-
laze na teritoriji druge dr`ave, preko svojih diplomatskih ili konzularnih predstavni{tava.
Pri ovom na~inu uru~enja ne smiju se upotrebljavati prinudne mjere.

Tro{kovi
^lan 18.

1) Od dr`ave od koje poti~e zamolnica ne smiju se zahtijevati nikakve takse niti tro-
{kovi za udovoljenje zamolnicama za pravnu pomo} i dostavljanje. Od toga se mogu izu-
zeti samo naknade vje{tacima.

2) Sprovo|enje vje{ta~enja mo`e se u~initi zavisnim od polaganja predujma kod za-
moljenog suda samo ako naknadu vje{taku treba da snosi stranka.

Zaostav{tine
^lan 19.

1) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice mogu, saglasno odredbama ovog ugovora,
izjavom posljednje volje (testamentom, zavje{tanjem), raspolagati svojom imovinom koja
se nalazi na teritoriji druge dr`ave ugovornice.

2) Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice mogu sticati u drugoj dr`avi ugovornici imo-
vinska prava na osnovu zakonskog ili testamentalnog naslje|ivanja pod istim uslovima i u
jednakom obimu kao i dr`avljani te dr`ave.

^lan 20.

1) Nasljedno-pravni odnosi odre|uju se po zakonodavstvu dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin bio ostavilac u momentu smrti.

2) Ako nema nasljednika, naslje|ivanje pokretne imovine vr{i se po zakonu dr`ave
ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u momentu smrti, a naslje|ivanje nepokretne
imovine - po zakonu dr`ave ugovornice na ~ijoj se teritoriji imovina nalazi.

^lan 21.

U pogledu sposobnosti za sastavljanje ili opozivanje testamenta kao i u pogledu pravnih
posljedica nedostatka volje (prevara, gre{ka itd.) primjenjuje se zakonodavstvo dr`ave ugovor-
nice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u momentu sastavljanja odnosno opozivanja testamenta.

^lan 22.

U pogledu forme u kojoj se sastavlja ili opoziva testament primjenjuje se zakono-
davstvo dr`ave ugovornice, ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u momentu sastavljanja odno-
sno opozivanja testamenta. Ipak je dovoljno ako su bili po{tovani propisi zakonodavstva
dr`ave ugovornice, na ~ijoj je teritoriji testament bio sastavljen odnosno opozvan.
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^lan 23.

Za raspravljanje o nepokretnim stvarima iz zaostav{tine i za rje{avanje zahtjeva na
nasljedstvo, nu`ni dio ili legat koji se na te stvari odnose, isklju~ivo su nadle`ni sudovi one
dr`ave ugovornice na ~ijoj se teritoriji te stvari nalaze.

^lan 24.

1) Za raspravljanje o pokretnim stvarima iz zaostav{tine dr`avljana dr`ava ugovorni-
ca, kao i za rje{avanje spornih zahtjeva na nasljedstvo, nu`ni dio ili legat koji se na te stva-
ri odnose, nadle`ni su sudovi dr`ave ~iji je dr`avljanin ostavilac, ukoliko u ovom ugovoru
nije druk~ije odre|eno. Me|utim, nadle`nost sudova druge dr`ave ugovornice ne isklju~uje
se u slu~ajevima u kojima izvr{enje predvi|eno u stavu 2. ovog ~lana nije vi{e mogu}e.

2) Svaka dr`ava ugovornica obavezuje se da }e priznavati i dopustiti izvr{enje odluka
o naslije|u i spornim zahtjevima na nasljedstvo, nu`ni dio ili legat koje donesu sudovi dr`a-
ve ~iji je dr`avljanin ostavilac, ukoliko se te odluke odnose na pokretnu zaostav{tinu koja se
nalazi na njenoj teritoriji, a radi se o zaostav{tini dr`avljana druge dr`ave ugovornice, i to:

a) ako iz sljede}ih odredaba ne proizlazi {to drugo; ili
b) ako se te odluke ne protive osnovnim na~elima zakonodavstva dr`ave u kojoj

se zaostav{tina nalazi.
3) U pogledu pismena koja treba prilo`iti uz prijedlog za izvr{enje primjenjiva}e se

odredbe ~lana 45. ovog ugovora.
4) Sudovi dr`ava ugovornica predava}e radi sprovo|enja rasprave zaostav{tine u

smislu stava 1. ovog ~lana, na molbu nadle`nih organa dr`ave ~iji je dr`avljanin bio osta-
vilac pokretne stvari iz njegove zaostav{tine, ukoliko:

a) u sljede}im odredbama nije druk~ije odre|eno, odnosno
b) ukoliko se tome ne protive zabrane izvoza ili devizno-pravni propisi.

^lan 25.

1) Ako na teritoriji jedne dr`ave ugovornice umre dr`avljanin druge dr`ave ugovor-
nice, nadle`ni sud (organ) treba odmah da obavijesti diplomatsko ili konzularno predsta-
vni{tvo druge dr`ave o smrti i da mu saop{ti sve {to mu je poznato o nasljednicima, o nji-
hovom prebivali{tu (boravi{tu) i adresi, o karakteru i vrijednosti zaostav{tine, a isto tako i
o testamentu ako postoji. To isto va`i i kada nadle`ni sud (organ) dozna da je u njegovoj
dr`avi ostala imovina dr`avljana druge dr`ave ugovornice koji je umro van teritorije dviju
dr`ava ugovornica.

2) Ako diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo dr`ave ~iji je dr`avljanin bio
umrli, sazna o smrti ranije, du`no je da o tome izvijesti nadle`ni sud (organ) druge dr`ave
ugovornice.

^lan 26.

1) Ako se u jednoj dr`avi ugovornici nalazi zaostav{tina dr`avljana druge dr`ave
ugovornice, sud ili drugi nadle`ni dr`avni organ, preduze}e, na prijedlog ili po slu`benoj
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du`nosti mjere koje su potrebne za obezbje|enje i korisno upravljanje zaostav{tinom, kao
i za sprje~avanje njenog smanjenja ili nano{enja kakve druge {tete.

2) Sud ili drugi nadle`ni dr`avni organ preduze}e mjere navedene u stavu 1. ovog
~lana po propisima koji va`e u njihovoj sopstvenoj dr`avi. Me|utim, te mjere sprove{}e se,
po molbi druge dr`ave, i u nekoj naro~itoj formi ako ovo nije u protivnosti sa osnovnim na-
~elima zakonodavstva zamoljene dr`ave.

3) Ako je u mjestu gdje se nalazi zaostav{tina sjedi{te diplomatskog ili konzularnog
predstavni{tva dr`ave ~iji je dr`avljanin bio umrli, onda se mjere navedene u stavu 1. ovog
~lana mogu preduzeti samo ako je diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo bilo o tome
blagovremeno obavije{teno, diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo ima pravo da u~es-
tvuje kod preduzimanja slu`benih radnji i da stavlja prijedloge.

4) U ostalim slu~ajevima treba bez odlaganja izvijestiti diplomatsko ili konzularno
predstavni{tvo o ovim mjerama koje su preduzete za obezbje|enje i za upravljanje zaostav-
{tinom. Na prijedlog diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva ove se mjere mogu izmi-
jeniti ili ukinuti bez {tete po prava tre}ih lica.

^lan 27.

Progla{enje testamenta vr{i sud (organ) dr`ave ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi
testament. Ovjereni prijepis testamenta i zapisnika o stanju i sadr`ini testamenta, a prema
okolnostima i zapisnik o njegovom progla{enju dostavljaju se sudu dr`ave ~iji je dr`avljanin
bio ostavilac, nadle`nom za raspravu zaostav{tine, ukoliko po odredbama ovog ugovora nije
nadle`an sud dr`ave ugovornice u kojoj je zavje{tanje progla{eno. Pod istim uslovima na
molbu suda dr`ave ~iji je dr`avljanin bio ostavilac mo`e se dostaviti i originalni testament.

^lan 28.

1) Na zahtjev nasljednika, ili legatara, koji su dr`avljani dr`ave ugovornice u kojoj
se nalazi zaostav{tina ili koji borave na njenoj teritoriji, mo`e sud da zadr`i cijelu zaostav-
{tinu ili dovoljan dio iste, dok nadle`ni sud dr`ave ~iji je dr`avljanin bio ostavilac, pravo-
sna`no ne odlu~i o zahtjevu nasljednika ili legatara.

2) Iste mjere mo`e sud preduzeti i na zahtjev povjerilaca ostavioca koji su dr`avlja-
ni dr`ave ugovornice na ~ijoj teritoriji se nalazi zaostav{tina, ili koji na toj teritoriji bora-
ve, ako svoja potra`ivanja prijave i, po potrebi, pokrenu postupak za njihovo priznanje.

^lan 29.

1) Radi stavljanja zahtjeva navedenih u ~lanu 28. ovog ugovora odredi}e se oglasom
rok od tri do {est mjeseci u kome se zahtjevi gore pomenutih lica moraju prijaviti i, po po-
trebi, pokrenuti postupak za njihovo priznanje. Ako se ti zahtjevi u ovom roku ne prijave,
odnosno ako se ne pokrene postupak za njihovo priznanje, ne mo`e se odbiti prodaja po-
kretne zaostav{tine pozivanjem na odredbe ~lana 28. ovog ugovora.

2) Objavljivanje oglasa iz stava 1. ovog ~lana izvr{i}e se u slu`benim listovima obiju dr`a-
va ugovornica (“Slu`beni list Federativne Narodne Republike Jugoslavije” odnosno “lzvestija na
Presidiuma na Narodnoto s’branie” Narodne Republike Bugarske). Ovjeren prijepis oglasa mora
se poslati diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu dr`ave ~iji je dr`avljanin bio ostavilac.
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^lan 30.

1) Ako je ostavilac koji je bio dr`avljanin jedne dr`ave ugovornice, imao posljednje
prebivali{te na teritoriji druge dr`ave ugovornice, mogu nasljednici, koji stanuju na terito-
riji te druge dr`ave, zahtijevati u roku iz ~lana 29. stav 1. ovog ugovora da sud te dr`ave
sprovede raspravu pokretne zaostav{tine koja se nalazi u istoj dr`avi. Ovom zahtjevu udo-
volji}e se ako tome ne prigovori koji nasljednik, ili legatar, u roku od tri mjeseca po isteku
roka iz ~lana 29. stav 1. ovog ugovora. Ako nema prigovora, sudovi te dr`ave nadle`ni su
i za rje{avanje spornih zahtjeva na zaostav{tinu.

2) Ako u smislu stava 1. ovog ~lana treba da o pokretnoj zaostav{tini raspravlja sud dr`ave u
kojoj se ta zaostav{tina nalazi, primjenjiva}e se odredbe nasljednog prava dr`ave ~iji je dr`avljanin bio
ostavilac i to kako kod rasprave zaostav{tine, tako i pri rje{avanju spornih zahtjeva na zaostav{tinu.

^lan 31.

1) Ako dr`avljanin jedne dr`ave ugovornice umre za vrijeme putovanja na teritoriji
druge dr`ave ugovornice, a tamo nema prebivali{ta ni uobi~ajeno boravi{te, onda }e se
stvari, koje je nosio sa sobom, po spisku, bez drugih formalnosti predati diplomatskom ili
konzularnom predstavni{tvu njegove dr`ave.

2) Diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo postupi}e sa tim stvarima po propisi-
ma svoje dr`ave, po{to bude regulisalo dugove koje je umrli napravio za vrijeme boravka
u dr`avi u kojoj je umro.

^lan 32.

U parni~nim i vanparni~nim stvarima zaostav{tina, po kojima se raspravlja na teri-
toriji jedne dr`ave ugovornice, diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo druge dr`ave
ugovornice zastupa njene dr`avljane ako su ovi odsutni i nisu odredili opunomo}enika.

^lan 33.

Koja se imovina ima smatrati pokretnom ili nepokretnom, odre|uje se po zakono-
davstvu dr`ave u kojoj se nalazi ta imovina.

^lan 34.

Dok se izme|u obje dr`ave ugovornice ne zaklju~i sporazum radi izbjegavanja dvos-
trukog optere}enja porezom i taksama na naslije|e, svaka dr`ava ugovornica pridr`ava se-
bi pravo da, prije predaje pokretne zaostav{tine organima druge dr`ave ugovornice, napla-
ti sve poreze i takse kojima podlije`e naslije|e po njenom zakonodavstvu.

Starateljstvo (tutela i curatela)
^lan 35.

Starateljstvo (tutela i curatela) spada u nadle`nost organa dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin poslovno nesposobno lice, ukoliko ovaj ugovor ne predvi|a {to drugo.
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^lan 36.

1) Ako je na teritoriji jedne dr`ave ugovornice neophodno preduzimanje mjera od
strane starateljskog organa u interesu dr`avljanina druge dr`ave ugovornice, koji ima pre-
bivali{te ili boravi{te ili imovinu na teritoriji dr`ave gdje je potrebno takve mjere preduze-
ti, nadle`ni organ te dr`ave }e obavijestiti odmah o tome diplomatsko ili konzularno pred-
stavni{tvo dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin to lice.

2) Ako je u pitanju slu~aj koji ne trpi odlaganje, organ druge dr`ave ugovorni-
ce mo`e jednovremeno sa obavje{tavanjem diplomatskog ili konzularnog predstavni{-
tva, da sam preduzme neophodne privremene mjere. Ove }e mjere va`iti dok nadle`ni
organ dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin poslovno nesposobno lice ne donese po-
trebnu odluku, o kojoj }e obavijestiti teritorijalni organ koji je odredio privremene
mjere.

3) Mjere iz stava 2. ovog ~lana mogu biti preduzete i u interesu lica ~ije je boravi-
{te nepoznato a koje nema svoga zastupnika.

Poslovna sposobnost
^lan 37.

Poslovna sposobnost lica odre|uje se po zakonodavstvu dr`ave ugovornice ~iji su
oni dr`avljani.

^lan 38.

1) Utvr|ivanje o~instva i pravni odnosi izme|u djeteta ro|enog van braka i mu{kar-
ca koji treba da se smatra njegovim ocem, rje{avaju se po zakonodavstvu dr`ave ugovor-
nice ~iji je dr`avljanin bilo dijete prilikom ro|enja.

2) Osporavanje o~instva rje{ava se po zakonodavstvu dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin bilo dijete prilikom ro|enja.

^lan 39.

U sporovima za utvr|ivanje ili za osporavanje o~instva (~lan 38) nadle`an je sud one
dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin bilo dijete prilikom ro|enja ili sud dr`ave ugovorni-
ce na ~ijoj se teritoriji nalazi prebivali{te djeteta u vrijeme pokretanja spora.

Usvojenje
^lan 40.

1) Ako je usvojilac dr`avljanin jedne dr`ave ugovornice, a usvojenik dr`avlja-
nin druge dr`ave ugovornice za usvojenje i raskidanje usvojenja potrebno je da su
ispunjeni materijalni uslovi predvi|eni nacionalnim zakonom kako usvojioca tako i
usvojenika.

2) Postupak za usvojenje i raskidanje usvojenja sprovodi organ dr`ave ugovornice
~iji je dr`avljanin usvojenik.
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Progla{enje nestalih lica za umrle i dokazivanje smrti
^lan 41.

1) Progla{enje nestalog lica za umrlo i dokazivanje smrti spada u nadle`nost suda
dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin bilo lice prilikom nestanka.

2) Sud jedne dr`ave ugovornice mo`e proglasiti umrlim dr`avljanina druge dr`ave
ugovornice:

a) na zahtjev lica koje `eli da ostvari nasljedna prava ili prava koja proizlaze iz
imovinskih odnosa i me|u supruzima u odnosu na nepokretno imanje odsutnoga, koje se
nalazi na teritoriji te dr`ave ugovornice; ili

b) na zahtjev supruga u odnosu na postojanje braka, ako suprug u momentu po-
dno{enja zahtjeva ima prebivali{te na teritoriji te dr`ave ugovornice, a posljednje zajedni-
~ko prebivali{te supruga je bilo na teritoriji iste dr`ave.

3) Progla{enje nestalog za umrlog odnosno dokazivanje smrti po stavu 2. ovog ~la-
na mo`e se vr{iti samo pod uslovima predvi|enim u nacionalnom zakonu nestalog lica.

Priznanje i izvr{enje sudskih odluka i poravnanja u gra|anskim stvarima
^lan 42.

Na tra`enje zainteresovanog lica dr`ave ugovornice prizna}e odnosno dozvoli}e iz-
vr{enje na svojoj teritoriji sljede}ih odluka sudova druge dr`ave ugovornice:

a) pravosna`nih i izvr{nih sudskih odluka i sudskih poravnanja u gra|anskim stva-
rima. Pod sudovima se podrazumijevaju u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji i
privredni sudovi, a u Narodnoj Republici Bugarskoj i dr`avna arbitra`a;

b) pravosna`nih i izvr{nih odluka krivi~nih sudova u pogledu izreke o imovinsko-
pravnim zahtjevima;

v) pravosna`nih i izvr{nih odluka izabranih sudova (arbitra`e ili arbitra`ne komisi-
je), kao i pred ovim sklopljenih poravnanja po imovinskim zahtjevima, ako je bar jedna od
stranaka u postupku privredna organizacija (pravno lice).

^lan 43.

1) Priznanje odnosno dozvolu za izvr{enje odluka iz ~lana 42. ovog ugovora daju u
objema dr`avama ugovornicama nadle`ni okru`ni sudovi.

2) Po zahtjevu za priznanje odnosno za dozvolu izvr{enja sud rje{ava u kontradiktor-
nom postupku.

3) Odluke priznate po prethodnom stavu imaju isto pravno dejstvo kao i odluke do-
ma}ih sudova.

4) Po odlukama po kojima je data dozvola izvr{enja mo`e se tra`iti i sprovesti iz-
vr{enje kao i po izvr{nim odlukama doma}ih sudova.

^lan 44.

Zahtjev za priznanje odnosno za dozvolu izvr{enja odluke stranka mo`e podnijeti neposre-
dno nadle`nom sudu ili na na~in predvi|en za upu}ivanje zamolnica u ~lanu 7. ovog ugovora.
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^lan 45.

1) Zahtjev za priznanje odnosno za dozvolu izvr{enja po formi treba da bude sastav-
ljen prema zakonodavstvu dr`ave na ~ijoj se teritoriji ima priznati odluka odnosno dozvo-
liti izvr{enje.

2) Uz zahtjev za priznanje odluke odnosno za dozvolu izvr{enja mora se prilo`iti:
a) sudski otpravak odluke odnosno sudskog poravnanja u cjelini i posebna pot-

vrda o pravosna`nosti i izvr{nosti;
b) prijevod odluke u cjelini na jeziku suda kome se zahtjev podnosi ili upu}uje

sa~injen saglasno ~lanu 15. stav 1. ovog ugovora.

^lan 46.

1) Priznanje odnosno dozvola izvr{enja da}e se pod uslovom:
a) ako po zakonima dr`ave u kojoj se priznanje odnosno dozvola izvr{enja tra`i

dono{enje odluke u toj pravnoj stvari ne spada u isklju~ivu nadle`nost doma}eg suda;
b) ako je sudska odluka pravosna`na i izvr{na po zakonima dr`ave ugovornice u

kojoj je donijeta;
v) ako izvr{enje odluke ne protivrje~i zakonodavstvu dr`ave ugovornice na ~ijoj

teritoriji treba da se provede izvr{enje;
g) ako je stranka koja nije u~estvovala u postupku, bila uredno pozivana i oba-

vje{tavana prema zakonodavstvu dr`ave u kojoj je odluka donijeta, o ~emu se mora podni-
jeti posebni dokaz;

d) ako po istom zahtjevu i osnovu izme|u istih stranaka na teritoriji dr`ave ugo-
vornice u kojoj se tra`i priznanje odnosno dozvola za izvr{enje nije ranije od nadle`nog or-
gana donijeta pravosna`na odluka.

2) Odluke dr`ava ugovornica koje se ti~u statusa dr`avljana druge dr`ave ugovorni-
ce prizna}e se pod uslovima iz prethodnog stava, kao i pod uslovom da ne budu u proti-
vnosti sa zakonodavstvom dr`ave ugovornice u kojoj se tra`i priznanje odnosne odluke.

3) Odluke dr`ava ugovornica koje se ti~u statusa dr`avljana tre}ih dr`ava prizna}e
se na teritoriji druge dr`ave ugovornice samo ako se takve odluke priznaju i u dr`avi ~iji
su dr`avljani u pitanju.

^lan 47.

1) Pravosna`ne odluke suda jedne dr`ave ugovornice u bra~nim stvarima (razvod,
neva`nost, postojanje ili nepostojanje braka) prizna}e se pod uslovima iz prethodnog ~la-
na na teritoriji druge dr`ave ugovornice samo u slu~aju ako je bar jedan od supruga u mo-
mentu pravosna`nosti odluke bio dr`avljanin dr`ave ugovornice ~iji je sud donio odluku.

2) Gornja odredba primjenjuje se i na odluke donijete prije stupanja na snagu ovog
ugovora.

3) Dr`ave ugovornice na osnovu pravosna`nih odluka iz stava 1. i 2. ovog ~lana ko-
je su priznate saglasno ~lanu 43. ovog ugovora vr{i}e upise promjena u registre li~nog sta-
nja na zahtjev stranaka, ili po slu`benoj du`nosti na tra`enje organa dr`ave ugovornice ko-
ji je odluku donio.
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^lan 48.

Prednjim odredbama o izvr{enju ne dira se u devizne i carinske propise dr`ava ugo-
vornica u pogledu transfera gotovine i iznosa stvari dobivenih izvr{enjem.

Razmjena isprava o li~nom stanju
^lan 49.

1) Svaka dr`ava ugovornica dostavlja}e drugoj dr`avi ugovornici, bez taksa i tro{ko-
va, isprave o li~nom stanju koje se odnose na dr`avljane te dr`ave. Isprave }e se dostavlja-
ti diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu.

2) Izvodi iz mati~nih knjiga umrlih dostavlja}e se odmah, a ostali izvodi skupno kra-
jem svakog tromjese~ja.

Dostavljanje isprava o li~nom stanju
^lan 50.

1) Obje dr`ave ugovornice obavezuju se da }e jedna drugoj dostavljati isprave o li-
~nom stanju bez taksa i tro{kova, ako budu za to zamoljene u javnom interesu.

2) Ovakve molbe upu}uju se diplomatskim ili konzularnim putem nadle`nim dr`a-
vnim organima.

Ovjeravanje isprava
^lan 51.

1) Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ili drugi dr`avni organ u jednoj dr`a-
vi ugovornici, ako su snabdjevene slu`benim pe~atom, nije potrebno ovjeravati radi upo-
trebe pred sudovima i drugim dr`avnim organima druge dr`ave ugovornice.

2) Ovo se odnosi i na prijepise javnih isprava koje je ovjerio sud ili drugi nadle`ni
dr`avni organ.

^lan 52.

Za privatne isprave koje je ovjerio sud ili drugi nadle`ni dr`avni organ jedne dr`a-
ve ugovornice nije potrebna dalja ovjera za njihovu upotrebu pred sudovima i drugim dr`a-
vnim organima druge dr`ave ugovornice.

Obavje{tavanje o pravnim propisima
^lan 53.

Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove Federativne Narodne Republike Jugoslavi-
je i Ministarstvo inostranih poslova Narodne Republike Bugarske dava}e jedan drugome
na molbu tekst propisa koji va`e ili su va`ili na podru~ju njihove dr`ave, a, po potrebi, i
obavje{tenja o odre|enim pravnim pitanjima.
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Dio II
PRAVNA POMO] U KRIVl^NIM STVARIMA

^lan 54.

Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e me|usobno ukazivati pravnu pomo} u krivi-
~nim stvarima saglasno odredbama ovog ugovora.

^lan 55.

Pravna pomo} obuhvata izvr{enje sudskih izvi|ajnih i istra`nih radnji kao {to su
ispitivanje okrivljenog, saslu{avanje svjedoka i vje{taka, sudski uvi|aj, pretres, oduzima-
nje predmeta i predavanje akata i predmeta, kao i dostavljanje pismena i drugih procesnih
radnji koje se odnose na odre|eni krivi~ni postupak. Me|utim, akti i predmeti preda}e se
samo ako se nalaze na ~uvanju kod organa zamoljene dr`ave i ako se tome ne protive po-
sebni razlozi; njih treba vratiti {to je mogu}e prije.

^lan 56.

Pravna pomo} ne}e se ukazivati ako djelo, za koje se vodi krivi~ni postupak, prema
zakonima zamoljene dr`ave, nije sudski ka`njivo ili ako je ono politi~ko ili ~isto vojno kri-
vi~no djelo (koje se sastoji isklju~ivo u povredi vojnih obaveza).

^lan 57.

Pravna pomo} mo`e se odbiti ako zamoljena dr`ava smatra da se ukazivanjem pra-
vne pomo}i mogu da ugroze njena suverena prava ili njena sigurnost, ako je to u proti-
vnosti sa osnovnim na~elima njenog zakonodavstva, ili ako je okrivljeni dr`avljanin za-
moljene dr`ave.

^lan 58.

1) Ako neko lice, ma ~ijeg dr`avljanstva ono bilo, primi na teritoriji jedne
dr`ave ugovornice poziv u nekoj krivi~noj ili gra|anskoj stvari i na ovaj se dobrovo-
ljno pojavi pred sudom druge dr`ave ugovornice kao svjedok ili vje{tak, ne smije se
tamo goniti ili li{iti slobode zbog ranijih krivi~nih djela ili kao sau~esnik u krivi-
~nom djelu koje je predmet postupka u kojem se to lice saslu{ava kao svjedok ili vje-
{tak. Sa krivi~nim djelima izjedna~uju se ka`njive radnje po kojima vode postupak
upravni organi.

2) Me|utim, lice navedeno u stavu 1. ovog ~lana gubi ovo pravo ako ne napus-
ti teritoriju dr`ave pred ~ijim se sudom pojavilo u roku od pet dana po{to mu je sud
saop{tio da je slobodno i ako je pri tome imalo stvarne mogu}nosti da napusti terito-
riju te dr`ave.

3) U zamolnici za dostavljanje poziva treba navesti iznos koji }e se isplatiti za po-
kri}e tro{kova putovanja i boravka. Dr`ava od koje poti~e zamolnica da}e pozvanom licu,
na njegovo tra`enje, predujam za pokri}e tro{kova putovanja i boravka.
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^lan 59.

1) Kad je neophodno potrebno da sud jedne dr`ave ugovornice neposredno saslu{a
kao vje{taka ili svjedoka lice koje je li{eno slobode na teritoriji druge dr`ave ugovornice,
mo`e se za njegovu privremenu predaju zamoliti Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove
Federativne Narodne Republike Jugoslavije odnosno Ministarstvo inostranih poslova Na-
rodne Republike Bugarske.

2) Ovoj molbi udovolji}e se ako takvo lice na to pristaje i ako se tome ne protive po-
sebni razlozi. Takvo lice treba da bude vra}eno {to je mogu}e prije. Pri tome }e se primi-
jeniti odredba ~lana 58. stav 1. ovog ugovora.

3) Pod uslovima iz ~lana 58. i prethodnih stavova ovog ~lana mo`e se dozvoliti i
tranzit lica pritvorenog u tre}oj dr`avi preko teritorije jedne dr`ave ugovornice radi saslu-
{anja u drugoj dr`avi ugovornici.

^lan 60.

1) Na zahtjev jedne dr`ave ugovornice druga dr`ava ugovornica }e, i u slu~ajevima
kada nije dopu{teno izdavanje vratiti stvari koje su u izvr{enju krivi~nog djela sa teritorije
dr`ave koja zahtjev postavlja odnijete od izvr{ioca na teritoriji zamoljene dr`ave, ili stvari
koje je izvr{ilac dobio u zamjenu za pomenute stvari. Ako se pojavi spor oko savjesnosti
dr`anja rje{avaju sudovi dr`ave u kojoj se stvari nalaze.

2) Zamoljena dr`ava mo`e privremeno zadr`ati stvari iz prethodnog stava, ako je to
neophodno u krivi~nom postupku koji se vodi na njenoj teritoriji.

^lan 61.

Za ukazivanje pravne pomo}i u krivi~nim stvarima primjenjuju se shodno odredbe
~lanova 7-11, 12. stav 1, 13. stav 1 i 14-17 ovog ugovora.

Obavje{tavanja o kaznama
^lan 62.

1) Dr`ave ugovornice dostavlja}e uzajamno diplomatskim putem svakog tromjese-
~ja prijepise kaznenih listova o pravosna`nim osu|uju}im presudama koje se odnose na
dr`avljane druge dr`ave ugovornice.

2) Osim toga, dr`ave ugovornice dostavlja}e uzajamno i docnije odluke koje se
odnose na takve presude i unose se u kazneni registar.

3) Osim toga, dr`ave ugovornice dostavlja}e uzajamno po molbi u pojedina~nim
slu~ajevima izvode iz presuda navedenih u stavu 1. ovog ~lana.

^lan 63.

Dr`ave ugovornice dava}e uzajamno po molbi diplomatskim putem obavje{tenja o
upisima u kazneni registar:

a) koja se odnose na dr`avljane dr`ave koja moli takva obavje{tenja;
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b) koja se odnose na druga lica ako se protiv ovih u dr`avi koja moli obavje{tenja
vodi krivi~ni postupak, a ta lica se nalaze u toj dr`avi. Zamoljena dr`ava mo`e odbiti da-
vanje obavje{tenja ako je osu|eni njen dr`avljanin.

^lan 64.

1) Dr`ave ugovornice se obavezuju da }e se uzajamno obavje{tavati o krivi~nim dje-
lima izvr{enim na teritoriji jedne od njih od strane dr`avljana druge dr`ave, a koji su po iz-
vr{enom djelu prebjegli na teritoriju svoje dr`ave.

2) Zajedno sa obavje{tenjem iz prethodnog stava predava}e se i sva poznata dokazna sred-
stva o izvr{enom krivi~nom djelu.

Tro{kovi
^lan 65.

Tro{kove prouzrokovane ukazivanjem pravne pomo}i u krivi~nim stvarima kao i da-
vanjem obavje{tenja snosi}e ona dr`ava ugovornica na ~ijoj su teritoriji nastali.

Izdavanje i tranzitiranje okrivljenih i osu|enih lica

Uslovi za izdavanje
^lan 66.

Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e, pod uslovima iz ovog ugovora uzajamno iz-
davati lica protiv kojih se vodi krivi~ni postupak ili protiv kojih je u takvom postupku pra-
vosna`no izre~ena kazna u dr`avi koja postavlja zahtjev za izdavanje.

^lan 67.

1) Zamoljena dr`ava odobri}e izdavanje lica protiv koga se u dr`avi koja postavlja
zahtjev za izdavanje vodi krivi~ni postupak zbog krivi~nog djela za koje je po zakonima
obje dr`ave ugovornice predvi|ena maksimalna kazna li{enja slobode u trajanju najmanje
dvije godine ili te`a kazna.

2) Za dokaz osnovanosti zahtjeva za izdavanje u ovakvim slu~ajevima dovoljan je
akt nadle`nog organa dr`ave koja postavlja zahtjev za izdavanje kojim se odre|uje pritvor
ili istra`ni zatvor, otvara istraga, podi`e optu`nica, raspisuje potjernica ili drugi akt istog
dejstva. U takvom aktu treba da su ozna~eni opis djela zbog koga se izdavanje tra`i i ~inje-
ni~no stanje, vrijeme i mjesto izvr{enja djela i pravna kvalifikacija djela.

^lan 68.

1) Pod uslovima iz stava 1. ~lana 67. ovog ugovora zamoljena dr`ava }e,tako|e,
odobriti izdavanje lica koje je pravosna`nom sudskom presudom osu|eno na kaznu li{enja
slobode najmanje 6 mjeseci.

2) Pravosna`ne sudske odluke su potpun dokaz o osnovanosti zahtjeva za izdavanje,
bilo da su izre~ene u prisustvu ili odsustvu lica na koje se odnose. Ako je pravosna`na odlu-
ka izre~ena u odsustvu dr`ave ugovornice se sagla{avaju, da takvu odluku ne}e izvr{avati
prema izdatom licu, nego }e ponoviti postupak i izdatom licu suditi u njegovom prisustvu.
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^lan 69.

Zamoljena dr`ava mo`e odbiti izdavanje:
a) ako je krivi~no djelo zbog koga se tra`i izdavanje izvr{eno na njenoj teritoriji;
b) ako se izdavanje tra`i zbog krivi~nog djela izvr{enog na teritoriji tre}e dr`ave, a

djelo je ve} presu|eno u tre}oj dr`avi.

^lan 70.

Zahtjev za izdavanje odbi}e se u sljede}im slu~ajevima:
a) ako je lice ~ije se izdavanje tra`i dr`avljanin zamoljene dr`ave;
b) ako je protiv lica ~ije se izdavanje tra`i za isto djelo izre~ena pravosna`na presu-

da od suda zamoljene dr`ave. Me|utim, izdavanje }e se odobriti ako se po zakonu zamo-
ljene dr`ave sti~u uslovi za ponavljanje postupka za to djelo;

v) ako je po zakonu bilo koje dr`ave ugovornice nastupila zastarjelost krivi~nog go-
njenja ili izvr{enja kazne, i to prije nego {to je postavljen zahtjev za izdavanje;

g) ako nije stavljen prijedlog odnosno podignuta tu`ba za krivi~no gonjenje, u slu-
~ajevima kada je po zakonu dr`ave koja postavlja zahtjev za izdavanje ili dr`ave gde je dje-
lo izvr{eno, pokretanje krivi~nog postupka uslovljeno stavljanjem prijedloga odnosno po-
dno{enjem tu`be.

^lan 71.

1) Izdavanje se ne}e odobriti za djelo koje se po ocjeni zamoljene dr`ave smatra po-
liti~kim krivi~nim djelom.

2) Ne}e se smatrati politi~kim krivi~nim djelom ono krivi~no djelo za ~ije su gonje-
nje dr`ave ugovornice obavezne po me|unarodnim ugovorima (genocid, zlo~ini protiv ~o-
vje~nosti i mira, ratni zlo~ini, uni{tavanje kulturnih i istorijskih spomenika i dr.).

^lan 72.

Izdavanje se ne}e tako|e odobriti za ~isto vojna krivi~na djela (koja se sastoje is-
klju~ivo u povredi vojnih obaveza), kao i za {tamparske krivice.

Postupak za izdavanje
^lan 73.

1) Zahtjev za izdavanje podnosi se diplomatskim putem. Na isti na~in dr`ave ugo-
vornice dostavlja}e uzajamno sva obavje{tenja i odluke donijete u vezi sa izdavanjem.

2) Uz zahtjev za izdavanje, pored dokaza, iz ~lana 67. stav 2. i ~lana 68. stav 2. ovog
ugovora, treba prilo`iti:

a) dokaze ili podatke o dr`avljanstvu tra`enog lica;
b) podatke i sredstva za utvr|ivanje identiteta tra`enog lica, a po mogu}nosti i dru-

ge podatke za njegov brzi pronalazak, ako ono ve} nije identifikovano u zamoljenoj dr`avi;
v) tekst krivi~nog zakona koji se odnosi na krivi~no djelo zbog koga se izdavanje

tra`i kako dr`ave koja postavlja zahtjev za izdavanje tako i dr`ave u kojoj je djelo izvr{eno.
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3) Ako se tra`i izdavanje po ~lanu 68. ovog ugovora mora se prilo`iti i dokaz da je
presuda pravosna`na.

4) Zahtjev i svi prilozi moraju biti prevedeni na slu`beni jezik zamoljene dr`ave. Svi
prilozi se dostavljaju u originalu ili u ovjerenom prijepisu.

5) Valjanost forme svih priloga cijeni se po zakonu dr`ave koja postavlja zahtjev.

^lan 74.

1) Ako su ispunjeni uslovi za izdavanje prema ovom ugovoru zamoljena dr`ava je
obavezna da odmah po prijemu zahtjeva za izdavanje preduzme sve mjere za pronalazak
tra`enog lica i za izvr{enje zahtjeva, a ako je potrebno naredi}e se i njegovo pritvaranje,
~im to lice bude prona|eno.

2) Ali ako se iz dokumenata prilo`enih uz zahtjev za izdavanje ne mo`e pouzdano
utvrditi da su ispunjeni svi uslovi potrebni za odobrenje izdavanja, zamoljena dr`ava zatra-
`i}e od dr`ave koja zahtjev postavlja da joj u utvr|enom roku dostavi dopunske podatke i
obavje{tenja. Ovaj se rok mo`e produ`iti na tra`enje dr`ave koja zahtjev postavlja.

3) Ako u odre|enom roku ne bude postupljeno po tra`enju zamoljene dr`ave, postu-
pak za izdavanje }e se obustaviti, a tra`eno lice bi}e oslobo|eno. Ovo ne spre~ava da se
postupak za izdavanje nastavi, kad se naknadno udovolji tra`enju zamoljene dr`ave.

^lan 75.

1) Na neposredni zahtjev nadle`nog suda, ili organa gonjenja jedne dr`ave ugovornice
koji je upu}en pismeno ili telegrafski, zamoljena dr`ava }e, saglasno njenim zakonima, predu-
zeti privremeno protiv lica ~ije se izdavanje tra`i mjere obezbje|enja, uklju~uju}i i pritvaranje,
ako se u tom zahtjevu ozna~i postojanje jednog od dokumenata iz ~lana 67. stav 2. i ~lana 68.
stav 2. ovog ugovora, kao i organ od koga taj dokumenat poti~e i broj i datum tog dokumenta.

2) Postupak po stavu 1. ovog ~lana obustavlja se ako u roku koji odredi nadle`ni or-
gan zamoljene dr`ave ne bude dostavljen zahtjev za izdavanje. Na obrazlo`eni zahtjev
dr`ave od koje poti~e zahtjev za izdavanje ovaj se rok mo`e produ`iti.

3) Zahtjev iz stava 1. ovog ~lana treba da bude potvr|en diplomatskim putem.
4) Dr`ava koja postavlja zahtjev za izdavanje bi}e bez odlaganja obavije{tena o pri-

vremenom pritvaranju ili o drugim privremenim mjerama obezbje|enja odnosno o razlozi-
ma zbog kojih se njen zahtjev nije mogao izvr{iti.

5) Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu i bez zahtjeva iz stava 1. ovog ~lana pri-
tvoriti lice koje se nalazi na njihovoj teritoriji, ako doznaju da je ono na teritoriji druge
dr`ave ugovornice izvr{ilo krivi~no djelo za koje se po ovom ugovoru dopu{ta izdavanje.
Druga dr`ava ugovornica bi}e o tome bez odlaganja obavije{tena.

^lan 76.

1) Potpuno ili djelimi~no odbijanje zahtjeva za izdavanje ili odlaganje njegovog iz-
vr{enja treba obrazlo`iti.

2) Izvje{tavaju}i dr`avu koja je postavila zahtjev za izdavanje o odobrenom izdava-
nju, zamoljena dr`ava }e jednovremeno saop{titi vrijeme i mjesto na granici gde }e se iz-
vr{iti predaja.
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^lan 77.

Dr`ava koja je postavila zahjtev za izdavanje, sem u slu~aju vi{e sile, obavezna je
da na odre|enom mjestu izdato lice preuzme najdalje u roku od tri dana od dana odre|e-
nog za predavanje; u protivnom odnosno lice mo`e biti oslobo|eno.

^lan 78.

1) Zamoljena dr`ava }e donijeti odluku po zahtjevu za izdavanje i u slu~aju ako se
protiv lica ~ije se izdavanje tra`i u zamoljenoj dr`avi vodi krivi~ni postupak ili je ono osu-
|eno zbog nekog drugog krivi~nog djela; ako zahtjev bude uva`en predaja }e se odlo`iti
dok takvo lice izdr`i kaznu ili postupak bude na drugi na~in obustavljen.

2) I u slu~aju iz stava 1. ovog ~lana mo`e se tra`eno lice privremeno predati dr`avi
koja zahtijeva izdavanje radi sprovo|enja istrage, ali }e ta dr`ava vratiti izdato lice zamo-
ljenoj dr`avi najdocnije kad bude donesena sudska presuda u predmetu zbog koga je pri-
vremeno izdato, a u svakom slu~aju najdalje tri mjeseca od dana predaje.

^lan 79.

Ako izdavanje jednog lica tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili raznih krivi~nih djela, za-
moljena dr`ava rje{ava prema okolnostima datog slu~aja kome }e zahtjevu udovoljiti.

^lan 80.

1) Izdato lice ne mo`e se krivi~no goniti niti se protiv njega mo`e izvr{iti kazna zbog
krivi~nog djela u~injenog prije izdavanja, ako ono nije bilo osnov za izdavanje, niti se ono
mo`e za takvo djelo izdati tre}oj dr`avi radi su|enja ili izvr{enja kazne, ako se za ovo ne
dobije naknadni pristanak dr`ave ugovornice koja je odobrila izdavanje. Izme|u dr`ava
ugovornica pristanak se ne mo`e odbiti ako se ti~e krivi~nog djela za koje po odredbama
ovog ugovora postoje uslovi za izdavanje.

2) Pristanak se ne}e tra`iti ako predato lice ne napusti teritoriju dr`ave kojoj je bilo pre-
dato po isteku mjesec dana od dana okon~anja krivi~nog postupka, a ako je osu|eno - po isteku
mjesec dana od dana izdr`ane ili opro{tene kazne ili ako se to lice ponovo vrati na teritoriju te
dr`ave. U ovaj rok se ne ura~unava vrijeme u kome odnosno lice bez svoje krivice nije moglo
napustiti teritoriju te dr`ave.

^lan 81.

Dr`ava koja je postavila zahtjev za izdavanje obavijesti}e zamoljenu dr`avu o rezul-
tatu krivi~nog postupka protiv predatog lica. Ako je protiv toga lica donijeta presuda, dos-
tavi}e sa prijepis te presude po njenoj pravosna`nosti.

^lan 82.

1) Dr`ave ugovornice su obavezne da, bez posebnog zahtjeva, u postupku za izda-
vanje uzajamno dostavljaju:
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a) predmete koji mogu poslu`iti kao dokaz protivu lica ~ije je izdavanje tra`eno.
Zamoljena dr`ava mo`e privremeno zadr`ati te stvari ako je to neophodno za vo|enje dru-
gog krivi~nog postupka;

b) sve predmete na|ene u posjedu tra`enog lica ili kod tre}ih lica, koje su on ili
njegov sau~esnik pribavili krivi~nim djelom zbog koga se izdavanje tra`i, ili koji predstav-
ljaju protivvrijednost primljenu za predmete pribavljene tim krivi~nim djelom ili nagradu
za njegovo izvr{enje. Ako se pojavi spor oko savjesnosti dr`anja rje{avaju sudovi zemlje u
kojoj se stvari nalaze.

2) Ovi }e se predmeti dostaviti dr`avi koja je zahtjev za izdavanje postavila prilikom
predaje izdatog lica, a ako to nije mogu}e, onda naknadno. Ovako }e se postupiti i u slu~a-
jevima gdje do izdavanja nije do{lo usljed smrti ili bjekstva tra`enog lica.

3) Prava tre}ih lica na ovakvim predmetima ostaju nepovrije|ena. Po okon~anju
krivi~nog postupka ovi }e se predmeti vratiti bez naknade licu kome pripadaju. Ako se
ne mo`e ustanoviti lice kome oni pripadaju predmet }e se bez naknade vratiti zamolje-
noj dr`avi.

^lan 83.

Ako predato lice izbjegne krivi~ni postupak i ponovo se vrati na teritoriju zamolje-
ne dr`ave bi}e na ponovni zahtjev izdato bez ikakvih formalnosti.

Tranzit
^lan 84.

1) Dr`ave ugovornice su du`ne da po zahtjevu dopuste tranzit preko svoje teritorije
lica izdatog od tre}e dr`ave drugoj dr`avi ugovornici. Dr`ava nije du`na da odobri tranzit
lica za koje ne postoje uslovi za izdavanje po ovom ugovoru.

2) Zahtjev za odobrenje tranzita upu}uje se na isti na~in kao i zahtjev za izdavanje.
3) Zamoljena dr`ava odobri}e tranzit na na~in koji je za nju najpovoljniji.

^lan 85.

Tro{kove skop~ane sa izdavanjem snosi dr`ava na ~ijoj teritoriji su nastali. Tro{ko-
ve tranzita snosi dr`ava od koje poti~e zahtjev za tranzit.

^lan 86.

Dr`ave ugovornice se obavezuju da ne}e davati dr`avljanstvo licima ~ije se izdavanje
tra`i, sem u slu~aju da takvo lice dobije otpust iz dotadanjeg dr`avljanstva, odnosno da }e sa-
~ekati sa odlu~ivanjem po molbi za davanje dr`avljanstva do odluke po zahtjevu za izdavanje,
naro~ito ako dr`ava koja postavlja zahtjev za izdavanje uka`e, da je dr`avljanstvo tra`eno ra-
di izbjegavanja izdavanja.
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Dio III
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 87.

Sva sporna pitanja u primjeni ovog ugovora rje{ava}e dr`ave ugovornice diplomat-
skim putem.

^lan 88.

Ovaj ugovor bi}e ratifikovan, a ratifikacioni dokumenti razmijeni}e se u Beogradu.

^lan 89.

1) Ovaj ugovor stupa na snagu trideset dana od dana razmjene ratifikacionih doku-
menata.

2) Toga dana prestaju va`iti konvencije zaklju~ene izme|u dviju dr`ava ugovornica
u Sofiji 26. novembra 1923. godine, i to: Konvencija o sudskoj pomo}i i Konvencija o iz-
davanju krivaca i o pravnoj pomo}i u krivi~nim djelima.

3) Ovaj ugovor zaklju~uje se na neodre|eno vrijeme a njegova va`nost prestaje po
isteku jedne godine od dana kada ga jedna od dr`ava ugovornica otka`e.

Sa~injeno u Sofiji na dan 23. marta 1956. godine u dva originala na srpskohrvat-
skom i bugarskom jeziku, s tim da su oba teksta autenti~na.

Za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju Za Narodnu Republi-
ku Bugarsku
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UGOVOR 
IZME\U SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I ^EHOSLOVA^KE SOCIJALISTI^KE REPUBLIKE 
O REGULISANJU PRAVNIH ODNOSA U GRA\ANSKIM, 

PORODI^NIM I KRIVI^NIM STVARIMA

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori”, br. 13/64) 
Socijalisti~ka Federativna Republika Jugoslavija i ^ehoslova~ka Socijalisti~ka Repu-

blika, polaze}i od `elje da razvijaju odnose izme|u njihovih naroda u duhu uzajamnog pri-
jateljstva i saradnje i da olak{aju pravne odnose izme|u dvije zemlje, rije{ile su da zaklju~e
ugovor o regulisanju pravnih odnosa u gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima.

U tu svrhu imenovani opunomo}enici su:
- za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju:
prof. dr Borislav Blagojevi}, glavni pravni savjetnik Dr`avnog sekretarijata za inos-

trane poslove;
- za ^ehoslova~ku Socijalisti~ku Republiku:
dr. Pavel Winkler, na~elnik Ugovorno-pravnog odjeljenja Ministarstva inostranih

poslova,
poslije razmjene punomo}ja, koji su na{li u valjanoj i ispravnoj formi, saglasili su se

o sljede}em:

DIO PRVI
OP[TE ODREDBE

^lan 1.
Pravna za{tita

(1) Dr`avljani jedne strane ugovornice u`ivaju na teritoriji druge strane ugovornice
istu pravnu za{titu u pogledu svoje li~nosti i imovine kao i sopstveni dr`avljani. 

(2) Za ostvarivanje svojih prava i interesa dr`avljani jedne strane ugovornice mogu
istupati pred organima druge strane ugovornice, koji su nadle`ni da odlu~uju u gra|anskim,
porodi~nim i krivi~nim stvarima, pod istim uslovima kao i sopstveni dr`avljani.

^lan 2.
Pravna pomo}

Sudovi, tu`ila{tva, arbitra`e i drugi organi strana ugovornica, koji su nadle`ni da
odlu~uju u gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima, ukazuju me|usobno pravnu po-
mo} u ovim stvarima pod uslovima odre|enim ovim ugovorom.

^lan 3.
Obim pravne pomo}i

Pravna pomo} u gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima obuhvata dostavlja-
nje pismena i izvr{enje pojedinih procesnih radnji, kao {to su saslu{anje svjedoka, strana-
ka i okrivljenih, vje{ta~enje, uvi|aj i drugo.
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^lan 4.
Na~in op{tenja

Ukoliko ovim ugovorom nije druk~ije predvi|eno, u ukazivanju pravne pomo}i na-
dle`ni organi strana ugovornica op{te preko organa koja }e strane ugovornice jedna drugoj
saop{titi diplomatskim putem.

^lan 5.
Jezik me|usobnog op{tenja

Organi strana ugovornica, u ukazivanju pravne pomo}i, op{te na jednom od jezika
strana ugovornica.

^lan 6.
Sadr`ina zamolnice

(1) Zamolnica za pravnu pomo} treba da sadr`i naziv organa koji podnosi zamolnicu, na-
ziv organa kome se zamolnica upu}uje, nazna~enje predmeta u kome se pravna pomo} tra`i,
ime odnosno naziv stranaka, okrivljenih, njihovo dr`avljanstvo, zanimanje i prebivali{te ili bo-
ravi{te (sjedi{te), kao i ime i adresu njihovih zastupnika, predmet zamolnice i podatke neopho-
dne za postupanje po zamolnici. U krivi~nim stvarima treba navesti opis i pravnu kvalifikaciju
djela, a po mogu}nosti i mjesto i datum ro|enja okrivljenih, kao i ime njihovih roditelja.

(2) Zamolnica mora biti potpisana i snabdjevena slu`benim pe~atom.
(3) Centralni pravosudni organi strana ugovornica mogu sporazumno utvrditi obras-

ce kojima }e se koristiti prilikom tra`enja i ukazivanja pravne pomo}i.

^lan 7.
Postupanje po zamolnici

(1) Zamoljeni organ prilikom ukazivanja pravne pomo}i postupa po propisima svo-
je zemlje. Me|utim, zamoljeni organ mo`e, na zahtjev organa od kog poti~e zamolnica,
postupiti i na na~in koji je u zamolnici naveden.

(2) Ako zamoljeni organ nije nadle`an, uputi}e zamolnicu nadle`nom organu.
(3) Ako u zamolnici ozna~ena adresa nije ta~na ili uop{te nije ozna~ena, zamoljeni

organ preduze}e mjere za utvr|ivanje adrese.
(4) Zamoljeni organ, na zahtjev, obavje{tava blagovremeno i neposredno organ od

kog poti~e zahtjev o vremenu i mjestu izvr{enja radnje.
(5) Ako se zamolnici nije moglo udovoljiti, zamoljeni organ vrati}e akta navode}i

razloge koji su sprije~ili da se udovolji zamolnici.

^lan 8.
Dostavljanje

(1) Zamoljeni organ dostavlja pismena po propisima svoje zemlje, ukoliko su ista
sastavljena na jeziku zamoljene strane ugovornice ili ako je prilo`en ovjeren prijevod na taj
jezik. U protivnom }e zamoljeni organ predati pismeno primaocu samo ako je ovaj voljan
da ga primi.
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(2) Prijevod pismena koji treba dostaviti ovjerava ovla{teni prevodilac ili dr`avni or-
gan odnosno diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo jedne od strana ugovornica.

^lan 9.
Potvrda o dostavljanju

Potvrda o dostavljanju se sastavlja po propisima zamoljene strane ugovornice. U pot-
vrdi o dostavljanju mora biti nazna~eno mjesto i dan prijema i potpis primaoca ili ozna~en dru-
k~iji na~in dostavljanja.

^lan 10.
Dostavljanje sopstvenim dr`avljanima

Strane ugovornice imaju pravo da svojim dr`avljanima dostavljaju pismena i preko
svojih diplomatskih ili konzularnih predstavni{tava. U tom slu~aju ne mogu se primjenji-
vati prinudne mjere.

^lan 11.
Za{tita svjedoka i vje{taka

(1) Ako je u postupku pred organima jedne strane ugovornice neophodno li~no u~e{-
}e nekog lica koje treba saslu{ati kao svjedoka ili vje{taka, a koje se nalazi na teritoriji dru-
ge strane ugovornice, poziv se upu}uje preko nadle`nog organa te strane ugovornice.

(2) Pozvano lice nije du`no da se odazove pozivu i poziv ne smije da sadr`i prije-
tnju prinudnim mjerama za slu~aj da se ono ne odazove.

(3) Svjedok ili vje{tak koji se odazove na poziv nadle`nog organa druge strane ugovor-
nice ne mo`e biti, bez obzira na dr`avljanstvo, pozvan na krivi~nu odgovornost ili li{en slobo-
de na teritoriji te strane ugovornice za bilo koje krivi~no djelo u~injeno prije prelaska granice
strane ugovornice od koje poti~e poziv, niti podvrgnut izvr{enju kazne po ranije donijetoj pre-
sudi. Isto tako, ova lica ne mogu biti pozvana na krivi~nu odgovornost ili li{ena slobode u vezi
s njihovim svjedo~enjem ili vje{ta~enjem, kao ni za krivi~no djelo koje je predmet postupka.

(4) Svjedok ili vje{tak gubi za{titu navedenu u stavu 3. ako ne napusti teritoriju strane
ugovornice koja ga je pozvala u roku od sedam dana od dana kada mu je saop{teno da njegovo
prisustvo nije vi{e potrebno. U ovaj rok se ne ura~unava vrijeme za koje svjedok ili vje{tak ni-
je mogao napustiti teritoriju te strane ugovornice iz razloga koji nisu zavisili od njegove volje.

(5) Pozvana lica imaju pravo na naknadu za putne tro{kove i tro{kove boravka, kao i za
izgubljenu zaradu, a vje{taci pored toga i na nagradu za vje{ta~enje. U pozivu }e se navesti koje
naknade pripadaju ovim licima, a na njihov zahtjev da}e im se predujam za pokri}e tro{kova.

^lan 12.
Tro{kovi pravne pomo}i

(1) Strane ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova za izvr{ene radnje po za-
molnicama za pravnu pomo} i dostavljanje, osim nagrade za izvr{eno vje{ta~enje i druge
tro{kove nastale povodom vje{ta~enja.

(2) Vje{ta~enje se mo`e usloviti prethodnim polaganjem predujma, ako tro{kove
vje{ta~enja snosi stranka.

(3) Zamoljeni organ izvijesti}e organ od kog poti~e zamolnica o visini tro{kova nas-
talih povodom izvr{enja zamolnice.
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^lan 13.
Odbijanje pravne pomo}i

Ukazivanje pravne pomo}i u gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima mo`e se
dobiti ako zamoljena strana ugovornica smatra da }e udovoljenjem zamolnici biti povrije-
|ena njena suverena prava ili osnovna na~ela njenog zakonodavstva.

^lan 14.
Pravna obavje{tenja

Centralni pravosudni organi strana ugovornica daju, na zahtjev, jedni drugima oba-
vje{tenja o propisima koji va`e ili koji su va`ili u njihovim zemljama zajedno sa njihovim
tekstovima, kao i obavje{tenja o pojedinim pravnim pitanjima.

^lan 15.
Isprave

(1) Isprave koje je izdao ili ovjerio nadle`ni organ jedne strane ugovornice, a sna-
bdjevene su slu`benim pe~atom i potpisom, mogu se upotrijebiti na teritoriji druge strane
ugovornice bez daljeg ovjeravanja. Ovo se odnosi i na prijepise ili prijevode isprava koje
je ovjerio nadle`ni organ.

(2) Isprave koje se na teritoriji jedne strane ugovornice smatraju javnim ispravama,
imaju i na teritoriji druge strane ugovornice dokaznu snagu javne isprave.

^lan 16.
Obavje{tenje o adresi

Centralni pravosudni organi, na tra`enje, pru`i}e uzajamno pomo} u utvr|ivanju
adrese za lica koja se nalaze na teritoriji njihovih dr`ava, ako se to tra`i radi ostvarivanja
prava njihovih dr`avljana.

^lan 17.
Pravna lica

Odredbe ovog ugovora shodno se primjenjuju i na pravna lica.

DIO DRUGI
GRA\ANSKE I PORODI^NE STVARI

Odjeljak 1.
Li~ni status

^lan 18.
Pravna i poslovna sposobnost

(1) Pravna i poslovna sposobnost fizi~kog lica odre|uje se po zakonodavstvu strane
ugovornice ~iji je dr`avljanin to lice.
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(2) Pravna sposobnost pravnog lica odre|uje se po zakonodavstvu strane ugovorni-
ce na osnovu ~ijih je propisa pravno lice osnovano.

^lan 19.
Progla{enje umrlim

(1) Za progla{enje nekog lica umrlim nadle`an je sud strane ugovornice ~iji je dr`av-
ljanin bilo to lice u vrijeme kada je prema posljednjim vijestima jo{ bilo u `ivotu.

(2) Sud jedne strane ugovornice mo`e proglasiti umrlim dr`avljanina druge strane
ugovornice:

a) na prijedlog lica koje `eli na osnovu naslije|a ili braka da ostvari svoja prava
na nepokretnosti nestalog lica koja se nalazi na teritoriji strane ugovornice pred ~ijim se su-
dom vodi postupak, ili 

b) na prijedlog bra~nog druga nestalog lica radi utvr|ivanja prestanka braka, ako
u vrijeme podno{enja prijedloga ima prebivali{te na teritoriji strane ugovornice pred ~ijim
se sudom vodi postupak.

(3) Progla{enje umrlim po stavu 2. vr{i se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`av-
ljanin bilo nestalo lice u vrijeme kada je prema posljednjim vijestima jo{ bilo u `ivotu.

(4) Odluka donijeta po stavu 2. ima}e pravno dejstvo samo na teritoriji one strane
ugovornice ~iji je sud donio takvu odluku.

(5) Na zahtjev zainteresovanog lica nadle`an sud strane ugovornice na ~ijoj te-
ritoriji je bila donijeta odluka na osnovu stava 2. ukinu}e ili izmijeniti ovu odluku ako
je to nu`no s obzirom na drugu odluku donijetu u ovoj stvari od strane suda navedenog
u stavu 1.

Li{enje i ograni~enje poslovne sposobnosti
^lan 20.

Ako ovim ugovorom nije druk~ije odre|eno, za li{enje i ograni~enje poslovne spo-
sobnosti nadle`an je sud one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin lice o ~ijoj poslovnoj spo-
sobnosti treba da se odlu~i.

^lan 21.

(1) Ako sud jedne strane ugovornice na|e da postoje uslovi za li{enje ili ograni~e-
nje poslovne sposobnosti dr`avljanina druge strane ugovornice, koji ima boravi{te na teri-
toriji te strane ugovornice, izvijesti}e o tome nadle`an sud druge strane ugovornice. U neo-
dlo`nim slu~ajevima taj sud mo`e privremeno preduzeti mjere potrebne za za{titu ovog li-
ca ili njegove imovine. O ovim mjerama obavijesti}e se sud strane ugovornice ~iji je dr`av-
ljanin to lice.

(2) Ako sud koji je bio obavije{ten po stavu 1. u roku od tri mjeseca sam ne pokre-
ne postupak, ili se u tom roku ne izjasni, postupak za li{enje ili ograni~enje poslovne spo-
sobnosti sprove{}e sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji ovo lice ima boravi{te. Li{enje
ili ograni~enje poslovne sposobnosti mo`e se u takvom slu~aju izre}i samo iz razloga koji
su predvi|eni u zakonu obiju strana ugovornica. Odluka o li{enju ili ograni~enju poslovne
sposobnosti dostavi}e se sudu druge strane ugovornice.
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^lan 22.

Odredbe ~l. 20. i 21. ovog ugovora shodno }e se primijeniti i kod vra}anja poslovne
sposobnosti.

Odjeljak 2.
Porodi~ne stvari

^lan 23.
Zaklju~enje braka

(1) Uslovi za zaklju~enje braka procjenjuju se za svako lice po zakonu strane ugo-
vornice ~iji je dr`avljanin to lice.

(2) Odredbe stava 1. ne isklju~uju primjenu zakona strane ugovornice na ~ijoj se te-
ritoriji brak zaklju~uje, ukoliko se radi o takvim smetnjama zbog kojih je zaklju~enje bra-
ka apsolutno zabranjeno.

(3) Forma zaklju~enja braka odre|uje se po zakonu strane ugovornice na ~ijoj se te-
ritoriji brak zaklju~uje.

Li~ni i imovinski odnosi bra~nih drugova
^lan 24.

(1) Li~ni i imovinski odnosi bra~nih drugova reguli{u se po zakonu strane ugovor-
nice ~iji su dr`avljani oba bra~na druga.

(2) Ako je jedan bra~ni drug dr`avljanin jedne strane ugovornice a drugi dr`avljanin
druge strane ugovornice, njihovi li~ni i imovinski odnosi odre|uju se po zakonu one stra-
ne ugovornice ~ije su posljednje zajedni~ko dr`avljanstvo imali bra~ni drugovi.

(3) Ako bra~ni drugovi nemaju i nisu ni imali zajedni~ko dr`avljanstvo jedne od
strana ugovornica, njihovi li~ni i imovinski odnosi odre|uju se po zakonu one strane ugo-
vornice na ~ijoj teritoriji oni imaju ili su imali posljednje zajedni~ko prebivali{te.

^lan 25.

(1) Za odlu~ivanje o li~nim i imovinskim odnosima bra~nih drugova nadle`an je sud
strane ugovornice ~iji su dr`avljani bra~ni drugovi.

(2) Ako je jedan bra~ni drug dr`avljanin jedne strane ugovornice a drugi dr`avljanin
druge strane ugovornice, za odlu~ivanje u ovim stvarima nadle`an je sud strane ugovorni-
ce na ~ijoj teritoriji bra~ni drugovi imaju ili su imali posljednje zajedni~ko prebivali{te.

^lan 26.
Razvod braka

(1) Ako su oba bra~na druga dr`avljani jedne strane ugovornice, za razvod braka na-
dle`an je sud i primjenjuje se zakon strane ugovornice ~iji su dr`avljani bra~ni drugovi u
vrijeme podno{enja tu`be. Ako oni u vrijeme podno{enja tu`be imaju prebivali{te na teri-
toriji druge strane ugovornice, za razvod braka nadle`an je isto tako i sud te strane ugovornice.
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U tom slu~aju brak se mo`e razvesti samo iz uzroka i pod uslovima koji su istovremeno
predvi|eni u zakonu obje strane ugovornice.

(2) Ako je u vrijeme podno{enja tu`be jedan bra~ni drug dr`avljanin jedne strane
ugovornice a drugi dr`avljanin druge strane ugovornice, za razvod braka nadle`an je sud
one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji oba bra~na druga imaju prebivali{te. Ako jedan bra-
~ni drug ima prebivali{te na teritoriji jedne strane ugovornice a drugi na teritoriji druge
strane ugovornice, nadle`an je sud one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te
tu`eni bra~ni drug. U oba slu~aja brak se mo`e razvesti samo iz uzroka i pod uslovima ko-
ji su istovremeno predvi|eni u zakonu obje strane ugovornice.

^lan 27.
Neva`nost braka

Za utvr|ivanje postojanja ili nepostojanja braka kao i za poni{taj braka shodno se
primjenjuju odredbe ~lana 26 ovog ugovora.

^lan 28.
Pravni odnosi izme|u roditelja i djece

(1) Utvr|ivanje i osporavanje o~instva odnosno materinstva reguli{e se po zakonu
strane ugovornice ~iji je dr`avljanin dijete u vrijeme ro|enja.

(2) U pogledu forme priznanja o~instva odnosno materinstva dovoljno je ako se pos-
tupilo po propisima strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji priznanje u~injeno.

(3) Ostali pravni odnosi izme|u roditelja i djece, naro~ito vaspitanje i izdr`avanje
djeteta, reguli{u se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin dijete.

(4) Za rje{avanje pravnih odnosa po st. 1. i 3. nadle`an je kako organ strane ugovor-
nice ~iji je dr`avljanin dijete tako i organ strane ugovornice na ~ijoj teritoriji dijete `ivi.

^lan 29.
Usvojenje

(1) Ako su usvojilac i usvojenik dr`avljani iste strane ugovornice, uslovi za usvoje-
nje i raskidanje usvojenja procjenjuju se po zakonu te strane ugovornice.

(2) Ako je usvojilac dr`avljanin jedne strane ugovornice a usvojenik dr`avljanin dru-
ge strane ugovornice, za usvojenje i raskidanje usvojenja treba da budu ispunjeni uslovi
predvi|eni zakonom obje strane ugovornice.

(3) Za odlu~ivanje o usvojenju i raskidanju usvojenja po odredbi stava 1. nadle`an
je organ strane ugovornice ~iji su dr`avljani usvojilac i usvojenik, a ako imaju prebivali{te
na teritoriji druge strane ugovornice nadle`an je isto tako i organ te strane ugovornice. Za
odlu~ivanje o usvojenju i raskidanju usvojenja po odredbi stava 2. nadle`ni su organi obi-
ju strana ugovornica.

Starateljstvo
^lan 30.

(1) Za odlu~ivanje o stavljanju pod starateljstvo i prestanku starateljstva nadle`an je or-
gan strane ugovornice ~iji je dr`avljanin {ti}enik, ako ovim ugovorom nije druk~ije odre|eno.
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(2) Stavljanje pod starateljstvo i prestanak starateljstva reguli{e se po zakonu strane
ugovornice ~iji je dr`avljanin {ti}enik.

(3) Pravni odnosi izme|u staraoca i {ti}enika reguli{u se po zakonu strane ugovor-
nice ~iji je organ postavio staraoca.

(4) Prihvatanje du`nosti staraoca reguli{e se po zakonu strane ugovornice ~iji je
dr`avljanin lice koje treba da se postavi za staraoca.

(5) Odluke o starateljstvu nadle`nog organa jedne strane ugovornice, koje se
odnose na njene dr`avljane, priznaju se i imaju pravno dejstvo i na teritoriji druge stra-
ne ugovornice.

^lan 31.

Ako je potrebno preduzeti mjere za za{titu interesa dr`avljanina jedne strane
ugovornice koji ima boravi{te ili imovinu na teritoriji druge strane ugovornice, bi}e o
tome odmah obavije{teno diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo strane ugovorni-
ce ~iji je dr`avljanin to lice. U neodlo`nim slu~ajevima organ druge strane ugovorni-
ce preduze}e privremeno odgovaraju}e mjere po propisima svoje dr`ave, o ~emu }e
odmah izvijestiti nadle`no diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo. Ove mjere os-
taju na snazi sve dok nadle`ni organ iz stava 1. ~lana 30. ovog ugovora ne donese dru-
k~iju odluku.

^lan 32.

(1) Organ koji je nadle`an po ~lanu 30. stav 1. ovog ugovora mo`e ustupiti organu
druge strane ugovornice staranje nad {ti}enikom ako on ima prebivali{te, boravi{te ili imo-
vinu na teritoriji te strane ugovornice. Ustupanje staranja stupa na snagu kada zamoljeni or-
gan primi staranje i o tome obavijesti organ od kog poti~e zahtjev.

(2) Organ koji je prema stavu 1. prihvatio staranje sprovodi staranje po propisi-
ma svoje dr`ave. Ovaj organ nije ovla{ten da donosi odluke u pogledu li~nog statusa
{ti}enika.

Odjeljak 3.
Imovinske stvari

^lan 33.

(1) Forma pravnog posla odre|uje se po zakonu koji se primjenjuje na sam pravni
posao. Dovoljno je, me|utim, ako se u pogledu forme postupi po zakonu koji va`i u mjes-
tu gdje je pravni posao zaklju~en.

(2) Forma pravnog posla koji se odnosi na nekretnine odre|uje se po zakonu strane
ugovornice na ~ijoj se teritoriji nekretnina nalazi.

^lan 34.

Stvarna prava na nekretninama reguli{u se po zakonu strane ugovornice na ~i-
joj se teritoriji nekretnine nalaze i za rje{avanje o njima nadle`an je organ te strane
ugovornice.
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Odjeljak 4.
Ostavinske stvari

^lan 35.
Na~elo jednakosti

(1) Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu sticati dobra i prava na teritoriji druge
strane ugovornice na osnovu zakonskog ili testamentalnog naslje|ivanja pod istim uslovi-
ma i u istom obimu kao i doma}i dr`avljani.

(2) Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu testamentom raspolagati svojom imo-
vinom koja se nalazi na teritoriji druge strane ugovornice.

^lan 36.
Primjena nasljednog zakona

Nasljedni odnosi reguli{u se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio os-
tavilac u vrijeme smrti.

^lan 37.
Zaostav{tina bez nasljednika

Ako prema zakonu strane ugovornice po kojem se reguli{u nasljedni odnosi nema
nasljednika, pokretna imovina preda}e se strani ugovornici ~iji je dr`avljanin bio ostavilac
u vrijeme smrti, a nepokretna imovina strani ugovornici na ~ijoj se teritoriji ova imovina
nalazi.

^lan 38.
Testament

(1) Sposobnost za pravljenje ili opozivanje testamenta, kao i pravne posljedice zbog
nedostatka u volji, reguli{u se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio zavje{ta-
lac u vrijeme kada je napravio ili opozvao testament.

(2) Forma testamenta reguli{e se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio
zavje{talac u vrijeme pravljenja testamenta. Dovoljno je, me|utim, ako se postupilo po pro-
pisima strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji testament napravljen. Isto va`i i za opoziva-
nje testamenta.

^lan 39.
Nadle`nost u ostavinskim stvarima

(1) Za raspravljanje pokretne zaostav{tine nadle`an je organ strane ugovornice ~i-
ji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme smrti, izuzev u slu~aju predvi|enom u stavu 4.
ovog ~lana.

(2) Za raspravljanje nepokretne zaostav{tine nadle`an je organ strane ugovornice na
~ijoj se teritoriji nekretnina nalazi.

(3) Odredbe st. 1. i 2. va`e i za raspravljanje nasljednih sporova.
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(4) Ako je ostavilac, koji je bio dr`avljanin jedne strane ugovornice, imao posljednje
prebivali{te na teritoriji druge strane ugovornice, nasljednici koji imaju prebivali{te ili bo-
ravi{te na teritoriji te strane ugovornice mogu zahtijevati u roku od {est mjeseci od smrti
ostavioca da nadle`an organ te strane ugovornice sprovede raspravu pokretne zaostav{tine
koja se nalazi na njenoj teritoriji. Ako u roku od tri mjeseca po obavje{tenju nijedan od na-
sljednika ne prigovori, udovolji}e se tom zahtjevu.

(5) Koja se imovina ima smatrati pokretnom ili nepokretnom, odre|uje se po zako-
nu strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi ta imovina.

^lan 40.
Mjere za o~uvanje zaostav{tine

(1) Organ strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi zaostav{tina dr`avljanina
druge strane ugovornice preduze}e, u skladu sa propisima svoje zemlje, mjere nu`ne za
o~uvanje i upravljanje zaostav{tine. Nadle`ni organi strana ugovornica postupi}e na isti na-
~in i u slu~aju kad se kao nasljednik pojavljuje dr`avljanin druge strane ugovornice.

(2) O mjerama koje su bile preduzete po stavu 1. potrebno je obavijestiti diplomat-
sko ili konzularno predstavni{tvo druge strane ugovornice, koja mo`e neposredno ili pre-
ko punomo}nika u~estvovati u sprovo|enju mjera za o~uvanje zaostav{tine. Na njihov pri-
jedlog mogu se preduzete mjere odlo`iti, izmijeniti ili ukinuti.

(3) Na prijedlog organa koji je nadle`an za raspravljanje zaostav{tine, mjere predu-
zete po stavu 1. bi}e izmijenjene ili ukinute.

^lan 41.
Izvje{tavanje o smrti

Ako dr`avljanin jedne strane ugovornice umre na teritoriji druge strane ugovornice,
nadle`an organ }e neposredno, bez odlaganja, izvijestiti o njegovoj smrti diplomatsko ili
konzularno predstavni{tvo druge strane ugovornice i saop{titi mu sve {to je poznato o na-
sljednicima, njihovom prebivali{tu ili boravi{tu i predmetu zaostav{tine, kao i o postojanju
testamenta. Ako je ovom organu poznato da je umrli ostavio imovinu i u nekoj drugoj dr`a-
vi obavijesti}e i o tome.

Ovla{tenja diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva u ostavinskim stvarima
^lan 42.

U ostavinskim stvarima, uklju~uju}i i sporove o naslije|u, diplomatska ili konzular-
na predstavni{tva strana ugovornica ovla{tena su da pred organima druge strane ugovorni-
ce, bez posebne punomo}i, zastupaju svoje dr`avljane, ukoliko oni nisu prisutni i nisu odre-
dili svoje punomo}nike.

^lan 43.

Ako dr`avljanin jedne strane ugovornice umre, u toku privremenog boravka, na te-
ritoriji druge strane ugovornice, stvari koje je nosio sa sobom preda}e se bez daljeg pos-
tupka, po spisku i po odbitku dugova, diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu stra-
ne ugovornice ~iji je bio dr`avljanin.
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^lan 44.
Progla{enje testamenta

Za progla{enje testamenta nadle`an je organ strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji
testament nalazi. Organu koji je nadle`an za raspravljanje zaostav{tine dostavi}e se ovjeren
prijepis testamenta i zapisnika o njegovom progla{enju, a na zahtjev i originalni testament.

^lan 45.
Predaja zaostav{tine

(1) Ako pokretnu zaostav{tinu ili protivvrijednost od prodaje pokretne ili nepokre-
tne zaostav{tine treba po okon~anju ostavinskog postupka predati nasljednicima koji ima-
ju prebivali{te ili boravi{te na teritoriji druge strane ugovornice, a ako nije mogu}e zaos-
tav{tinu ili njenu protivvrijednost predati neposredno nasljedniku ili njegovom punomo}ni-
ku, preda}e se diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu te strane ugovornice.

(2) Zaostav{tina }e se predati pod uslovom:
a) da su pla}ena ili obezbije|ena potra`ivanja ostavio~evih povjerilaca, prijavlje-

na u roku odre|enom propisima strane ugovornice na ~ijoj teritoriji se zaostav{tina nalazi;
b) da su pla}ene ili obezbije|ene nasljedne takse; 
c) da je nadle`an organ dao saglasnost za izno{enje stvari ili za transfer novca.

Odjeljak 5.
Tro{kovi postupka

^lan 46.
Oslobo|enje od obezbje|enja parni~nih tro{kova

(1) Od dr`avljana jedne strane ugovornice koji istupaju pred sudom druge strane
ugovornice, bez obzira gde imaju prebivali{te ili boravi{te, ne mo`e se tra`iti polaganje
obezbje|enja za parni~ne tro{kove.

(2) Sud jedne strane ugovornice mo`e tra`iti od dr`avljana druge strane ugovornice
polaganje predujma za tro{kove izvo|enja dokaza pod istim uslovima i u istom obimu kao
i od sopstvenih dr`avljana.

Oslobo|enje od taksa i tro{kova
^lan 47.

Dr`avljani jedne strane ugovornice imaju na teritoriji druge strane ugovornice pra-
vo na oslobo|enje od sudskih i notarskih taksa i tro{kova, kao i na besplatnu pravnu po-
mo} u toku postupka, pod istim uslovima kao i sopstveni dr`avljani.

^lan 48.

(1) Oslobo|enje po ~lanu 47. ovog ugovora daje se na osnovu uvjerenja o li~nom,
porodi~nom i imovinskom stanju podnosioca zahtjeva za oslobo|enje. Ovo uvjerenje izda-
je organ strane ugovornice na ~ijoj teritoriji podnosilac ima prebivali{te ili boravi{te.
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(2) Ako podnosilac nema prebivali{te ili boravi{te na teritoriji jedne od strana ugo-
vornica, uvjerenje mo`e izdati i diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo strane ugovor-
nice ~iji je on dr`avljanin.

(3) Organ koji odlu~uje o zahtjevu za oslobo|enje mo`e od organa koji je uvjerenje
izdao zatra`iti dopunu podataka ili potrebno obja{njenje.

^lan 49.

(1) Dr`avljanin jedne strane ugovornice koji `eli da ostvari oslobo|enje po odredbi ~la-
na 47. ovog ugovora, mo`e zahtjev podnijeti i kod nadle`nog organa strane ugovornice ~iji je
on dr`avljanin. Ovaj organ dostavi}e zahtjev, zajedno sa uvjerenjem po ~lanu 48. ovog ugovo-
ra, nadle`nom organu druge strane ugovornice na na~in odre|en ~lanom 4. ovog ugovora.

(2) Istovremeno sa zahtjevom za oslobo|enje mo`e se podnijeti i prijedlog za pokre-
tanje postupka u stvari za koju se oslobo|enje tra`i. 

Odjeljak 6.
Priznanje i izvr{enje odluka

^lan 50.

(1) Strane ugovornice, pod uslovima odre|enim ovim ugovorom, prizna}e i izvr{i-
}e na svojoj teritoriji sljede}e odluke donijete na teritoriji druge strane ugovornice:

a) sudske odluke u gra|anskim i porodi~nim stvarima kao i sudska poravnanja
zaklju~ena u ovim stvarima o imovinskim zahtjevima;

b) sudske odluke u krivi~nim stvarima o imovinskim zahtjevima;
c) odluke izabranih sudova, kao i pred njima sklopljenih poravnanja.

(2) Kao sudske odluke u smislu stava 1. smatraju se i odluke o naslje|ivanju doni-
jete od organa jedne strane ugovornice koji su po propisima svoje zemlje nadle`ni za ras-
pravljanje zaostav{tine.

(3) Pod odlukama u daljim odredbama ovog odjeljka podrazumijevaju se i poravna-
nja iz stava 1 ta~. a) i c).

^lan 51.

Odluke iz ~lana 50. ovog ugovora prizna}e se i izvr{i}e se pod ovim uslovima:
a) ako je odluka pravosna`na i izvr{na po zakonu strane ugovornice na ~ijoj je teri-

toriji donijeta;
b) ako je sud strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji donijeta odluka mogao da bude

nadle`an u toj stvari po ovom ugovoru ili po zakonu strane ugovornice na ~ijoj se teritori-
ji zahtijeva priznanje ili izvr{enje;

c) ako je stranka, koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je donijeta odluka,
bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u postupku prema zakonu strane ugovor-
nice na ~ijoj je teritoriji odluka donijeta, a u slu~aju njene procesne nesposobnosti - da je
bila pravilno zastupana;

d) ako po istom sporu izme|u istih stranaka na teritoriji strane ugovornice u kojoj odluka
treba da se izvr{i nije ranije od redovnog ili izabranog suda ve} donijeta pravosna`na odluka:

e) ako priznanje ili izvr{enje odluke nije u suprotnosti sa ~lanom 13. ovog ugovora.
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^lan 52.

Odluke izabranih sudova prizna}e se i izvr{i}e se pod uslovima predvi|enim u ~la-
nu 51. ovog ugovora, kao i pod sljede}im uslovima:

a) ako je odluka zasnovana na pismenom sporazumu o nadle`nosti izabranog suda,
kao i ako je odluku donio ugovoreni izabrani sud u granicama svojih ovla{tenja predvi|e-
nih sporazumom;

b) ako je sporazum o nadle`nosti izabranog suda punova`an po zakonu strane ugo-
vornice na ~ijoj teritoriji odluku treba priznati ili izvr{iti.

^lan 53.

Za priznanje i izvr{enje odluke nadle`an je sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji
odluku treba priznati ili izvr{iti.

^lan 54.

(1) Zahtjev za izvr{enje ili priznanje odluke mo`e se podnijeti neposredno nadle-
`nom sudu strane ugovornice na ~ijoj teritoriji treba priznati ili izvr{iti odluku ili sudu ko-
ji je u toj stvari rje{avao u prvom stepenu, u kom slu~aju }e se zahtjev dostaviti sudu dru-
ge strane ugovornice na na~in predvi|en u ~lanu 4. ovog ugovora.

(2) Uz zahtjev treba prilo`iti:
a) ovjeren prijepis odluke sa potvrdom o pravosna`nosti i izvr{nosti, ako to ne

proizilazi iz odluke;
b) potvrdu da je stranka, koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je doni-

jeta odluka, bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u postupku;
c) ovjeren prijevod isprava navedenih u ta~. a) i b) na jezik strane ugovornice na

~ijoj teritoriji treba da se dozvoli izvr{enje.
(3) Ako se izvr{enje tra`i na osnovu odluke izabranog suda, prilo`i}e se i ovjeren

prijevod sporazuma o nadle`nosti izabranog suda u stvari u kojoj se izvr{enje predla`e.

^lan 55.

(1) Sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji odluku treba izvr{iti rje{ava o dozvoli izvr{e-
nja i sprovodi izvr{enje po zakonu svoje dr`ave, ako ovim ugovorom nije druk~ije odre|eno.

(2) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za izvr{enje ograni~i}e se na utvr|ivanje postojanja
uslova iz ~lanova 50, 51. i 52.ovog ugovora, i ako su ti uslovi ispunjeni dozvoli}e izvr{enje.

^lan 56.

(1) Odluke sudova jedne strane ugovornice koje se ti~u li~nog statusa dr`avljana
druge strane ugovornice prizna}e se na njenoj teritoriji pod uslovima predvi|enim u ~lanu
51. ta~ke a) do d) ovog ugovora, kao i pod uslovom da nisu u suprotnosti sa odredbama
ovog ugovora ili propisima koji se primjenjuju u ovim stvarima na njenoj teritoriji.

(2) Priznanje odluka po stavu 1. mo`e zahtijevati svako ko za to ima pravni interes.
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(3) Za priznanje odluka iz stava 1. shodno }e se primjenjivati odredbe ~lanova 53,
54. i 55. ovog ugovora.

^lan 57.

(1) Pravosna`ne sudske odluke jedne strane ugovornice koje se ti~u li~nog statusa
njenih sopstvenih dr`avljana priznaju se na teritoriji druge strane ugovornice bez ikakvog
ispitivanja.

(2) Svaka strana ugovornica mo`e odluku iz stava 1. preispitati po odredbama ~lana
56. ovog ugovora ako se ove odluke odnose na li~ni status sopstvenih dr`avljana.

(3) Odluke sudova jedne strane ugovornice koje se odnose na li~ni status dr`avljana
tre}e dr`ave prizna}e se na teritoriji druge strane ugovornice samo ako se takve odluke pri-
znaju i u dr`avi ~iji su oni dr`avljani.

^lan 58.

(1) Ako je stranka, koja je po ~lanu 46. stav 1. ovog ugovora bila oslobo|ena od po-
laganja obezbje|enja za tro{kove postupka, pravosna`nom sudskom odlukom jedne strane
ugovornice obavezana da naknadi tro{kove postupka, ova odluka, na zahtjev ovla{tenog li-
ca, bi}e izvr{ena besplatno na teritoriji druge strane ugovornice.

(2) U pogledu podno{enja zahtjeva i priloga uz zahtjev shodno se primjenjuju odre-
dbe ~lana 54. ovog ugovora.

(3) Sud koji odlu~uje o dozvoli izvr{enja po stavu 1. ograni~i}e se samo na utvr|i-
vanju pravosna`nosti i izvr{nosti odluke o tro{kovima.

^lan 59.

Organ strane ugovornice na ~ijoj teritoriji su tro{kovi bili predujmljeni od strane dr`a-
ve, obrati}e se sudu druge strane ugovornice za naplatu tro{kova i taksa. Sud }e napla}eni
iznos dostaviti diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu druge strane ugovornice.

^lan 60.

Odredbama ovog ugovora o izvr{enju odluka ne dira se u propise strana ugovornica
koji se odnose na transfer novca ili izno{enje stvari dobivenih izvr{enjem.

Odjeljak 7.
Dostavljanje isprava o li~nom statusu

^lan 61.

(1) Strane ugovornice }e uzajamno dostavljati izvode iz mati~nih knjiga koji se
odnose na njihove dr`avljane. Izvodi }e se dostavljati besplatno diplomatskim putem.

(2) Strane ugovornice }e za slu`bene potrebe i na zahtjev nadle`nih organa dostav-
ljati izvode iz mati~nih knjiga, kao i druge isprave koje se ti~u dr`avljana druge strane ugo-
vornice. Isprave }e se dostavljati besplatno diplomatskim putem.

(3) Molbe dr`avljana strana ugovornica za dostavljanje izvoda iz mati~nih knjiga ili
drugih isprava mogu se uputiti neposredno nadle`nom organu druge strane ugovornice.
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Zatra`ene isprave dostavi}e se moliocu preko diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva
strane ugovornice ~iji je organ ispravu izdao. Diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo
naplati}e prilikom uru~enja isprave propisanu taksu.

^lan 62.

(1) Ako nadle`an organ jedne strane ugovornice izvr{i u mati~ne knjige naknadne
upise ili ispravke o li~nom statusu dr`avljanina druge strane ugovornice, dostavi}e ovoj
strani ugovornici izvod iz mati~ne knjige sa naknadno upisanim podacima odnosno is-
pravkama.

(2) Strane ugovornice dostavlja}e uzajamno prijepise pravosna`nosti odluka o li-
~nom statusu dr`avljana druge strane ugovornice.

(3) Isprave navedene u st. 1. i 2. dostavljaju se besplatno diplomatskim putem.

DIO TRE]I
KRIVI^NE STVARI

Odjeljak 1.
IZDAVANJE

^lan 63.
Obaveza izdavanja

(1) Pod uslovima utvr|enim ovim ugovorom strane ugovornice se obavezuju da }e,
radi vo|enja krivi~nog postupka ili izvr{enja kazne, na zahtjev uzajamno izdavati lica ko-
ja se nalaze na njihovoj teritoriji.

(2) Izdavanje radi vo|enja krivi~nog postupka je dopu{teno samo za krivi~na djela
za koja se po zakonu obje strane ugovornice mo`e izre}i kazna li{enja slobode u trajanju
du`em od jedne godine.

(3) Izdavanje radi izvr{enja kazne je dopu{teno samo za krivi~na djela koja su ka`-
njiva po zakonu obje strane ugovornice, a tra`eno lice je osu|eno na kaznu li{enja slobode
u trajanju najmanje od jedne godine ili na te`u kaznu.

^lan 64.
Odbijanje izdavanja

Izdavanju nema mjesta:
a) ako je lice koje se tra`i u momentu prijema zahtjeva za izdavanje dr`avljanin za-

moljene strane ugovornice;
b) ako je krivi~no djelo izvr{eno na teritoriji zamoljene strane ugovornice;
c) ako se po zakonu zamoljene strane ugovornice ne mo`e pokrenuti krivi~ni postu-

pak ili izvr{iti presuda zbog zastarjelosti ili drugog zakonskog razloga;
d) ako izdavanje nije dopu{teno po zakonu jedne od strana ugovornica;
e) ako je protiv lica ~ije se izdavanje tra`i na teritoriji zamoljene strane ugovornice

za isto krivi~no djelo bila donijeta pravosna`na presuda ili je krivi~ni postupak pravosna-
`nom odlukom obustavljen.

235



^lan 65.
Zahtjev za izdavanje

(1) Uz zahtjev za izdavanje radi vo|enja krivi~nog postupka prila`e se odluka o li-
{enju slobode sa opisom krivi~nog djela i podacima o dokazima, kao i tekst zakonskih pro-
pisa koji se odnose na krivi~no djelo, a ako je krivi~nim djelom prouzrokovana materijal-
na {teta, treba navesti visinu iste.

(2) Uz zahtjev za izdavanje radi izvr{enja kazne prila`e se otpravak pravosna`ne
presude, kao i tekst zakonskih propisa koji se odnose na to krivi~no djelo. Ako je osu|eno
lice ve} izdr`alo dio kazne potrebno je saop{titi i podatke o tome.

(3) Uz zahtjev za izdavanje po mogu}nosti se prila`e opis tra`enog lica i njegova fo-
tografija, podaci o njegovom dr`avljanstvu, li~nim prilikama i boravi{tu ukoliko ovi poda-
ci nisu sadr`ani u presudi ili u odluci o li{enju slobode.

(4) Strana ugovornica koja podnosi zahtjev nije du`na da uz zahtjev prilo`i dokaze
o krivici tra`enog lica.

^lan 66.
Dopuna zahtjeva za izdavanje

Ako zahtjev za izdavanje ne sadr`i sve nu`ne podatke mo`e zamoljena strana ugo-
vornica tra`iti njegovu dopunu, radi ~ega mo`e odrediti rok od dva mjeseca. Ovaj rok se
mo`e na zahtjev produ`iti.

^lan 67.
Pritvaranje u cilju izdavanja

Po prijemu zahtjeva za izdavanje zamoljena strana ugovornica preduze}e bez odla-
ganja mjere u cilju pritvaranja tra`enog lica. Te mjere nisu potrebne ako je o~igledno da ne-
ma mjesta izdavanju na osnovu ovog ugovora.

Privremeno pritvaranje 
^lan 68.

(1) Prije prijema zahtjeva za izdavanje mo`e se privremeno pritvoriti lice koje pre-
ma ovom ugovoru treba da se izda, ako njegovo pritvaranje zatra`i strana ugovornica, po-
zivaju}i se na odluku o li{enju slobode ili na pravosna`nu presudu. Ovaj zahtjev mo`e se
u~initi po{tom, telegrafski, telefonski ili putem radija.

(2) Organi strane ugovornice mogu privremeno pritvoriti lice koje se nalazi na nje-
noj teritoriji bez takvog zahtjeva, ako je poznato da je ovo lice izvr{ilo na teritoriji druge
strane ugovornice krivi~no djelo koje povla~i izdavanje na osnovu ovog ugovora.

(3) O privremenom pritvaranju na osnovu odredaba st. 1. i 2. treba neodlo`no oba-
vijestiti drugu stranu ugovornicu.

^lan 69.

(1) Zamoljena strana ugovornica mo`e pustiti na slobodu pritvoreno lice ako u roku
odre|enom na osnovu ~lana 66. ovog ugovora nisu dostavljeni dopunski podaci.
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(2) Lice pritvoreno na osnovu odredbe ~lana 68. ovog ugovora mo`e se pustiti na
slobodu, ako zahtjev za izdavanje ne stigne u roku od dva mjeseca od dana kada je druga
strana ugovornica obavije{tena o privremenom pritvaranju.

^lan 70.
Odlaganje izdavanja

Ako se protiv tra`enog lica vodi krivi~ni postupak ili ako je ono osu|eno zbog dru-
gog krivi~nog djela na teritoriji zamoljene strane ugovornice, izdavanje se mo`e odlo`iti
do zavr{etka krivi~nog postupka ili do izvr{enja kazne.

^lan 71.
Privremeno izdavanje

(1) Ako bi odlaganje izdavanja dovelo do zastarjelosti krivi~nog gonjenja, ili bi bi-
tno ote`alo istra`ivanje o krivi~nom djelu izvr{enom od strane tra`enog lica, na obrazlo`e-
no tra`enje strane ugovornice koja podnosi zahtjev mo`e se tra`eno lice privremeno izdati
radi sprovo|enja odre|enih istra`nih radnji.

(2) Privremeno izdato lice }e bez odlaganja biti vra}eno po sprovo|enju istra`nih radnji
zbog kojih je bilo izdato, a najdalje u roku od tri mjeseca od dana privremenog izdavanja.

^lan 72.
Zahtjev vi{e dr`ava za izdavanje

Ako vi{e dr`ava tra`i izdavanje istog lica zamoljena strana ugovornica odlu~i}e ~i-
jem }e zahtjevu udovoljiti. Pri tome }e uzeti u obzir dr`avljanstvo tra`enog lica, mjesto iz-
vr{enja i zna~aj krivi~nih djela.

Ograni~enje gonjenja izdatog lica
^lan 73.

(1) Zbog drugog krivi~nog djela izvr{enog prije izdavanja, a ne onoga zbog kojeg je
izdavanje odobreno, ne smije se izdato lice bez saglasnosti zamoljene strane ugovornice
krivi~no goniti, izdati tre}oj dr`avi ili podvrgnuti izvr{enju kazne.

(2) Pristanak zamoljene strane ugovornice nije potreban:
a) ako izdato lice koje nije dr`avljanin strane ugovornice koja zahtjev podnosi u

roku od mjesec dana po zavr{etku krivi~nog postupka ili izvr{enja kazne ne napusti njenu
teritoriju. U ovaj rok se ne ura~unava vrijeme u kome izdato lice, nezavisno od svoje vo-
lje, nije moglo da napusti teritoriju strane ugovornice koja podnosi zahtjev;

b) ako je izdato lice napustilo teritoriju strane ugovornice koja podnosi zahtjev,
ali se ponovo na nju vratilo.

^lan 74.

Ako se radi o izdavanju radi izvr{enja kazne koja je izvr{ena u postupku sprovede-
nom u odsutnosti izdatog lica, strane ugovornice mogu odobriti izdavanje pod uslovom da
se ponovi krivi~ni postupak u prisutnosti izdatog lica.
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^lan 75.
Obavje{tenje o rezultatu krivi~nog postupka

Strane ugovornice se obavje{tavaju o rezultatu krivi~nog postupka protiv izdatog li-
ca. Ako je izdato lice osu|eno dostavi}e se prijepis pravosna`ne presude.

^lan 76.
Predaja

Zamoljena strana ugovornica izvijesti}e drugu stranu ugovornicu o mjestu i vreme-
nu predaje tra`enog lica. Tra`eno lice mo`e se pustiti na slobodu ako ga strana ugovornica
koja podnosi zahtjev ne preuzme u roku od 15 dana od dana odre|enog za predaju.

^lan 77.
Ponovno izdavanje

Ako izdato lice na bilo koji na~in izbjegne krivi~ni postupak ili izvr{enje kazne, a
nalazi se na teritoriji zamoljene strane ugovornice, bi}e izdato na ponovni zahtjev, bez dos-
tavljanja dokumentacije iz ~lana 65. ovog ugovora.

^lan 78.
Tranzit

(1) Jedna strana ugovornica odobri}e na zahtjev druge strane ugovornice da preko
njene teritorije tranzitiraju lica koja je tre}a dr`ava izdala strani ugovornici koja tra`i tran-
zit. Zahtjev za odobrenje tranzita mo`e se odobriti iz razloga navedenih u ~lanu 64. ta~. a)
i d) ovog ugovora.

(2) Zahtjev za odobrenje tranzita podnosi se i rje{ava na isti na~in kao i zahtjev za
izdavanje.

(3) Organi zamoljene strane ugovornice izvr{i}e tranzit na na~in koji smatraju naj-
pogodnijim.

^lan 79.
Tro{kovi izdavanja

Tro{kove izdavanja i tranzita snosi strana ugovornica na ~ijoj su teritoriji nastali.

^lan 80.
Predaja stvari

(1) Strani ugovornici koja podnosi zahtjev bi}e predate stvari koje su bile upotrije-
bljene za izvr{enje krivi~nog djela za koje je mogu}e izdavanje po ~lanu 63. ovog ugovo-
ra, kao i stvari koje je izvr{ilac stekao izvr{enjem ovakvog krivi~nog djela, eventualno nji-
hovu protuvrijednost i svaku drugu stvar izvr{ioca koja se mo`e upotrijebiti kao dokaz; ove
stvari }e se predati i u slu~aju ako ne do|e do izdavanja izvr{ioca zbog njegove smrti ili
drugog razloga.
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(2) Zamoljena strana ugovornica mo`e stvari ~ije se izdavanje tra`i privremeno za-
dr`ati, ako su joj potrebne u drugom krivi~nom postupku.

(3) Prava tre}ih lica na izdate stvari ostaju nedirnuta. Po zavr{etku krivi~nog postup-
ka strana ugovornica koja je podnijela zahtjev vrati}e te stvari zamoljenoj strani ugovorni-
ci radi predaje ovla{tenim licima. U opravdanim slu~ajevima mo`e ih, uz saglasnost zamo-
ljene strane ugovornice, predati neposredno ovla{tenim licima.

Odjeljak 2.
Posebne odredbe u krivi~nim stvarima

^lan 81.
Obaveza pokretanja krivi~nog postupka

(1) Strane ugovornice se obavezuju da }e po svojim propisima, a na zahtjev druge stra-
ne ugovornice, pokrenuti krivi~ni postupak protiv svojih dr`avljana koji su na teritoriji po-
dnosioca zahtjeva izvr{ili krivi~no djelo koje po odredbama ovog ugovora povla~i izdavanje.

(2) Uz zahtjev za pokretanje krivi~nog postupka prila`u se spisi sa podacima o kri-
vi~nom djelu, kao i raspolo`ivi dokazi.

(3) Zamoljena strana ugovornica obavijesti}e drugu stranu ugovornicu o rezultatu
krivi~nog postupka, a u slu~aju dono{enja pravosna`ne presude dostavi}e otpravak iste.

^lan 82.
Odbijanje pravne pomo}i

Pravna pomo} u krivi~nim stvarima mo`e se odbiti pored razloga navedenih u ~la-
nu 13. ovog ugovora jo{ i u slu~ajevima ako se tra`i:

a) za radnju koja po zakonu zamoljene strane ugovornice nije krivi~no djelo:
b) za djelo za koje nema mjesta izdavanju po ~lanu 64. ta~ka d) ovog ugovora;
c) u krivi~nom postupku koji se vodi protiv dr`avljanina zamoljene strane ugovor-

nice koji se ne nalazi na teritoriji strane ugovornice koja podnosi zahtjev.

^lan 83.
Obavje{tenje o osudama

(1) Po~etkom svake godine strane ugovornice se uzajamno obavje{tavaju o pravo-
sna`nim osu|uju}im presudama koje su u protekloj godini izrekli njihovi sudovi protiv
dr`avljana druge strane ugovornice.

(2) Na tra`enje organa jedne strane ugovornice organ druge strane ugovornice dostavi-
}e obavje{tenje o pravosna`nim presudama koje su njeni sudovi izrekli protiv dr`avljana stra-
ne ugovornice koja postavlja zahtjev. U opravdanim slu~ajevima ovo obavje{tenje se daje iako
lice na koje se presuda odnosi nije dr`avljanin strane ugovornice koja podnosi zahtjev.

DIO ^ETVRTI
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 84.

Ovaj ugovor bi}e ratifikovan. Ratifikacioni instrumenti razmijeni}e se u Pragu.
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^lan 85.

(1) Ovaj ugovor stupa na snagu po isteku trideset dana od dana razmjene ratifikaci-
onih instrumenata i osta}e u va`nosti pet godina.

(2) Ako ni jedna od strana ugovornica ne otka`e ovaj ugovor pismenim putem {est
mjeseci prije isteka ovog roka, njegova va`nost se produ`ava na neodre|eno vrijeme i ugo-
vor ostaje na snazi dok ga jedna strana ugovornica ne otka`e pismenim putem sa otkaznim
rokom od godinu dana.

(3) Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje da va`i ugovor izme|u Kralje-
vine Srba, Hrvata i Slovenaca i ^ehoslova~ke Republike o ure|enju uzajamnih pravnih
odnosa, zaklju~en u Beogradu dana 17. marta 1923. godine.

Sa~injeno u Beogradu 20. januara 1964. godine, u dva originalna primjerka, oba na
srpskohrvatskom i ~e{kom jeziku, s tim da oba teksta imaju istu va`nost. 

U potvrdu ~ega su punomo}nici potpisali ovaj ugovor i stavili pe~ate.

Za Socijalisti~ku Federativnu Za ^ehoslova~ku
Republiku Jugoslaviju Socijalisti~ku Republiku
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KONVENCIJA
IZME\U VLADE SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE FRANCUSKE REPUBLIKE 
O PRIZNANJU I IZVR[ENJU SUDSKIH ODLUKA U GRA\ANSKIM I

TRGOVA^KIM STVARIMA

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 7/72)
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Francuske Republi-

ke u `elji da obezbijede, u odnosima izme|u dvije dr`ave, priznanje i izvr{enje sudskih
odluka u gra|anskim i trgova~kim stvarima, saglasile su se o sljede}im odredbama:

^lan 1.

1. Ova konvencija se primjenjuje na odluke koje donose sudovi strana ugovornica u
gra|anskim stvarima, uklju~uju}i li~no i porodi~no pravo, kao i u trgova~kim stvarima.

2. Ona se primjenjuje i na odluke koje donose sudovi u krivi~nim stvarima, ukoliko
se ove odluke odnose na materije pomenute u prethodnom stavu.

3. Ona se ne primjenjuje u stvarima:
a) ste~aja, poravnanja ili drugih sli~nih postupaka;
b) socijalnog osiguranja;
c) {teta u oblasti nuklearne energije.

^lan 2.

U vezi sa primjenom ove konvencije podrazumijeva se:
a) pod izrazom “odluke”, sve odluke donijete u parni~nom ili vanparni~nom postup-

ku, bez obzira na naziv koji im je dat ili na sudove od kojih poti~u, kao i poravnanja za-
klju~ena pred sudijom u toku spora;

b) pod izrazom “sud porekla”, sud koji je donio odluku ~ije se priznanje ili izvr{enje tra`i;
c) pod izrazom “dr`ava porijekla”, dr`ava na ~ijoj teritoriji sud porijekla ima svoje sjedi{te;
d) pod izrazom “zamoljeni sud”, sud od kojeg se tra ì da prizna odluku ili da je proglasi izvr{nom;
e) pod izrazom “zamoljena dr`ava”, dr`ava na ~ijoj teritoriji se tra`i priznanje ili izvr{enje.

^lan 3.

Odluke koje je donio sud jedne strane ugovornice priznaju se ili progla{avaju iz-
vr{nim na teritoriji druge strane:

a) ako je sud porijekla bio nadle`an prema pravu zamoljene dr`ave ili na osnovu
konvencije koja je na snazi izme|u strana ugovornica;

b) ako se u dr`avi porijekla odluka ne mo`e vi{e pobijati redovnim pravnim lijekom
i ako je tamo izvr{na.

^lan 4.

Priznanje ili izvr{enje se odbija:
a) ako nisu ispunjeni uslovi koje predvi|a prethodni ~lan;
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b) ako je odluka u suprotnosti sa javnim poretkom zamoljene dr`ave;
c) ako akt kojim se pokre}e postupak nije bio uredno i blagovremeno uru~en ili sa-

op{ten odsutnoj stranci da bi se ova mogla braniti;
d) ako jednu od stranaka koja je pristupila sudu nije predstavljao njen zakonski zas-

tupnik, ako je to bilo potrebno;
e) ako je spor izme|u istih stranaka, zasnovan na istim ~injenicama i po istom predmetu:

(1) u toku pred sudom zamoljene dr`ave, kao prvim sudom pred koji je pokrenut spor, ili
(2) doveo do dono{enja odluke u zamoljenoj dr`avi, ili
(3) doveo do dono{enja odluke u drugoj dr`avi, a postoje uslovi potrebni za nje-

no priznanje u zamoljenoj dr`avi;
f) ako je zamoljeni sud obavezan da prizna nadle`nost datu izabranim sudijama.

^lan 5.

Svaka strana ugovornica zadr`ava pravo da odbije priznanje ili izvr{enje odluke jednog suda
druge strane koja se odnosi na li~no stanje ili sposobnost dr`avljanina tre}e dr`ave na ~ijoj teritoriji
odluka ne bi mogla biti priznata.

^lan 6.

Priznanje ili izvr{enje se ne mo`e odbiti samo iz razloga {to je sud porijekla primijenio
drugi zakon a ne onaj koji bi trebalo primijeniti prema pravilima me|unarodnog privatnog pra-
va zamoljene dr`ave, sem u pogledu li~nog stanja ili sposobnosti lica ili slu~aja kada je pravilo
o sukobu zakona utvr|eno konvencijom na snazi izme|u strana ugovornica. [ta vi{e i u ovom
slu~aju priznanje ili izvr{enje ne mo`e se odbiti ako bi primjena zakona koju nala`u pomenuta
pravila dovela do istog rezultata.

^lan 7.

Sa izuzetkom onoga {to je potrebno za primjenu prethodnih ~lanova, zamoljeni sud
ne pristupa nikakvom su{tinskom ispitivanju odluke koju je donijela dr`ava porijekla.

^lan 8.

Prilikom ocjene nadle`nosti suda porijekla, zamoljeni organ je vezan ~injeni~nim
stanjem na kome je ovaj sud zasnovao svoju nadle`nost, osim ako nije u pitanju odluka do-
nijeta u odsustvu.

^lan 9.

1. Postupak za priznanje ili izvr{enje odluke sprovodi se po zakonu zamoljene dr`a-
ve, ukoliko ovom konvencijom nije {to drugo odre|eno.

2. Ako se odlukom rje{ava o vi{e zahtjeva po raznim osnovima koji se mogu odvo-
jiti, priznanje ili izvr{enje se mo`e tra`iti ili odobriti djelimi~no.

^lan 10.

1. Stranka koja zahtijeva priznanje ili tra`i izvr{enje mora da podnese:
a) otpravak odluke koji sadr`i uslove potrebne za utvr|ivanje njegove vjerodostojnosti;
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b) svaki dokument na osnovu kojeg se mo`e utvrditi da je odluka bila uru~ena ili saop{tena;
c) po potrebi ovjeren prijepis sudskog poziva za odsutnu stranku i sva dokumen-

ta na osnovu kojih se mo`e utvrditi da joj je poziv bio blagovremeno uru~en;
d) svaki dokaz na osnovu kojeg se mo`e utvrditi da se odluka ne mo`e vi{e po-

bijati redovnim pravnim lijekom i da je postala izvr{na na teritoriji dr`ave porijekla.
2. Ako sadr`ina odluke ne omogu}ava zamoljenom sudu da provjeri da li su ispunje-

ni uslovi iz ove konvencije, ovaj sud mo`e da zahtijeva sva druga potrebna dokumenta.
3. Dokumenta predvi|ena u prethodnim stavovima moraju biti propra}ena prijevo-

dom ovjerenim od strane diplomatskog ili konzularnog slu`benika, zakletog tuma~a, ili od
strane svakog lica koje je u tu svrhu ovla{teno u jednoj od dvije dr`ave. Ova dokumenta ne
podlije`u legalizaciji.

^lan 11.

Stranka kojoj je priznata besplatna sudska pomo} u dr`avi porijekla, u`iva}e je bez
ponovnog razmatranja, u granicama koje predvi|a zakonodavstvo zamoljene dr`ave, za
akta i postupke koji imaju za cilj da odluka bude priznata ili da postane izvr{na, kao i za
akta i postupke izvr{enja odluke o egzekvaturi.

^lan 12.

Ova konvencija ne ukida konvencije ~iji su ~lanovi ili }e biti ~lanovi dvije dr`ave, a
koje u posebnim oblastima reguli{u pitanje priznanja i izvr{enja odluka.

^lan 13.

Ova konvencija se primjenjuje na cjelokupnoj teritoriji obje dr`ave.

^lan 14.

Svaka strana ugovornica saop{ti}e drugoj izvr{enje postupka koji zahtijeva njen us-
tav za stupanje na snagu ove konvencije. Ona }e stupiti na snagu prvog dana drugog mje-
seca poslije posljednjeg saop{tenja.

^lan 15.

1. Ova konvencija se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
2. Svaka strana ugovornica mo`e je u svako doba otkazati, a ovaj otkaz proizvodi

dejstvo {est mjeseci od dana kada je druga strana ugovornica primila saop{tenje o otkazu.
Sa~injeno na dan 18. maja 1971. godine u Parizu, u dva primjerka na srpskohrvat-

skom i francuskom jeziku, pri ~emu su oba teksta podjednako vjerodostojna.

Za Vladu Socijalisti~ke Za Vladu Republike Francuske
Federativne Republike Jugoslavije
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KONVENCIJA
IZME\U VLADE SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE 
O NADLE@NOSTI I O ZAKONU KOJI SE PRIMJENJUJE U 

OBLASTI LI^NOG I PORODI^NOG PRAVA

(“Sl. list SFRJ”, br. 55/72)
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
i
Vlada Republike Francuske, u `elji da zajedni~ki reguli{u materiju li~nog i porodi-

~nog prava, dogovorile su se o sljede}em:

Glava I
PRAVNA SPOSOBNOST

^lan 1.

Li~ni status i pravnu sposobnost fizi~kog lica reguli{e zakon strane ugovornice ~iji
je dr`avljanin to lice.

^lan 2.

1. Kad je potrebno da se prema dr`avljaninu jedne strane ugovornice, maloljetnom
ili punoljetnom, koji ima prebivali{te na teritoriji druge strane ugovornice preduzmu za-
konske mjere za njegovu za{titu, organ te strane ugovornice obavje{tava o tome diplomat-
sko ili konzularno predstavni{tvo strane ugovornice ~iji je dr`avljanin lice koje treba za{ti-
titi. Organi te strane ugovornice su nadle`ni za dono{enje svih potrebnih mjera prema svom
unutra{njem zakonodavstvu.

2. Me|utim, u slu~aju hitnosti ili u slu~aju da nikakav postupak nije pokrenut u ra-
zumnom roku poslije saop{tenja po prethodnom stavu, organ strane ugovornice, na ~ijoj te-
ritoriji ima prebivali{te lice koje treba za{tititi, mo`e preduzeti privremene mjere za{tite,
prema svom unutra{njem zakonodavstvu.

3. U slu~aju trajnih mjera li{enja ili vra}anja poslovne sposobnosti, organ strane
ugovornice na ~ijoj teritoriji ima svoje prebivali{te lice koje treba za{tititi, mo`e, ako nika-
kav postupak nije pokrenut u razumnom roku u smislu stava 1. ovog ~lana, postupati pri-
mjenjuju}i zakon koji predvi|a ~lan 1. ove konvencije.

4. Strane ugovornice obavje{tavaju jedna drugu, preko svojih diplomatskih ili konzu-
larnih predstavni{tava, o zakonskim mjerama koje su odre|ene radi primjene ovog ~lana.

Glava II
BRAK
^lan 3.

1. Svojstva i uslove potrebne za sklapanje braka odre|uje, za svakog od budu}ih su-
pru`nika, zakon strane ugovornice ~iji je on dr`avljanin.

2. Me|utim, uslove u pogledu krvnog i srodstva po tazbini reguli{e zakon strane
ugovornice pred ~ijim se organom brak sklapa.
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^lan 4.

1. Formu zaklju~enja braka odre|uje zakon strane ugovornice pred ~ijim se organom
brak sklapa.

2. Brak izme|u lica, budu}ih supru`nika, koja imaju dr`avljanstvo jedne strane ugo-
vornice mo`e se sklopiti pred konzularnim predstavnikom te strane ugovornice.

^lan 5.

Dejstvo braka, kako u pogledu li~nih tako i u pogledu imovinskih odnosa, reguli{e,
ne diraju}i u odredbe ~lana 6. ove konvencije, nacionalni zakon supru`nika kada im je ovaj
zajedni~ki, a ukoliko nije zakon strane ugovornice na ~ijoj teritoriji imaju svoje prebivali-
{te ili, u nedostatku ovog, zakon njihovog posljednjeg zajedni~kog prebivali{ta.

^lan 6.

Zakonski imovinski bra~ni re`im odre|uje nacionalni zakon supru`nika kada im je
ovaj zajedni~ki u vrijeme zaklju~enja braka, a u protivnom zakon strane ugovornice na ~i-
joj je teritoriji bilo njihovo prvo zajedni~ko prebivali{te.

^lan 7.

1. Za sporove izme|u supru`nika u pogledu njihovih li~nih i imovinskih odnosa na-
dle`ni su sudovi one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji oni imaju svoje prebivali{te ili, u
nedostatku ovog, svoje posljednje zajedni~ko prebivali{te.

2. U slu~aju kad su oba supru`nika dr`avljani iste strane ugovornice nadle`ni su, is-
to tako, sudovi te strane ugovornice.

3. Nadle`ni su, isto tako, i sudovi strane ugovornice na ~ijoj teritoriji jedan od su-
pru`nika ima ve} godinu dana svoje prebivali{te.

Glava III
RAZVOD

^lan 8.

Razvod braka, kao i njegovo dejstvo kako na li~ne tako i na imovinske odnose, ne di-
raju}i u odredbe ~lana 6. ove konvencije, reguli{e nacionalni zakon supru`nika kada im je ovaj
zajedni~ki, a u protivnom zakon one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji imaju svoje zajedni-
~ko prebivali{te, ili, u nedostatku ovog, zakon njihovog posljednjeg zajedni~kog prebivali{ta.

^lan 9.

1. Tu`ba za razvod braka podnosi se sudu one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji su-
pru`nici imaju svoje prebivali{te u trenutku podno{enja tu`be ili, u nedostatku ovog, na ~i-
joj su teritoriji imali svoje posljednje zajedni~ko prebivali{te.
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2. Isto tako, nadle`ni su sudovi one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji tu`eni supru-
`nik ima prebivali{te ili boravi{te u trenutku podno{enja tu`be.

3. Ako su oba supru`nika dr`avljani iste strane ugovornice nadle`ni su, isto tako, su-
dovi te strane ugovornice.

Glava IV
ODNOSI IZME\U RODITELJA I DJECE

^lan 10.

Za utvr|ivanje bra~nosti djeteta, kao i odnosa izme|u roditelja i bra~ne djece, mje-
rodavan je zakon predvi|en u ~lanu 5. ove konvencije.

^lan 11.

1. Za utvr|ivanje vanbra~nog o~instva mjerodavan je zakon one strane ugovorni-
ce ~iji je dr`avljanin dijete u vrijeme ro|enja ili, ako je to povoljnije za dijete, zakon
one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin dijete u vrijeme priznavanja ili dono{enja sud-
ske odluke.

2. Odnose izme|u roditelja i vanbra~ne djece reguli{e zakon one strane ugovornice
~iji je dr`avljanin dijete.

3. Ako zakon djeteta ne dopu{ta priznavanje, ono se mo`e dati u skladu sa nacional-
nim zakonom roditelja.

4. Ako zakon djeteta ne predvi|a pravo na izdr`avanje, dijete mo`e ostvariti izdr`a-
vanje u skladu sa zakonom strane ugovornice na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te.

^lan 12.

1. Za sporove o odnosima roditelja i djece nadle`ni su bili sudovi strane ugovornice ~i-
ji je dr`avljanin dijete, bilo sudovi strane ugovornice na ~ijoj teritoriji dijete ima prebivali{te.

2. Za sporove za utvr|ivanje o~instva nadle`an je sud one strane ugovornice ~iji je
dr`avljanin tu`eni ili sud na ~ijoj teritoriji tu`eni ima prebivali{te.

^lan 13.

1. Uslove za usvajanje maloljetnog djeteta koji se tra`e od usvojioca i usvojenika re-
guli{u njihovi nacionalni zakoni. Osim toga, moraju biti ispunjeni oni uslovi koje predvi-
|aju zakoni obje strane ugovornice ukoliko se ovi uslovi odnose na usvojioca i usvojenika.

2. Ako usvajaju oba supru`nika uslove koji se zahtijevaju od usvojioca reguli{e za-
kon predvi|en u ~lanu 5. ove konvencije.

^lan 14.

1. Dejstvo usvojenja reguli{e nacionalni zakon usvojioca.
2. Ako usvajaju oba supru`nika ili usvaja jedan supru`nik dijete drugog, dejstvo tog

usvojenja odre|uje zakon predvi|en u ~lanu 5. ove konvencije.
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^lan 15.

Za dono{enje odluke o usvajanju i za odlu~ivanje o uslovima i dejstvu usvojenja na-
dle`ni su:

a) organi one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji imaju prebivali{te usvojilac ili
usvojioci ili usvojenik,

b) organi one strane ugovornice ~iji su dr`avljani usvojilac ili usvojioci ili usvojenik.

^lan 16.

Ako usvojilac odnosno usvojioci i usvojenik imaju isto dr`avljanstvo, za opozivanje
odluke o usvajanju nadle`an je organ one strane ugovornice ~iji su oni dr`avljani.

Glava V
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 17.

Sporovi u vezi sa tuma~enjem i primjenom ove konvencije, koji nastaju izme|u stra-
na ugovornica reguli{u se diplomatskim putem.

^lan 18.

Ova konvencija primjenjuje se na cjelokupnoj teritoriji obje dr`ave.

^lan 19.

Svaka strana ugovornica obavijesti}e drugu stranu o okon~anju ustavnog postupka
koji je propisan za stupanje na snagu ove konvencije. Ona stupa na snagu prvog dana dru-
gog mjeseca poslije datuma prijema posljednjeg saop{tenja.

^lan 20.

1. Ova konvencija se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
2. Svaka strana ugovornica mo`e je otkazati u svakom trenutku i ovaj otkaz stupa na

snagu {est mjeseci poslije dana prijema saop{tenja o ovom otkazu od strane druge strane
ugovornice.

Sa~injeno u Parizu 18. maja 1971. godine u dva primjerka, na srpskohrvatskom i
francuskom jeziku, i oba teksta podjednako su vjerodostojna.
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SPORAZUM 
IZME\U SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I

FRANCUSKE REPUBLIKE O OLAK[ANJU PRIMJENE HA[KE 
KONVENCIJE O GRA\ANSKOM POSTUPKU OD 1. MARTA 1954. GODINE

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 21/71)
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
i
Vlada Francuske Republike
u `elji da u uzajamnim odnosima izme|u dvije dr`ave olak{aju primjenu pojedinih

odredaba Ha{ke konvencije o gra|anskom postupku od 1. marta 1954. godine, dogovorile
su se, saglasno mogu}nostima predvi|enim pomenutom konvencijom, o sljede}em:

^lan 1.

Dr`avljani svake strane ugovornice, fizi~ka ili pravna lica, bez obzira na njihovo
prebivali{te ili boravi{te, imaju slobodan pristup sudovima druge strane ugovornice i mo-
gu se pred njima pojavljivati pod istim uslovima kao i dr`avljani te strane, a naro~ito u po-
gledu oslobo|enja od aktorske kaucije i u`ivanja besplatne sudske pomo}i.

^lan 2.

1. Sudska i vansudska akta u gra|anskim i trgova~kim stvarima, namijenjena licima
koja borave na teritoriji jedne od strana ugovornica, dostavljaju se u jednom primjerku:

a) [to se ti~e Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije - preko Sekretari-
jata za pravosu|e socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Hrvatske, Ma-
kedonije, Slovenije i Srbije, ili, u slu~aju sumnje u pogledu nadle`nog teritorijalnog orga-
na, preko Saveznog saveta za pravosu|e;

b) {to se ti~e Francuske Republike - preko Ministarstva pravde.
2. Dostavnica ili potvrda o uru~enju dostavlja se na isti na~in.

^lan 3.

1. Aktima predvi|enim u prethodnom ~lanu prila`e se prijevod na jeziku ili na je-
dnom od jezika zamoljene dr`ave, ako primalac nije dr`avljanin dr`ave molilje.

2. Prijevod predvi|en u stavu 1, ovog ~lana ovjerava zakleti sudski tuma~ dr`ave
molilje.

^lan 4.

1. Zamolnice za izvo|enje pojedinih procesnih radnji u gra|anskim i trgovinskim
stvarima izvr{avaju u objema dr`avama sudovi.

2. One se dostavljaju:
a) {to se ti~e Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije - preko Sekretari-

jata za pravosu|e socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Hrvatske,
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Makedonije, Slovenije i Srbije, ili, u slu~aju sumnje u pogledu nadle`nog teritorijalnog or-
gana, preko Saveznog saveta za pravosu|e;

b) {to se ti~e Francuske Republike - preko Ministarstva pravde.
3. Zamolnici se prila`e prijevod na jeziku ili na jednom od jezika dr`ave molilje,

ovjeren od strane zakletog sudskog tuma~a dr`ave molilje.

^lan 5.

Odredba ~lana 4. ovog sporazuma ne isklju~uje mogu}nost za strane ugovornice da
njihovi diplomatski i konzularni predstavnici neposredno i bez prinude izvr{avaju zamol-
nice za izvo|enje pojedinih procesnih radnji, u granicama njihovih funkcija.

^lan 6.

U pogledu primjene prethodnog ~lana, diplomatski i konzularni predstavnici mogu
neposredno i bez prinude saslu{ati svoje dr`avljane, s tim da se dr`avljanstvo lica koje se
saslu{ava ima cijeniti prema zakonu dr`ave prijema.

^lan 7.

Savezni savet za pravosu|e za Jugoslaviju i Ministarstvo pravde za Francusku daju
jedno drugom, na tra`enje, obavje{tenja o zakonima koji va`e ili su va`ili na njihovim te-
ritorijama ili o sudskoj praksi po pojedinim pitanjima, kao i sva druga potrebna pravna oba-
vje{tenja, ako se ova obavje{tenja ne mogu pribaviti putem redovnih publikacija.

^lan 8.

Svaka strana ugovornica obavijesti}e drugu stranu o dovr{enju postupka potrebnog
prema njenom ustavu za stupanje na snagu ovog sporazuma. Sporazum }e stupiti na snagu
prvog dana drugog mjeseca poslije datuma posljednjeg obavje{tenja.

^lan 9.

1. Ovaj sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
2. Svaka strana ugovornica mo}i }e u svako vrijeme da ga otka`e i ovaj otkaz }e

imati dejstvo {est mjeseci po{to je druga strana primila obavje{tenje o otkazu, ukoliko se
strane ugovornice ne dogovore o nekom drugom datumu dejstva otkaza.

Sa~injeno u Beogradu 29. oktobra 1969. godine, u dva primjerka na srpskohrvat-
skom i francuskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako vjerodostojna.

Za Vladu Socijalisti~ke Federativne 
Republike Jugoslavije Za Vladu Francuske Republike
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KONVENCIJA
IZME\U SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I FRANCUSKE REPUBLIKE 
O IZDAVANJU ISPRAVA O LI^NOM STANJU I O 

OSLOBO\ENJU OD LEGALIZACIJE

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 3/71)
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Francuske Republi-

ke, u `elji da sporazumno reguli{u pojedina pitanja u vezi sa izdavanjem isprava o li~nom
stanju i oslobo|enjem od legalizacije, sporazumjele su se u sljede}im:

^lan 1.

Pod ispravama o li~nom stanju u smislu ove konvencije podrazumijevaju se:
- isprave o ro|enju,
- isprave o upisu ro|enja mrtvog djeteta,
- isprave o priznanju vanbra~nog djeteta,
- isprave o vjen~anju,
- isprave o smrti,
- izvodi o upisu presuda i odluka o razvodu braka,
- izvodi o upisu odluka u stvarima usvojenja,
- izvodi o upisu odluka, presuda i rje{enja koji se odnose na li~no stanje.

^lan 2.

1. Strane ugovornice dostavljaju jedna drugoj sljede}e izvode iz mati~nih knjiga ko-
ji se odnose na dr`avljane druge dr`ave ili na lica ro|ena na teritoriji te dr`ave:

- izvode iz mati~ne knjige vjen~anih,
- izvode iz mati~ne knjige umrlih,
- izvode o upisu presuda ili odluka o razvodu braka,
- izvode o upisu odluka, presuda i rje{enja koji se odnose na li~no stanje,
- izvode o upisu odluka u stvarima usvojenja.
2. Izvodi iz prethodnog stava dostavljaju se besplatno svakih {est mjeseci diplomat-

skom ili konzularnom predstavni{tvu druge strane ugovornice. Izvodi iz mati~ne knjige
umrlih se, me|utim, dostavljaju bez odlaganja.

^lan 3.

1. Svaka strana ugovornica se obavezuje da }e drugoj strani dostavljati bespla-
tno otpravke ili izvode isprava o li~nom stanju sa~injene na njenoj teritoriji, koji se
odnose na dr`avljane dr`ave molilje, ako se isti tra`e u slu`bene svrhe ili u korist siro-
ma{nih lica.

2. Zahtjev podnosi diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo strane molilje nadle-
`nom mati~aru. U zahtjevu se kratko nazna~uje svrha tra`enja sa: “slu`bena potreba” ili
“siroma{tvo molioca”.
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^lan 4.

Izdavanje otpravka ili izvoda isprava o li~nom stanju ne prejudicira dr`avljanstvo li-
ca u pitanju.

^lan 5.

Isprave izdate od suda ili drugog nadle`nog organa jedne od strana ugovornica i slu-
`bene izjave, kao {to su navodi o upisu akta u javne knjige, ovjera ta~nosti datuma, ovjera
potpisa koji se stavljaju na privatne isprave, kao i ovjere prijepisa, oslobo|eni su legaliza-
cije ili potvrde vjerodostojnosti (apostile) kad ih treba upotrijebiti na teritoriji druge strane
ugovornice.

^lan 6.

1. U slu~aju osnovane sumnje, svaki dr`avljanin ili organ jedne od strana ugovorni-
ca mo`e se obratiti organima druge strane ugovornice radi provjere autenti~nosti isprave
oslobo|ene legalizacije ili potvrde vjerodostojnosti (apostile) na osnovu ove konvencije.

2. Ovo provjeravanje vr{i se posredstvom republi~kih sekretarijata za pravosu|e za
Jugoslaviju i Ministarstva pravde - za Francusku.

^lan 7.

Svaka strana ugovornica obavijesti}e drugu stranu o dovr{enju postupka potrebnog
po njenom ustavu za stupanje na snagu ove konvencije. Konvencija }e stupiti na snagu
prvog dana drugog mjeseca poslije datuma posljednjeg obavje{tenja.

^lan 8.

1. Ova konvencija se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
2. Svaka strana ugovornica mo}i }e u svako vrijeme da je otka`e i otkaz }e imati dej-

stvo {est mjeseci po{to je druga strana primila obavje{tenje o otkazu.
Sa~injeno u Beogradu 29. oktobra 1969. godine, u dva primjerka na srpskohrvat-

skom i francuskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako vjerodostojna.

Za Vladu Socijalisti~ke 
Federativne Republike Jugoslavije Za Vladu Francuske Republike
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KONVENCIJA
IZME\U FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
I KRALJEVINE GR^KE O UZAJAMNIM PRAVNIM ODNOSIMA

(“Sl. list FNRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 7/60) 
Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Kraljevine Gr~ke, u cilju

razvijanja uzajamnih pravnih odnosa, sporazumjele su se u sljede}em: 

Dio 1
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM STVARIMA

Pravna za{tita
^lan 1.

Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice imaju na teritoriji druge dr`ave ugovornice slo-
bodan pristup sudovima i mogu se pred njima pojavljivati i koristiti se pravnom za{titom u
pogledu svoje li~nosti i imovine pod istim uslovima kao i sopstveni dr`avljani.

^lan 2.

1) Ako dr`avljani jedne dr`ave ugovornice, koji imaju prebivali{te ili poslovno sje-
di{te u jednoj od dr`ava ugovornica, istupaju kao tu`ioci ili umje{a~i u postupku pred su-
dom druge dr`ave ugovornice bi}e oslobo|eni pla}anja cautio judicatum solvi i polaganja
predujma sudskih tro{kova.

2) Predujam za tro{kove koje ima da snosi stranka mo`e se zahtijevati od dr`avljana
druge dr`ave ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao i od sopstvenih dr`avljana.

3) Pravosna`ne i izvr{ne odluke sudova jedne dr`ave ugovornice, kojima su tu`ioci
ili umje{a~i dr`avljani druge dr`ave ugovornice osu|eni da nadoknade parni~ne tro{kove,
posta}e na zahtjev izvr{ne na teritoriji druge dr`ave ugovornice u pogledu tih tro{kova, ne-
zavisno od izvr{enja tih odluka u drugim pitanjima. Zahtjev za naknadu parni~nih tro{ko-
va treba da podnose stranka kojoj su tro{kovi dosu|eni, bilo neposredno nadle`nom sudu,
bilo diplomatskim putem. Uz zahtjev treba prilo`iti potvrdu da je odluka kona~na i izvr{na.

4) Odluke navedene u stavu 1. koje je donio sud druge dr`ave posta}e izvr{ne na is-
ti na~in kao i sopstvene odluke, s tim da se stranke ne}e prethodno saslu{avati.

Oslobo|enje od pla}anja taksa i drugih tro{kova
^lan 3.

Dr`avljani jedne dr`ave ugovornice u`iva}e, pred sudovima druge dr`ave ugovorni-
ce, pod istim uslovima kao i sopstveni dr`avljani, pravo da budu oslobo|eni pla}anja taksa
i tro{kova (besplatna sudska pomo}).

^lan 4.

1) Uvjerenje potrebno za priznanje prava iz ~lana 3. ove konvencije izdava}e nadle-
`ni organ one dr`ave ugovornice u kojoj molilac ima prebivali{te.

252



2) Ako molilac nema prebivali{te ni u jednoj od dr`ava ugovornica, dovoljno je po-
dnijeti uvjerenje diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva dr`ave ~iji je on dr`avljanin.

^lan 5.

1) Dr`avni organ nadle`an za izdavanje uvjerenja navedenog u ~lanu 4. stav 1. ove
konvencije mo`e tra`iti od dr`avnih organa druge dr`ave ugovornice obavje{tenja o priho-
dima i imovnom stanju molioca.

2) Sud koji odlu~uje o molbi za priznanje prava iz ~lana 3. ove konvencije mo`e, u
granicama svojih ovla{tenja, provjeriti podnijeta uvjerenja i obavje{tenja i zatra`iti dopun-
ske podatke.

Odredbe o sudskoj pomo}i u gra|anskim i trgovinskim stvarima
^lan 6.

1) Dr`ave ugovornice obavezuju se da me|usobno ukazuju sudsku pomo} u gra|an-
skim i trgovinskim parni~nim i vanparni~nim stvarima, uklju~uju}i i pitanja porodi~nog
prava i starateljstva. Ovo va`i i za slu~aj kad su u tim stvarima nadle`ni upravni organi.

2) U sljede}im odredbama ovog dijela konvencije pod sudovima treba podrazumije-
vati i upravne organe ukoliko oni odlu~uju o stvarima navedenim u stavu 1. ovog ~lana.

3) Sudska pomo} o kojoj je rije~ obuhvata a) dostavljanje sudskih i vansudskih aka-
ta, b) izvr{enje zamolnica.

^lan 7.

Zahtjevi za sudsku pomo} podnose se preko ministarstva ili dr`avnih sekretarijata za
pravosu|e, koji op{te direktno me|usobno u tu svrhu ({to se ti~e Jugoslavije dr`avni sekreta-
rijati za pravosudnu upravu narodnih republika Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bosne i Hercego-
vine, Makedonije i Crne Gore).

^lan 8.

1) Zamolnice za pravnu pomo} i dostavljanje sastavljaju se na francuskom jeziku.
2) Isprave i druga pismena, koji se odnose na zamolnice iz prethodnog stava, sastav-

ljaju se na jeziku dr`ave iz koje poti~u, ali se uz njih mora obavezno prilo`iti prijevod na
francuskom jeziku. Prijevod mora da bude slu`ben ili ovjeren od zakletog tuma~a.

^lan 9.

Zamolnica treba da sadr`i predmet na koji se odnosi, ime stranaka, njihovo zanima-
nje i mesto prebivali{ta. U njoj treba da se navedu okolnosti za koje treba provesti eventu-
alni dokaz i, ako je potrebno, pitanja koja treba postaviti licu koje treba saslu{ati. Dosta-
vnica treba da sadr`i adresu primaoca i vrstu pismena koje treba dostaviti.

^lan 10.

1) Zamolnice i pismena koje dostavljaju sudovi i drugi organi dr`ava ugovornica mora-
ju biti snabdjeveni pe~atom suda ili organa od kojeg poti~u. Nije potrebno da budu ovjereni.
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2) Zamolnice }e se sastavljati u obliku koji je, eventualno, propisalo zakonodavstvo
dr`ave ugovornice od koje zamolnice poti~u.

^lan 11.

Izvr{enje zamolnice vr{i}e se po zakonu zamoljene dr`ave. Me|utim, na zahtjev su-
da od kojeg poti~e zamolnica ona }e se mo}i izvr{iti u nekoj naro~itoj formi, pod uslovom
da se odredbe o javnom poretku zamoljene dr`ave tome ne protive.

^lan 12.

1) Zamolnicu dostavlja ministarstvo ili dr`avni sekretarijat za pravosu|e zamoljene
dr`ave nadle`nom sudu. Ako se sud oglasi nenadle`nim, on po slu`benoj du`nosti dostav-
lja zamolnicu nadle`nom sudu.

2) Izvr{enje zamolnice mo`e se odbiti samo ako zamoljena dr`ava smatra da se izvr{enjem
zamolnice ugro`avaju njena suverena prava ili njena sigurnost, ili da je izvr{enje u protivnosti sa
njenim javnim poretkom.

^lan 13.

1) Sudovi kojima su upu}ene zamolnice izvr{i}e ih {to je mogu}e prije i primijeniti,
po potrebi, ista prinudna sredstva kao i prilikom izvr{enja zamolnica izme|u doma}ih sudo-
va. Prinudna sredstva ne}e se primjenjivati ako se radi o li~nom dolasku parni~nih stranaka.

2) Sud od kojeg poti~e zamolnica bi}e na svoj zahtjev blagovremeno obavije{ten o
vremenu i mjestu izvr{enja tra`ene radnje kako bi eventualno zainteresovana stranka mo-
gla tome da prisustvuje. Sudovi }e vr{iti ovo obavje{tenje preko po{te.

^lan 14.

1) Pismena kojima se konstatuje izvr{enje zamolnice i dostavnice dostavi}e se dr`a-
vi koja je postavila zahtjev na na~in predvi|en u ~lanu 7. 

2) U svim slu~ajevima u kojima zamolnica ili dostavnica nisu izvr{ene sud od kojeg
oni poti~u bi}e o tome odmah obavije{ten uz navo|enje razloga.

^lan 15.

1) Pismena koja treba dostaviti moraju se sastaviti na jeziku zamoljenog suda ili se
mora uz njih prilo`iti prijevod na francuskom jeziku. Prijevod treba da bude slu`ben ili
ovjeren od strane zakletog tuma~a jedne od dr`ava ugovornica ili nekog drugog lica koje
na to ima zakonsko pravo. Ovjera potpisa prevodioca nije potrebna.

2) Ako pismeno nije sastavljeno na jeziku zamoljenog suda niti je prilo`en prijevod
na francuskom jeziku, zamoljeni sud }e samo izvr{iti dostavu pismena primaocu, ako je
ovaj voljan da ga primi.

^lan 16.

1) Dostava }e se vr{iti shodno zakonima zamoljene dr`ave. Na zahtjev dr`ave mo-
lioca dostava se mo`e vr{iti na poseban na~in, ako to nije protivno njenom zakonodavstvu.
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2) Dostavljanje se dokazuje ili dostavnicom na kojoj treba da bude datum, potpisi
dostavlja~a i lica kome je pismeno uru~eno, kao i pe~at suda, ili uvjerenjem zamoljenog su-
da iz kojega se vidi da je dostavljanje izvr{eno, kao i na~in i vrijeme dostavljanja. Ako se
pismena koja treba uru~iti dostavljaju u dva primjerka, dostavljanje se potvr|uje na dru-
gom primjerku.

^lan 17.

Obje dr`ave ugovornice zadr`avaju pravo da uru~uju pismena svojim dr`avljanima,
koji se nalaze na teritoriji druge dr`ave, preko svojih diplomatskih ili konzularnih predsta-
vni{tava. Pri ovom na~inu uru~enja ne smiju se upotrebljavati prinudne mjere.

Tro{kovi
^lan 18.

1) Nikakve takse niti tro{kovi za dostavljanje pismena ili izvr{enje zamolnica ne}e
se tra`iti od dr`ave od koje poti~e zamolnica ili zahtjev za dostavljanjem. Od toga }e se izu-
zeti naknade vje{tacima.

2) Vje{ta~enje se mo`e u~initi zavisnim od polaganja predujma kod zamoljenog su-
da samo ako naknadu vje{taku treba da snosi jedna od stranaka.

Starateljstvo (tutela i kuratela)
^lan 19.

Starateljstvo (tutela i kuratela) spada u nadle`nost organa dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin poslovno nesposobno lice, ukoliko ovaj ugovor ne predvi|a {to drugo.

^lan 20.

1) Ako je na teritoriji jedne dr`ave ugovornice apsolutno potrebno da starateljski or-
gan preduzme mjere u interesu dr`avljana druge dr`ave ugovornice koji ima prebivali{te,
boravi{te ili imovinu na teritoriji dr`ave gde je potrebno takve mjere preduzeti, nadle`ni or-
gan te dr`ave }e obavijestiti odmah o tome diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo dr`a-
ve ugovornice ~iji je dr`avljanin to lice.

2) Ako je u pitanju slu~aj koji ne trpi odlaganje, organ druge dr`ave ugovorni-
ce mo`e jednovremeno sa obavje{tenjem diplomatskog ili konzularnog predstavni{-
tva, da sam preduzme neophodne privremene mjere. Ove mjere }e se primjenjivati
dok nadle`ni organ dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin poslovno nesposobno lice ne
donese potrebnu odluku o kojoj }e obavijestiti teritorijalni organ koji je odredio pri-
vremene mjere.

Poslovna sposobnost
^lan 21.

Poslovna sposobnost lica odre|uje se po zakonodavstvu dr`ave ugovornice ~iji su
oni dr`avljani.
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Utvr|ivanje i osporavanje o~instva
^lan 22.

1) Utvr|ivanje o~instva i pravni odnosi izme|u djeteta ro|enog van braka i mu{kar-
ca za koga se pretpostavlja da je njegov otac, rje{avaju se po zakonodavstvu dr`ave ugo-
vornice ~iji je dr`avljanin bilo dijete prilikom ro|enja.

2) Osporavanje o~instva rje{ava se po zakonodavstvu dr`ave ugovornice ~iji je dr`av-
ljanin bilo dijete prilikom ro|enja.

^lan 23.

U sporovima za utvr|ivanje ili osporavanje o~instva (~lan 22.) nadle`an je sud one
dr`ave ugovornice ~iji je dr`avljanin bilo dijete prilikom ro|enja ili sud dr`ave ugovorni-
ce na ~ijoj se teritoriji nalazi prebivali{te djeteta u vrijeme pokretanja spora. Ovim se ne is-
klju~uje nadle`nost suda prema prebivali{tu oca u slu~aju da je dijete tu`ilac.

Usvojenje
^lan 24.

1) Ako je usvojilac dr`avljanin jedne dr`ave ugovornice a usvojenik dr`avljanin dru-
ge dr`ave ugovornice, za usvojenje i raskidanje usvojenja potrebno je da su ispunjeni ma-
terijalni uslovi predvi|eni nacionalnim zakonom kako usvojioca tako i usvojenika.

2) Postupak za usvojenje i raskidanje usvojenja spadaju u nadle`nost organa dr`ave
ugovornice ~iji su dr`avljani usvojenici.

Progla{enje nestanka i smrti
^lan 25.

1) Progla{enje nestanka i smrti spada u nadle`nost suda dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin bilo lice prilikom nestanka.

2) Sud jedne dr`ave ugovornice mo`e proglasiti nestalim ili umrlim dr`avljanina
druge dr`ave ugovornice:

a) na zahtjev lica koje `eli da ostvari nasljedna prava ili prava koja proizlaze iz
imovinskih odnosa me|u bra~nim drugovima u odnosu na nepokretno imanje nestalog, ko-
je se nalazi na teritoriji te dr`ave ugovornice; ili

b) na zahtjev jednog od bra~nih drugova u odnosu na postojanje braka, ako je bra-
~ni drug u momentu podno{enja zahtjeva imao prebivali{te na teritoriji te dr`ave ugovorni-
ce, a posljednje zajedni~ko prebivali{te bra~nih drugova je bilo na teritoriji iste dr`ave.

3) Progla{enje nestanka ili smrti, shodno stavu 2. ovog ~lana, mo`e se vr{iti samo
pod uslovima predvi|enim u nacionalnom zakonu nestalog lica.

Razmjena isprava o li~nom stanju
^lan 26.

1) Svaka dr`ava ugovornica dostavlja}e drugoj dr`avi ugovornici, bez taksa i tro{ko-
va, izvode iz mati~nih knjiga koji se odnose na dr`avljane te dr`ave kao i kasnije izjave u
vezi s tim. Isprave }e se dostavljati diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu.
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2) Izvodi iz mati~nih knjiga iz prethodnog stava dostavlja}e se odmah na kraju sva-
kog tromjese~ja.

Dostavljanje isprava o li~nom stanju
^lan 27.

1) Obje dr`ave ugovornice obavezuju se da }e jedna drugoj dostavljati sve izvode o
li~nom stanju, bez taksa i tro{kova, ako se to tra`i u javnom interesu.

2) Ovakve molbe upu}uju se diplomatskim ili konzularnim putem.
3) Zahtjev za izdavanje isprava o li~nom stanju kao ni samo izdavanje takvih izvo-

da ne prejudicira pitanje dr`avljanstva.

^lan 28.

Pod ispravama o li~nom stanju u smislu ~l. 26. i 27. podrazumijevaju se izvodi iz
mati~nih knjiga ro|enih, izvodi iz mati~nih knjiga vjen~anih i izvodi iz mati~nih knjiga
umrlih.

Ovjeravanje isprava
^lan 29.

1) Javne isprave koje su sastavili ili izdali sudski organi u jednoj dr`avi ugovor-
nici, ako su snabdjevene slu`benim pe~atom, nije potrebno ovjeravati radi upotrebe
pred sudovima i drugim dr`avnim organima druge dr`ave ugovornice. Isto tako bi}e
oslobo|ene legalizacije isprave koje su izdale vlasti ili administrativni organi, ukoliko
su ovjereni:

a) u Kraljevini Gr~koj - od centralnih organa i od svih generalnih guvernorata,
b) u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji - od saveznih organa i organa

narodnih republika.
2) Gornje se primjenjuje isto tako na kopije javnih isprava koje su ovjerile sudske ili

administrativne vlasti.

^lan 30.

Za privatne isprave koje je ovjerio sud ili drugi nadle`ni organ jedne dr`ave ugovor-
nice nije potrebna ovjera za njihovu upotrebu pred sudovima i drugim organima druge
dr`ave ugovornice.

Obavje{tavanje o pravnim propisima
^lan 31.

Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove Federativne Narodne Republike Jugoslavi-
je i Ministarstvo inostranih poslova Kraljevine Gr~ke dava}e jedan drugome, na zahtjev,
tekst propisa koji su na snazi na podru~ju njihove dr`ave, a po potrebi, i obavje{tenja o
odre|enim pravnim pitanjima.
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Dio II
PRAVNA POMO] U KRIVl^NIM STVARIMA

^lan 32.

Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e u krivi~nim stvarima me|usobno ukazivati
pravnu pomo}.

^lan 33.

Pravna pomo} se ne}e ukazivati ako djelo, koje je predmet krivi~nog postupka, pre-
ma zakonima zamoljene dr`ave nije sudski ka`njivo ili ako ono predstavlja politi~ko, ~is-
to vojno ili fiskalno krivi~no djelo.

^lan 34.

Pravna pomo} mo`e se odbiti:
1) ako zamoljena dr`ava smatra da se ukazivanjem pravne pomo}i ugro`avaju nje-

na suverena prava ili njen integritet, ili ako je udovoljenje zamolnici u protivnosti sa nje-
nim javnim poretkom;

2) ako je okrivljeni dr`avljanin zamoljene dr`ave i ne nalazi se na teritoriji dr`ave
od koje poti~e zamolnica.

^lan 35.

Pravna pomo} u krivi~nim stvarima obuhvata:
a) dostavljanje akata krivi~nog postupka licima koja se nalaze na teritoriji dr`ava

ugovornica i 
b) zamolnice koje se odnose na izvr{enje akata prethodne istrage i akata izvi|anja,

kao {to su ispitivanje okrivljenog, saslu{avanje svjedoka i vje{taka, sudski uvi|aj, pretres,
oduzimanje predmeta i predavanja akata i predmeta koji se odnose na odre|eni krivi~ni
postupak. Me|utim, ovi akti i predmeti predava}e se samo ako se nalaze na ~uvanju kod
organa zamoljene dr`ave i ako se tome ne protive posebni razlozi; njih treba vratiti {to je
mogu}e prije.

^lan 36.

1) Ako neko lice, ma ~ijeg dr`avljanstva ono bilo, primi na teritoriji jedne dr`ave
ugovornice poziv u nekoj krivi~noj ili gra|anskoj stvari i dobrovoljno se pojavi pred su-
dom druge dr`ave ugovornice kao svjedok ili vje{tak, ne smije se tamo goniti ili li{iti slo-
bode zbog ranijih krivi~nih djela ili osuda, ili kao saokrivljeni u krivi~nom djelu koje je
predmet postupka u kojem se to lice saslu{ava kao svjedok ili vje{tak. Sa krivi~nim djeli-
ma i osudama izjedna~uju se ka`njive radnje i rje{enja o ka`njavanju zbog kojih vode pos-
tupak upravni organi, odnosno koje su ovi donijeli.

2) Me|utim, lice navedeno u stavu 1. ovog ~lana gubi ovo pravo ako ne napusti te-
ritoriju dr`ave pred ~ijim se sudom pojavilo u roku od pet dana po{to mu je sud saop{tio
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da je slobodno i ako je pri tome imalo stvarne mogu}nosti da napusti teritoriju te dr`ave u
tom roku.

3) U zamolnici treba navesti iznos koji pokriva tro{kove putovanja i boravka. Dr`a-
va od koje poti~e zamolnica da}e pozvanom licu, na njegovo tra`enje, predujam za pokri-
}e tro{kova putovanja i boravka.

4) Svjedoci imaju pravo na naknadu za izgubljenu zaradu, a vje{taci pored toga i
pravo na naknadu za vje{ta~enje.

^lan 37.

1) Kad je neophodno potrebno da sud jedne dr`ave ugovornice neposredno saslu{a kao
vje{taka ili svjedoka lice koje je li{eno slobode na teritoriji druge dr`ave ugovornice mo`e se
za njegovu privremenu predaju zamoliti Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove Federativne
Narodne Republike Jugoslavije odnosno Ministarstvo inostranih poslova Kraljevine Gr~ke.

2) Ovoj molbi udovolji}e se ako takvo lice na to pristaje i ako se tome ne protive po-
sebni razlozi. Takvo lice treba da bude vra}eno {to je mogu}e prije. Pri tome }e se primi-
jeniti odredba ~lana 36. stav 1. ove konvencije.

3) Pod uslovima iz ~lana 36. stav 1. i prethodnih stavova ovog ~lana mo`e se dozvo-
liti i tranzit lica pritvorenog u tre}oj dr`avi preko teritorije jedne dr`ave ugovornice radi sa-
slu{anja u drugoj dr`avi ugovornici.

^lan 38.

1) Na zahtjev jedne dr`ave ugovornice druga dr`ava ugovornica }e i u slu~ajevima
kada nije dopu{teno izdavanje vratiti stvari koje su u izvr{enju krivi~nog djela sa teritorije
dr`ave koja zahtjev postavlja odnijete od izvr{ioca na teritoriji zamoljene dr`ave, ili stvari
koje je izvr{ilac dobio u zamjenu za pomenute stvari. Ako se pojavi spor oko dr`anja rje-
{avaju sudovi dr`ave u kojoj se stvari nalaze.

2) Zamoljena dr`ava mo`e privremeno zadr`ati stvari iz prethodnog stava, ako je to
neophodno u krivi~nom postupku koji se vodi na njenoj teritoriji.

^lan 39.

Na dostavljanje akata i zamolnica u krivi~nim stvarima primjenjuju se odredbe ~l.
7-12, 13. stav 1. i 14-17. ove konvencije.

Obavje{tenja o kaznama
^lan 40.

1) Dr`ave ugovornice dostavlja}e uzajamno diplomatskim putem svakog tromjese-
~ja prijepise kaznenih listova o pravosna`nim presudama koje se odnose na dr`avljane dru-
ge dr`ave ugovornice.

2) Isto tako, dr`ave ugovornice dostavlja}e uzajamno i docnije odluke koje se odno-
se na takve presude i unose se u kazneni registar.

3) Osim toga, dr`ave ugovornice dostavlja}e uzajamno, po molbi, u pojedina~nim
slu~ajevima izvode iz presuda navedenih u stavu 1. ovog ~lana.

259



^lan 41.

Dr`ave ugovornice dava}e uzajamno, po molbi, diplomatskim putem obavje{tenja o
upisima u kazneni registar:

a) koja se odnose na dr`avljane dr`ave koja moli takva obavje{tenja;
b) koja se odnose na druga lica ako se protiv ovih u dr`avi koja tra`i obavje{tenja

vodi krivi~ni postupak, a ta lica se nalaze u toj dr`avi. Zamoljena dr`ava mo`e odbiti da-
vanje obavje{tenja ako je lice za koje se tra`i obavje{tenje njen dr`avljanin.

^lan 42.

1) Dr`ave ugovornice se obavezuju da }e se uzajamno obavje{tavati o krivi~nim dje-
lima izvr{enim na teritoriji jedne od njih od strane dr`avljana druge dr`ave, a koji su po iz-
vr{enom djelu prebjegli na teritoriju svoje dr`ave.

2) Zajedno sa obavje{tenjem iz prethodnog stava predava}e se i kopije, fotokopije i
fotografije svih poznatih dokaznih sredstava kao i opis dokaznih isprava i eventualni izvje-
{taj o autopsiji.

Tro{kovi
^lan 43.

1) Tro{kove prouzrokovane izvr{enjem dostavljanja i ukazivanjem pravne pomo}i u
krivi~nim stvarima kao i davanjem obavje{tenja snosi}e ona dr`ava ugovornica na ~ijoj su
teritoriji nastali.

2) Me|utim, tro{kove koji su nastali iz izvr{enja zamolnice za sprovo|enje dokaza
vje{ta~enjem ili za upu}ivanje lica koje je li{eno slobode na teritoriji zamoljene dr`ave, na-
knadi}e dr`ava od koje poti~e zamolnica.

Izdavanje i tranzitiranje okrivljenih i osu|enih lica
Uslovi za izdavanje

^lan 44.

Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e, pod uslovima iz ove konvencije, uzajamno
izdavati lica protiv kojih se vodi krivi~ni postupak ili protiv kojih je pravosna`no izre~ena
kazna u dr`avi koja postavlja zahtjev za izdavanje.

^lan 45.

1) Zamoljena dr`ava odobri}e izdavanje lica protiv koga se u dr`avi koja postavlja
zahtjev za izdavanje vodi krivi~ni postupak za zlo~in ili krivi~no djelo koje je ka`njivo pre-
ma krivi~nim zakonima obje dr`ave ugovornice i ako zakon obje strane dozvoljava izrica-
nje kazne li{enja slobode u trajanju od dvije godine ili te`e kazne.

2) Za dokaz osnovanosti zahtjeva za izdavanje u slu~ajevima predvi|enim sta-
vom 1. dovoljan je akt nadle`nog organa dr`ave koja postavlja zahtjev za krivi~no go-
njenje, pritvor, istra`ni zatvor, izvo|enje okrivljenog ili optu`enog pred krivi~ni sud ili
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svaki drugi akt istog dejstva. U takvom aktu treba da su ozna~eni opis djela zbog koga
se izdavanje tra`i, tekst krivi~nog zakona dr`ave koja postavlja zahtjev, a koji se primje-
njuje na djelo i utvr|uje kaznu koju on povla~i, vrijeme i mjesto izvr{enja djela i pra-
vna kvalifikacija.

^lan 46.

U slu~aju kad zakoni jedne dr`ave predvi|aju smrtnu kaznu za djelo koji po zako-
nima druge dr`ave povla~i samo kaznu li{enja slobode, izdavanje se mo`e odobriti samo
ako se vlasti dr`ave koja postavlja zahtjev obave`u formalnom izjavom da se u slu~aju o
kome se radi smrtna kazna ne}e izvr{iti.

^lan 47.

1) Pod uslovima iz stava 1. ~lana 45. ove konvencije zamoljena dr`ava }e, tako|e,
odobriti izdavanje lica koje je pravosna`nom sudskom presudom osu|eno na kaznu li{enja
slobode najmanje 6 mjeseci ili na te`u kaznu.

2) Pravosna`ne sudske odluke su dokaz o osnovanosti zahtjeva za izdavanje, bilo da
su izre~ene u prisustvu ili odsustvu lica na koje se odnose. Ako je pravosna`na odluka izre-
~ena u odsustvu, dr`ave ugovornice se sagla{avaju da takvu odluku ne}e izvr{avati prema
izdatom licu, nego }e ponoviti postupak i izdatom licu suditi u njegovom prisustvu.

^lan 48.

Zamoljena dr`ava mo`e odbiti zahtjev za izdavanje:
a) ako je krivi~no djelo zbog koga se tra`i izdavanje izvr{eno na njenoj teritoriji;
b) ako se izdavanje tra`i zbog krivi~nog djela izvr{enog na teritoriji tre}e dr`ave, a

djelo je ve} presu|eno u tre}oj dr`avi;
c) ako je djelo po~injeno van teritorije dr`ave koja tra`i izdavanje lica koje je stra-

nac prema toj dr`avi, a zakonodavstvo zamoljene dr`ave ne odobrava gonjenje istih djela
u~injenih van njene teritorije.

^lan 49.

Zahtjev za izdavanje odbi}e se u sljede}im slu~ajevima:
a) ako je lice ~ije se izdavanje tra`i dr`avljanin zamoljene dr`ave;
b) ako je protiv lica ~ije se izdavanje tra`i za isto djelo izre~ena pravosna`na presu-

da od suda zamoljene dr`ave. Me|utim, izdavanje }e se odobriti ako se po zakonu zamo-
ljene dr`ave sti~u uslovi za ponavljanje postupka za to djelo;

c) ako je po zakonu bilo koje dr`ave ugovornice nastupila zastarjelost krivi~nog go-
njenja ili izvr{enja kazne, i to prije nego {to je postavljen zahtjev za izdavanje i uop{te sva-
ki put kad javna tu`ba dr`ave koja tra`i izru~enje bude uga{ena;

d) ako nije stavljen prijedlog odnosno podignuta tu`ba za krivi~no gonjenje, u slu-
~ajevima kada je po zakonu dr`ave koja postavlja zahtjev za izdavanje ili dr`ave gdje je
djelo izvr{eno, pokretanje krivi~nog postupka uslovljeno stavljanjem prijedloga odnosno
podno{enjem tu`be.
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^lan 50.

Izdavanje se ne}e odobriti za politi~ke zlo~ine ili krivi~na djela.

^lan 51.

Izdavanje se ne}e tako|e odobriti za ~isto vojna krivi~na djela, za {tamparske krivi-
ce i za prestupe finansijske prirode.

Postupak za izdavanje
^lan 52.

1) Zahtjev za izdavanje podnosi se uvijek diplomatskim putem. Na isti na~in dr`ave
ugovornice dostavlja}e uzajamno sva obavje{tenja i odluke donijete u vezi sa izdavanjem.

2) Uz zahtjev za izdavanje, pored dokaza iz ~lana 45. stav 2. i ~lana 47. stav 2. ove
konvencije, treba prilo`iti;

a) dokaze ili podatke o dr`avljanstvu tra`enog lica;
b) podatke i sredstva za utvr|ivanje identiteta tra`enog lica, a po mogu}nosti i dru-

ge podatke za njegov brzi pronalazak, ako ono ve} nije identifikovano u zamoljenoj dr`avi;
c) tekst krivi~nog zakona koji se odnosi na krivi~no djelo zbog koga se izdavanje

tra`i kako dr`ave koja postavlja zahtjev za izdavanje tako i dr`ave u kojoj je djelo izvr{eno.
3) Ako se tra`i izdavanje po ~lanu 47. ove konvencije mora se prilo`iti i dokaz da je

presuda pravosna`na.
4) Zahtjev i svi prilozi moraju biti prevedeni na slu`beni jezik zamoljene dr`ave. Svi

prilozi se dostavljaju u originalu ili u ovjerenom prijepisu.
5) Valjanost forme svih priloga cijeni se po zakonu dr`ave koja postavlja zahtjev.

^lan 53.

1) Ako su ispunjeni uslovi za izdavanje prema ovoj konvenciji, zamoljena dr`ava je
obavezna da odmah po prijemu zahtjeva za izdavanje preduzme mjere za pronalazak tra`e-
nog lica i za izvr{enje zahtjeva, a ako je potrebno naredi}e se i njegovo pritvaranje, ~im to
lice bude prona|eno.

2) Ako se iz dokumenata prilo`enih uz zahtjev za izdavanje ne mo`e pouzdano ut-
vrditi da su ispunjeni svi uslovi potrebni za odobrenje izdavanja, zamoljena dr`ava zatra-
`i}e od dr`ave koja zahtjev postavlja da joj u utvr|enom roku dostavi dopunske podatke i
obavje{tenja. Ovaj se rok mo`e produ`iti na tra`enje dr`ave koja zahtjev postavlja.

3) Ako u odre|enom roku ne bude postupljeno po tra`enju zamoljene dr`ave, postu-
pak za izdavanje }e se obustaviti, a tra`eno lice bi}e oslobo|eno. Ovo ne spre~ava da se
postupak za izdavanje nastavi, kad se naknadno udovolji tra`enju zamoljene dr`ave.

^lan 54.

1) Na neposredni zahtjev nadle`nog suda ili organa gonjenja jedne dr`ave ugovornice
koji je upu}en pismeno ili telegrafski, zamoljena dr`ava }e, saglasno svom zakonodavstvu,
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preduzeti privremeno protiv lica ~ije se izdavanje tra`i mjere obezbje|enja, uklju~uju}i i
pritvaranje, ako se u tom zahtjevu ozna~i postojanje jednog od dokumenata iz ~lana 45.
stav 2. i ~lana 47. stav 2. ove konvencije, kao i organ od koga taj dokumenat poti~e i broj
i datum tog dokumenta.

2) Postupak po stavu 1. ovog ~lana obustavlja se ako u roku koji odredi nadle`ni or-
gan zamoljene dr`ave ne bude dostavljen zahtjev za izdavanje. Na obrazlo`eni zahtjev
dr`ave od koje poti~e zahtjev za izdavanje, ovaj se rok mo`e produ`iti.

3) Zahtjev iz stava 1. ovog ~lana treba da bude potvr|en diplomatskim putem.
4) Dr`ava koja postavlja zahtjev za izdavanje bi}e bez odlaganja obavije{tena o pri-

vremenom pritvaranju ili o drugim privremenim mjerama obezbje|enja odnosno o razlozi-
ma zbog kojih se njen zahtjev nije mogao izvr{iti.

5) Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu i bez zahtjeva iz stava 1. ovog ~lana pri-
tvoriti lice koje se nalazi na njihovoj teritoriji, ako doznaju da je ono na teritoriji druge
dr`ave ugovornice izvr{ilo krivi~no djelo za koje se po ovoj konvenciji dopu{ta izdavanje.
Druga dr`ava ugovornica bi}e o tome bez odlaganja obavije{tena.

^lan 55.

1) Potpuno ili djelimi~no odbijanje zahtjeva za izdavanje ili odlaganje njegovog iz-
vr{enja treba obrazlo`iti.

2) Izvje{tavaju}i dr`avu koja je postavila zahtjev za izdavanje o odobrenom izdava-
nju, zamoljena dr`ava }e jednovremeno saop{titi vrijeme i mjesto na granici gdje }e se iz-
vr{iti predaja.

^lan 56.

Dr`ava koja je postavila zahtjev za izdavanje, sem u slu~aju vi{e sile, obavezna je
da na odre|enom mjestu izdato lice preuzme najdalje u roku od tri dana od dana odre|e-
nog za predavanje; u protivnom odnosno lice }e biti oslobo|eno.

^lan 57.

1) Zamoljena dr`ava }e donijeti odluku po zahtjevu za izdavanje i u slu~aju ako se
protiv lica ~ije se izdavanje tra`i u zamoljenoj dr`avi vodi krivi~ni postupak ili je ono osu-
|eno zbog nekog drugog krivi~nog djela; ako zahtjev bude uva`en predaja }e se odlo`iti
dok takvo lice izdr`i kaznu ili postupak bude na drugi na~in obustavljen.

2) I u slu~aju iz stava 1. ovog ~lana mo`e se tra`eno lice privremeno predati
dr`avi koja zahtijeva izdavanje radi sprovo|enja istrage, ali }e ta dr`ava vratiti iz-
dato lice zamoljenoj dr`avi najdocnije kad bude donesena sudska presuda u predme-
tu zbog koga je privremeno izdato, a u svakom slu~aju najdalje tri mjeseca od dana
predaje.

^lan 58.

Ako izdavanje jednog lica tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili raznih krivi~nih djela, za-
moljena dr`ava rje{ava prema okolnostima datog slu~aja kome }e zahtjevu udovoljiti.
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^lan 59.

1) Izdato lice ne mo`e se krivi~no goniti niti se mo`e osuditi zbog krivi~nog dje-
la u~injenog prije izdavanja, ako ono nije bilo osnov za izdavanje, niti se ono mo`e za
takvo djelo izdati tre}oj dr`avi radi su|enja ili izvr{enja kazne, ako se za ovo ne dobije
naknadni pristanak dr`ave ugovornice koja je odobrila izdavanje. Pristanak }e se tra`iti
prema propisanom obrascu za tra`enje izdavanja, prila`u}i dokazna dokumenta navede-
na u ~lanu 45.

2) Pristanak se ne}e tra`iti ako predato lice ne napusti teritoriju dr`ave kojoj je bilo
predato po isteku mjesec dana okon~anja krivi~nog postupka, a ako je osu|eno - po isteku
mjesec dana od dana izdr`ane ili opro{tene kazne ili ako se to lice ponovo vrati na teritori-
ju te dr`ave. U ovaj rok se ne ura~unava vrijeme u kome odnosno lice bez svoje krivice ni-
je moglo napustiti teritoriju te dr`ave.

^lan 60.

Dr`ava koja je postavila zahtjev za izdavanje obavijesti}e zamoljenu dr`avu o rezul-
tatu krivi~nog postupka protiv predatog lica. Ako je protiv toga lica donijeta presuda, dos-
tavi}e se prijepis te presude po njenoj pravosna`nosti.

^lan 61.

1) Dr`ave ugovornice su obavezne da, bez posebnog zahtjeva, u postupku za izda-
vanje uzajamno dostavljaju:

a) predmete koji mogu poslu`iti kao dokaz protiv lica ~ije je izdavanje tra`eno.
Zamoljena dr`ava mo`e privremeno zadr`ati te stvari ako je to neophodno za vo|enje dru-
gog krivi~nog postupka;

b) sve predmete na|ene u posjedu tra`enog lica ili kod tre}ih lica, koje su on ili
njegov sau~esnik pribavili krivi~nim djelom zbog koga se izdavanje tra`i, ili koji predstav-
ljaju protivvrijednost primljenu za predmete pribavljene tim krivi~nim djelom ili nagradu
za njegovo izvr{enje. Ako se pojavi spor oko savjesnosti dr`anja rje{avaju sudovi zemlje u
kojoj se stvari nalaze.

2) Ovi predmeti }e se dostaviti dr`avi koja je zahtjev za izdavanje postavila
prilikom predaje izdatog lica, a ako to nije mogu}e, onda naknadno. Ovako }e se
postupiti i u slu~ajevima gdje do izdavanja nije do{lo usljed smrti ili bjekstva tra`e-
nog lica.

3) Prava tre}ih lica na ovakve predmete ostaju nepovrije|ena. Po okon~anju kri-
vi~nog postupka ovi }e se predmeti vratiti bez naknade licu kome pripadaju. Ako se ne
mo`e ustanoviti lice kome oni pripadaju predmet }e se bez naknade vratiti zamoljenoj
dr`avi.

^lan 62.

Ako predato lice izbjegne krivi~ni postupak i ponovo se vrati na teritoriju zamolje-
ne dr`ave bi}e, na ponovni zahtjev, izdato bez ikakvih formalnosti.
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Tranzit
^lan 63.

1) Dr`ave ugovornice su du`ne da po zahtjevu dopuste tranzit preko svoje teritorije
lica izdatog od tre}e dr`ave drugoj dr`avi ugovornici. Dr`ava nije du`na da odobri tranzit
lica za koje ne postoje uslovi za izdavanje po ovoj konvenciji.

2) Zahtjev za odobrenje tranzita upu}uje se na isti na~in kao i zahtjev za izdavanje.
3) Zamoljena dr`ava odobri}e tranzit na na~in koji je za nju najpovoljniji.

^lan 64.

Tro{kove skop~ane sa izdavanjem snosi dr`ava na ~ijoj teritoriji su nastali. Tro{ko-
ve tranzita snosi dr`ava od koje poti~e zahtjev za tranzit.

^lan 65.

Dr`ave ugovornice se obavezuju da ne}e davati dr`avljanstvo licima ~ije se izdava-
nje tra`i, sem u slu~aju da takvo lice dobije otpust iz dotada{njeg dr`avljanstva, odnosno
da }e sa~ekati sa odlu~ivanjem po molbi za davanje dr`avljanstva do odluke po zahtjevu za
izdavanje, naro~ito ako dr`ava koja postavlja zahtjev za izdavanje uka`e da je dr`avljan-
stvo tra`eno radi izbjegavanja izdavanja.

Dio III
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 66.

Sva sporna pitanja u primjeni ove konvencije rje{ava}e dr`ave ugovornice diplomat-
skim putem.

^lan 67.

Ova konvencija bi}e ratifikovana, a ratifikacioni instrumenti razmjeni}e se u Beogradu.

^lan 68.

1) Ova konvencija stupa na snagu trideset dana od dana razmjene ratifikacionih in-
strumenata.

2) Ova konvencija zaklju~uje se na neodre|eno vrijeme, a njena va`nost prestaje po
isteku jedne godine od dana kada je jedna od dr`ava ugovornica otka`e.

Sa~injeno u Atini 18. juna 1959. godine u dva originalna primjerka na francuskom
jeziku.

Za Vladu Federativne Narodne 
Republike Jugoslavije Za Vladu Kraljevine Gr~ke
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SPORAZUM 

IZME\U FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
I KRALJEVINE GR^KE O UZAJAMNOM PRIZNAVANJU I IZVR[ENJU

SUDSKIH ODLUKA

(“Sl. list FNRJ - Dodatak”, br. 6/60)
Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Kraljevine Gr~ke, u cilju

uzajamnog priznavanja i izvr{enja sudskih odluka, sporazumjele su se u sljede}em:

^lan 1.

1. Dr`ave ugovornice obavezuju se da }e priznavati i izvr{avati na svojoj teritoriji
sljede}e odluke donijete na teritoriji druge strane ugovornice:

a) pravosna`ne i izvr{ne sudske odluke redovnih i privrednih (trgova~kih) sudova u
gra|anskim ili trgovinskim stvarima kao i poravnanja u gra|anskim ili trgovinskim stvarima za-
klju~enim pred tim sudovima, izuzev odluka o ste~aju ili o sudskim nagodbama prije ste~aja;

b) pravosna`ne i izvr{ne odluke krivi~nih sudova o imovinsko-pravnim zahtjevima;
c) pravosna`ne i izvr{ne odluke izabranih sudova u trgova~kim stvarima, kao i

pred njima sklopljenih poravnanja u trgova~kim stvarima.
2. Pod sudovima u smislu ta~ke a) prethodnog stava podrazumijevaju se u Federati-

vnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji i privredni (trgova~ki) sudovi.
3. Da li }e se neki spor u smislu ta~ke c) stava 1. smatrati sporom iz trgova~ke stvari pro-

cjenjuje se prema zakonu dr`ave ugovornice u kojoj odluka izabranog suda treba da se izvr{i.

^lan 2.

Odluke iz ta~. a) i b) stava 1. prethodnog ~lana priznava}e se i izvr{ava}e se pod slje-
de}im uslovima:

a) ako je po zakonu dr`ave ugovornice u kojoj se zahtijeva izvr{enje sud dr`ave u
kojoj je odluka donijeta mogao da postupa u toj stvari;

b) ako je sudska odluka pravosna`na i izvr{na po zakonu dr`ave ugovornice u kojoj
je donijeta;

c) ako se priznanje ili izvr{enje sudske odluke ne protivi javnom poretku dr`ave u
kojoj odluka treba da se prizna ili izvr{i;

d) ako je u slu~aju presude i odsustva, stranka koja nije u~estvovala u postupku i
protiv koje je donesena odluka bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u sporu
po zakonima dr`ave u kojoj je odluka donijeta;

e) ako po istom sporu izme|u istih stranaka na teritoriji dr`ave u kojoj odluka treba
da se izvr{i nije ranije od nadle`nog redovnog izabranog suda donijeta pravosna`na odluka.

^lan 3.

Odluke iz ta~ke c) stava 1. ~lana 1. ovog ugovora (arbitra`ne odluke) prizna}e se i
izvr{i}e se pod uslovima propisanim u prethodnom ~lanu, kao i pod sljede}im uslovima:
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a) da je odluka izabranog suda zasnovana na pismenom sporazumu o podvrgavanju
izabranom sudu u pogledu odre|enog spora ili budu}ih sporova,

b) da je odluku donio izabrani sud koji je predvi|en u pomenutom sporazumu o pod-
vrgavanju izabranom sudu,

c) da je sporazum o podvrgavanju izabranom sudu u pogledu odre|enog spora ili bu-
du}ih sporova punova`an po zakonu dr`ave u kojoj odluka treba da se izvr{i. Pod zakonom
se podrazumijevaju i odredbe me|unarodnog privatnog prava.

^lan 4.

Iako postoje uslovi predvi|eni u ~l. 2. i 3. odluka izabranog suda ne}e se izvr{iti:
a) ako stranka prema kojoj odluka treba da se izvr{i nije imala mogu}nost da u nje-

mu u~estvuje zbog nedostataka u postupku,
b) ako je izabrani sud prekora~io granice svojih ovla{tenja predvi|enih u sporazumu

o izabranom sudu.
^lan 5.

1. Ukoliko u ovom sporazumu nije druk~ije odre|eno, radi omogu}avanja izvr{enja
i za samo izvr{enje primjenjiva}e se odredbe koje su na snazi u dr`avi na ~ijoj teritoriji
odluka treba da se izvr{i.

2. Da bi omogu}ile izvr{enje odluka, sudske vlasti }e se ograni~iti da ustanove postoja-
nje uslova iz ~l. 2, 3. i 4.prema slu~aju. Ako ti uslovi postoje, treba narediti izvr{enje odluke.

^lan 6.

1. Zahtjev za izvr{enje mo`e podnijeti svaka zainteresovana strana direktno nadle-
`nom sudu ili diplomatskim putem.

2. Uz zahtjev za izvr{enje treba prilo`iti prema slu~aju:
- ovjeren prijepis sudske odluke ili sudskog poravnanja sa potvrdom o pravosna-

`nosti i izvr{nosti;
- uvjerenje da je stranka, koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je donijeta odlu-

ka, bila uredno i blagovremeno pozvana shodno zakonu dr`ave u kojoj je odluka donijeta;
- dokaz da se izvr{enje tra`i na osnovu odluke izabranog suda;
- dokaz da je stvar podvrgnuta jurisdikaciji izabranog suda;
- slu`beni prijevod ili prijevod koji je ovjerio zakleti tuma~, odluke odnosno poravnanje

na jezik dr`ave u kojoj odluka treba da se izvr{i ili na francuski jezik i svih drugih isprava koje
se zahtijevaju u skladu s gornjim.

^lan 7.

Odredbe ~lanova 1. do 6. primjenjiva}e se na odluke i poravnanja koji su postali iz-
vr{ni poslije stupanja na snagu ovog sporazuma.

^lan 8.

1. Svaka dr`ava ugovornica prizna}e na svojoj teritoriji sudske odluke donijete na
teritoriji druge dr`ave ugovornice koje se ti~u li~nog stanja (statusa) njenih dr`avljana pod
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uslovima predvi|enim u ta~. a), b), d) i e) ~lana 2. ovog sporazuma i pod uslovom da nisu
u suprotnosti sa odredbama (uklju~uju}i odredbe me|unarodnog privatnog prava) koje se
primjenjuju za rje{avanje takvih odnosa na njenoj sopstvenoj teritoriji.

2. Sudske odluke dr`ava ugovornica koje se odnose na li~no stanje (status) dr`avlja-
na tre}e zemlje prizna}e se na teritoriji druge dr`ave ugovornice samo ako se takve odluke
priznaju i u dr`avi ~iji su dr`avljani u pitanju.

^lan 9.

1. Priznanje sudskih odluka u statusnim stvarima mo`e da zahtijeva svako lice koje
je za to pravno zainteresovano.

2. Odluke priznate po prethodnom ~lanu imaju isto pravno dejstvo kao i odluke do-
ma}ih sudova.

3. Za priznanje odluka u statusnim stvarima primjenjiva}e se odredbe stava 1. ~lana
5. i ~lana 6. ovog sporazuma.

^lan 10.

1. Pravosna`ne sudske odluke dr`ava ugovornica koje se ti~u li~nog stanja (statusa)
sopstvenih dr`avljana jedne dr`ave ugovornice priznaju se na teritoriji druge dr`ave ugo-
vornice bez ikakvog preispitivanja po odredbama ~l. 8. i 9. ovog sporazuma.

2. Na osnovu odluka iz prethodnog stava vr{i}e se upis promjena u registre li~nog
stanja po prethodnom odobrenju saveznog Dr`avnog sekretarijata za unutra{nje poslove sa
jugoslovenske strane ili Ministarstva pravde ili Ministarstva unutra{njih poslova s gr~ke
strane, prema slu~aju.

3. Upis u registre po prethodnom stavu vr{i se na zahtjev zainteresovane strane ili
nadle`nog organa dr`ave ugovornice u kojoj je donijeta odluka.

4. Ako organ iz stava 2. ovog ~lana, koji treba da odobri upis promjene u registre li-
~nog stanja, smatra da se odluka odnosi na status sopstvenog dr`avljanina, ustupi}e pre-
dmet nadle`nom sudu koji }e primijeniti odredbe ~l. 8. i 9. ovog sporazuma.

^lan 11.

Prednjim odredbama o izvr{enju odluka ne dira se u odredbe koje su na snazi u dr`a-
vi ugovornici gdje je odluka izvr{ena u pogledu transfera gotovine ili izno{enja stvari do-
bivenih izvr{enjem.

^lan 12.

1. Sporovi u pogledu tuma~enja ili primjene odredaba ovog sporazuma rje{ava}e
dr`ave ugovornice diplomatskim putem.

2. Ako u roku od tri mjeseca dvije strane ne postignu sporazum diplomatskim pu-
tem, stvar }e se, na zahtjev jedne ili druge strane, iznijeti pred izabrani sud ad hoc. Taj sud
}e sa~injavati po jedan ~lan koji odredi svaka strana ugovornica i tre}i arbitar, dr`avljanin
neke tre}e dr`ave koga izaberu dva arbitra strana ugovornica. Ako se arbitri strana ugovor-
nica ne slo`e u roku od dva mjeseca poslije svog naimenovanja, koje treba da se izvr{i u
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roku od mjesec dana poslije gore pomenutog zahtjeva zainteresovane strane, tre}eg arbitra
}e imenovati predsjednik Me|unarodnog suda pravde.

^lan 13.

1. Ovaj sporazum bi}e ratifikovan, a ratifikacioni instrumenti razmijeni}e se u Beogradu.
2. Ovaj sporazum stupi}e na snagu tridesetog dana poslije razmjene ratifikacionih

instrumenata.
3. Ovaj sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme. Njegova va`nost prestaje po

isteku tri mjeseca od dana kada ga jedna od dr`ava ugovornica otka`e diplomatskim putem.
Sa~injeno i potpisano u Atini 18. juna 1959. godine, u dva originalna primjerka na

francuskom jeziku.

Za Vladu Federativne Narodne 
Republike Jugoslavije Za Vladu Kraljevine Gr~ke
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SPORAZUM
IZME\U JUGOSLAVIJE I IRANA O UZAJAMNOM OSLOBO\ENJU OD
DAVANJA “CAUTIO IUDICATUM SOLVI” PRED JUGOSLOVENSKIM I

IRANSKIM SUDOVIMA OD 9. I 14. MAJA 1956. GODINE*

CARSKO POSLANSTVO IRANA
Br. 95
Carsko poslanstvo Irana izra`ava svoje po{tovanje Dr`avnom sekretarijatu za inos-

trane poslove FNRJ i, po nalogu svoje Vlade, ima ~ast da predlo`i jugoslovenskoj Vladi
sporazum u sljede}oj materiji:

Prema ~lanu 219. Zakona o iranskom gra|anskom postupku, jugoslovenski dr`avljani
(pravna i fizi~ka lica) bi}e oslobo|eni da daju obezbje|enje parni~nih tro{kova pred iranskim
sudovima. Isto tako, u smislu ~lana 159. jugoslovenskog Zakonika o gra|anskom parni~nom
postupku kao i ~1. 3. i 5. Zakona o stavljanju van snage pravnih propisa donijetih prije 6. apri-
la 1941. i za vrijeme neprijateljske okupacije, iranski dr`avljani (fizi~ka i pravna lica) bi}e
oslobo|eni da daju obezbje|enje parni~nih tro{kova pred jugoslovenskim sudovima.

Carska Vlada Irana smatra}e da je ovaj sporazum sklopljen ~im Carsko Poslanstvo
Irana primi notu od Dr`avnog sekretarijata za inostrane poslove kojom bi se potvrdila sa-
glasnost jugoslovenske Vlade sa gore iznijetim.

Carsko Poslanstvo Irana koristi ovu priliku da ponovi Dr`avnom sekretarijatu za
inostrane poslove uvjerenje o svom visokom po{tovanju.

Beograd, 9. maja 1956. godine.
Br. 91879
Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove izra`ava svoje po{tovanje Carskom Po-

slanstvu Irana u Beogradu i potvr|uje prijem note Poslanstva br. 95 od 9. maja 1956.godi-
ne sljede}e sadr`ine:

“Carsko Poslanstvo Irana izra`ava svoje po{tovanje Dr`avnom sekretarijatu za inos-
trane poslove FNRJ i, po nalogu svoje Vlade, ima ~ast da predlo`i jugoslovenskoj Vladi
sporazum u sljede}oj materiji:

Prema ~lanu 219. Zakonika o iranskom gra|anskom postupku, jugoslovenski
dr`avljani (pravna i fizi~ka lica) bi}e oslobo|eni da daju obezbje|enje parni~nih tro-

{kova pred iranskim sudovima.
Isto tako, u smislu ~lana 159. jugoslovenskog Zakonika o gra|anskom parni~nom

postupku kao i ~1. 3. i 5. Zakona o stavljanju van snage pravnih propisa donijetih prije 6.
aprila 1941. i za vrijeme neprijateljske okupacije, iranski dr`avljani (fizi~ka i pravna lica)
bi}e oslobo|eni da daju obezbje|enje parni~nih tro{kova pred jugoslovenskim sudovima.

Carska Vlada Irana smatra}e da je ovaj sporazum sklopljen ~im Carsko Poslanstvo
Irana primi notu od Dr`avnog sekretarijata za inostrane poslove kojom bi se potvrdila sa-
glasnost jugoslovenske Vlade sa gore iznijetim.

Carsko Poslanstvo Irana koristi ovu priliku da ponovi Dr`avnom sekretarijatu za
inostrane poslove uvjerenje o svom visokom po{tovanju.”

Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove u ime Vlade Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije, ima ~ast da potvrdi svoju saglasnost sa gore iznijetim.

Beograd, 14. maja 1956. godine.
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KONVENCIJA
IZME\U FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
I ITALIJANSKE REPUBLIKE O UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMO]I 

U GRA\ANSKIM I UPRAVNIM STVARIMA

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 5/63)
Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Italijanske Republi-

ke, u `elji da rije{e pitanja koja se odnose na uzajamnu pravnu pomo} izme|u dvije ze-
mlje i po{to su odlu~ile da zaklju~e Konvenciju o uzajamnoj pravnoj pomo}i u gra|an-
skim i upravnim stvarima, dole potpisani, propisno za to ovla{teni, sporazumjeli su se
o sljede}em:

Dio I
PRAVNA ZA[TITA ODNOSNIH DR@AVLJANA

^lan 1.

Dr`avljani svake strane ugovornice u`iva}e na teritoriji druge strane pravnu za{titu
li~nosti i imovine pod uslovima koji nisu manje povoljni od onih koji se priznaju doma}im
dr`avljanima.

Oni }e imati slobodan i nesmetan pristup sudskim i upravnim vlastima radi ostvari-
vanja i odbrane svojih prava i interesa.

Od njih se, naro~ito, ne mo`e zahtijevati nikakva kaucija niti depozit samo zato {to
su strani dr`avljani ili zato {to nemaju svoj domicil ili svoje boravi{te u toj zemlji.

Ove povlastice se daju shodno zakonima zemlje gde se tra`i za{tita ili pomo}, pod
rezervom po{tovanja javnog poretka pomenute zemlje.

^lan 2.

Dr`avljani jedne strane ugovornice u`iva}e pred sudskim vlastima druge strane, pod
istim uslovima kao i doma}i dr`avljani, pravo oslobo|enja od taksa i tro{kova, uklju~uju-
}i i besplatnu pomo} nekog pravnika, na osnovu uvjerenja o imovinskom stanju.

^lan 3.

1. Uvjerenje ili isprave koje se tra`e za priznanje prava o kojima je rije~ u ~lanu 2.
ove konvencije izdava}e nadle`na vlast strane ugovornice na ~ijoj teritoriji molilac ima
svoje uobi~ajeno boravi{te.

2. Ako molilac nema uobi~ajenog boravi{ta ni u jednoj strani ugovornici, uvjerenje
ili isprave o imovinskom stanju izda}e diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo one stra-
ne ~iji je on dr`avljanin.

3. Vlast nadle`na za izdavanje pomenutog uvjerenja ili isprava mo`e tra`iti od vlas-
ti druge strane ugovornice obavje{tenja o prihodima i o imovinskom stanju molioca.

4. Vlast nadle`na da rje{ava o molbi za oslobo|enje od taksa i drugih tro{ko-
va mo`e, u granicama svojih ovla{tenja, provjeriti podnijeta uvjerenja, isprave i oba-
vje{tenja.
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Dio II
DOSTAVA I URU^ENJE SUDSKIH I VANSUDSKIH AKATA

^lan 4.

Sudska i vansudska akta, namijenjena licima koja borave ili koja su nastanjena na
teritoriji jedne ili druge strane ugovornice, dostavlja}e se neposredno, s jedne strane, pre-
ko sekretarijata za pravosudnu upravu narodnih republika: Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bo-
sne i Hercegovine, Makedonije i Crne Gore, a s druge strane, preko Ministarstva pravde
Italijanske Republike.

Me|utim, u opravdanim slu~ajevima krajnje hitnosti, nadle`ne sudske vlasti dviju
zemalja mogu op{titi neposredno me|u sobom.

^lan 5.

Odredbe ~lana 4. ne isklju~uju pravo strana ugovornica da preko svojih diplomat-
skih ili konzularnih predstavni{tava dostavljaju direktno sudska i vansudska akta namije-
njena njihovim dr`avljanima.

^lan 6.

Propratno pismo uz sudska i vansudska akta koja se imaju dostaviti bi}e sastavljena
na slu`benom jeziku zamoljene strane i treba da sadr`i, pored slu`benog potpisa i pe~ata,
sljede}e podatke:

1) vlast koja ga je izdala;
2) prirodu akta o kome se radi;
3) ime i zvanje stranaka;
4) ime i adresu primaoca.
[to se ti~e sudskih i vansudskih akata, oni }e biti sastavljeni na slu`benom jeziku

strane molilje i bi}e snabdjeveni slu`benim potpisom i pe~atom.
U slu~ajevima krajnje hitnosti, o kojima je rije~ u ~lanu 4. ove konvencije, uz

sudska i vansudska akta bi}e priklju~en neovjereni prijevod na slu`benom jeziku zamo-
ljene strane.

^lan 7.

Ako je zamoljena vlast nenadle`na, ona }e dostaviti akt po slu`benoj du`nosti na-
dle`noj vlasti i obavijesti}e o tome odmah vlast molilju.

^lan 8.

1. Dostava akata vr{i se u skladu sa zakonodavstvom zamoljene strane ugovornice.
2. Zamoljena vlast ograni~ava se na to da izvr{i uru~enje akta licu kome je on nami-

jenjen. Kao dokaz o uru~enju slu`i}e bilo potvrda o prodaji sa datumom i potpisom prima-
oca bilo potvrda zamoljene vlasti o tome da je uru~enje izvr{eno i o na~inu uru~enja. Jedan
ili drugi takav dokument dostavlja se odmah vlasti molilji.

272



3. Dostava akta mo`e se odbiti samo ako zamoljena strana smatra da bi to {tetilo nje-
nim suverenim pravima, njenoj bezbjednosti ili njenom javnom poretku.

4. Svaki put kad se ne izvr{i zahtjev za uru~enje nekog akta vlast molilja }e o tome
biti odmah obavije{tena i bi}e saop{teni i razlozi.

5. Potvrda kojom se konstatuje da je primalac odbio da primi akt va`i}e kao uru~enje akta.

^lan 9.

Uru~enje sudskih i vansudskih akata ne povla~i pla}anje nikakvih taksa ni tro{kova.

Dio III
DOSTAVA I IZVR[ENJE ZAMOLNICA

^lan 10.

Zamolnice u gra|anskim i trgovinskim stvarima, koje treba izvr{iti na teritoriji je-
dne ili druge strane ugovornice, izvr{ava}e sudske vlasti.

Njih }e direktno dostavljati, s jedne strane, sekretarijati za pravosudnu upravu naro-
dnih republika: Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bosne i Hercegovine, Makedonije i Crne Go-
re i s druge strane, Ministarstvo pravde Italijanske Republike.

Me|utim, u opravdanim slu~ajevima krajnje hitnosti, sudske vlasti mogu op{titi i direktno.
Odredbe ovog ~lana ne isklju~uju mogu}nost da strane ugovornice izvr{avaju nepo-

sredno, preko svojih diplomatskih ili konzularnih predstavni{tava, zamolnice za saslu{anje
svojih dr`avljana.

^lan 11.

Ako je zamoljena vlast nenadle`na, ona }e dostaviti po slu`benoj du`nosti zamolni-
cu nadle`noj vlasti i obavijesti}e odmah o tome vlast molilju.

^lan 12.

1. Zamolnice u gra|anskim i trgovinskim stvarima bi}e izvr{avane shodno zakoni-
ma zamoljene strane.

2. Izvr{enje zamolnice mo`e se odbiti samo ako je ona takve prirode da mo`e {tetiti
suverenim pravima, bezbjednosti ili javnom poretku zemlje u kojoj treba da bude izvr{ena.

^lan 13.

Lica ~ije se svjedo~enje tra`i pozivaju se da predstanu sudu obi~nim administrati-
vnim obavje{tenjem. Ako odbiju da se odazovu tom pozivu, zamoljena sudska vlast primi-
jeni}e sredstva prinude predvi|ena zakonom njihove zemlje.

^lan 14.

Na izri~ito tra`enje vlasti molilje, zamoljena vlast }e, osim ako postoje suprotne
odredbe u zakonodavstvu svoje zemlje:
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1) izvr{iti zamolnicu na poseban na~in;
2) blagovremeno obavijestiti vlast molilju o danu i mjestu kad }e se izvr{iti zamol-

nica, kako bi zainteresovane stranke mogle tome prisustvovati.

^lan 15.

Zamolnice u gra|anskim i trgovinskim stvarima treba da budu sastavljene na slu`be-
nom jeziku strane molilje, a propratno pismo - na slu`benom jeziku zamoljene strane.

U slu~ajevima krajnje hitnosti, o kojima je rije~ u ~lanu 10. ove konvencije, zamol-
nice mogu biti sastavljene na slu`benom jeziku strane molilje i treba da budu propra}ene
neovjerenim prijevodom na slu`benom jeziku zamoljene strane.

Zamolnice treba da nose naznaku sudske vlasti koja ih je izdala, ime, zvanje i adre-
su lica koje treba saslu{ati, pitanja koja }e biti postavljena i ~injenice koje treba utvrditi.

^lan 16.

Izvr{enje zamolnica ne povla~i pla}anje nikakvih taksa ni tro{kova, osim naknade
ekspertima ili drugih tro{kova vje{ta~enja.

Dio IV
IZDAVANJE AKATA O GRA\ANSKOM STANJU I LEGALIZACIJA

^lan 17.

Dvije strane ugovornice izda}e, bez taksa i tro{kova, otpravke akata o gra|anskom
stanju, sastavljenih na njihovoj teritoriji kad se to tra`i u interesu upravnog postupka ili u
korist njihovih siroma{nih dr`avljana.

One }e tako|e izdavati bez taksa i bez tro{kova otpravke akata o gra|anskom stanju,
sastavljenih na njihovoj teritoriji kad se ta akta odnose na strance nekog tre}eg dr`avljan-
stva ili na lica bez dr`avljanstva, koja prebivaju na teritoriji druge strane ugovornice, i kad
se tra`e u interesu upravnog postupka.

Akta o gra|anskom stanju sastavljena ili upisana kod italijanskih ili jugoslovenskih
diplomatskih ili konzularnih predstavni{tava izjedna~ena su sa aktima o gra|anskom sta-
nju sastavljenim na odgovaraju}oj teritoriji dviju strana ugovornica.

^lan 18.

Dvije strane ugovornice dostavlja}e jedna drugoj preko svojih teritorijalno nadle-
`nih diplomatskih ili konzularnih predstavni{tava molbe za izdavanje akata o gra|anskom
stanju koje im upu}uju odgovaraju}e vlasti.

^lan 19.

Pod aktom o gra|anskom stanju u smislu gornjih ~lanova 17. i 18. treba razumjeti:
1) akta o ro|enju;
2) izjave o ro|enju mrtvoro|enog djeteta;
3) akta o usvojenju vanbra~ne djece, koje sastavljaju mati~ari;
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4) akta o vjen~anju;
5) akta o smrti;
6) upisivanje u akta o gra|anskom stanju presuda ili odluka o razvodu braka, o odvo-

jenom `ivotu, o ni{tavosti ili poni{tenju braka;
7) upisivanje u akta o gra|anskom stanju naredaba, presuda ili odluka o gra|anskom stanju;
8) izjave o slobodnom bra~nom stanju;
9) izjave nadle`nih vlasti jedne strane ugovornice kojima se tvrdi da ne postoje sme-

tnje za sklapanje braka nekog dr`avljanina te strane na teritoriji druge strane.

^lan 20.

Dolje navedena dokumenta koja sastave vlasti dviju strana ugovornica prima}e se,
bez legalizacije, kao dokazno sredstvo, dok se ne doka`e suprotno, na odgovaraju}oj teri-
toriji tih strana:

1) otpravci akata o gra|anskom stanju nabrojanih u gornjem ~lanu 19;
2) otpravci rje{enja, naredaba, presuda, odluka i druga sudska akta nadle`nih vlasti

dviju zemalja;
3) pismene izjave i sudska dokumenta upisana ili deponovana kod tih vlasti;
4) bilje`ni~ka akta;
5) uvjerenja o `ivotu u`ivalaca do`ivotnih penzija;
6) prijepisi i prijevodi dokumenata navedenih u gornjim ta~kama 1 do 5, ako su

ovjereni kod nadle`nih vlasti.

^lan 21.

Dokumenta nabrojana u gornjem ~lanu 20. treba da nose potpis i slu`beni pe~at vlas-
ti koja je ovla{tena da ih izdaje i, kad se radi o otpravcima, da budu ovjerena od pomenute
vlasti. U svakom slu~aju ona }e biti po sadr`ini tako sa~injena da se vidi njihova autenti~nost.

Dio V
SUDSKI TRO[KOVI

^lan 22.

Osude na pla}anje sudskih tro{kova izre~ene u jednoj od strana ugovornica protiv tu-
`ioca ili umje{aoca dr`avljanina druge strane ugovornice, nadle`na vlast druge strane ugo-
vornice besplatno }e oglasiti izvr{nim na zahtjev podnijet preko, s jedne strane, sekretarija-
ta za pravosudne poslove narodnih republika: Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bosne i Hercego-
vine, Makedonije i Crne Gore, i, s druge strane, preko Ministarstva pravde Italijanske Re-
publike. Takav zahtjev mo`e, eventualno, podnijeti neposredno zainteresovana stranka.

Isto pravilo se primjenjuje na sudske odluke kojima se naknadno utvr|uje visina
sudskih tro{kova.

^lan 23.

Odluke o sudskim tro{kovima bi}e ogla{ene izvr{nim bez saslu{anja stranaka, osim
u slu~aju da osu|ena strana podnese naknadnu `albu, shodno zakonodavstvu zemlje u ko-
joj se tra`i izvr{enje.
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Vlast koja je nadle`na da rje{ava o zahtjevu za izvr{enje ograni~i}e se da ispita:
1) da li, prema zakonu zemlje u kojoj je presuda izre~ena, otpravak odluke ispunja-

va uslove potrebne za ovjeru njegove autenti~nosti;
2) da li je, prema tom istom zakonu, odluka postala izvr{na;
3) da li odluka sadr`i odredbe suprotne javnom poretku zemlje kojoj pripada ta vlast.
Za ispunjenje uslova predvi|enih u stavu 2. pod 1. i 2.dovoljna je izjava nadle`ne

vlasti strane molilje kojom se utvr|uje da je odluka postala izvr{na.
Nadle`nost te vlasti potvr|uju, s jedne strane, sekretarijati za pravosudnu upravu na-

rodnih republika: Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bosne i Hercegovine, Makedonije i Crne Go-
re, i, s druge strane, Ministarstvo pravde Italijanske Republike.

Dio VI
OP[TE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 24.

U smislu ove konvencije:
1) izraz “dr`avljanin” ozna~ava i svako pravno lice i druga tijela osnovana na teri-

toriji jedne ili druge strane ugovornice u skladu s njihovim zakonodavstvom;
2) izraz “sudske vlasti” ozna~ava pravosudne organe za gra|anske, trgovinske i

upravne stvari.
^lan 25.

Svaki spor koji bi mogao nastati u vezi sa tuma~enjem ili primjenom ove konvencije
koji ne bi bio rije{en diplomatskim putem iznije}e se, na tra`enje jedne ili druge strane, pred
Me|unarodni sud pravde, osim ako se strane ugovornice slo`e da ga rije{e na drugi na~in.

^lan 26.

Na dan stupanja ove konvencije na snagu presta}e da va`e odredbe Konvencije o pra-
vnoj i sudskoj za{titi odnosnih dr`avljana, potpisane u Rimu 6. aprila 1922. godine, izuzev odre-
daba ove zadnje Konvencije o pravnoj pomo}i u krivi~nim stvarima. Me|utim, ~lan 4. stav 1,
~lan 6. stav 1, ~lan 10. st. 1 i 2, i ~lan 15. stav 1. ove konvencije primjenjiva}e se i na pravnu
pomo} u krivi~nim stvarima.

^lan 27.

Ova konvencija stupa na snagu trideset dana po razmjeni ratifikacionih instrumena-
ta koja }e se izvr{iti u Beogradu.

Ona ostaje na snazi sve dok je jedna od strana ugovornica ne otka`e obavje{tenjem
godinu dana unaprijed.

U potvrdu ~ega su punomo}nici, propisno ovla{teni, potpisali ovu konvenciju.
Ra|eno u Rimu 3. decembra hiljadu devetsto {ezdesete godine u dva originala na

francuskom jeziku. 

Za Vladu
Federativne Narodne
Republike Jugoslavije Za Vladu Italijanske Republike
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KONVENCIJA

IZME\U KRALJEVINE SRBA, HRVATA I SLOVENACA I ITALIJE O
IZDAVANJU KRIVACA OD 6. APRILA 1922. GODINE*

^lan 1.

Visoke strane ugovornice obavezuju se da }e nastojati da se prona|u i pritvore i da
}e jedna drugoj uzajamno izdavati lica okrivljena ili osu|ena od nadle`ne sudske vlasti je-
dne od obiju zemalja, za krivi~na djela obilje`ena u narednom ~lanu, a koja se lica nalaze
na teritoriji druge strane.

^lan 2.

Obaveza o kojoj je rije~ u prednjem ~lanu odnosi se na prosta krivi~na djela, s izuzet-
kom onih, koja su obi1je`ena u ~1. 5, a za koja je izre~ena kazna li{enja slobode za najmanje
{est mjeseci, ili za koja, po zakonu dr`ave molilje, mo`e biti izre~ena kazna li{enja li~ne slo-
bode ne manje od jedne godine. Djelo mora biti ka`njivo i po zakonima dr`ave molilje i po
zakonima zamoljene dr`ave.

^lan 3.

Izdavanje }e mo}i da se dopu{ta, s pogledom na naro~ite prilike, i za krivi~na djela
koja nisu obuhva}ena gornjim ~lanom, ako to dopu{taju zakoni dr`ava ugovornica.

^lan 4.

Nije dopu{teno izdavanje vlastitog dr`avljanina.

^lan 5.

Izdavanje se ne}e dopustiti:
1) za krivi~na djela predvi|ena isk1ju~ivo zakonima o {tampi;
2) za krivi~na djela isk1ju~ivo vojne prirode, kad odnosno djelo ne bi bilo ka`njivo

nego samo po vojnim zakonima;
3) za politi~ke krivice ili za djela u vezi sa takvim krivicama, sem slu~aja da djelo

sa~injava prete`no jedno prosto krivi~no djelo. U slu~ajevima predvi|enim u gornjim bro-
jevima, svako tuma~enje o prirodi djela pripada isk1ju~ivo vlastima zamoljene dr`ave.

^lan 6.

Izdavanje krivca mo`e da se uskrati ako su vlasti zamoljene dr`ave, po zakonima te
dr`ave, nadle`ni da sude po doti~noj krivici.
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Ako je protiv lica, ~ije se izdavanje tra`i, u toku kakav krivi~ni postupak, ili ako je
to lice u zatvoru zbog neke druge krivice u~injene u dr`avi u kojoj se to lice nalazi, izda-
vanje se mo`e odlo`iti do zavr{etka krivi~nog postupanja, a u slu~aju osude, do punog iz-
dr`avanja kazne.

^lan 7.

Izdavanje se ne dopu{ta ako je po zakonima zamoljene dr`ave zastarjelo pravo na
tu`bu ili je zastarjela presuda.

^lan 8.

Licu, za koje je dopu{teno izdavanje mo}i }e da se sudi i za svaku drugu krivicu u~i-
njenu prije izdavanja, u vezi s djelom koje mu je dalo povoda, ako se tome ne protivi koja
od zabrana ozna~enih u ~lanu 5.

Kad se radi o krivicama koje nemaju s tim veze, dr`ava kojoj je odobreno izdava-
nje, tra`i}e od druge dr`ave da pro{iri dejstvo tog izdavanja na djela koja ona ima namje-
ru da progoni. 

^lan 9.

Molbu za izdavanje podnije}e neposredno Ministarstvo pravde dr`ave molilje Mi-
nistarstvu pravde zamoljene dr`ave. 

Izdavanje }e se odobriti na osnovu krivi~ne presude ili rje{enja o pritvoru ili bilo ko-
jeg ekvivalentnog takvom rje{enju akta, u kome }e biti nazna~eni priroda i te`ina imputi-
ranog djela i primijenjene ili primjenljive odredbe krivi~nog zakona.

Naprijed pomenuti dokumenti dostavi}e se u autenti~noj kopiji, u obliku propisa-
nom po zakonima dr`ave molilje, sa kopijom tekstova primijenjenih ili primjenljivih zako-
na, i po mogu}stvu sa opisom zatra`enog lica, njegovom fotografijom i svakim drugim na-
zna~enjem podobnim za konstatovanje identiteta.

Molba i dokumenti bi}e napisani na zvani~nom jeziku dr`ave molilje. 

^lan 10.

U hitnim slu~ajevima mo}i }e se dopustiti privremeno pritvaranje na osnovu jedne izjave
ma i telegrafske, o postojanju jednog od dokumenata ozna~enih u drugoj alinei prethodnog ~lana.

Sudske vlasti i diplomatski i konzularni agenti zemlje koja tra`i izdavanje, ovla{teni su da
daju takvu izjavu neposredno Ministarstvu pravde ili nadle`noj sudskoj vlasti zamoljene dr`ave.

Lice privremeno pritvoreno, bi}e pu{teno na slobodu, ako u roku od ~etrdeset i pet
dana, ra~unaju}i od njegovog pritvaranja, Ministarstvu pravde zamoljene dr`ave ne stignu
molba i potrebni dokumenti.

Ovaj }e rok biti produ`en na dva mjeseca u slu~aju ako je lice koje se ima izdati
nazna~eno kao opasan zlo~inac.

^lan 11.

Ako je lice, zatra`eno od jedne od visokih strana ugovornica, zatra`eno u isto vrije-
me i od drugih dr`ava da}e se prednost molbi koja se odnosi na krivicu koja je, po ocjeni
zamoljene dr`ave, najte`a.
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Ako se krivice smatraju da su jednako te{ke, da}e se prednost molbi ranijeg datuma.
Ali, ako je jedna od dr`ava koje tra`e izdavanje, zemlja kojoj pripada zatra`eno lice, da}e
se njoj prednost, pod uslovom da njeni zakoni dopu{taju postupak protiv lica, o kojemu se
radi, za ka`njiva djela po~injena na teritorijama tih dr`ava.

^lan 12.

Novac i predmeti koji se nalaze u posjedu zatra`enog lica u ~asu pritvaranja, oduze-
}e se i deponova}e se dr`avi molilji. Novac i predmeti koje pritvoreno lice po pravu posje-
duje, bi}e oduzeti i deponovani ~ak i onda ako se nalaze kod drugih lica, ako poslije pri-
tvaranja do|u u ruke vlasti. Predaja se ne}e ograni~iti samo na stvari koje proisti~u iz kri-
vice za koju je tra`eno izdavanje, nego }e obuhvatiti sve ono {to mo`e da poslu`i kao do-
kaz krivice i izvr{i}e se i u slu~aju ako izdavanje krivca nije moglo biti izvr{eno zbog bjeg-
stva ili smrti krivca.

Ostaju na snazi prava tre}ih lica, koja nisu umije{ana u postupak, odnosno oduzetih
predmeta, koji }e morati da im se vrate bez tro{kova kad se svr{i krivi~na parnica.

^lan 13.

Dopu{tanje prolaza preko teritorija visokih strana ugovornica lica koja ne pripa-
daju zemlji kroz koju ona ima da pro|u, a izdana od neke druge dr`ave, da}e se na
prostu molbu podnesenu na temelju ~lana 9. ove konvencije vlasti zemlje koja je tra`i-
la izdavanje. 

Dopu{tenje za prolaz da}e se odredbom nadle`nog Ministarstva zemlje od ko-
je se tra`i prolaz, bez sudskih formalnosti, osim ako se ne radi o nekoj od krivica pre-
dvi|enih u ~lanu 5, i ako se tome ne protive ozbiljni razlozi javnog reda. Prijevoz
pritvorenog lica izvr{i}e se najbr`im sredstvima pod nadzorom agenata zamoljene
zemlje.

Pritvoreno lice ne mo`e da u|e u zemlju zamoljenu za tranzit dok ne do|e {to je pri-
je mogu}e.

^lan 14.

Tro{kovi koji nastaju usljed molbe za izdavanje na teritoriji zamoljene dr`ave, osta-
ju na njen teret. Tro{kovi prijevoza padaju na teret zemlje molilje.

^lan 15.

Ova }e se konvencija ratifikovati i instrumenti ratifikacije }e se izmijenjati {to je
mogu}no prije.

Ona }e stupiti na snagu tek poslije izmjene ratifikacija i osta}e na snazi {est mjese-
ci od dana u koji je jedna od visokih ugovornica otka`e.

U POTVRDU ^EGA su gore imenovani punomo}nici potpisali ovu konvenciju.
RA\ENO u Rimu, {estog aprila hiljadu devetstotina dvadeset i druge godine, na

francuskom i italijanskom, s tim da se oba teksta smatraju da jednako va`e, u dva primjer-
ka, od kojih }e po jedan biti predan svakoj od dr`ava potpisnica.
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UGOVOR 
IZME\U SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE KIPAR O PRAVNOJ POMO]I U 
GRA\ANSKIM I KRIVI^NIM STVARIMA

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori”, br. 2/86)
Predsjedni{tvo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i predsjednik Repu-

blike Kipar, u `elji da reguli{u pravnu pomo} u gra|anskim i krivi~nim stvarima i da za{ti-
te prava i interese gra|ana dvije dr`ave, odlu~ili su da zaklju~e ovaj ugovor i u tu svrhu su
imenovali svoje punomo}nike:

Predsjedni{tvo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije - Borislava Krajinu, ~la-
na Saveznog izvr{nog ve}a i saveznog sekretara za pravosu|e i organizaciju savezne uprave,

Predsjednik Republike Kipra - Phoebus N. Cleridesa, ministra pravosu|a, koji su se,
poslije provjere vjerodostojnosti i ispravnosti njihovih ovla{tenja, dogovorili o sljede}em:

Dio prvi
OP[TE ODREDBE

^lan 1.

(1) Dr`avljani jedne strane ugovornice u`iva}e na teritoriji druge strane ugovornice
istu pravnu za{titu svoje li~nosti i svoje imovine kao i dr`avljani te strane ugovornice.

(2) Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu se pojavljivati pred sudovima druge
strane ugovornice pod istim uslovima kao i gra|ani te strane ugovornice.

(3) Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana primjenjiva}e se i na pravna lica.

^lan 2.

(1) Sudovi strana ugovornica, u tra`enju i ukazivanju pravne pomo}i, op{te, ako dru-
ga~ije nije izri~ito navedeno, preko svojih nadle`nih organa, i to:

(a) za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju preko organa uprave nadle-
`nih za poslove pravosu|a socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Hrvatske,
Makedonije, Slovenije i Srbije i socijalisti~kih autonomnih pokrajina Vojvodine i Kosova;

(b) za Republiku Kipar preko Ministarstva pravosu|a Republike Kipar.

^lan 3.

Molba za pravnu pomo} (u daljem tekstu: zamolnica) i sva akta koje su podnijeli su-
dovi i nadle`ni organi navedeni u ~lanu 2. bi}e sastavljeni na jednom od jezika strane mo-
lilje i propra}eni prijevodom na jedan od jezika zamoljene strane ugovornice.

^lan 4.

(1) Zamolnica }e sadr`ati sljede}e:
(a) naziv organa strane molilje;
(b) naziv zamoljenog organa, ako je poznat;
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(c) opis slu~aja za koji se tra`i pravna pomo};
(d) ime i prezime stranaka, optu`enih ili osu|enih lica, mjesto njihovog stalnog

prebivali{ta ili boravi{ta, dr`avljanstvo i zanimanje, u krivi~nim stvarima, ako je mogu}e,
mjesto i datum njihovog ro|enja i ime i prezime roditelja, a za pravna lica - naziv i sjedi{te;

(e) ime i prezime njihovih pravnih zastupnika, ako ih imaju;
(f) prirodu zahtjeva, navode}i sve neophodne podatke za izvr{enje zahtjeva;
(g) u krivi~nim stvarima - opis i vrstu krivi~nog djela.

(2) Zamolnicu, kao i akta, koja se prila`u uz zamolnicu, mora potpisati nadle`ni or-
gan i moraju biti snabdjeveni zvani~nim pe~atom. Nije potrebno njihovo ovjeravanje.

^lan 5.

(1) Zamoljeni organ, ukazuju}i pravnu pomo}, primjenjuje zakone svoje zemlje.
(2) Zamoljeni organ mo`e da postupi i na na~in koji je posebno ozna~en u zamolni-

ci, ako takav postupak nije u suprotnosti sa zakonom te zemlje.

^lan 6.

(1) Ako zamoljeni organ nije nadle`an da udovolji zamolnici, uputi}e zamolnicu na-
dle`nom organu.

(2) Zamoljeni organ }e, na zahtjev, neposredno i blagovremeno obavijestiti organ
strane molilje o vremenu i mjestu izvr{enja zahtjeva.

(3) Ako se na datoj adresi ne mo`e prona}i lice ozna~eno u zamolnici, zamoljeni or-
gan je du`an da preduzme sve potrebne mjere za utvr|ivanje prave adrese.

^lan 7.

Ako zamoljeni organ nije mogao da udovolji zamolnici, odmah }e o tome obavijes-
titi organ strane molilje i vrati}e akta, uz navo|enje razloga.

^lan 8.

(1) Strane ugovornice imaju pravo da svojim dr`avljanima, koji se nalaze na terito-
riji druge strane ugovornice, dostavljaju sudska akta preko svojih diplomatskih ili konzu-
larnih predstavni{tava.

(2) Pri dostavljanju, ne smiju se upotrebljavati prinudne mjere.

^lan 9.

Ukazivanje pravne pomo}i mo`e se uskratiti ako zamoljena strana ugovornica smatra da bi
udovoljenje zamolnici bilo suprotno osnovnim na~elima njenog zakonodavstva ili bi {tetilo ili ugro-
zilo njen suverenitet ili bezbjednost.

^lan 10.

Savezni organ uprave nadle`an za poslove pravosu|a Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije i Ministarstvo pravosu|a Republike Kipar dava}e, na zahtjev, jedan
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drugome obavje{tenja o propisima koji va`e ili koji su va`ili u njihovoj dr`avi, a, po potre-
bi, dostavlja}e tekstove takvih zakona, odnosno propisa.

Dio drugi
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM STVARIMA

Glava I
Osloba|anje od pla}anja tro{kova sudskog postupka

^lan 11.

Dr`avljani jedne strane ugovornice bi}e oslobo|eni, kada se pojavljuju pred sudovi-
ma druge strane ugovornice, pla}anja tro{kova, pod istim uslovima i u istom obimu kao
dr`avljani druge strane ugovornice.

^lan 12.

(1) Odluka o osloba|anju od pla}anja tro{kova iz ~lana 11. ovog ugovora donije}e
se na osnovu uvjerenja o imovnom stanju doti~nog lica, koje je izdao nadle`ni organ stra-
ne ugovornice na ~ijoj teritoriji to lice ima prebivali{te.

(2) Ako doti~no lice ima prebivali{te na teritoriji tre}e dr`ave, uvjerenje mo`e
izdati diplomatska misija ili konzulat u tre}oj dr`avi strane ugovornice ~iji je ono
dr`avljanin.

(3) Organ koji donosi odluku o molbi za oslobo|enje mo`e da zatra`i dodatna
obavje{tenja.

^lan 13.

Kad doti~no lice ima prebivali{te na teritoriji strane ugovornice ~iji je dr`avljanin,
molba za osloba|anje od pla}anja tro{kova mo`e se podnijeti sudu te strane ugovornice.
Molba }e se prenijeti nadle`nom organu druge strane ugovornice, u skladu sa odredbom iz
~lana 2. ovog ugovora.

Glava II
Pravna pomo} i dostavljanje akata

^lan 14.

(1) Strane ugovornice ukaziva}e jedna drugoj pravnu pomo} u gra|anskim stvarima,
pod uslovima odre|enim ovim ugovorom. U smislu ovog ugovora, termin “gra|anske stva-
ri” obuhvata i privredne i porodi~ne stvari.

(2) Pravnu pomo} ukazuju sudovi i drugi organi strana ugovornica koji su, po pro-
pisima svoje zemlje, nadle`ni da odlu~uju o stvarima koje su u pitanju.

^lan 15.

Pravna pomo}, u smislu ~lana 14. ovog ugovora, obuhvata dostavljanje dokumena-
ta i drugih odre|enih akata u skladu sa zakonom zamoljene strane ugovornice, uklju~uju}i
i izvo|enje dokaza.
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^lan 16.

(1) U slu~aju zamolnice za dostavljanje dokumenata, zamolnica }e sadr`ati, pored
stvari navedenih u stavu 1. ~lana 4, naziv dokumenta, kao i adresu lica kome se dostavlja.

(2) U slu~aju zamolnice za izvo|enje dokaza, zamolnica }e sadr`ati pojedinosti o slu-
~aju za koji se tra`e dokazi, kao i pitanja koja treba postaviti licu ~ije se saslu{anje tra`i.

^lan 17.

(1) Zamoljeni organ dostavi}e dokumenta u skladu sa propisima svoje zemlje, ako
su na jeziku zamoljene strane ugovornice ili su propra}eni prijevodom na taj jezik, ina-
~e }e zamoljeni organ dostaviti dokumenta primaocu samo ako on dobrovoljno pristaje
da ih primi.

(2) Zamoljeni organ mo`e, na izri~it zahtjev, pri dostavljanju dokumenata da primje-
ni propise strane ugovornice iz koje poti~e zamolnica, ako to nije u suprotnosti sa propisi-
ma zamoljene strane ugovornice.

(3) Dostavljanje dokumenata dokazuje se u skladu sa propisima o dostavljanju na
snazi na teritoriji zamoljene strane ugovornice. Nadle`ni organ navodi u potvrdi vrijeme i
mjesto dostavljanja, kao i lice kome je dokument dostavljen.

(4) Potvrda o dostavljanju se, bez odlaganja, {alje strani ugovornici koja je poslala
zamolnicu. Ako se ne mo`e izvr{iti dostavljanje, zamoljena strana ugovornica }e bez odla-
ganja obavijestiti stranu molilju o razlozima.

^lan 18.

(1) Strane ugovornice ne}e tra`iti naknadu tro{kova na svojoj teritoriji za ukaziva-
nje pravne pomo}i, u skladu sa ovim ugovorom, osim tro{kova vje{ta~enja i drugih tro{ko-
va nastalih povodom vje{ta~enja.

(2) Zamoljeni organ mo`e da zatra`i polaganje depozita za tro{kove navedene u sta-
vu 1. ovog ~lana.

Glava III
Priznanje isprava

^lan 19.

(1) Isprave koje je izdao ili ovjerio sud ili drugi nadle`ni organ jedne strane ugovor-
nice u predvi|enoj formi, ako su snabdjevene potpisom i slu`benim pe~atom nadle`nog
dr`avnog organa, nije potrebno ovjeravati na teritoriji druge strane ugovornice.

(2) Odredba stava 1. ovog ~lana odnosi se i na kopije i prijepise koje je ovjerio, ka-
ko je gore navedeno, sud ili drugi nadle`ni organ.

^lan 20.

Zvani~na dokumenta izdata i va`e}a na teritoriji jedne strane ugovornice tako|e }e
va`iti na teritoriji druge strane ugovornice.
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^lan 21.

(1) Strane ugovornice dostavlja}e jedna drugoj izvode iz mati~nih knjiga ro|enih,
vjen~anih i umrlih, kao i sudske odluke o razvodu ili poni{tenju braka i druge odluke o li-
~nom statusu koje se odnose na dr`avljane druge strane ugovornice.

(2) Izvodi i odluke iz stava 1. ovog ~lana dostavljaju se besplatno, diplomatskim pu-
tem, svakih {est mjeseci.

Glava IV
Priznanje i izvr{enje sudskih odluka

^lan 22.

Strane ugovornice }e priznati i izvr{iti na svojoj teritoriji sudske odluke u gra|an-
skim stvarima, kao i poravnanja u takvim stvarima zaklju~ena pred sudom druge strane
ugovornice.

^lan 23.

(1) Odluke iz ~lana 22. ovog ugovora prizna}e se i izvr{iti pod sljede}im uslovima:
(a) ako je odluka pravosna`na i izvr{na po zakonu strane ugovornice na ~ijoj je

teritoriji donesena;
(b) ako slu~aj u kome je odluka donesena nije u isklju~ivoj nadle`nosti suda stra-

ne ugovornice na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje, odnosno izvr{enje odluke;
(c) u slu~aju odluke donesene u odsustvu strane koja se nije pojavila i nije u~es-

tvovala u postupku, i protiv koje je donesena odluka, da je bila uredno i blagovremeno oba-
vije{tena o postupku, prema zakonu strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji odluka donese-
na, a u slu~aju njene procesne nesposobnosti da je bila pravilno zastupana;

(d) da nije po istom predmetu donesena pravosna`na odluka izme|u istih stranaka
pred sudom one strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje ili izvr{enje odluke;

(e) da nije pokrenut postupak izme|u istih stranaka po istom predmetu pred su-
dom one strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje ili izvr{enje odluka prije pos-
tupka u kome je odluka u pitanju bila donesena;

(f) ako priznanje ili izvr{enje odluke nije u suprotnosti sa osnovnim na~elima za-
konodavstva strane ugovornice, na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje ili izvr{enje odluke;

(g) ako strana ugovornica na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje ili izvr{enje odluke
smatra da njen suverenitet ili bezbjednost nije o{te}en tim priznanjem ili odlukom.

(2) Odluku o priznanju ili izvr{enju odluke donosi nadle`ni sud strane ugovornice
na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje ili izvr{enje.

^lan 24.

(1) Sudske odluke jedne strane ugovornice koje se ti~u li~nog statusa - dr`avljana
druge strane ugovornice prizna}e se na teritoriji druge strane ugovornice pod uslovima pre-
dvi|enim u ~lanu 23. ovog ugovora i ako nisu u suprotnosti sa zakonom koji bi primijeni-
li sudovi one strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje odluke.
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(2) Sudska odluka strane ugovornice koja se ti~e li~nog statusa dr`avljanina tre}e
dr`ave prizna}e se na teritoriji druge strane ugovornice samo ako ispunjava uslove za pri-
znanje u toj tre}oj dr`avi.

^lan 25.

(1) Tra`ilac izvr{enja mo`e da podnese zahtjev za priznanje ili izvr{enje odluke ne-
posredno sudu strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje ili izvr{enje ili sudu
strane ugovornice koji je donio odluku u prvom stepenu, a navedeni sud }e proslijediti mol-
bu na na~in opisan u ~lanu 2. ovog ugovora.

(2) Uz zahtjev za priznanje ili izvr{enje prila`e se:
(a) odluka ili njen ovjeren prijepis, sa potvrdom o pravosna`nosti i izvr{nosti,

ako to ne proizlazi iz same odluke;
(b) potvrda da je stranka koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je done-

sena odluka bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u postupku, u skladu sa za-
konom strane ugovornice na ~ijoj teritoriji je donesena odluka, a ako je strana procesno ne-
sposobna, da je bila pravilno zastupana.

(c) ovjereni prijevod zahtjeva i dokumenata iz ta~. (a) i (b) naprijed, na jedan od
jezika strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje ili izvr{enje odluke.

^lan 26.

(1) Postupak za priznanje ili izvr{enje odluke sprovodi se po zakonu strane ugovor-
nice na ~ijoj teritoriji se tra`i priznanje ili izvr{enje odluke.

(2) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za priznanje ili izvr{enje odluke ograni~i}e se sa-
mo na utvr|ivanje postojanja uslova predvi|enih u ~l. 22. do 25. ovog ugovora.

(3) Svako ko ima pravni interes za takvo priznanje ili izvr{enje mo`e da podnese
zahtjev za priznanje ili izvr{enje.

Dio tre}i
PRAVNA POMO] U KRIVI^NIM STVARIMA

Op{te odredbe
^lan 27.

(1) Strane ugovornice }e, prema ni`e navedenim odredbama, u najve}oj mogu}oj
mjeri uzajamno ukazivati pravnu pomo} u postupcima u pogledu krivi~nih djela za koja su
u vrijeme kada je zatra`ena pravna pomo} bili nadle`ni sudovi strane molilje.

(2) Ovaj ugovor se ne}e primjenjivati na:
(a) izvr{enje krivi~ne odluke i 
(b) djela u vezi sa povredom vojnih du`nosti.

^lan 28.

Pravna pomo} se mo`e odbiti:
(a) ako se zahtjev odnosi na djelo koje nije ka`njivo po zakonu zamoljene strane

ugovornice;
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(b) ako zamoljena strana ugovornica smatra da bi izvr{enje zahtjeva moglo povrije-
diti njen suverenitet, bezbjednost, javni poredak ili druge njene bitne interese;

(c) ako je zahtjev u vezi sa djelom koje zamoljena strana ugovornica smatra politi-
~kim krivi~nim djelom ili djelom povezanim sa politi~kim krivi~nim djelom. Ne}e se sma-
trati politi~kim krivi~nim djelom ili djelom povezanim sa politi~kim krivi~nim djelom:

(i) krivi~no djelo protiv `ivota izvr{eno sa umi{ljajem, uklju~uju}i tu poku{aj i
sau~esni{tvo, osim ako je djelo izvr{eno u otvorenoj borbi koja se po me|unarodnom pra-
vu smatra oru`anim sukobom izme|u dr`ava;

(ii) krivi~na djela za ~ije su gonjenje strane ugovornice obavezne na osnovu me-
|unarodnih sporazuma.

^lan 29.

(1) Dostavljanje se dokazuje potvrdom o prijemu na koju je stavljen datum i koji je
primalac potpisao ili izjavom nadle`nog organa zamoljene strane ugovornice u kojoj se
potvr|uje da je, kako i kada, izvr{eno dostavljanje. Takav dokument bi}e odmah predat
strani molilji. Na zahtjev strane molilje, zamoljena strana ugovornica }e navesti da li je
dostavljanje izvr{eno saglasno njenom zakonu.

(2) Ukoliko dostavljanje nije moglo biti izvr{eno, zamoljena strana ugovornica }e,
bez odlaganja, obavijestiti stranu molilju o razlozima za neizvr{enje.

(3) Zamolnica za dostavljanje poziva licu koje je okrivljeno na teritoriji zamoljene
strane ugovornice mora biti dostavljena zamoljenoj strani ugovornici blagovremeno, kako
bi uru~enje okrivljenom licu moglo biti izvr{eno najkasnije dvadeset dana prije datuma ut-
vr|enog za dolazak tog lica na teritoriju strane molilje.

(4) Poziv ne treba da sadr`i prijetnju prinudnim mjerama u slu~aju da se svjedok ili
vje{tak ne odazove pozivu. Ako se svjedok ili vje{tak ne odazove takvom pozivu, ne mo-
`e iz tog razloga biti ka`njen ili podvrgnut prinudnim mjerama.

(5) Ako strana molilja smatra da je naro~ito potrebno da se svjedok ili vje{tak li~no
pojavi pred njenim sudom ona }e to navesti u zamolnici za dostavljanje poziva svjedoku ili
vje{taku da pristupi. Zamoljena strana ugovornica obavje{tava stranu molilju o odgovoru
koji je dao svjedok, odnosno vje{tak.

^lan 30.

(1) Svjedoku ili vje{taku koji se odazove pozivu koji mu je dostavljen prema ~lanu 29.
ovog ugovora pripada naknada, putni tro{kovi i tro{kovi boravka. Naknadu i tro{kove pla}a
strana molilja u iznosima koji odgovaraju najmanje onima koji su predvi|eni u va`e}im tari-
fama i odredbama strane molilje, a ra~unaju se od mjesta boravka svjedoka ili vje{taka.

(2) U zamolnici za dostavljanje poziva ili u samom pozivu treba navesti pribli`nu
visinu naknade, putnih tro{kova i tro{kova boravka.

^lan 31.

(1) Ako strana molilja zahtijeva da se lice li{eno slobode pojavi li~no kao svjedok ili
radi suo~avanja, ono }e biti privremeno predato na teritoriju na kojoj treba da se odr`i sa-
slu{anje, pod uslovom da }e biti vra}eno u roku koji je odredila zamoljena strana.
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(2) Predaja se mo`e odbiti:
(a) ako se lice li{eno slobode s tim ne saglasi;
(b) ako bi usljed predaje moglo do}i do produ`enja njegovog li{enja slobode, ili 
(c) ako postoje drugi va`ni razlozi protiv njegovog sprovo|enja na teritoriju strane molilje.

(3) Predaja se mo`e odlo`iti ako je prisustvo lica li{enog slobode potrebno u krivi-
~nom postupku koji je u toku na teritoriji zamoljene strane ugovornice.

(4) Ako tre}a dr`ava treba da preda drugoj strani ugovornici lice li{eno slobode, preko te-
ritorije jedne od strana ugovornica, ova strana ugovornica }e, pridr`avaju}i se odredaba ~lana 28.
ovog ugovora, odobriti tranzit lica li{enog slobode ako ono nije dr`avljanin te strane ugovornice.

(5) Predato lice mora, u slu~aju iz stava 1. ovog ~lana, biti u pritvoru na teritoriji
strane molilje, a u slu~aju kad se lice li{eno slobode predaje u skladu sa stavom 4. ovog ~la-
na, ono ostaje u pritvoru na teritoriji strane ugovornice zamoljene za tranzit, ukoliko dr`a-
va od koje je zatra`ena predaja ne zahtijeva da ono bude pu{teno na slobodu.

^lan 32.

(1) Svjedok ili vje{tak, bez obzira na njegovo dr`avljanstvo, koji na poziv pristupi
pred sud strane molilje, ne smije biti krivi~no gonjen, pritvoren ili podvrgnut nekom dru-
gom ograni~enju li~ne slobode na njenoj teritoriji, zbog djela u~injenih ili osuda izre~enih
prije napu{tanja teritorije zamoljene strane ugovornice.

(2) Lice, bez obzira na njegovo dr`avljanstvo, koje je pozvano da pristupi pred sud strane
molilje da bi odgovaralo za djelo koje mu se stavlja na teret, ne mo`e biti u njoj gonjeno, pritvo-
reno ili podvrgnuto nekom drugom ograni~enju li~ne slobode za djela i osude koji nisu navedeni
u pozivu, a poti~u iz vremena prije njegovog napu{tanja teritorije zamoljene strane ugovornice.

(3) Imunitet predvi|en u ovom ~lanu prestaje ako je svjedok, vje{tak ili okrivljeno lice za
vrijeme od dvadeset uzastopnih dana, po{to je prestala potreba za njegovim prisustvom pred sudom,
imalo mogu}nost da napusti teritoriju strane molilje i tamo je, ipak, ostalo ili ako se poslije napu-
{tanja te teritorije opet tamo vratilo.

^lan 33.

Zamolnici za pretresanje ili zapljenu stvari udovolji}e se:
(a) ako se odnosi na djelo koje je ka`njivo prema pravu strane molilje i zamoljene

strane ugovornice;
(b) ako nije u suprotnosti sa pravom zamoljene strane ugovornice.

^lan 34.

(1) Predmeti, pismena ili akta mogu se zaplijeniti i predati drugoj strani ugovornici,
u skladu sa zakonom zamoljene strane ugovornice, ako postoji odluka nadle`nog organa
strane molilje.

(2) Prava zamoljene strane ugovornice ili bilo kog lica na predmete, spise ili doku-
menta ostaju nedirnuta.

(3) Zamoljena strana ugovornica mo`e odgoditi predaju predmeta, pismena ili akta
ako su joj potrebni u nekom krivi~nom postupku koji je u toku.

(4) Zamoljena strana ugovornica, na zahtjev, dostavlja ovjerene prijepise ili foto-ko-
pije tra`enih akata ili pisama.
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(5) Strana molilja }e vratiti predmete, pismena ili akta zamoljenoj strani ugovornici
po okon~anju postupka za koji su tra`eni, ukoliko ih se ova ne odrekne.

^lan 35.

(1) Zamolnicu za pravnu pomo} potpisuju nadle`ni sudija ili slu`beno lice i na nju
stavlja slu`beni pe~at.

(2) U zamolnici za dostavljanje akata navodi se adresa primaoca i opis akta koji se dostavlja.
(3) Uz zamolnicu za pretres ili zapljenu i predaju predmeta, pismena ili akata prila-

`e se odluka ili ovjereni prijepis odluke o pretresu ili zapljeni.
(4) Zamoljena strana ugovornica mo`e tra`iti dopunska obavje{tenja koja su joj po-

trebna za dono{enje odluka na osnovu ovog ugovora ili za izvr{enje zamolnice.

^lan 36.

U hitnim slu~ajevima nadle`ni organ strane molilje mo`e nadle`nom organu zamolje-
ne strane ugovornice dostavljati zamolnice neposredno ili posredstvom Me|unarodne policij-
ske organizacije (INTERPOL).

^lan 37.

(1) Na izri~it zahtjev strane molilje, zamoljena strana ugovornica }e obavijestiti o
vremenu i mjestu izvr{enja zamolnice.

(2) Slu`bena lica i zainteresovana lica mogu prisustvovati preduzimanju radnje pra-
vne pomo}i, ako se s tim saglasi zamoljena strana ugovornica.

^lan 38.

Zamoljena strana ugovornica mora obrazlo`iti svako potpuno ili djelimi~no odbija-
nje pravne pomo}i.

Dio ~etvrti
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 39.

Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji. Ratifikacioni instrumenti razmijeni}e se u Beogradu.

^lan 40.

(1) Ovaj ugovor stupa na snagu po isteku trideset dana od razmjene ratifikacionih
instrumenata.

(2) Ovaj ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Njega pismeno mo`e otkazati svaka
strana ugovornica diplomatskim putem. Otkazivanje postaje pravosna`no {est mjeseci od prijema.

Potvr|uju}i prednje, dole potpisani, ovla{teni od dviju strana ugovornica, potpisuju
ovaj ugovor i stavljaju na njega svoje pe~ate.

Sa~injeno u Nikoziji, dana 19. septembra 1984. godine, u dva originalna primjerka
na engleskom jeziku.

Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju Za Republiku Kipar
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UGOVOR 
IZME\U SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE 
MA\ARSKE O UZAJAMNOM PRAVNOM SAOBRA]AJU

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 3/68)
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Republike

Ma|arske odlu~ile su da u cilju regulisanja uzajamnog pravnog saobra}aja zaklju~e ugovor
o pravnom saobra}aju u gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima, i u tom cilju imeno-
vali su svoje opunomo}enike, i to:

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, profesora dr. Borislava T.
Blagojevi}a, glavnog pravnog savjetnika Dr`avnog sekretarijata za inostrane poslove,

Vlada Narodne Republike Ma|arske Jozefa Marjaija, izvanrednog i opunomo}enog
ambasadora u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji,

koji su se, po{to su prethodno izmjenjali svoje punomo}i i na{li da su iste ispravne,
saglasili u sljede}em:

Dio prvi
OP[TE ODREDBE

^lan 1.

(1) Dr`avljani jedne strane ugovornice u`ivaju na teritoriji druge strane ugovornice
u pogledu svojih li~nih i imovinskih prava istu pravnu za{titu kao i sopstveni dr`avljani.

(2) Dr`avljanima jedne strane ugovornice slobodan je pristup sudovima druge stra-
ne ugovornice pod istim uslovima, kao i sopstvenim dr`avljanima.

(3) Odredbe st. (1) i (2) ovog ~lana odnose se i na pravna lica.

^lan 2.

(1) Sudovi strana ugovornica op{te me|usobno sa Jugoslovenske strane preko repu-
bli~kih sekretarijata za pravosu|e socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Go-
re, Hrvatske, Makedonije, Slovenije i Srbije, a sa Ma|arske strane preko Ministarstva pra-
vosu|a, ako ovim ugovorom nije druk~ije odre|eno.

(2) Sa Ma|arske strane organi tu`ila{tva, kad se radi o krivi~nim stvarima, op{te sa
jugoslovenskim organima iz stava (1) ovog ~lana preko Vrhovnog tu`ila{tva Narodne Re-
publike Ma|arske.

^lan 3.

(1) Sudovi strana ugovornica u me|usobnom saobra}aju predvi|enom ovim ugovo-
rom op{te na srpskohrvatskom, slovena~kom, makedonskom ili ma|arskom jeziku, ako
ovim ugovorom nije druk~ije odre|eno.

(2) Isprave i pismena koja sastavljaju sudovi jedne strane ugovornice po zamol-
nicama sudova druge strane ugovornice sastavljaju se na jednom od jezika iz stava (1)
ovog ~lana.
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^lan 4.

(1) Savezni savet za pravosu|e sa Jugoslovenske strane i Ministarstvo pravosu|a sa
Ma|arske strane dava}e jedan drugom, na molbu, tekst propisa koji va`e ili koji su va`ili
na teritoriji njihove dr`ave a, po potrebi, i obavje{tenja o pojedinim pravnim pitanjima.

(2) Obavje{tenja o pravnim pitanjima i tekst propisa mo`e sa Ma|arske strane tra`i-
ti od Saveznog saveta za pravosu|e i Vrhovno tu`ila{tvo Narodne Republike Ma|arske.

^lan 5.

Odredbe ovog ugovora koje se ti~u sudova odnose se tako|e i na druge organe, ko-
ji su, po propisima svoje zemlje, nadle`ni za postupanje u gra|anskim, porodi~nim i krivi-
~nim stvarima.

Dio drugi
PRAVNI SAOBRA]AJ U GRA\ANSKIM I PORODI^NIM STVARIMA

Glava I
OSLOBO\ENJE OD AKTORSKE KAUCIJE I TAKSA I TRO[KOVA

^lan 6.

(1) Dr`avljani jedne strane ugovornice, koji kao tu`ioci ili umje{a~i istupaju pred su-
dom druge strane ugovornice, nisu obavezni da polo`e obezbje|enje za parni~ne tro{kove
niti predujam za sudske takse, ako imaju prebivali{te ili boravi{te na teritoriji jedne od stra-
na ugovornica.

(2) Pogodnost iz stava (1) ovog ~lana u`iva}e i dr`avljani strana ugovornica koji
imaju prebivali{te ili boravi{te na teritoriji neke druge dr`ave sa kojom strana ugovornica
od koje se tra`i odnosna pogodnost ima sporazum o uzajamnom izvr{enju odluka o tro{ko-
vima i taksama.

(3) Predujam za tro{kove koje je du`na da snosi stranka mo`e se zahtijevati od dr`avlja-
na druge strane ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao i od sopstvenih dr`avljana.

(4) Odredbe st. (1), (2) i (3) ovog ~lana primjenjuju se shodno i na pravna lica.

^lan 7.

(1) Ako stranka koja se koristi povlasticama iz ~lana 6. st. (1) i (2) ovog ugovora bu-
de pravosna`nom sudskom odlukom obavezana da snosi tro{kove postupka ili da plati ta-
ksu, takva odluka u pogledu tro{kova i taksa izvr{i}e se, na zahtjev, besplatno na teritoriji
druge strane ugovornice.

(2) Zahtjev za naknadu parni~nih tro{kova podnosi lice kome su tro{kovi dosu|eni,
a zahtjev za naplatu sudskih taksa i tro{kova koje je dr`ava predujmila - dr`ava.

(3) Zahtjev se mo`e podnijeti neposredno nadle`nom sudu druge strane ugovornice
ili sudu koji je u toj stvari donio prvostepenu odluku, koji }e zahtjev dostaviti sudu druge
strane ugovornice.

(4) Uz zahtjev se prila`e ovjeren prijepis onog dijela odluke koji se odnosi na par-
ni~ne tro{kove i sudske takse, zajedno sa potvrdom o pravosna`nosti i izvr{nosti, kao i
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ovjeren prijevod pomenutih dokumenata na jezik one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji
treba sprovesti izvr{enje.

^lan 8.

(1) Odluke navedene u ~lanu 7. stav (1) ovog ugovora koje je donio sud druge stra-
ne ugovornice izvr{uju se kao i odluke sopstvenih sudova, bez ikakvog preispitivanja.

(2) Napla}eni iznos parni~nih tro{kova dostavi}e se licu koje je tra`ilo izvr{enje ili
diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu njegove zemlje, a napla}eni iznos na ime
sudskih taksa i predujmljenih tro{kova - diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu one
strane ugovornice koja je tra`ila izvr{enje.

^lan 9.

(1) Dr`avljani jedne strane ugovornice u`ivaju pred sudovima druge strane ugovor-
nice, pod istim uslovima i u istom obimu kao i sopstveni dr`avljani, oslobo|enje od pla}a-
nja sudskih taksa i tro{kova, kao i druge povlastice koje se odnose na takse.

(2) Ako dr`avljanin jedne strane ugovornice u`iva na teritoriji ma koje strane ugovor-
nice oslobo|enje, odnosno povlastice iz stava (1) ovog ~lana, ovo oslobo|enje odnosno po-
vlastice va`e i za radnje koje se u toj stvari obavljaju pred sudom druge strane ugovornice.

^lan 10.

(1) Uvjerenje o li~nom i imovnom stanju molioca, potrebno za kori{}enje prava iz
~lana 9. ovog ugovora, izdaju nadle`ni organi one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji mo-
lilac ima prebivali{te odnosno boravi{te.

(2) Ako molilac nema prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji jedne od strana
ugovornica, dovoljno je u tom slu~aju uvjerenje diplomatskog ili konzularnog predstavni{-
tva strane ugovornice ~iji je on dr`avljanin.

(3) Organ nadle`an za izdavanje uvjerenja navedenog u stavu (1) ovog ~lana mo`e
tra`iti od nadle`nog organa druge strane ugovornice obavje{tenje o li~nom i imovnom sta-
nju molioca.

(4) Sud koji odlu~uje o zahtjevu za priznavanje oslobo|enja od pla}anja takse i tro-
{kova mo`e i preko nadle`nog organa druge strane ugovornice provjeriti ta~nost podnije-
tih isprava i obavje{tenja i zatra`iti potrebne dopunske podatke.

^lan 11.

(1) Ako dr`avljanin bilo koje strane ugovornice, koji ima prebivali{te odnosno bo-
ravi{te na teritoriji jedne od strana ugovornica, `eli da se pred sudom druge strane ugovor-
nice koristi pravom iz ~lana 9. ovog ugovora mo`e zahtjev podnijeti bilo neposredno sudu
te strane ugovornice bilo sudu nadle`nom po mjestu njegovog prebivali{ta ili boravi{ta. Taj
sud }e zahtjev sa prilozima dostaviti sudu druge strane ugovornice na na~in predvi|en u
~lanu 2. ovog ugovora.

(2) Ako zahtjev i prilozi nisu sastavljeni na jeziku strane ugovornice ~iji sud treba
da donese odluku o zahtjevu, prilo`i}e se i ovjeren prijevod.
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Glava II
PRAVNA POMO] I DOSTAVLJANJE

^lan 12.

Sudovi strana ugovornica ukaziva}e me|usobno po zamolnicama pravnu pomo} i
vr{i}e dostavljanje u gra|anskim i porodi~nim stvarima.

^lan 13.

(1) Zamolnica treba da sadr`i predmet na koji se odnosi, imena stranaka, njihovo za-
nimanje i mjesto stanovanja.

(2) U zamolnici za dostavljanje treba, pored podataka iz stava (1) ovog ~lana, ozna-
~iti adresu primaoca i vrstu pismena koje treba dostaviti, a u zamolnici za pravnu pomo} -
okolnosti u pogledu kojih treba provesti dokaz i, po potrebi, pitanja koja se imaju postavi-
ti licu koje treba saslu{ati.

^lan 14.

(1) Zamolnice i pismena koja se dostavljaju od sudova strana ugovornica moraju bi-
ti potpisani i snabdjeveni pe~atom suda, ali nije potrebno njihovo dalje ovjeravanje.

(2) Zamolnice se sastavljaju u formi propisanoj zakonodavstvom strane ugovornice
od koje poti~u.

^lan 15.

(1) Udovoljenje zamolnicama vr{i se po zakonu zamoljene strane ugovornice. Ako
sud od kog poti~e zamolnica zahtijeva da se postupi po nekoj naro~itoj formi, takvom zah-
tjevu mo`e se udovoljiti ako se to ne protivi na~elima zakonodavstva zamoljene strane
ugovornica.

(2) Zamoljeni sud prilikom udovoljenja zamolnici, po potrebi, primjenjuje is-
ta prinudna sredstva kao i pri udovoljenju zamolnicama za pravnu pomo} doma}ih
sudova. Prinudna sredstva se ne primjenjuju ako se radi o li~nom dolasku parni~nih
stranaka.

^lan 16.

(1) Ako je zamoljeni sud nenadle`an, uputi}e zamolnicu nadle`nom sudu i o tome
}e obavijestiti sud od kog poti~e zamolnica.

(2) Sud od koga poti~e zamolnica bi}e blagovremeno obavije{ten o vremenu i
mjestu izvr{enja tra`ene radnje, ali samo ako to zahtijeva. Ovo obavje{tenje vr{e sudovi
neposredno.

(3) Ako se na datoj adresi lice ozna~eno u zamolnici ne mo`e prona}i, zamoljeni sud
}e preduzeti potrebne mjere radi ustanovljenja adrese.

(4) Ako zamolnici ne bude udovoljeno, obavijesti}e se, bez odlaganja, o tome sud
od koga poti~e zamolnica uz navo|enje razloga.
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^lan 17.

(1) Kod postupanja po zamolnicama za dostavljanje sudovi primjenjuju propise svo-
je zemlje.

(2) Ako pismeno koje se ima uru~iti nije sastavljeno na jeziku zamoljene strane ugo-
vornice, ili ako nije priklju~en slu`beni ili ovjereni prijevod na tom jeziku, zamoljeni sud
}e izvr{iti predaju pismena primaocu samo ako on dobrovoljno pristaje da primi pismeno.

^lan 18.

(1) Dostavljanje se dokazuje ili dostavnicom, na kojoj treba da bude ozna~en datum
uru~enja, potpisi primaoca i dostavlja~a i pe~at suda ili takvim uvjerenjem zamoljenog su-
da iz kojeg se vidi da je uru~enje izvr{eno, kao i na~in i vrijeme uru~enja.

(2) Ako je pismeno koje treba uru~iti dostavljeno u dva primjerka, uru~enje se mo-
`e potvrditi na drugom primjerku.

^lan 19.

(1) Strane ugovornice zadr`avaju pravo da uru~uju pismena svojim dr`avljanima,
koji se nalaze na teritoriji druge strane ugovornice, preko svojih diplomatskih ili konzular-
nih predstavni{tava.

(2) Pri uru~enju po stavu (1) ovog ~lana ne smiju se upotrebljavati prinudne mjere.

^lan 20.

(1) Strane ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova za izvr{ene radnje po za-
molnicama za pravnu pomo} i dostavljanje, osim nagrade za izvr{eno vje{ta~enje i druge
tro{kove nastale povodom vje{ta~enja.

(2) Izvr{enje vje{ta~enja mo`e se usloviti prethodnim polaganjem predujma samo
ako tro{kove vje{ta~enja snosi stranka.

(3) Zamoljeni sud izvijesti}e sud od koga poti~e zamolnica o visini tro{kova koji su
nastali povodom zamolnice za pravnu pomo}.

^lan 21.

Ukazivanje pravne pomo}i i dostavljanje mo`e se odbiti ako zamoljena strana ugo-
vornica smatra da se udovoljenjem zamolnici ugro`avaju njena suverena prava ili njena si-
gurnost, ili da je udovoljenje u suprotnosti sa na~elima njenog zakonodavstva.

^lan 22.

Na na~in predvi|en u ~lanu 2. ovog ugovora, strane ugovornice pru`a}e jedna dru-
goj pomo} u utvr|ivanju adrese lica koja se nalaze na njihovoj teritoriji, ako se to tra`i ra-
di ostvarivanja prava njihovih dr`avljana u sudskom postupku i ako se u tu svrhu pru`e od-
govaraju}i podaci.
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Glava III
ODREDBE ME\UNARODNOG PRIVATNOG PRAVA

^lan 23.
Pravna i poslovna sposobnost

(1) Pravna i poslovna sposobnost lica odre|uje se po zakonu strane ugovornice ~iji
je dr`avljanin to lice.

(2) Pravna sposobnost pravnog lica odre|uje se po zakonu one strane ugovornice na
~ijoj se teritoriji nalazi sjedi{te pravnog lica.

Starateljstvo
^lan 24.

(1) Starateljstvo spada u nadle`nost organa one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin
lice koje treba staviti pod starateljstvo, ako ovaj ugovor druk~ije ne odre|uje.

(2) Dr`avljanin jedne strane ugovornice mo`e se postaviti za staraoca dr`avljaninu
druge strane ugovornice ako ima boravi{te na teritoriji one strane ugovornice gdje treba
obavljati starateljsku du`nost i ako njegovo postavljanje za staraoca najvi{e odgovara inte-
resima lica pod starateljstvom.

(3) Obaveza prihvatanja du`nosti staraoca odre|uje se po zakonu one strane ugovor-
nice ~iji je dr`avljanin lice koje se postavlja za staraoca.

(4) Pravni odnosi izme|u staraoca i lica pod starateljstvom reguli{u se po zakonu
one strane ugovornice koja je postavila staraoca.

^lan 25.

(1) Ako je na teritoriji jedne strane ugovornice potrebno da organ starateljstva pre-
duzme mjere u interesu dr`avljanina druge strane ugovornice, koji ima boravi{te ili imovi-
nu na teritoriji strane ugovornice gdje je potrebno takve mjere preduzeti, nadle`ni organ te
strane ugovornice obavijesti}e o tome odmah diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo
strane ugovornice ~iji je dr`avljanin to lice.

(2) U neodlo`nim slu~ajevima, nadle`ni organ druge strane ugovornice mo`e sam predu-
zeti neophodne privremene mjere, ali je o tome du`an odmah obavijestiti diplomatsko ili konzu-
larno predstavni{tvo strane ugovornice ~iji je dr`avljanin odnosno lice. Privremene mjere ostaju
na snazi dotle dok nadle`ni organ strane ugovornice, ~iji je dr`avljanin odnosno lice, ne donese
potrebnu odluku, o kojoj }e obavijestiti teritorijalni organ koji je odredio privremene mjere.

Bra~ne stvari
^lan 26.

(1) Materijalno-pravni uslovi za zaklju~enje braka procjenjuju se za svakog od bu-
du}ih supruga po zakonu one strane ugovornice ~iji su oni dr`avljani.

(2) Odredba stava (1) ovog ~lana ne isklju~uje primjenu zakona strane ugovornice
na ~ijoj se teritoriji brak zaklju~uje, ako se radi o takvim smetnjama zbog kojih je po zako-
nu te strane ugovornice zaklju~enje braka apsolutno zabranjeno.
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(3) Forma braka odre|uje se po zakonu strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji brak
zaklju~uje.

^lan 27.

(1) Li~ni i imovinski odnosi bra~nih drugova koji imaju zajedni~ko dr`avljanstvo re-
guli{u se po zakonu one strane ugovornice ~iji su oni dr`avljani.

(2) Ako je jedan bra~ni drug dr`avljanin jedne strane ugovornice a drugi dr`avljanin
druge strane ugovornice, njihovi li~ni i imovinski odnosi reguli{u se po zakonu strane ugo-
vornice ~ije su posljednje zajedni~ko dr`avljanstvo imali za vrijeme trajanja braka, a ako
bra~ni drugovi nisu imali zajedni~ko dr`avljanstvo jedne od strana ugovornica - po zako-
nu strane ugovornice na ~ijoj teritoriji bra~ni drugovi imaju ili su imali posljednje zajedni-
~ko prebivali{te.

^lan 28.

(1) Za odlu~ivanje o li~nim i imovinskim odnosima bra~nih drugova u slu~aju iz ~la-
na 27. stav (1) ovog ugovora nadle`an je sud strane ugovornice ~iji su dr`avljani bra~ni
drugovi. Ako oba bra~na druga u vrijeme podno{enja tu`be imaju prebivali{te na teritoriji
druge strane ugovornice, za odlu~ivanje o njihovim li~nim i imovinskim odnosima nadle-
`an je i sud te strane ugovornice.

(2) U slu~aju iz ~lana 27. stav (2) ovog ugovora nadle`an je sud strane ugovornice na ~i-
joj teritoriji bra~ni drugovi imaju prebivali{te, a ako bra~ni drugovi nemaju zajedni~ko prebiva-
li{te - nadle`an je sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji tu`eni bra~ni drug ima prebivali{te.

^lan 29.

(1) Za razvod braka mjerodavan je zakon strane ugovornice ~iji su dr`avljani bra~ni
drugovi u vrijeme podno{enja tu`be za razvod braka.

(2) Ako je, u vrijeme podno{enja tu`be za razvod braka, jedan bra~ni drug dr`avlja-
nin jedne strane ugovornice a drugi dr`avljanin druge strane ugovornice, za razvod braka
mjerodavan je zakon obje strane ugovornice.

^lan 30.

(1) Za razvod braka u slu~aju iz ~lana 29. stav (1) ovog ugovora nadle`an je sud stra-
ne ugovornice ~iji su dr`avljani bra~ni drugovi u vrijeme podno{enja tu`be, a ako oba bra-
~na druga u to vrijeme imaju prebivali{te na teritoriji druge strane ugovornice - nadle`an
je i sud te strane ugovornice. U ovom drugom slu~aju brak se ne mo`e razvesti iz uzroka
koji su protivni osnovnim na~elima zakonodavstva strane ugovornice pred ~ijim je sudom
pokrenut brakorazvodni spor.

(2) Za razvod braka u slu~aju iz ~lana 29. stav (2) ovog ugovora nadle`an je sud
strane ugovornice na ~ijoj teritoriji oba bra~na druga imaju prebivali{te, a ako jedan bra-
~ni drug ima prebivali{te na teritoriji jedne strane ugovornice a drugi na teritoriji druge
strane ugovornice - nadle`an je sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji tu`eni bra~ni drug
ima prebivali{te.
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^lan 31.

Za utvr|ivanje postojanja ili nepostojanja braka i za poni{taj braka, kao i u po-
gledu nadle`nosti u ovim slu~ajevima, shodno se primjenjuju odredbe ~l. 29. i 30. ovog
ugovora.

Pravni odnosi izme|u roditelja i djece
^lan 32.

Pravni odnosi izme|u roditelja i djece, kao i utvr|ivanje i osporavanje o~instva ili
materinstva, reguli{u se po zakonu one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin dijete.

^lan 33.

Za dono{enje odluke o odnosima iz ~lana 32. ovog ugovora nadle`an je sud one stra-
ne ugovornice ~iji je dr`avljanin dijete ili sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji dijete ima
prebivali{te ili boravi{te.

Obaveza izdr`avanja
^lan 34.

Obaveza izdr`avanja izme|u bra}e i sestara u pogledu izdr`avanja maloljetne bra}e i
sestara, kao i izme|u srodnika u pravnoj ushodnoj i nishodnoj liniji, osim izme|u srodnika
iz ~lana 32 ovog ugovora, reguli{e se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin lice ko-
je pola`e pravo na izdr`avanje.

^lan 35.

Za dono{enje odluke o izdr`avanju po ~lanu 34. ovog ugovora nadle`an je sud stra-
ne ugovornice:

a) na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te ili boravi{te lice koje pola`e pravo na izdr`ava-
nje, ako se radi o izdr`avanju izme|u bra}e i sestara;

b) na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te ili boravi{te lice od koga se zahtijeva izdr`ava-
nje, ako se radi o izdr`avanju izme|u srodnika u pravnoj ushodnoj i nishodnoj liniji.

^lan 36.
Usvojenje

(1) Ako je usvojilac dr`avljanin jedne strane ugovornice a usvojenik dr`avljanin dru-
ge strane ugovornice, za usvojenje i raskidanje usvojenja potrebno je da su ispunjeni ma-
terijalni uslovi predvi|eni nacionalnim zakonom kako usvojioca tako i usvojenika.

(2) Za usvojenje ili prestanak usvojenja nadle`an je organ one strane ugovornice ~i-
ji je dr`avljanin usvojenik. Usvojenje ili prestanak usvojenja mo`e sprovesti i organ strane
ugovornice na ~ijoj teritoriji usvojilac i usvojenik stalno `ive u vrijeme zaklju~enja odno-
sno prestanka usvojenja.
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^lan 37.
Progla{enje nestalog lica za umrlo i dokazivanje smrti

(1) Progla{enje nestalog lica za umrlo i dokazivanje smrti spada u nadle`nost suda
one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bilo to lice u vrijeme nestanka.

(2) Sud jedne strane ugovornice mo`e proglasiti za umrlo odnosno dokazivati smrt
dr`avljanina druge strane ugovornice:

a) na zahtjev lica koje `eli da ostvari nasljedna prava u odnosu na nepokretnu
imovinu nestalog lica koje se nalazi na teritoriji te strane ugovornice; ili

b) na zahtjev bra~nog druga u odnosu na postojanje braka ili prava koja proizi-
laze iz imovinskih odnosa me|u bra~nim drugovima u pogledu imovine koja se nalazi na
teritoriji te strane ugovornice, ako bra~ni drug u momentu podno{enja zahtjeva za pro-
gla{enje nestalog bra~nog druga za umrlog ima prebivali{te na teritoriji te strane ugovor-
nice i ako je posljednje zajedni~ko prebivali{te bra~nih drugova bilo na teritoriji iste stra-
ne ugovornice.

(3) Progla{enje nestalog lica za umrlo odnosno dokazivanje smrti po stavu (2)
ovog ~lana mo`e se vr{iti samo pod uslovima predvi|enim u nacionalnom zakonu nes-
talog lica.

Imovinske stvari
^lan 38.

(1) Forma pravnog posla odre|uje se po zakonu koji se primjenjuje na sam pravni
posao, a dovoljno je ako se u tom pogledu postupi po zakonu koji va`i u mjestu gde je pra-
vni posao zaklju~en.

(2) Forma pravnog posla koji se odnosi na nekretninu odre|uje se po zakonu strane
ugovornice na ~ijoj teritoriji se nekretnina nalazi.

^lan 39.

(1) Stvarna prava na nekretninama reguli{u se po zakonu strane ugovornice na ~ijoj
se teritoriji nekretnina nalazi.

(2) Za rje{avanje sporova iz stava (1) ovog ~lana nadle`an je sud strane ugovornice
na ~ijoj teritoriji se nekretnina nalazi.

Glava IV
ZAOSTAV[TINE

^lan 40.

(1) Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu sticati imovinska prava na teritoriji
druge strane ugovornice na osnovu zakonskog ili testamentalnog naslje|ivanja pod istim
uslovima i u istom obimu kao i dr`avljani te strane ugovornice.

(2) Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu izjavom posljednje volje (testa-
mentom) raspolagati svojom imovinom koja se nalazi na teritoriji druge strane ugo-
vornice.
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^lan 41.

Nasljedno-pravni odnosi reguli{u se po zakonu one strane ugovornice ~iji je dr`av-
ljanin bio ostavilac u vrijeme smrti.

^lan 42.

Ako nema nasljednika, naslje|ivanje pokretne imovine vr{i se po zakonu strane ugo-
vornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme smrti, a naslje|ivanje nepokretne imovi-
ne - po zakonu strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji imovina nalazi.

^lan 43.

(1) Sposobnost za pravljenje ili opozivanje testamenta, kao i ni{tavost testamenta
zbog nedostatka u volji zavje{taoca (prinuda, prevara, zabluda i dr.), procjenjuju se po za-
konu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme sastavljanja odnosno opo-
zivanja testamenta.

(2) Testament sastavljen od strane dr`avljanina jedne strane ugovornice punova`an
je u pogledu forme ako odgovara:

a) zakonu dr`ave u kojoj je sa~injen, ili
b) zakonu one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme sas-

tavljanja testamenta ili smrti ili zakonu one dr`ave u kojoj je ostavilac u navedenom vre-
menu imao prebivali{te ili boravi{te, ili

c) zakonu mjesta gde se nekretnina nalazi.
(3) Pitanje da li je ostavilac imao prebivali{te ili boravi{te u odre|enom mjestu pro-

cjenjuje se prema zakonu tog mjesta.
(4) Odredbe st. (2) i (3) ovog ~lana odnose se i na opozivanje testamenta.

^lan 44.

Za raspravljanje nepokretne zaostav{tine i za rje{avanje spornih zahtjeva na nasljed-
stvo, nu`ni dio ili legat koji se odnose na nepokretnu zaostav{tinu, isklju~ivo su nadle`ni
sudovi (organi) one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji se nalazi nepokretna imovina.

^lan 45.

(1) Za raspravljanje o pokretnim stvarima iz zaostav{tine dr`avljana strana ugovor-
nica, kao i za rje{avanje spornih zahtjeva na nasljedstvo, nu`ni dio ili legat koji se na te
stvari odnose, nadle`ni su sudovi (organi) one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin ostavi-
lac u vrijeme smrti, ako ovim ugovorom nije druk~ije odre|eno.

(2) Pokretna zaostav{tina dr`avljana jedne strane ugovornice koja se nalazi na teri-
toriji druge strane ugovornice preda}e se radi sprovo|enja ostavinskog postupka diplomat-
skom ili konzularnom predstavni{tvu ili nadle`nom organu strane ugovornice ~iji je dr`av-
ljanin bio ostavilac, izuzev u slu~ajevima predvi|enim u ~l. 49. i 51. ovog ugovora i uko-
liko su ispunjeni uslovi iz ~lana 55. stav (2) ta~ka b) ovog ugovora.
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(3) Strane ugovornice zadr`avaju pravo da prije predaje pokretne zaostav{tine po
stavu (2) ovog ~lana naplate da`bine predvi|ene svojim propisima za sticanje po osnovu
nasljedstva.

^lan 46.

(1) Ako na teritoriji jedne strane ugovornice umre dr`avljanin druge strane ugovor-
nice, sud (organ) treba odmah da obavijesti o smrti diplomatsko ili konzularno predstavni{-
tvo druge strane ugovornice i da saop{ti sve {to mu je poznato o nasljednicima, o njihovom
prebivali{tu i adresi, o sastavu i vrijednosti zaostav{tine, kao i o testamentu - ako postoji.
Sud (organ) }e isto tako postupiti i kad dozna da je u njegovoj zemlji ostala imovina dr`av-
ljanina druge strane ugovornice koji je umro u svojoj ili u tre}oj dr`avi.

(2) Ako je postupak za raspravljanje zaostav{tine pokrenut na teritoriji jedne strane
ugovornice, pa se utvrdi da je nasljednik dr`avljanin druge strane ugovornice - o tome }e
se obavijestiti diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo te strane ugovornice.

^lan 47.

(1) Ako se na teritoriji jedne strane ugovornice nalazi zaostav{tina dr`avljanina
druge strane ugovornice, sud (organ) }e, na prijedlog ili po slu`benoj du`nosti, preduzeti
mjere koje su potrebne za obezbje|enje i upravljanje zaostav{tinom. U ovim slu~ajevima
mora se sastaviti popis pokretnih stvari i, po potrebi, postaviti pogodno lice za staraoca
zaostav{tine.

(2) Sud (organ) }e preduzeti mjere navedene u stavu (1) ovog ~lana po propisima ko-
ji va`e u njegovoj zemlji. Mjere obezbje|enja sprove{}e se, na tra`enje druge strane ugo-
vornice, i u nekoj naro~itoj formi ako ova nije u suprotnosti sa na~elima zakonodavstva za-
moljene strane ugovornice.

(3) Ako je u mjestu gde se nalazi zaostav{tina sjedi{te diplomatskog ili konzularnog
predstavni{tva strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio umrli, onda se mjere navedene u
stavu (1) ovog ~lana mogu preduzeti samo ako je diplomatsko ili konzularno predstavni{-
tvo bilo o tome blagovremeno obavije{teno, osim u slu~ajevima koji ne trpe odlaganje. Di-
plomatsko ili konzularno predstavni{tvo mo`e da u~estvuje kod preduzimanja slu`benih ra-
dnji i da stavlja prijedloge.

(4) U ostalim slu~ajevima treba bez odlaganja izvijestiti diplomatsko ili konzularno
predstavni{tvo o mjerama koje su preduzete za obezbje|enje i za upravljanje zaostav{ti-
nom. Na prijedlog diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva ove mjere mogu se izmije-
niti ili ukinuti bez {tete po prava tre}ih lica.

^lan 48.

(1) Ako je sud (organ) jedne strane ugovornice proglasio testament dr`avljanina dru-
ge strane ugovornice, ovjereni prijepis testamenta, zapisnik o stanju i sadr`ini testamenta i
zapisnika o njegovom progla{enju dostavljaju se sudu (organu) strane ugovornice ~iji je
dr`avljanin bio ostavilac, ako po ovom ugovoru za raspravljanje zaostav{tine nije nadle`an
sud strane ugovornice u kojoj je testament progla{en. Na isti na~in }e se postupiti i u slu-
~aju ako je za raspravljanje zaostav{tine nadle`an i sud druge strane ugovornice.
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(2) Sud koji je proglasio testament mo`e, na tra`enje suda (organa) druge strane ugo-
vornice, dostaviti ovom i originalni testament.

(3) Odredbe st. (1) i (2) ovog ~lana primjenjuju se i na isprave o usmenom testamentu.

^lan 49.

(1) Na zahtjev nasljednika ili legatara, koji su dr`avljani strane ugovornice na ~ijoj se
teritoriji nalazi zaostav{tina ili koji borave na njenoj teritoriji, mo`e sud (organ) da zadr`i cje-
lokupnu pokretnu zaostav{tinu ili dovoljan dio iste dok nadle`ni sud (organ) strane ugovorni-
ce ~iji je dr`avljanin bio ostavilac pravosna`no ne odlu~i o zahtjevu nasljednika ili legatara.

(2) Iste mjere mo`e sud (organ) preduzeti i na zahtjev povjerilaca koji su dr`avljani
strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi zaostav{tina, ili koji na toj teritoriji borave,
ako svoja potra`ivanja prijave i, po potrebi, pokrenu postupak za njihovo priznanje.

^lan 50.

(1) Radi stavljanja zahtjeva navedenih u ~lanu 49. ovog ugovora, sud (organ) }e ogla-
som odrediti rok od tri do {est mjeseci u kome povjerioci i nasljednici treba da prijave svo-
je zahtjeve i, po potrebi, pokrenu postupak za njihovo priznanje. Ako se ti zahtjevi u pome-
nutom roku ne prijave, odnosno ako se ne pokrene postupak za njihovo priznanje, ne mo`e
se odbiti predaja pokretne zaostav{tine pozivanjem na odredbe ~lana 49. ovog ugovora.

(2) Objavljivanje oglasa po stavu (1) ovog ~lana vr{i se po zakonu one strane ugo-
vornice na ~ijoj teritoriji se nalazi pokretna zaostav{tina.

^lan 51.

(1) Ako je ostavilac, koji je bio dr`avljanin jedne strane ugovornice, imao posljednje
prebivali{te na teritoriji druge strane ugovornice, mogu nasljednici, koji stanuju na terito-
riji te druge strane ugovornice, zahtijevati u roku od {est mjeseci po smrti ostavioca da sud
(organ) te strane ugovornice sprovede raspravu pokretne zaostav{tine koja se nalazi na te-
ritoriji te strane ugovornice. Ovom zahtjevu udovolji}e se samo ako tome ne prigovori ko-
ji od nasljednika, lice koje ima pravo na nu`ni dio ili legatar, i to u roku od tri mjeseca od
obavje{tenja suda (organa) da je zahtjev podnijet.

(2) Nasljedno-pravni odnosi u slu~aju iz stava (1) ovog ~lana reguli{u se po zakonu
strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac.

^lan 52.

Ako dr`avljanin jedne strane ugovornice, za vrijeme privremenog boravka, umre na
teritoriji druge strane ugovornice, onda }e se stvari koje je nosio sa sobom, po spisku, bez
drugih formalnosti, predati diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu njegove zemlje.

^lan 53.

U parni~nim i vanparni~nim stvarima zaostav{tina, o kojima se raspravlja na terito-
riji jedne strane ugovornice, diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo druge strane
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ugovornice zastupa svoje dr`avljane bez posebne punomo}i, ako su oni odsutni i nisu odre-
dili svoje zastupnike.

^lan 54.

Koja se imovina ima smatrati pokretnom ili nepokretnom, odre|uje se po zakonu
strane ugovornice na ~ijoj teritoriji se nalazi ta imovina.

^lan 55.

(1) Ako pokretnu zaostav{tinu ili protivvrijednost dobivenu prodajom pokretne ili
nepokretne zaostav{tine treba po okon~anju ostavinskog postupka predati nasljednicima
koji imaju prebivali{te ili boravi{te na teritoriji druge strane ugovornice, a nije mogu}e za-
ostav{tinu ili njenu protivvrijednost predati neposredno nasljedniku ili njegovom punomo-
}niku, zaostav{tina ili njena protivvrijednost preda}e se diplomatskom ili konzularnom
predstavni{tvu te strane ugovornice.

(2) Po odredbama stava (1) ovog ~lana postupi}e se:
a) ako su pla}ene ili obezbije|ene odgovaraju}e nasljedne da`bine;
b) ako je nadle`ni organ dao saglasnost za izno{enje stvari ili za transfer novca.

Glava V
PRIZNANJE I IZVR[ENJE SUDSKIH ODLUKA

^lan 56.

(1) Strane ugovornice prizna}e i izvr{i}e na svojoj teritoriji sljede}e odluke donije-
te na teritoriji druge strane ugovornice:

a) pravosna`ne i izvr{ne sudske odluke u gra|anskim, porodi~nim ili trgovinskim
stvarima, kao i poravnanja u ovim stvarima zaklju~ena pred sudom, osim odluka o ste~aju
ili o sudskim poravnanjima van ste~aja;

b) pravosna`ne i izvr{ne odluke krivi~nih sudova o imovinsko-pravnim zahtjevima;
c) pravosna`ne i izvr{ne odluke izabranih sudova, kao i pred njima sklopljenih pora-

vnanja, u sporovima iz privrednih odnosa u kojima je bar jedna od stranaka privredna organizacija.
(2) Pod sudovima u smislu stava (1) ta~ka a) ovog ~lana podrazumijevaju se u So-

cijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji i privredni sudovi.
(3) Da li }e se neki spor u smislu stava (1) ta~ka c) ovog ~lana smatrati sporom iz

privrednih odnosa procjenjuje se prema zakonu strane ugovornice u kojoj odluka izabra-
nog suda treba da se izvr{i.

^lan 57.

Odluke iz ~lana 56. stav (1) ta~. a) i b) ovog ugovora prizna}e se i izvr{i}e se pod
sljede}im uslovima:

a) ako je po zakonu strane ugovornice u kojoj se zahtijeva izvr{enje, sud strane
ugovornice u kojoj je odluka donijeta mogao da postupa u toj stvari;

b) ako je sudska odluka pravosna`na i izvr{na po zakonu strane ugovornice u ko-
joj je donijeta;
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c) ako se priznanje ili izvr{enje sudske odluke ne protivi javnom poretku strane
ugovornice u kojoj odluka treba da se prizna ili izvr{i;

d) ako je u slu~aju presude u odsustvu - stranka koja nije u~estvovala u postup-
ku i protiv koje je donijeta odluka, bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u spo-
ru po zakonu strane ugovornice u kojoj je odluka donijeta;

e) ako po istom sporu izme|u istih stranaka na teritoriji strane ugovornice u ko-
joj odluka treba da se izvr{i nije ranije od nadle`nog redovnog ili izabranog suda donijeta
pravosna`na odluka;

f) ako je ostvarenje zahtjeva na koji se odluka odnosi dozvoljeno prema pravu
strane ugovornice u kojoj odluka treba da se prizna ili izvr{i, a du`nik je dr`avljanin te stra-
ne ugovornice.

^lan 58.

Odluke iz ~lana 56. stav (1) ta~ke c) ovog ugovora (arbitra`ne odluke) prizna}e se i iz-
vr{i}e se pod uslovima propisanim u ~lanu 57. ovog ugovora kao i pod sljede}im uslovima:

a) da je odluka izabranog suda zasnovana na pismenom sporazumu o podvrgavanju
izabranom sudu u pogledu odre|enog spora ili budu}ih sporova;

b) da je odluku donio izabrani sud koji je predvi|en u sporazumu o podvrgavanju
izabranom sudu;

c) da je sporazum o podvrgavanju izabranom sudu punova`an po zakonu strane ugo-
vornice u kojoj odluka treba da se izvr{i.

^lan 59.

Iako postoje uslovi predvi|eni u ~l. 57. i 58. ovog ugovora odluka izabranog suda se
ne}e izvr{iti:

a) ako stranci prema kojoj odluka treba da se izvr{i nije bilo omogu}eno zbog nekog
nedostatka u postupku da u njemu u~estvuje;

b) ako je izabrani sud prekora~io granice svojih ovla{tenja predvi|enih u sporazumu
o izabranom sudu.

^lan 60.

(1) Ako u ovom ugovoru nije druk~ije odre|eno, u pogledu dozvole izvr{enja i postup-
ka izvr{enja primjenjiva}e se propisi one strane ugovornice u kojoj odluka treba da se izvr{i.

(2) Da bi se omogu}ilo izvr{enje odluka, sud }e se ograni~iti da ustanovi postojanje
uslova iz ~l. 57-59. ovog ugovora. Ako ti uslovi postoje naredi}e se izvr{enje.

^lan 61.

(1) Zahtjev za izvr{enje mo`e biti podnijet neposredno nadle`nom sudu strane ugo-
vornice na ~ijoj teritoriji odluku treba izvr{iti ili sudu koji je u toj pravnoj stvari donio odlu-
ku u prvom stepenu, u kom slu~aju }e se zahtjev dostaviti sudu druge strane ugovornice na
na~in predvi|en u ~lanu 2. ovog ugovora.

(2) Uz zahtjev za izvr{enje treba prilo`iti prema slu~aju:
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a) ovjeren prijepis sudske odluke ili sudskog poravnanja sa potvrdom o pravo-
sna`nosti i izvr{nosti;

b) uvjerenje da je stranka protiv koje je odluka donijeta, a koja nije u~estvovala
u postupku, bila uredno i blagovremeno pozvana shodno zakonu strane ugovornice u kojoj
je odluka donijeta;

c) dokaz da se izvr{enje tra`i na osnovu odluke izabranog suda;
d) dokaz da je stvar podvrgnuta jurisdikciji izabranog suda;
e) slu`beni ili ovjereni prijevod isprava ozna~enih u ta~. a)-d) ovog ~lana na je-

ziku strane ugovornice u kojoj odluka treba da se izvr{i.

^lan 62.

Odredbe ~l. 56-61. ovog ugovora primjenjiva}e se na odluke i poravnanja u imovin-
skim stvarima koji su postali pravosna`ni i izvr{ni poslije 13. februara 1961. godine, a na
odluke u bra~nim stvarima i na odluke iz ~l. 34. i 35. ovog ugovora koje su postale pravo-
sna`ne odnosno izvr{ne poslije stupanja na snagu ovog ugovora.

^lan 63.

(1) Svaka strana ugovornica prizna}e na svojoj teritoriji sudske odluke donijete na
teritoriji druge strane ugovornice koje se ti~u li~nog stanja (statusa) njenih dr`avljana pod
uslovima predvi|enim u ~lanu 57. ta~. a), b), d) i e) ovog ugovora, kao i pod uslovom da
nisu u suprotnosti sa propisima koji se primjenjuju za rje{avanje takvih odnosa na njenoj
sopstvenoj teritoriji.

(2) Sudske odluke strana ugovornica koje se odnose na li~no stanje dr`avljana tre}e
dr`ave prizna}e se na teritoriji druge strane ugovornice samo ako se takve odluke priznaju
i u dr`avi ~iji su dr`avljani u pitanju.

^lan 64.

(1) Priznanje sudskih odluka u statusnim stvarima mo`e da zahtijeva svako lice ko-
je je za to pravno zainteresovano.

(2) Odluke priznate po ~lanu 63. ovog ugovora imaju isto pravno dejstvo kao i odlu-
ke doma}ih sudova.

(3) Za priznanje odluka u statusnim stvarima primjenjiva}e se shodno odredbe ~la-
na 60. stav (1) i ~lana 61. ovog ugovora.

^lan 65.

(1) Pravosna`ne sudske odluke strana ugovornica koje se ti~u li~nog stanja sopstve-
nih dr`avljana jedne strane ugovornice priznaju se na teritoriji druge strane ugovornice bez
ikakvog preispitivanja po odredbama ~l. 63. i 64. ovog ugovora.

(2) Na osnovu odluka iz stava (1) ovog ~lana vr{i}e se, po potrebi, upis promjena
u registre li~nog stanja po prethodnom odobrenju Saveznog sekretarijata za unutra{nje po-
slove sa Jugoslovenske strane odnosno po odobrenju Ministarstva pravosu|a - sa Ma|ar-
ske strane.
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(3) Upis u registre po stavu (2) ovog ~lana vr{i se na zahtjev zainteresovane stranke
ili nadle`nog organa strane ugovornice ~iji je sud donio odluku.

(4) Ako organ ozna~en u stavu (2) ovog ~lana smatra da se odluka odnosi na status
sopstvenog dr`avljanina, postupi}e se po odredbama ~l. 63. i 64. ovog ugovora.

^lan 66.

Odredbama o izvr{enju sudskih odluka ne dira se u propise strana ugovornica koji
se odnose na transfer gotovine ili izno{enje stvari dobivenih izvr{enjem.

Glava VI
ISPRAVE

Dostavljanje isprava o li~nom stanju
^lan 67.

(1) Strane ugovornice dostavlja}e jedna drugoj isprave i prijepise pravosna`nih sud-
skih odluka koje se odnose na li~no stanje dr`avljana druge strane ugovornice.

(2) Isprave i prijepisi iz stava (1) ovog ~lana dostavljaju se, bez taksa i tro{kova, di-
plomatskom ili konzularnom predstavni{tvu.

(3) Izvodi iz mati~nih knjiga umrlih dostavlja}e se odmah, a ostali izvodi i prijepisi
sudskih odluka krajem svakog tromjese~ja.

^lan 68.

(1) Obje strane ugovornice dostavlja}e jedna drugoj, bez taksa i tro{kova, isprave o
li~nom stanju, ako budu za to zamoljene u javnom interesu.

(2) Molbe iz stava (1) ovog ~lana upu}uju se diplomatskim ili konzularnim putem.

^lan 69.

Pod ispravama o li~nom stanju, u smislu ~lana 67. ovog ugovora, podrazumijevaju
se izvodi iz mati~nih knjiga ro|enih, isprave o upisu ro|enja mrtvog djeteta, izvodi iz ma-
ti~nih knjiga vjen~anih i izvodi iz mati~nih knjiga umrlih.

^lan 70.

Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu zahtjev za izdavanje izvoda iz mati~nih
knjiga ili drugih isprava uputiti neposredno nadle`nom organu druge strane ugovornice.
Ako taksa nije unaprijed pla}ena, tra`ene isprave dostavi}e se moliocu preko diplomatskog
ili konzularnog predstavni{tva strane ugovornice ~iji je organ izdao ispravu.

Ovjeravanje isprava
^lan 71.

(1) Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud ili drugi organ jedne strane ugovorni-
ce, ako su snabdjevene slu`benim pe~atom i potpisom, nije potrebno ovjeravati radi
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upotrebe pred sudovima i drugim organima druge strane ugovornice. Isto tako nije potre-
bna ni dalja ovjera privatnih isprava ako je ove ovjerio sud ili drugi nadle`ni organ.

(2) Odredba stava (1) ovog ~lana odnosi se i na prijepise javnih i privatnih isprava
koje je ovjerio sud ili drugi nadle`ni organ.

^lan 72.
Dokazna snaga javnih isprava

Javne isprave izdate od nadle`nih organa strana ugovornica imaju istu dokaznu sna-
gu kao i doma}e javne isprave.

Dio tre}i
PRAVNI SAOBRA]AJ U KRIVI^NIM STVARIMA

Glava I
PRAVNA POMO] I DOSTAVLJANJE

^lan 73.

Strane ugovornice obavezuju se da }e u krivi~nim stvarima na molbu uzajamno uka-
zivati pravnu pomo} i vr{iti dostavljanje.

^lan 74.

Ukazivanje pravne pomo}i i dostavljanje mo`e se uskratiti:
a) ako vrije|a suverena prava ili sigurnost zamoljene strane ugovornice ili ako je u

suprotnosti sa osnovnim na~elima njenog zakonodavstva;
b) ako je okrivljeni dr`avljanin zamoljene strane ugovornice, a ne nalazi se na teri-

toriji strane ugovornice od koje poti~e zamolnica;
c) ako se odnosi na krivi~no djelo za koje po ovom ugovoru nije dopu{teno izdavanje.

^lan 75.

(1) Pravna pomo} obuhvata izvr{enje pojedinih procesnih radnji, naro~ito: ispitiva-
nje okrivljenog, saslu{anje svjedoka i vje{taka, pretres stana i lica, uvi|aj, predaju predme-
ta i spisa.

(2) U stavu (1) ovog ~lana navedeni predmeti i spisi predava}e se samo ako se nala-
ze u posjedu organa zamoljene strane ugovornice i ako se tome ne protive posebni razlozi.

(3) Predate predmete i spise treba vratiti {to je mogu}e prije.

^lan 76.

(1) Protiv svjedoka ili vje{taka, bez obzira na njihovo dr`avljanstvo, koji se u krivi-
~noj ili gra|anskoj stvari na osnovu sudskog poziva uru~enog na teritoriji jedne strane ugo-
vornice dobrovoljno pojave pred sudom druge strane ugovornice, ne mo`e se pokrenuti kri-
vi~ni postupak zbog krivi~nog djela koje je predmet postupka, kao ni zbog drugog krivi-
~nog djela izvr{enog prije prelaska dr`avne granice strane ugovornice molioca, niti mogu
biti li{eni slobode, niti se nad njima mo`e izvr{iti kazna izre~ena za ovakva krivi~na djela
na teritoriji strane ugovornice molioca. Protiv ovakvih svjedoka i vje{taka ne mo`e se
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pokrenuti administrativni (prekr{ajni) postupak zbog prekr{aja izvr{enih prije prelaska
dr`avne granice, niti se mo`e nad njima izvr{iti kazna izre~ena zbog ovakvih prekr{aja.

(2) Svjedok ili vje{tak gubi za{titu navedenu u stavu (1) ovog ~lana ako ne napusti
teritoriju strane ugovornice molioca u roku od sedam dana, ra~unaju}i od dana kada mu je
sud saop{tio da njegovo prisustvo nije vi{e potrebno, a imao je mogu}nosti da to u~ini.

(3) Tro{kove u vezi sa li~nim dolaskom svjedoka ili vje{taka snosi strana ugovorni-
ca od koje poti~e zamolnica. U zamolnici za dostavljanje poziva treba navesti iznos koji }e
se isplatiti svjedoku ili vje{taku za pokri}e tro{kova u vezi sa putovanjem i boravkom u
inostranstvu. Strana ugovornica od koje poti~e zamolnica da}e pozvanom licu, na njegovo
tra`enje, predujam za pokri}e ovih tro{kova.

(4) Svjedok mo`e tra`iti i naknadu za izgubljenu zaradu, a vje{tak, pored toga, i na-
gradu za vje{ta~enje.

^lan 77.

(1) Kad je neophodno potrebno da sud jedne strane ugovornice saslu{a kao svjedo-
ka ili vje{taka lice koje je li{eno slobode na teritoriji druge strane ugovornice, zahtjev za
njegovu privremenu predaju treba uputiti Dr`avnom sekretarijatu za inostrane poslove So-
cijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije odnosno Ministarstvu pravde Narodne Re-
publike Ma|arske.

(2) Zahtjevu }e se udovoljiti ako lice li{eno slobode na to pristaje i ako se predaji ne
protive posebni razlozi. Predato lice ima se i dalje dr`ati u pritvoru, a poslije saslu{anja tre-
ba ga bez odlaganja vratiti. U ovom slu~aju predato lice u`iva za{titu predvi|enu u ~lanu
76. stav (1) ovog ugovora.

(3) Pod uslovima iz st. (1) i (2) ovog ~lana, kao i ~lana 76. stav (1) ovog ugovora
mo`e se dozvoliti i tranzit lica pritvorenog u tre}oj dr`avi radi saslu{anja.

^lan 78.

(1) Na zahtjev jedne strane ugovornice druga strana ugovornica }e, i onda ako do iz-
davanja ne do|e, vratiti stvari koje je izvr{ilac u izvr{enju krivi~nog djela sa teritorije stra-
ne ugovornice od koje poti~e zahtjev odnio na teritoriju druge strane ugovornice, ili stvari
koje je dobio u zamjenu za odnijete stvari. Ako nastane spor o savjesnosti dr`anja, rje{ava
ga sud one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji se stvari nalaze.

(2) Zamoljena strana ugovornica mo`e privremeno zadr`ati stvari navedene u stavu
(1) ovog ~lana ako je to neophodno za krivi~ni postupak koji se vodi na njenoj teritoriji.

^lan 79.

Na pru`anje pravne pomo}i i dostavljanje u krivi~nim stvarima primjenjuju se sho-
dno odredbe ~l. 13 -19. ovog ugovora.

^lan 80.

(1) Strane ugovornice dostavlja}e uzajamno, tromjese~no, diplomatskim putem pri-
jepise kaznenih listova o pravosna`nim presudama kojima se utvr|uje krivica dr`avljana
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druge strane ugovornice. Ovako treba postupati i sa kasnije donijetim odlukama koje se
odnose na spomenute presude.

(2) Strane ugovornice }e, osim toga, uzajamno na zahtjev dostavljati izvode iz presude
navedenih u stavu (1) ovog ~lana.

^lan 81.

Na zahtjev podnijet diplomatskim putem, strane ugovornice }e uzajamno dostavlja-
ti obavje{tenja o upisu u kazneni registar koja se odnose:

a) na dr`avljane strane ugovornice koja tra`i takvo obavje{tenje;
b) na druga lica koja se nalaze na teritoriji strane ugovornice koja tra`i obavje{tenje,

a protiv kojih se na njenoj teritoriji vodi krivi~ni postupak. Zamoljena strana ugovornica
mo`e uskratiti davanje obavje{tenja ako se isto odnosi na njenog dr`avljanina.

^lan 82.

(1) Strane ugovornice se obavezuju da }e, u skladu sa svojim propisima, a na zah-
tjev druge strane ugovornice, pokrenuti krivi~ni postupak protiv svog dr`avljanina koji je
na teritoriji druge strane ugovornice izvr{io krivi~no djelo za koje se po ~lanu 85. ovog
ugovora mo`e dozvoliti izdavanje.

(2) Zajedno sa obavje{tenjem iz stava (1) ovog ~lana dostavi}e se i poznati dokazi o
izvr{enom krivi~nom djelu.

(3) Ona strana ugovornica koja je primila obavje{tenje, du`na je obavijestiti drugu
stranu ugovornicu o tome da li je protiv u~inioca pokrenut krivi~ni postupak, i ako jeste -
kako je isti okon~an.

^lan 83.

(1) Tro{kove nastale ukazivanjem pravne pomo}i, dostavljanjem kao i davanjem
obavje{tenja u krivi~nim stvarima snosi}e ona strana ugovornica na ~ijoj su teritoriji oni
nastali. Iznos ovih tro{kova treba saop{titi drugoj strani ugovornici.

(2) Tro{kove koji su nastali povodom zahtjeva za sprovo|enje vje{ta~enja ili privre-
menim upu}ivanjem lica koje je li{eno slobode na teritoriji zamoljene strane ugovornice
naknadi}e strana ugovornica od koje poti~e zamolnica.

Glava II
IZDAVANJE I TRANZITIRANJE

^lan 84.

Strane ugovornice obavezuju se da }e na zahtjev, pod uslovima iz ovog ugovora,
uzajamno izdavati lica protiv kojih se vodi krivi~ni postupak ili protiv kojih je pravosna-
`no izre~ena kazna na teritoriji strane ugovornice koja zahtijeva izdavanje.

^lan 85.

(1) Izdavanju ima mjesta samo za ona djela koja su kao krivi~na djela predvi|ena
zakonima obje strane ugovornice i po kojima se mo`e izre}i kazna li{enja slobode u traja-
nju od najmanje dvije godine ili te`a kazna.
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(2) Zahtjev za izdavanje ima se smatrati osnovanim ako mu je prilo`ena odluka o li-
{enju slobode koju je donio sud one strane ugovornice koja zahtjev za izdavanje postavlja
ili druga sudska odluka sli~nog dejstva. Ovakva odluka treba da sadr`i opis krivi~nog dje-
la zbog koga se izdavanje tra`i, okolnosti pod kojima je ono u~injeno, mjesto i vrijeme iz-
vr{enja i njegovu pravnu kvalifikaciju.

^lan 86.

(1) Pod uslovima iz ~lana 85. stav (1) ovog ugovora zamoljena strana ugovornica }e
izdati lice koje je pravosna`nom sudskom presudom osu|eno na kaznu li{enja slobode naj-
manje {est mjeseci.

(2) Zahtjev za izdavanje ima se smatrati osnovanim ako mu je prilo`ena pravo-
sna`na presuda suda strane ugovornice koja postavlja zahtjev za izdavanje. Ako je pre-
suda izre~ena u odsustvu tra`enog lica, strana ugovornica ne}e izvr{iti presudu na
osnovu koje tra`i izdavanje, nego }e ponoviti postupak i izdatom licu suditi u njego-
vom prisustvu.

^lan 87.

Zamoljena strana ugovornica mo`e uskratiti izdavanje:
a) ako je lice, ~ije se izdavanje tra`i, izvr{ilo krivi~no djelo na njenoj teritoriji;
b) ako se izdavanje tra`i zbog krivi~nog djela izvr{enog na teritoriji tre}e dr`ave, a

u toj dr`avi je zbog toga djela ve} donijeta presuda.

^lan 88.

Nema mjesta izdavanju:
a) ako je lice, ~ije se izdavanje tra`i, dr`avljanin zamoljene strane ugovornice;
b) ako je protiv lica, ~ije se izdavanje tra`i, za isto krivi~no djelo sud zamoljene stra-

ne ugovornice ve} izrekao pravosna`nu presudu ili je postupak protiv njega zbog bitnih ra-
zloga pravosna`no obustavljen, ali izdavanju ima mjesta ako sud zamoljene strane ugovor-
nice pravosna`no odlu~i da se sti~u uslovi za ponavljanje pravosna`no okon~anog krivi-
~nog postupka;

c) ako po zakonu bilo koje strane ugovornice postoje zakonske prepreke zbog kojih
se ne mo`e voditi krivi~ni postupak ili zbog kojih se ne mo`e presuda izvr{iti (zastarjelost,
pomilovanje itd.). Zahtjev za izdavanje prekida tok zastarjelosti;

d) ako nije stavljen prijedlog o{te}enog, odnosno podnijeta privatna tu`ba ili ako
nije dato odobrenje za krivi~no gonjenje, u slu~ajevima kada je po zakonu strane ugovor-
nice koja postavlja zahtjev za izdavanje ili dr`ave gdje je djelo izvr{eno, pokretanje kri-
vi~nog postupka uslovljeno stavljanjem prijedloga, podno{enjem privatne tu`be ili dava-
njem odobrenja.

^lan 89.

Izdavanje se ne}e odobriti za djelo koje se po ocjeni zamoljene strane ugovornice
smatra politi~kim krivi~nim djelom.
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^lan 90.

Izdavanje se ne}e odobriti tako|e za krivi~no djelo koje se sastoji isklju~ivo u povre-
di vojnih obaveza (vojno krivi~no djelo), kao i za krivi~no djelo u~injeno putem {tampe.

^lan 91.

(1) U stvarima ekstradicije nadle`ni centralni organi strana ugovornica op{te me|u-
sobno neposredno.

(2) Uz zahtjev za izdavanje, pored sudskih odluka iz ~lana 85. stav (2) i ~lana 86.
stav (2) ovog ugovora, treba prilo`iti:

a) dokaze ili podatke o dr`avljanstvu tra`enog lica;
b) tekst zakona koji se odnosi na krivi~no djelo zbog koga se izdavanje tra`i ka-

ko strane ugovornice koja postavlja zahtjev za izdavanje tako i tre}e dr`ave ako je na nje-
noj teritoriji djelo u~injeno.

(3) Uz zahtjev treba po mogu}stvu dostaviti li~ne podatke tra`enog lica, njegov li~ni opis,
podatke o njegovom boravi{tu, njegovu fotografiju i otiske prstiju, ako se njima raspola`e.

(4) Ako se izdavanje tra`i na osnovu ~lana 86. ovog ugovora, uz presudu treba pri-
lo`iti i dokaz da je ista pravosna`na.

(5) Zahtjev i prilozi moraju biti prevedeni na slu`beni jezik zamoljene strane ugo-
vornice. Prilozi se dostavljaju u originalu ili ovjerenom prijepisu.

(6) Zahtjev i prilozi sastavljaju se u formi koja odgovara zakonu strane ugovornice
koja postavlja zahtjev.

^lan 92.

(1) Ako su ispunjeni uslovi za izdavanje, zamoljena strana ugovornica je obavezna
da po prijemu zahtjeva za izdavanje, bez odlaganja, preduzme sve mjere za pronalazak li-
ca ~ije se izdavanje tra`i, a ako je potrebno da naredi i njegovo pritvaranje.

(2) Ukoliko su podaci prilo`eni uz zahtjev za izdavanje nedovoljni, zamoljena stra-
na ugovornica zatra`i}e od strane ugovornice koja zahtjev postavlja da joj u utvr|enom ro-
ku, koji ne mo`e biti du`i od dva mjeseca, dostavi dopunske podatke i obavje{tenja. Na tra-
`enje strane ugovornice koja postavlja zahtjev za izdavanje, ovaj rok se mo`e produ`iti.

(3) Ako u roku odre|enom u stavu (2) ovog ~lana ne bude postupljeno po tra`enju
zamoljene strane ugovornice, tra`eno lice }e se pustiti na slobodu. Ako se naknadno dos-
tave tra`eni podaci postupak za izdavanje }e se nastaviti.

^lan 93.

(1) I prije podno{enja zahtjeva za izdavanje, na neposredni zahtjev nadle`nog suda
ili organa krivi~nog gonjenja jedne strane ugovornice, koji je upu}en pismeno ili telegraf-
ski, zamoljena strana ugovornica }e saglasno njenim zakonima, preduzeti protiv lica ~ije se
izdavanje tra`i privremene mjere kako isto ne bi pobjeglo ili se sakrilo. U tom zahtjevu tre-
ba ozna~iti postojanje jedne od odluka iz ~lana 85. stav (2) ili ~lana 86. stav (2) ovog ugo-
vora, kao i organ od koga ta odluka poti~e i njen broj i datum.
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(2) Zahtjev iz stava (1) ovog ~lana treba da bude potvr|en diplomatskim putem.
(3) Stranu ugovornicu koja postavlja zahtjev za izdavanje treba bez odlaganja oba-

vijestiti o preduzetim privremenim mjerama odnosno o razlozima zbog kojih se njenom
zahtjevu nije moglo udovoljiti.

(4) Nadle`ni sudovi i organi krivi~nog gonjenja strana ugovornica mogu i bez zahtjeva
iz stava (1) ovog ~lana privremeno pritvoriti lice koje se nalazi na njihovoj teritoriji ako do-
znaju da je ono na teritoriji druge strane ugovornice izvr{ilo krivi~no djelo za koje je po ovom
ugovoru dopu{teno izdavanje, o ~emu }e bez odlaganja obavijestiti drugu stranu ugovornicu.

(5) Postupak po st. (1) i (4) obustavi}e se ako u roku koji odredi sud zamoljene stra-
ne ugovornice, koji ne mo`e biti du`i od dva mjeseca, ne bude dostavljen zahtjev za izda-
vanje. Na obrazlo`eni zahtjev strane ugovornice od koje poti~e zahtjev za izdavanje, ovaj
rok mo`e se produ`iti.

^lan 94.

(1) Potpuno ili djelimi~no odbijanje zahtjeva za izdavanje ili odlaganje njegovog iz-
vr{enja treba obrazlo`iti.

(2) Izvje{tavaju}i stranu ugovornicu, koja je postavila zahtjev za izdavanje o odo-
brenom izdavanju, zamoljena strana ugovornica }e jednovremeno saop{titi vrijeme i mjes-
to gdje }e se izvr{iti predaja.

^lan 95.

Strana ugovornica koja je postavila zahtjev za izdavanje obavezna je da na odre|e-
nom mjestu preuzme izdato lice najdalje u roku od osam dana, ra~unaju}i od dana odre|e-
nog za predaju, u protivnom, zamoljena strana ugovornica pusti}e na slobodu lice ~ije je
izdavanje odobreno.

^lan 96.

(1) Zamoljena strana ugovornica }e donijeti odluku po zahtjevu za izdavanje i u slu-
~aju ako se protiv lica ~ije se izdavanje tra`i u zamoljenoj strani ugovornici vodi postupak
zbog drugog krivi~nog djela ili je ono osu|eno zbog nekog drugog krivi~nog djela. Ako
zahtjev bude uva`en, predaja }e se odlo`iti do okon~anja otpo~etog krivi~nog postupka,
odnosno do izvr{enja ili opra{tanja kazne.

(2) I u slu~aju iz stava (1) ovog ~lana mo`e se tra`eno lice privremeno predati strani
ugovornici koja zahtijeva izdavanje, ukoliko bi odlaganje izdavanja prouzrokovalo zastarje-
lost krivi~nog gonjenja ili bi znatno ote`alo sprovo|enje istrage. Privremeno izdato lice vra-
ti}e se odmah poslije okon~anja postupka, a u svakom slu~aju najdalje u roku od tri mjese-
ca ra~unaju}i od dana predaje.

^lan 97.

Ako izdavanje jednog lica tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili raznih krivi~nih djela, zamo-
ljena strana ugovornica rje{ava prema okolnostima datog slu~aja kome }e zahtjevu udovoljiti.

^lan 98.

(1) Izdato lice ne mo`e se krivi~no goniti niti se protiv njega mo`e izvr{iti kazna za
drugo krivi~no djelo osim za ono za koje je izdato, niti se ono mo`e za takvo djelo izdati
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tre}oj dr`avi, ako se ne dobije saglasnost strane ugovornice koja je odobrila izdavanje. Sa-
glasnost se ne mo`e uskratiti ako se radi o krivi~nom djelu za koje u smislu ovog ugovora
postoje uslovi za izdavanje.

(2) Nema potrebe za saglasnost zamoljene strane ugovornice:
a) ako predato lice ne napusti teritoriju strane ugovornice kojoj je bilo predato po is-

teku mjesec dana od dana okon~anja krivi~nog postupka, a ako je osu|eno, po isteku mjesec
dana od dana izdr`ane ili opro{tene kazne. U ovaj rok ne ura~unava se vrijeme za koje odno-
sno lice bez svoje krivice nije moglo napustiti teritoriju strane ugovornice kojoj je bilo izdato;

b) ako se izdato lice, po{to se udaljilo sa teritorije strane ugovornice kojoj je bi-
lo izdato, dobrovoljno vrati na njenu teritoriju.

^lan 99.

Strana ugovornica koja je postavila zahtjev za izdavanje obavijesti}e zamoljenu stra-
nu ugovornicu o rezultatu krivi~nog postupka protiv izdatog lica. Ako je protiv toga lica do-
nijeta presuda, po pravosna`nosti dostavi}e se i njen prijepis. Ova odredba odnosi se i na slu-
~ajeve iz ~lana 98. ovog ugovora.

^lan 100.

(1) Strane ugovornice su obavezne da, bez posebnog zahtjeva, u postupku za izda-
vanje uzajamno dostavljaju:

a) predmete koji mogu poslu`iti kao dokaz protiv lica ~ije je izdavanje tra`eno.
Zamoljena strana ugovornica mo`e privremeno zadr`ati ove predmete ako je to neophodno
za vo|enje drugog krivi~nog postupka;

b) sve predmete na|ene u posjedu tra`enog lica ili tre}ih lica, koje je on ili njegov sau~e-
snik pribavio krivi~nim djelom zbog koga se izdavanje tra`i, ili koji predstavljaju protivvrijednost
primljenu za ove predmete ili koje je dobio kao nagradu za njegovo izvr{enje. Ukoliko bi nastao
spor oko savjesnog dr`anja rje{ava ga sud strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji stvari nalaze.

(2) Predmeti navedeni u stavu (1) ovog ~lana preda}e se prilikom predaje izdatog lica,
a ako to nije mogu}e - onda naknadno. Ovako }e se postupiti i u slu~aju kad je u~inilac krivi-
~nog djela umro ili pobjegao kao i u slu~aju kad do izdavanja nije do{lo zbog drugih smetnji.

(3) Prava tre}ih lica na ovakvim predmetima ostaju nepovrije|ena. Po okon~anju
krivi~nog postupka ovi }e se predmeti vratiti bez naknade zamoljenoj strani ugovornici ra-
di uru~enja licu kome pripadaju. Ako se ne mo`e ustanoviti lice kome pripadaju, predmeti
}e se bez naknade vratiti zamoljenoj strani ugovornici.

^lan 101.

Ako izdato lice izbjegne krivi~ni postupak ili izvr{enje kazne i ponovno se vrati na te-
ritoriju zamoljene strane ugovornice bi}e na ponovni zahtjev izdato bez ikakve formalnosti.

^lan 102.

(1) Svaka strana ugovornica du`na je da po zahtjevu dopusti tranzit preko svoje te-
ritorije lica izdatog od tre}e dr`ave drugoj strani ugovornici. Zamoljena strana ugovornica
nije du`na da odobri tranzit ako po ovom ugovoru nema mjesta izdavanju.
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(2) Zahtjev za tranzit upu}uje se na na~in odre|en u ~lanu 91. stav (1) ovog ugovora.
(3) Zamoljena strana ugovornica odobri}e tranzit na na~in koji je za nju najpogodniji.

^lan 103.

Tro{kove skop~ane sa izdavanjem snosi strana ugovornica na ~ijoj su teritoriji nas-
tali. Tro{kove tranzita snosi strana ugovornica od koje poti~e zahtjev za tranzit.

^lan 104.

Strane ugovornice se obavezuju da ne}e davati dr`avljanstvo licima ~ije izdavanje
tra`i druga strana ugovornica prije nego {to se donese odluka po zahtjevu za izdavanje.

Dio ~etvrti
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 105.

Sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog ugovora rje{ava}e strane ugovornice di-
plomatskim putem.

^lan 106.

(1) Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji, a ratifikacioni instrumenti razmijeni}e se u
Budimpe{ti.

(2) Ovaj ugovor stupa na snagu po isteku trideset dana od dana izvr{ene razmjene
ratifikacionih instrumenata.

(3) Ovaj ugovor zaklju~uje se na neodre|eno vrijeme, a njegovo va`enje prestaje po
isteku jedne godine od dana kada ga jedna strana ugovornica otka`e.

^lan 107.

Stupanjem na snagu ovog ugovora prestaje da va`i Ugovor izme|u Federativne Na-
rodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Ma|arske o uzajamnom pravnom sao-
bra}aju, potpisan u Beogradu 7. maja 1960. godine.

^lan 108.

Ovim ugovorom ne dira se u odredbe Sporazuma o regulisanju nerije{enih finansij-
skih i privrednih pitanja, zaklju~enog izme|u strana ugovornica u Beogradu 29. maja 1956.
godine.

Ovaj ugovor sa~injen je u Beogradu 7. marta 1968. godine u dva originalna primjer-
ka na srpskohrvatskom i ma|arskom jeziku, s tim da su oba teksta autenti~na.

U potvrdu ~ega su punomo}nici strana ugovornica potpisali ovaj ugovor i stavili pe~ate.

Za Vladu Socijalisti~ke Za Vladu Narodne 
Federativne Republike Jugoslavije Republike Ma|arske
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SPORAZUM
O RECIPRO^NOM PRIZNAVANJU DIPLOMATSKO-

KONZULARNE FORME BRAKA IZME\U JUGOSLAVIJE 
I NORVE[KE POSTIGNUT RAZMJENOM

NOTA OD 10. APRILA I 31. AUGUSTA 1957. GODINE*

Beograd, 10.aprila 1957.
Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove izra`ava svoje po{tovanje Ambasadi Kralje-

vine Norve{ke, i u vezi aide memoire Ambasade od 2. aprila 1957.godine, ima ~ast izvijes-
titi Ambasadu da je Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije prou~ila pomenuti
prijedlog i da ne bi imala primjedbi.Jugoslovenska Vlada je dakle spremna da prizna pravo
i nadle`nost diplomatskim i konzularnim slu`benicima Misija Kraljevine Norve{ke akredi-
tovanih u Jugoslaviji da mogu kao delegati svoje dr`ave punova`no zaklju~ivati brak izme-
|u dr`avljana Kraljevine Norve{ke koji su stalno ili privremeno nastanjeni u Jugoslaviji, kao
i izme|u dr`avljana Kraljevine Norve{ke i tre}e dr`ave, i to pod uslovom da dr`avljani tre-
}e dr`ave podnose certfikat o nulla oste, kako u pogledu materijalnih smetnji tako i u pogle-
du forme braka, izdat od strane vlade te tre}e dr`ave ili njene diplomatske ili konzularne mi-
sije akreditovane odnosno ovla{tene za rad u Jugoslaviji. Ovo priznanje podlije`e reciproci-
tetu tako da Kraljevska Vlada Norve{ke priznaje pravo u nadle`nosti diplomatskim i konzu-
larnim slu`benicima jugoslovenskih misija akreditovanih u Norve{koj u pogledu zaklju~e-
nja braka izme|u jugoslovenskih dr`avljana koji su stalno ili privremeno nastanjeni na teri-
toriji Kraljevine Norve{ke, ili izme|u jugoslovenskih dr`avljana i dr`avljana tre}e dr`ave
pod uslovom da dr`avljani tre}e dr`ave podnose certificat o nulla oste, kako u pogledu ma-
terijalnih smetnji tako i u pogledu forme braka izdat od strane vlade te tre}e dr`ave ili nje-
ne diplomatske ili konzularne misije akreditovane odnosno ovla{tene za rad u Norve{koj. 

Pri prihvatnju izjave o stupanju u brak i konstatovanju da je brak sklopljen, pome-
nuti slu`benici pimjenjiva}e nacionalni zakon lica u pitanju. Oni }e raditi u ime i pod kon-
trolom svoje vlade i njenih sudova i pod odgovorno{}u {efa diplomatske odnosno konzu-
larne misije kojoj pripadaju. 

[ef diplomatske ili konzularne misije pred ~ijim je slu`benikom brak zaklju~en du-
`an je da u roku od mjesec dana od dana sklapanja braka dostavi izvod iz knjige vjen~anih
radi znanja i upotrebe Konzularnom odjeljenju Ministarstva inostranih poslova zemlje u
kojoj je akreditovan odnosno gdje vr{i konzularnu funkciju. 

^im bude dobila takav izvod, zemlja na ~ijoj je teritoriji sklopljen takav diplomat-
ski odnosno konzularni brak smatra}e ga punova`nim. Me|utim, daljnja sudbina tog bra-
ka zavisi}e od zakonodavstva i sudova dr`ave pred ~ijom je diplomatskom ili konzularnom
misijom brak sklopljen. 

Shodno tome, u slu~aju da Ambasada Kraljevine Norve{ke prihvati gornje i potvrdi
Dr`avnom sekretarijatu saglasnost Vlade Kraljevine Norve{ke sa gornjom sadr`inom, raz-
mjena nota smatrala bi se kao sporazum izme|u zainteresovanih vlada o postojanju reci-
prociteta po ovom pitanju. 

Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove koristi ovu priliku da ponovi Ambasadi
Kraljevine Norve{ke uvjerenje o svom dubokom po{tovanju. 
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AMBASADA KRALJEVINE NORVE[KE 

Beograd, 31. augusta 1957. godine
Ambasada Kraljevine Norve{ke izra`ava svoje po{tovanje Dr`avnom sekretarijatu

za inostrane poslove Federativne Narodne Republike Jugoslavije i ima ~ast da se pozove
na njegovu notu od 10. aprila o.g. br. 9487, kojom je Dr`avni sekretarijat izvolio obavijes-
titi o sljede}em:

“Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove izra`ava svoje po{tovanje Ambasadi Kralje-
vine Norve{ke, i u vezi aide memoire Ambasade od 2. aprila 1957. godine, ima ~ast izvijes-
titi Ambasadu da je Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije prou~ila podnijeti pri-
jedlog i da ne bi imala primjedbi. Jugoslovenska vlada je dakle spremna da prizna pravo i na-
dle`nost diplomatskim i konzularnim slu`benicima Misija Kraljevine Norve{ke akreditova-
nih u Jugoslaviji da mogu kao delegati svoje dr`ave punova`no zaklju~ivati brak izme|u
dr`avljana Kraljevine Norve{ke koji su stalno ili privremeno nastanjeni u Jugoslaviji, kao i
izme|u dr`avljana Kraljevine Norve{ke i tre}e dr`ave, i to pod uslovom da dr`avljani tre}e
dr`ave podnose certificate o nulla oste, kako u pogledu materijalnih smetnji tako i u pogledu
forme braka, izdat od strane vlade te tre}e dr`ave ili njene diplomatske ili konzularne misije
akreditovane odnosno ovla{tene za rad u Jugoslaviji. Ovo priznanje podlije`e reciprocitetu ta-
ko da Kraljevska Vlada Norve{ke priznaje pravo i nadle`nosti diplomatskim i konzularnim
slu`benicima jugoslovenskih misija akreditovanih u Norve{koj u pogledu zaklju~enja braka
izme|u jugoslovenskih dr`avljana koji su stalno ili privremeno nastanjeni na teritoriji Kralje-
vine Norve{ke, ili izme|u jugoslovenskih dr`avljana i dr`avljana tre}e dr`ave pod uslovom
da dr`avljani tre}e dr`ave podnose certificate o nulla oste, kako u pogledu materijalnih sme-
tnji tako i u pogledu forme braka, izdat od strane vlade te tre}e dr`ave ili njene diplomatske
ili konzularne misije akreditovane odnosno ovla{tene za rad u Norve{koj.

Pri prihvatanju izjave o stupanju u brak i konstatovanju da je brak sklopljen, pome-
nuti slu`benici primjenjiva}e nacionalni zakon lica u pitanju. Oni }e raditi u ime i pod kon-
trolom svoje vlade i njenih sudova pod odgovorno{}u {efa diplomatske odnosno konzular-
ne misije kojoj pripadaju. 

[ef diplomatske ili konzularne misije pred ~ijim je slu`benikom brak zaklju~en du-
`an je da u roku od mjesec dana od dana sklapanja braka dostavi izvod iz knjige vjen~anih
radi znanja i upotrebe Konzularnom odjeljenju Ministarstva inostranih poslova zemlje u
kojoj je akreditovan odnosno gdje vr{i konzularnu funkciju. ^im bude dobila takav izvod,
zemlje na ~ijoj je teritoriji sklopljen takav diplomatski odnosno konzularni brak smatra}e
ga punova`nim.Me|utim, dalja sudbina tog braka zavisi}e od zakonodavstva i sudova
dr`ave pred ~ijom je diplomatskom ili konzularnom misijom brak sklopljen.

Shodno tome, u slu~aju da Ambasada Kraljevine Norve{ke prihvati gornje i potvrdi
Dr`avnom sekretarijatu saglasnost Vlade Kraljevine Norve{ke sa gornjom sadr`inom, raz-
mjena nota smatrala bi se kao sporazum izme|u zainteresovanih vlada o postojanju reci-
prociteta po ovom pitanju.

Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove koristi ovu priliku da ponovi Ambasadi
Kraljevine Norve{ke uvjerenje o svom dubokom po{tovanju.”

Ambasada Kraljevine Norve{ke ima ~ast da potvrdi da je Vlada Kraljevine Norve-
{ke saglasna s prednjim i da }e se ova razmjena nota smatrati kao sporazum zainteresova-
nih vlada. 
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Kraljevska ambasada `eli tako|e da obavijesti Dr`avni sekretarijat da su, Kraljev-
skim dekretom od 12. jula o.g., diplomatski i konzularni agenti Norve{ke ambasade u Beo-
gradu ovla{teni da sklapaju gra|anske brakove u slu~ajevima navedenim u gore pomenu-
toj noti prema norve{kim zakonima i da je prema istom Dekretu diplomatskim i konzular-
nim agentima Ambasade Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Oslu dato pravo da
sklapaju brakove pod istim uslovima u oblicima koje odre|uju jugoslovenski zakoni. 

Ambasada Kraljevine Norve{ke koristi priliku da Dr`avnom sekretarijatu za inostra-
ne poslove ponovi izraze svog najdubljeg po{tovanja.
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UGOVOR
IZME\U FNR JUGOSLAVIJE I NARODNE 

REPUBLIKE POLJSKE 
O PRAVNOM SAOBRA]AJU U GRA\ANSKIM I

KRIVI^NIM STVARIMA OD 6. FEBRUARA 1960. GODINE*

DIO
I

OP[TE ODREDBE
^lan 1.

1. Dr`avljani jedne strane ugovornice imaju na teritoriji druge strane ugovor-
nice slobodan pristup sudovima i mogu se pred ovim pojavljivati i koristiti se pra-
vnom za{titom u pogledu li~nosti i imovine pod istim uslovima kao i sopstveni
dr`avljani. 

2. Odredbe stava 1. shodno }e se primjenjivati i na pravna lica.

^lan 2.

Sudovi strana ugovornica op{te me|usobno s jedne strane preko dr`avnih sekretari-
jata za pravosudnu upravu narodnih republika Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bosne i Herce-
govine, Makedonije i Crne Gore, a s druge strane preko Ministarstva pravosu|a Narodne
Republike Poljske, ukoliko ovim Ugovorom nije drug~ije odre|eno.

^lan 3.

1. Sudovi strana ugovornica u me|usobnom saobra}aju predvi|enom ovim Ugovo-
rom upotreb1java}e srpskohrvatski, slovena~ki, makedonski ili poljski jezik, ukoliko ovim
Ugovorom nije drug~ije odre|eno.

2. Isprave i pismena koje sastavljaju sudovi jedne strane ugovornice na molbu sudo-
va druge strane ugovornice bi}e na jeziku zamoljene strane.

^lan 4.

Odredbe ovog Ugovora koje se ti~u sudova odnose se tako|e i na druge organe,
koji su, po propisima svoje zemlje, nadle`ni za postupanje u gra|anskim i krivi~nim
stvarima. 

^lan 5.

Sekretarijat Saveznog izvr{nog ve}a za pravosudne poslove Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Ministarstvo pravosu|a Narodne Republike Poljske dava}e jedan
drugome na molbu tekst propisa koji va`e ili su va`ili na podru~ju njihove dr`ave, a po po-
trebi i obavje{tenja o odre|enim pravnim pitanjima.
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DIO II
GRA\ANSKE STVARI

Glava 1.
OSLOBO\ENJE OD POLAGANJA OBEZBJE\ENJA

SUDSKIH TAKSA I TRO[KOVA

^lan 6.

1. Od dr`avljana jedne strane ugovornice koji imaju prebivali{te ili boravi{te u je-
dnoj od strana ugovornica, kad istupaju kao stranke u postupku pred sudom druge strane
ugovornice, ne}e se tra`iti obezbje|enje parni~kih tro{kova, niti polaganje predujma sud-
skih taksa zbog toga {to su stranci ili {to nemaju prebivali{te ili boravi{te u strani ugovor-
nici pred ~ijim se sudom stvari raspravlja.

2. Me|utim, iznos za tro{kove koji u postupku stranke moraju unaprijed polo`iti,
mo`e se zahtijevati od dr`avljana druge strane ugovornice pod istim uslovima i u istom obi-
mu kao i od sopstvenih dr`avljana.

3. Odredbe stavova 1. i 2. primjenjiva}e se shodno i na pravna lica.

^lan 7.

1. Ako lice koje je u smislu ~lana 6. oslobo|eno polaganja obezbje|enja za parni~ne
tro{kove ili pla}anja predujma za sudske takse bude pravosna`nom i izvr{nom odlukom su-
da obavezno da naknadi parni~ne tro{kove ili da plati taksu, takva odluka }e se izvr{iti na
zahtjev na teritoriji druge strane ugovornice u pogledu tro{kova i taksa nezavisno od izvr{e-
nja tih odluka u glavnoj stvari.

2. Zahtjev za naknadu parni~nih tro{kova podnosi stranka kojoj su tro{kovi dosu|e-
ni, a zahtjev za naplatu sudskih taksa i tro{kova sud. Zahtjev se podnosi na na~in predvi-
|en u ~lanu 53. st. 1 i 2.

3. Uz zahtjev se prila`e:
a) ovjeren prijepis onog dijela odluke koji se odnosi na parni~ne tro{kove i sudske

takse zajedno sa potvrdom o pravosna`nosti i izvr{nosti;
b) prijevod odluke iz ta~ke a) na jezik strane ugovornice na ~ijoj teritoriji ona treba da

bude izvr{ena. Prijevod treba da bude ovjeren na na~in predvi|en u ~lanu 53. stav 3. ta~ka d).
4. Odluke navedene u stavu 1. izvr{i}e se kao i sopstvene odluke bez prethodnog sa-

slu{anja stranaka.
5. Napla}eni iznos sudskih taksa i tro{kova preda}e se diplomatskom ili konzular-

nom predstavni{tvu strane ugovornice ~iji je sud izvr{enje tra`io.

Glava 2.
OSLOBO\ENJE OD PLA]ANJA SUDSKIH TAKSA I TRO[KOVA

^lan 8.

Dr`avljani jedne strane ugovornice koristi}e se na teritoriji druge strane ugovornice
pravom oslobo|enja od pla}anja sudskih taksa i tro{kova kao i besplatnog zastupanja pod
istim uslovima i u istom obimu kao i sopstveni dr`avljani.
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^lan 9.

1. Za kori{tenje prava iz ~lana 8. potrebno je podnijeti uvjerenje koje }e izdavati na-
dle`ni organ mjesta u kojem molilac ima uobi~ajeno boravi{te.

2. Ako molilac nema uobi~ajeno boravi{te ni u jednoj od strana ugovornica, dovo-
ljno je uvjerenje diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva strane ugovornice ~iji je on
dr`avljanin.

^lan 10.

1. Organ nadle`an za izdavanje uvjerenja navedenog u ~lanu 9. stav 1. mo`e tra`iti
od organa druge strane ugovornice obavje{tenje o prihodima i imovnom stanju molioca.

2. Sud koji odlu~uje po molbi za priznanje prava iz ~lana 8. mo`e da, u granicama
svojih ovla{tenja, provjeri podnijeta uvjerenja i obavje{tenja i da zatra`i potrebne dopun-
ske podatke.

^lan 11.

1. Ako dr`avljanin bilo koje strane ugovornice, koji na teritoriji jedne strane ugovor-
nice ima mjesto stalnog boravka, `eli da se pred sudom druge strane ugovornice koristi
oslobo|enjem iz ~lana 8, mo`e molbu po tom pitanju podnijeti bilo neposredno sudu te
strane ugovornice, bilo sreskom sudu nadle`nom za mjesto njegovog stalnog boravka, ko-
ji {a1je ovu molbu nadle`nom sudu druge strane ugovornice.

2. Molba i prilozi imaju biti na jeziku strane ugovornice ~iji sud ima da donese odlu-
ku po ovoj molbi ili }e se prilo`iti ovjeren prijevod na jezik te strane ugovornice.

Glava 3.
PRAVNA POMO] I DOSTAVLJANJE

^lan 12.

1. Sudovi strana ugovornica ukaziva}e me|usobno po zamolnici pravnu pomo} i
vr{i}e dostavljanje u gra|anskim (parni~nim i vanparni~nim) stvarima.

2. Zamolnica treba da sadr`i predmet na koji se odnosi, imena stranaka, njihovo dr`av-
ljanstvo, njihovo zanimanje, ime njihovog predstavnika, kao i mjesto prebivali{ta ili boravi-
{ta stranaka. U zamolnici za dostavljanje mora se osim toga ozna~iti adresa primaoca i vrsta
pismena koje treba dostaviti, a u zamolnici za pravnu pomo} okolnosti u pogledu kojih treba
provesti dokaz i, po potrebi, pitanja koja se imaju postaviti licu koje treba saslu{ati.

^lan 13.

1. Zamolnice i pismena koja se dostavljaju od sudova strana ugovornica moraju biti sna-
bdjevena potpisom i pe~atom suda koji ih je izdao. Nije potrebno njihovo dalje ovjeravanje.

2. Zamolnice }e se sastavljati u formi propisanoj zakonodavstvom strane ugovornice
od koje poti~u. Ukoliko zakonodavstvo zamoljene strane ugovornice uslovljava udovoljenje
zamolnici posebnim uslovima, zamoljeni sud mo`e zatra`iti da se zamolnica dopuni.
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^lan 14.

1. Udovoljenje zamolnicama vr{i se po zakonu zamoljene strane ugovornice. Me-
dutim, zahtjevu suda od kojega poti~e zamolnica da se postupi u nekoj naro~itoj formi,
udovolji}e se ukoliko se to ne protivi osnovnim na~elima zakonodavstva zamoljene stra-
ne ugovornice.

2. Zamoljeni sud prilikom udovoljenja zamolnici }e po potrebi primijeniti ista pri-
nudna sredstva kao i pri udovoljenju takvim zamolnicama doma}ih sudova. Prinudna sred-
stva ne}e se primjenjivati ako se radi o li~nom dolasku parni~nih stranaka.

^lan 15.

1. Ako je zamoljeni sud nenadle`an, uputi}e zamolnicu nadle`nom sudu i o tome }e
obavijestiti zamolni sud.

2. Sud od kojeg poti~e zamolnica bi}e na njegov zahtjev pravovremeno obavi-
je{ten o vremenu i mjestu izvr{enja tra`ene radnje; ovo obavje{tenje vr{i}e sudovi
neposredno. 

3. U svim slu~ajevima u kojima nije udovoljeno zamolnici obavijesti}e se o tome
bez odlaganja sud od kojeg poti~e zamolnica uz navo|enje razloga.

^lan 16.

Kod postupanja po zamolnici za uru~enje pismena sudovi }e primjenjivati propise
svoje dr`ave. Ukoliko pismena koja se imaju uru~iti stranci nisu sastavljena na jeziku dr`a-
ve zamoljenog suda, ili im nije prilo`en prijevod na tom jeziku, zamoljeni sud }e izvr{iti
uru~enje adresatu samo ako ovaj na to dobrovoljno pristane.

^lan 17.

Uru~enje se potvr|uje na dostavnici, na kojoj treba da bude datum, potpisi dostav-
lja~a i lice kome je pismeno uru~eno, kao i pe~at suda. Uru~enje se mo`e potvrditi i uvje-
renjem zamoljenog suda iz kojeg se vidi da je dostavljanje izvr{eno, kao i na~in i datum
dostavljanja. Uru~enje se mo`e potvrditi i na jednom primjerku pismena koje se uru~uje
ako su u tom cilju dostavljena dva primjerka ovog pismena.

^lan 18.

Ukoliko odredbama ovog Ugovora nije druk~ije predvi|eno, postupanje po zamol-
nicama je besplatno i ne}e se zahtijevati nikakve takse niti tro{kovi za izvr{enje radnji po
zamolnicama za pravnu pomo} i dostavljanje.

^lan 19.

Udovoljenje zamolnici mo`e sc odbiti ako zamoljena strana ugovornica smatra da se
udovoljenjem zamolnici ugro`avaju njena suverena prava ili njena sigurnost.
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Glava 4.
KOLIZIONE NORME

Pravna i poslovna sposobnost
^lan 20.

1.Pravna i poslovna sposobnost lica odre|uje se po zakonodavstvu strane ugovorni-
ce ~iji su oni dr`avljani.

2.Pravna i poslovna sposobnost pravnog lica odre|uje se po zakonodavstvu strane
ugovornice u kojoj se nalazi njegovo sjedi{te.

Oduzimanje svojevlasti
^lan 21.

Za oduzimanje svojevlasti nadle`an je sud i primjenjuje se zakonodavstvo one stra-
ne ugovornice ~iji je dr`avljanin takvo lice.

Starateljstvo (tutela i curatela)
^lan 22.

U pogledu starateljstva (tutela i curatela) primjenjuje se zakon i nadle`ni su organi
strane ugovornice ~iji je dr`avljanin poslovno nesposobno lice, ukoliko ovaj Ugovor ne
predvi|a {to drugo.

^lan 23.

1. Ako je na teritoriji jedne strane ugovornice neophodno preduzimanje mjera od
strane starateljskog organa u interesu dr`avljanina druge strane ugovornice, koji ima prebi-
vali{te ili boravi{te ili imovinu na teritoriji strane ugovornice gdje je potrebno takve mjere
preduzeti, nadle`ni organ te strane ugovornice }e obavijestiti odmah o tome diplomatsko
ili konzularno predstavni{tvo strane ugovornice ~iji je dr`avljanin to lice.

2. Ako je u pitanju slu~aj koji ne trpi odlaganje, starateljski organ druge strane ugo-
vornice mo`e jednovremeno sa obavje{tenjem diplomatskog ili konzularnog pred stavni{-
tva da sam preduzme neophodne privremene mjere. Ove }e mjere va`iti dok nadle`ni or-
gan strane ugovornice, ~iji je dr`avljanin poslovno nesposobno lice, ne donese potrebnu
odluku, o kojoj }e obavijestiti teritorijalni organ koji je odredio privremene mjere.

3. Mjere iz stava 2. mogu biti preduzete i u interesu lica ~ije je boravi{te nepoznato
a koje nema svog zastupnika.

^lan 24.

1. Starateljski organ one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin lice koje treba staviti
pod starateljstvo, mo`e se obratiti nadle`nom organu druge strane ugovornice u cilju stav-
ljanja pod starateljstvo toga lica, a isto tako i u cilju preduzimanja mjera u interesu lica ~i-
je mjesto boravka ili ~ija se imovina nalazi na teritoriji druge strane ugovornice. Zamolje-
ni organ obavje{tava neposredno o preduzetim mjerama organ koji moli.
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2. Starateljski organ koji je zamoljen primjenjuje propise svoje dr`ave. Medutim, {to
se ti~e ocjene pravne ili poslovne sposobnosti ovaj starateljski organ primijeni}e zakon
strane ugovornice ~iji je dr`avljanin lice koje se stavlja pod starateljstvo.

3. Ako je lice, dr`avljanin jedne od strana ugovornica, stavljeno pod starateljstvo, a zatim
promijeni mjesto boravka i nastani se na teritoriji druge strane ugovornice, starateljski organ, ko-
ji ga je stavio pod starateljstvo, mo`e tra`iti od druge strane ugovornice da se obezbijedi dalje sta-
rateljstvo nad njim.

Bra~ne stvari
^lan 25.

1. Forma sklapanja braka podlije`e zakonodavstvu one strane ugovornice pred ~ijim
se organom brak sklapa.

2. Materijalni uslovi va`nosti braka procjenjuju se za svako lice koje sklapa brak po za-
konu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin to lice. Me|utim, odredbe zakona strane uovornice
na ~ijoj se teritoriji brak zaklju~uje, koje poti~u iz postojanja ranijeg braka, srodstva, umne bo-
lesti i nesposobnosti za rasu|ivanje, primjenjuju se i na dr`avljane druge strane ugovornice.

Ako su oba lica dr`avljani jedne strane ugovornice i imaju prebivali{te na teritoriji
iste strane ugovornice, a `ele da sklope brak pred organom druge strane ugovornice, onda
se i u pogledu forme primjenjuje zakonodavstvo strane ugovornice ~iji su oni dr`avljani.

^lan 26.

1. U pogledu prava i du`nosti i imovinskih odnosa supru`nika, primjenjuje se zako-
nodavstvo one strane ugovornice ~iji su oni dr`avljani.

2. Ako je jedan od supru`nika dr`avljanin jedne strane ugovornice, a drugi druge
strane ugovornice, tada se primjenjuje zakon one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji ima-
ju zajedni~ko mjesto stanovanja, ili u kojoj im je bilo posljednje mjesto stanovanja.

3. Sporovi po ovim pitanjima spadaju u nadle`nost sudova strane ugovornice ~iji se
zakon primjenjuje po stavu 1. i 2.

^lan 27.

1. Po pitanjima utvr|ivanja postojanja, nepostojanja, razvoda i poni{taja braka nadle-
`ni su zakoni i sudovi one strane ugovornice ~iji su dr`avljani supru`nici u trenutku podno-
{enja tu`be. Ako supru`nici imaju mjesto boravka na teritoriji druge strane ugovornice,na-
dle`ni su tako|e sudovi te strane ugovornice. U ovom slu~aju sudovi mogu izre}i razvod
braka samo iz uzroka koji su predvi|eni istovremeno u zakonima obje strane ugovornice.

2. Brak sklopljen izme|u dr`avljana jedne strane ugovornice pred organima druge
strane ugovornice mo`e biti ogla{en za neva`e}i ako su uslovi za to predvi|eni kako u za-
konu strane ugovornice pred ~ijim je organom brak sklopljen, tako i u zakonu strane ugo-
vornice ~iji su dr`avljani supru`nici.

3. Ako je u trenutku podno{enja zahtjeva za utvr|ivanje postojanja, nepostojanja,
za razvod ili poni{tenja braka jedan od supru`nika dr`avljanin jedne strane ugovornice, a
drugi dr`avljanin druge strane ugovornice, tada je za ispitivanje zahtjeva nadle`an sud one
strane ugovornice na ~ijoj teritoriji stanuju oba supru`nika. Taj sud primjenjuje zakonodav-
stvo svoje dr`ave. 
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Pravni odnosi roditelja i djece
^lan 28.

Pravni odnosi izme|u roditelja i djece, kao i utvr|ivanje i osporavanje o~instva ili
materinstva, rje{avaju se po zakonu one strane ugovornice ~ije je dijete dr`avljanin.

^lan 29.

1. Za odlu~ivanje o pravnim odnosima iz ~lana 28. nadle`an je sud one strane ugo-
vornice ~iji je dijete dr`avljanin.

2. Ako obje stranke `ive na teritoriji jedne strane ugovornice tada je nadle`an tako-
|e i sud te strane ugovornice.

Usvojenje
^lan 30.

1. Ako je usvojilac dr`avljanin jedne strane ugovornice, a usvojenik dr`avljanin dru-
ge strane ugovornice, za usvojenje i raskidanje usvojenja potrebno je da su ispunjeni ma-
terijalni uslovi predvi|eni nacionalnim zakonom kako usvojioca tako i usvojenika.

2. Postupak za usvojenje i raskidanje usvojenja provodi organ strane ugovornice
~iji je dr`avljanin usvojenik. Ovaj postupak mo`e sprovoditi i organ one strane ugovor-
nice ~iji je dr`avljanin usvojilac ako usvojenik `ivi na teritoriji strane ugornice u kojoj je
usvojilac.

Progla{enje nestalih lica za umrle i dokazivanje smrti
^lan 31.

1. Progla{enje nestalih lica za umrle i dokazivanje smrti spada u nadle`nost suda i
primjenjuje se zakon strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bilo lice prilikom nestanka.

2. Sud jedne strane ugovornice mo`e proglasiti umrlim dr`avljana druge strane ugo-
vornice:

a) na zahtjev lica koje `eli da ostvari nasljedna prava ili prava koja proizilaze iz
imovinskih odnosa me|u supruzima u odnosu na nepokretno imanje odsutnoga, koje se na-
lazi na teritoriji te strane ugovornice, ili

b) na zahtjev supruga u odnosu na postojanje braka, ako suprug u momentu po-
dno{enja zahtjeva ima prebivali{te na teritoriji te strane ugovornice, a posljednje zajedni-
~ko prebivali{te supruga je bilo na teritoriji iste strane ugovornice.

3. Progla{enje nestalog za umrlog odnosno dokazivanje smrti po stavu 2. mo`e se
vr{iti bilo pod uslovima predvi|enim u nacionalnom zakonu nestalog lica, bilo pod uslovi-
ma predvi|enim u zakonu strane ugovornice ~iji sud donosi odluku.

4. Odluka iz stava 2. ima}e pravno dejstvo samo na teritoriji one strane ugovornice
~iji je sud donio takvu odluku.

5. Na zahtjev zainteresovanog lica sud koji je donio odluku u smislu stava 2. }e svo-
ju odluku, po potrebi, povu}i ili izmijeniti ako sud nadle`an po stavu 1. donese meritornu
odluku u istoj stvari.
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Forma pravnog posla
^lan 32.

1. U pogledu forme pravnog posla primjenjuju se zakoni dr`ave ~iji se zakon pri-
mjenjuje i na sam pravni posao. Ipak je dovoljno da je sa~uvana forma po zakonu mjesta
gdje je pravni posao preduzet.

2. Ukoliko se pravni posao odnosi na nepokretnosti, onda se ovaj obavlja u formi
koju propisuje zakonodavstvo strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi nepokretnost.

Imovinske stvari
^lan 33.

U stvarima koje se ti~u nepokretnosti, uk1ju~ivo najam i zakup istih, primjenjiva}e se za-
konodavstvo i nadle`ni su sudovi one strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi nepokretnost.

^lan 34.

1. U pogledu obaveza koje proisti~u iz ugovora izuzev obaveza nastalih u vezi sa ne-
kretninama, primjenjuje se zakonodavstvo strane ugovornice na ~ijoj teritoriji je ugovor
zak1ju~en, osim ako se stranke nisu izri~ito saglasile da se primijeni drugo zakonodavstvo.
Za raspravljanje odnosa iz ugovora nadle`an je sud one strane ugovornice u kojoj je mjes-
to stanovanja tu`enika, ukoliko nije druga~ije ugovoreno.

2. Obaveze koje proisti~u iz protivpravnih radnji rje{avaju se po zakonodavstvu i nadle`ni
su sudovi one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji je u~injena radnja.O{te}eni se mo`e obratiti i na
sud strane ugovornice u kojoj je mjesto stanovanja tu`enika, ili na sud strane ugovornice na ~ijoj
teritoriji tu`enik ima imovinu.

Zaostav{tine
^lan 35.

1. Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu, izjavom posljednje volje na slu~aj smrti
(u daljem tekstu testament), raspolagati svojom imovinom koja se nalazi na teritoriji druge
strane ugovornice.

2. Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu sticati u drugoj strani ugovornici imo-
vinska prava na osnovu zakonskog ili testamentalnog naslje|ivanja pod istim uslovima i u
jednakom obimu kao i dr`avljani te strane ugovornice.

^lan 36

Nasljedno pravni odnosi odre|uju se po zakonodavstvu strane ugovornice ~iji je dr`avlja-
nin bio ostavilac u momentu smrti.

^lan 37.

U pogledu sposobnosti za sastavljanje ili opozivanje testamenta, kao i u pogledu
pravnih posljedica nedostatka volje primjenjuje se zakonodavstvo strane ugovornice ~iji je
dr`avljanin bio ostavilac u momentu sastavljanja odnosno opozivanja testamenta.
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^lan 38.

U pogledu forme u kojoj se sastavlja ili opoziva testament primjenjuje se zakono-
davstvo strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u momentu sastavljanja odnosno
opozivanja testamenta. Ipak je dovoljno ako su bili po{tovani propisi zakonodavstva stra-
ne ugovornice na ~ijoj je teritoriji testament bio sastavljen odnosno opozvan.

^lan 39.

1. Ako se u jednoj strani ugovornici nalazi zaostav{tina dr`avljanina druge strane
ugovornice sud }e preduzeti, na prijedlog ili po slu`benoj du`nosti, mjere koje su potrebne
za obezbje|enje i upravljanje zaostav{tinom.

2. Sud }e preduzeti mjere navedene u stavu 1. po propisima svoje dr`ave. Me|utim,
te mjere sprove{}e se, po molbi suda druge strane ugovornice, i u nekoj naro~itoj formi ako
ovo nije u suprotnosti sa osnovnim na~elima zakonodavstva zamoljene strane ugovornice.

3. Ako je u mjestu gdje se nalazi zaostav{tina sjedi{te diplomatskog ili konzular-
nog predstavni{tva strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio umrli, onda se mjere nave-
dene u stavu 1. preduzimaju uz jednovremeno obavje{tenje diplomatskog ili konzularnog
predstavni{tva.

4. U ostalim slu~ajevima treba bez odlaganja izvijestiti diplomatsko ili konzularno
predstavni{tvo o svim mjerama koje su preduzete za obezbje|enje i upravljanje zaostav{ ti-
nom. Na prijedlog diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva ove se mjere mogu iz mi-
jeniti ili ukinuti bez {tete po prava tre}ih lica.

^lan 40.

Otvaranje i progla{enje testamenta vr{i sud strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji na-
lazi testament. Ovjereni prijepis testamenta i zapisnika o stanju i sadr`ini testamenta, pre-
ma okolnostima i zapisnik o njegovom progla{enju dostavljaju se sudu strane ugovornice
~iji je dr`avljanin bio ostavilac, nadle`nom za raspravu zaostav{tine, ukoliko po odredba-
ma ovog Ugovora nije nadle`an sud strane ugovornice u kojoj je testament progla{en. Pod
istim uslovima, na molbu suda strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac mo`e se
dostaviti i originalni testament.

^lan 41.

Nadle`ni sud strane ugovornice, ~iji je dr`avljanin bio ostavilac, koji ima na ~uva-
nju testament du`an je da na zahtjev nadle`nog suda za obezbje|enje zaostav{tine izda ovo-
me ovjeren prijepis testamenta.

^lan 42.

Za raspravljanje o nepokretnim stvarima iz zaostav{tine i za rje{avanje zahtjeva na
nasljedstvo, nu`ni dio ili legat koji se na te stvari odnose, nadle`ni su sudovi one strane
ugovornice na ~ijoj se teritoriji te stvari nalaze.
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^lan 43.

1. Za raspravljanje o pokretnim stvarima iz zaostav{tine dr`avljana strana ugovorni-
ca, kao i za rje{avanje spornih zahtjeva na nasljedstvo, nu`ni dio ili legat koji se na te stva-
ri odnose, nadle`ni su sudovi strane ugovornice ~iji je dr`avljanin ostavilac.

2. Medutim, ako je ostavilac, koji je bio dr`avljanin jedne strane ugovornice, imao
posljednje prebivali{te na teritoriji druge strane ugovornice, mogu nasljednici ili lica koja
imaju pravo na nu`ni dio naslije|a, koji stanuju na teritoriji te druge strane ugovornice, za-
htijevati u roku iz ~lana 46. stav 1, da sud te strane ugovornice sprovede raspravu pokretne
zaostav{tine koja se nalazi u istoj dr`avi. Ovom zahtjevu udovolji}e se ako tome ne prigo-
vori koji nasljednik, legat ili lice koje ima pravo na nu`ni dio naslije|a, u roku od tri mje-
seca po isteku roka iz ~lana 46. stav 1. Ako nema prigovora sudovi te strane ugovornice na-
dle`ni su i za rje{avanje spornih zahtjeva na zaostav{tinu.

3. Isto tako ne isklju~uje se nadle`nost suda strane ugovornice u kojoj se stvari na-
laze u slu~aju kad izvr{enje koje je donio sud nadle`an po stavu 1. nije vi{e mogu}e.

4. Ako u smislu stava 2. treba da o pokretnoj zaostav{tini raspravlja sud strane ugovornice
u kojoj se ta zaostav{tina nalazi, primjenjiva}e se materijalne odredbe nasljednog prava strane ugo-
vornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac i to kako kod rasprave zaostav{tine tako i pri rje{avanju
spornih zahtjeva na zaostav{tinu.

^lan 44.

Sudovi strana ugovornica predava}e radi sprovo|enja rasprave zaostav{tine u smislu ~la-
na 43. stav 1, na molbu nadle`nih sudova strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac, po-
kretne stvari iz njegove zaostav{tine, ukoliko odredbama ovog Ugovora nije druga~ije odre|eno.

^lan 45

1. Na zahtjev nasljednika, legatara ili lica koja imaju pravo na nu`ni dio naslije|a,
koji su dr`avljani strane ugovornice u kojoj se nalazi zaostav{tina ili koji borave na njenoj
teritoriji, mo`e sud da zadr`i zaostav{tinu ili odgovaraju}i dio iste, dok nadle`ni sud stra-
ne ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac, pravosna`no ne odlu~i o zahtjevu nasljedni-
ka ili legatara ili lica koja imaju pravo na nu`ni dio naslije|a.

2. Iste mjere mo`e sud preduzeti i na zahtjev povjerilaca ostavioca koji su dr`avlja-
ni strane ugovornice na ~ijoj teritoriji se nalazi zaostav{tina, ili koji na toj teritoriji borave,
ako svoja potra`ivanja prijave i, po potrebi, pokrenu postupak za njihovo priznanje.

^lan 46.

1. Radi stavljanja zahtjeva navedenih u ~lanu 45. odredi}e sud oglasom rok od tri do
{est mjeseci u kome se zahtjevi gore pomenutih lica moraju prijaviti i, po potrebi, pokre-
nuti postupak za njihovo priznanje. Ako se ti zahtjevi u ovom roku ne prijave, odnosno ako
se ne pokrene postupak za njihovo priznanje, ne mo`e se odbiti predaja pokretne zaostav-
{tine pozivanjem na odredbe ~lana 45.

2. Ovjeren prijepis oglasa mora se poslati diplomatskom ili konzularnom predsta-
vni{tvu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac.
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^lan 47.

Svaka strana ugovornica pridr`ava sebi pravo da prije predaje pokretne zaostav{tine
naplati sve poreze i takse kojima podlije`e naslije|e po njenom zakonodavstvu. 

^lan 48.

Koja se imovina ima smatrati pokretnom ili nepokretnom odre|uje se po zakonodav-
stvu strane ugovornice u kojoj se ta imovina nalazi.

Glava 5.
PRIZNANJE I IZVR[ENJE SUDSKIH ODLUKA I PORAVNANJA

U GRA\ANSKIM STVARIMA
^lan 49.

1. Strane ugovornice obavezuju se da }e priznavati i izvr{avati na svojoj teritoriji
sljede}e odluke donijete na teritoriji druge strane ugovornice:

a) pravosna`ne i izvr{ne sudske odluke, kao i poravnanja u gra|anskim stvarima,
zaklju~ena pred sudovima, izuzev odluka o ste~aju ili o sudskim nagodbama van ste~aja,

b) pravosna`ne i izvr{ne odluke krivi~nih sudova o imovinsko-pravnim zahtjevima,
c) pravosna`ne i izvr{ne odluke izabranih sudova (arbitra`e i arbitra`ne komisi-

je) kao i pred njima sklopljenih poravnanja u sporovima po imovinskim stvarima u kojima
je bar jedna od stranaka privredna organizacija koja je pravno lice.

2. Pod gra|anskim stvarima podrazumijevaju se i trgova~ke stvari, a pod sudovima
i privredni sudovi.

Pod odlukama u daljem tekstu ove glave podrazumijevaju se odluke iz stava 1, kao
i poravnanja iz stava 1 ta~ke a) i c).

^lan 50.

1. Odluke iz ~lana 49. stav 1. ta~ke a) i b) priznava}e se i izvr{ava}e se pod sljede-
}im uslovima:

a) ako stvar nije bila u isklju~ivoj nadle`nosti suda strane ugovornice na ~ijoj te-
ritoriji odluka treba da bude priznata po zakonu te strane ugovornice uzimaju}i u obzir i
odredbe ovog Ugovora,

b) ako je sudska odluka pravosna`na i izvr{na po zakonu strane ugovornice u ko-
joj je donijeta,

c) ako se priznanje ili izvr{enje sudske odluke ne protivi javnom poretku i osno-
vnim na~elima zakonodavstva strane ugovornice u kojoj odluka treba da se prizna ili izvr{i,

d) ako je u slu~aju presude u odsustvu, stranka, koja nije u~estvovala u postup-
ku i protiv koje je donesena odluka, bila uredno i blagovremeno pozvana da u~estvuje u
postupku po zakonima strane ugovornice u kojoj je odluka donijeta, 

e) ako po istom sporu izme|u istih stranaka na teritoriji strane ugovornice u ko-
joj odluka treba da se izvr{i nije ranije od nadle`nog redovnog ili izabranog suda donijeta
pravosna`na odluka.
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2. Podrazumijeva se da }e odluka suda kod ~ijeg dono{enja nije primijenjen zakon
strane ugovornice, koji je ina~e trebalo primijeniti, biti priznata odnosno izvr{ena samo ako
se ovaj zakon koji je primijenjen ne razlikuje u su{tini od zakona strane ugovornice kod ~i-
jeg se suda tra`i priznanje odnosno izvr{enje.

^lan 51.

Odluke iz ~lana 49. stava 1. ta~ke c) (arbitra`ne odluke) prizna}e se i izvr{i}e se pod
uslovima propisanim u ~lanu 50, kao i pod sljede}im uslovima:

a) da je odluka zasnovana na pismenom sporazumu o podvrgavanju izabranom su-
du u pogledu odre|enog spora ili budu}ih sporova,

b) da je odluku donio sud koji je predvi|en u pomenutom sporazumu o podvrgava-
nju izabranom sudu,

c) da je sporazum o podvrgavanju izabranom sudu u pogledu odre|enog spo-
ra ili budu}ih sporova punova`an po zakonu strane ugovornice u kojoj odluka treba
da se izvr{i. Pod zakonom podrazumijevaju se i odredbe me|unarodnog privatnog
prava.

^lan 52.

Iako postoje uslovi predvi|eni u ~lanovima 50. i 51, odluke izabranog suda se ne}e
izvr{iti:

a) ako stranka prema kojoj odluka treba da se izvr{i nije imala mogu}nosti da u spo-
ru u~estvuje zbog nedostatka u postupku,

b) ako je izabrani sud prekora~io granice svojih ovla{tenja predvi|enih u sporazumu
o izabranom sudu.

^lan 53.

1. Zahtjev za izvr{enje mo`e biti podnijet bilo od svake zainteresovane stranke ne-
posredno nadle`nom sudu, bilo diplomatskim ili konzularnim putem.

2. Zahtjev za izvr{enje mo`e se podnijeti i preko suda koji je bio nadle`an u toj stva-
ri u prvom stepenu. Ovaj sud }e u tom slu~aju kao zamolni sud dostaviti zahtjev za izvr{e-
nje nadle`nom sudu.

3. Uz zahtjev za izvr{enje treba prilo`iti prema slu~aju:
a) ovjeren prijepis sudske odluke ili sudskog poravnanja sa potvrdom o pravo-

sna`nosti i izvr{nosti,
b) uvjerenje da je stranka protiv koje je donijeta odluka, a koja nije u~estvovala

u postupku, bila uredno i blagovremeno pozvana shodno zakonu strane ugovornice u kojoj
je odluka donijeta,

c) dokaz da je stvar podvrgnuta jurisdikciji izabranog suda ako se tra`i izvr{enje
odluke izabranog suda,

d) prijevod odluke na jezik strane ugovornice u kojoj odluka treba da se izvr{i i
svih drugih isprava koje se zahtijevaju u skladu sa gornjim. Prijevod treba da bude ovjeren
ili od sudskog (zakletog) tuma~a, ili drugog nade`nog organa.
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^lan 54.

1. Ukoliko u ovom Ugovoru nije druga~ije odre|eno, radi omogu}enja izvr{enja, i
samo izvr{enje, primjenjiva}e se odredbe koje su na snazi u strani ugovornici na ~ijoj teri-
toriji odluka treba da se izvr{i.

2. Da bi omogu}ile izvr{enje odluka sudske vlasti }e se ograni~iti da ustanove postoja-
nje uslova iz ~lanova 50-52, zavisno od slu~aja. Ako ti uslovi postoje naredi}e se izvr{enje
odluke. Ovim se ne uskra}uje pravo suda da tra`i od stranke naknadne dopune i obavje{tenja.

3. U cilju da doka`e da nema mjesta izvr{enju zbog toga {to je obavezu iz odluke
ve} izvr{io, izvr{enik mo`e protivu dozvole izvr{enja iznijeti, pored prigovora po zakonu
strane ugovornice ~iji sud sprovodi izvr{enje, tako|e i prigovore koje bi mogao podnijeti
po zakonima strane ugovornice ~iji je sud presudu donio.

^lan 55.

1.Svaka strana ugovornica prizna}e na svojoj teritoriji sudske odluke donijete na te-
ritoriji druge strane ugovornice koje se ti~u li~nog stanja (statusa) njenih dr`avljana pod
uslovima predvi|enim u ~lanu 50. stav 1. ta~ke a), b), d) i e) i stavu 2, kao i pod uslovima
da nisu u suprotnosti sa odredbama koje se primjenjuju za rje{avanje takvih odnosa na nje-
noj sopstvenoj teritoriji.

2. Sudske odluke strana ugovornica koje se odnose na li~no stanje (status) dr`avlja-
na tre}e dr`ave, prizna}e se na teritoriji druge strane ugovornice samo ako se takve odluke
priznaju i u dr`avi ~iji su oni dr`avljani.

^lan 56.

1. Priznanje sudskih odluka u statusnim stvarima mo`e da zahtijeva svako lice koje
je za to pravno zainteresovano.

2. Za priznanje odluka u statusnim stvarima shodno }e se primjenjivati odredbe ~la-
na 53. i ~lana 54. stava 1.

3. Pravosna`ne sudske odluke strana ugovornica koje se ti~u li~nog stanja (statusa)
sopstvenih dr`avljana jedne strane ugovornice priznaju se na teritoriji druge strane ugovor-
nice bez ikakvog preispitivanja.

^lan 57.

1. Odluke priznate po ~lanu 55. imaju isto pravno dejstvo kao i odluke doma}ih sudova.
2. Na osnovu odluka iz ~lana 55. stav 1, strane ugovornice vr{i}e upise promjena u

registre li~nog stanja, na zahtjev stranke ili na tra`enje nadle`nog organa strane ugovorni-
ce u kojoj je odluka donijeta.

^lan 58.

Odredbe ~lanova 55-57, primjenjiva}e se na odluke koje su postale pravosna`ne i
prije stupanja na snagu ovog Ugovora.
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D I O III
ISPRAVE

RAZMJENA I DOSTAVLJANJE ISPRAVA O LI^NOM STANJU
^lan 59.

1. Svaka strana ugovornica dostavlja}e drugoj strani ugovornici, bez taksa i tro{ko-
va, isprave o li~nom stanju koje se odnose na dr`avljane te strane ugovornice. Isprave }e
se dostavljati diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu.

2. Izvodi iz mati~nih knjiga umrlih dostavlja}e se odmah, a ostali izvodi skupno kra-
jem svakog tromjese~ja.

^lan 60.

1. Obje strane ugovornice obavezuju se da }e jedna drugoj dostavljati isprave o li-
~nom stanju bez takse i tro{kova, ako budu za to zamoljene u javnom interesu.

2. Ovakve molbe upu}uju se diplomatskim ili konzularnim putem nadle`nim dr`a-
vnim organima.

Ovjeravanje i va`nost isprava
^lan 61.

1. Javne isprave koje je sastavio ili izdao sud, ili drugi dr`avni organ, u propisanoj
formi i u granicama svoje nadle`nosti u jednoj strani ugovornici, ako su snabdjevene slu-
`benim potpisom i pe~atom, nije potrebno ovjeravati radi upotrebe pred sudovima i drugim
dr`avnim organima druge strane ugovornice.

2. Odredbe stava 1. odnose se i na prijepise javnih isprava koje je ovjerio sud ili dru-
gi nadle`ni dr`avni organ.

3. Isprave izdate ili ovjerene od organa jedne strane ugovornice, koje po propisima
te strane ugovornice imaju snagu javne isprave na njenoj teritoriji, smatra}e se takvim i na
teritoriji druge strane ugovornice.

^lan 62.

Za privatne isprave koje je ovjerio sud ili drugi nadle`ni dr`avni organ jedne strane
ugovornice, nije potrebna dalja ovjera za njihovu upotrebu pred sudovima i drugim dr`a-
vnim organima druge strane ugovornice.

DIO IV
KRIVI^NE STVARI

Glava 1
PRAVNA POMO] I DOSTAVLJANJE

^lan 63.

1. Sudovi strana ugovornica ukaziva}e me|usobno po zamolnicama pravnu pomo}
i dostavljanje u krivi~nim stvarima.
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2. Pravna pomo} obuhvata naro~ito izvr{enje izvi|ajnih i istra`nih radnji, kao {to su
ispitivanje okrivljenog, saslu{avanje svjedoka i vje{taka, uvi|aj, pretres, oduzimanje predme-
ta i predavanje akata i predmeta koji se odnose na odre|eni krivi~ni postupak. Me|utim, ovi
akti i predmeti predava}e se samo ako se nalaze na ~uvanju kod organa zamoljene strane ugo-
vornice i ako se tome ne protive posebni razlozi; njih treba vratiti {to je mogu}e prije.

^lan 64.

Pravna pomo} ne}e se ukazivati niti }e se vr{iti dostavljanje ako djelo, koje je pre-
dmet krivi~nog postupka, prema zakonima zamoljene strane ugovornice nije sudski ka`nji-
vo. Isto tako ne}e se ukazivati pravna pomo} i dostavljanje ako se radi o takvoj vrsti krivi-
~nih djela za koja nije dopu{teno izdavanje krivaca. Takvim se ne smatraju krivi~na djela
koja su odredbom ~lana 74. stav 1, izuzeta od izdavanja.

^lan 65.

Pru`anje pravne pomo}i i dostavljanje mo`e se odbiti:
a) ako zamoljena strana ugovornica smatra da se time ugro`avaju njena suverena

prava ili njena sigurnost,
b) ako je okrivljeni dr`avljanin zamoljene strane ugovornice i ne nalazi se na terito-

riji strane ugovornice od koje poti~e zamolnica.

^lan 66.

Ako neko lice, ma ~ijeg dr`avljanstva ono bilo, primi na teritoriji jedne strane ugo-
vornice poziv u nekoj krivi~noj ili gra|anskoj stvari i na ovaj se pojavi dobrovoljno pred
sudom druge strane ugovornice kao svjedok ili vje{tak, ne smije se tamo goniti ili li{iti slo-
bode zbog ranijih krivi~nih djela ili osuda, ili kao saokrivljeni u krivi~nom djelu koje je
predmet postupka u kojem se to lice saslu{ava kao svjedok ili vje{tak. Sa krivi~nim djeli-
ma i osudama izjedna~uju se ka`njive radnje i rje{enja o ka`njavanju zbog kojih vode pos-
tupak upravni organi odnosno koje su ovi donijeli.

2. Medutim, lice navedeno u stavu 1. gubi ovo pravo ako ne napusti teritoriju strane
ugovornice pred ~ijim se sudom pojavilo u roku od pet dana po{to mu je sud saop{tio da je slo-
bodno i ako je pri tome imalo stvarne mogu}nosti da napusti teritoriju te strane ugovornice.

3. U zamolnici za dostavljanje poziva treba navesti iznos koji }e se isplatiti za po-
kri}e tro{kova putovanja i boravka. Sud strane ugovornice od koga poti~e zamolnica da}e
pozvanom licu, na njegovo tra`enje, predujam za pokri}e tro{kova putovanja i boravka.

4. Svjedoci imaju pravo na naknadu za izgubljenu zaradu, a vje{taci pored toga i pra-
vo na naknadu za vje{ta~enje.

^lan 67.

1. Kad je neophodno potrebno da sud jedne strane ugovornice neposredno saslu{a
kao vje{taka ili svjedoka lice koje je li{eno slobode na teritoriji druge strane ugovornice,
mo`e se tra`iti njegova privremena predaja.

2. Ovoj molbi udovolji}e se ako takvo lice na to pristaje i ako se tome ne protive ra-
zlozi iz ~lana 65. ta~ka a). Lice privremeno izdato bi}e neodlo`no vra}eno poslije obavljanja
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radnje radi koje je do{lo do izdavanja. To lice }e se koristiti povlasticama iz ~lana 66. stav 1.
3. Pod uslovima predvi|enim ovim ~lanom mo`e se dozvoliti i tranzit lica pritvorenog u

tre}oj dr`avi preko teritorije jedne strane ugovornice radi saslu{anja u drugoj strani ugovornici.

^lan 68.

1. Na zahtjev jedne strane ugovornice druga strana ugovornica }e i u slu~ajevima ka-
da nije dopu{teno izdavanje vratiti stvari koje su u izvr{enju krivi~nih djela sa teritorije
strane ugovornice koja zahtjev postavlja odnijete od izvr{ioca na teritoriju zamoljene stra-
ne ugovornice, ili stvari koje je izvr{ilac dobio u zamjenu za pomenute stvari.

Prava tre}ih lica u pogledu gornjih predmeta ostaju nepovrediva i procjenjuju se po
zakonodavstvu strane ugovornice u kojoj se ove stvari nalaze.

2. Zamoljena strana ugovornica mo`e privremeno zadr`ati stvari iz stava 1. ako je
to neophodno u krivi~nom postupku koji se vodi na njenoj teritoriji.

^lan 69.

Na pru`anje pravne pomo}i i dostavljanje u krivi~nim stvarima primjenjuju se shodno odre-
dbe ~lana 12. stav 2. i ~lanova 13-18.

Glava 2.
OBAVJE[TENJE O KRIVI^NIM DJELIMA I KAZNAMA

^lan 70.

1. Strane ugovornice obavezuju se da }e se uzajamno obavje{tavati o krivi~nim dje-
lima izvr{enim na teritoriji jedne od njih od strane dr`avljana druge strane ugovornice, a
koji se po izvr{enom djelu na|u na teritoriji svoje dr`ave.

2. Zajedno sa obavje{tenjem iz stava 1. predava}e se i sva poznata dokazna sredstva
o izvr{enom krivi~nom djelu.

3. Strana ugovornica ~iji je dr`avljanin u~inilac obavijesti}e drugu stranu ugovorni-
cu da li je vo|en postupak protiv u~inioca, kao i o rezultatu toga postupka.

^lan 71.

Nadle`ni centralni organi strana ugovornica:
a) dostavlja}e uzajamno svakog tromjese~ja prijepise kaznenih listova o pravosna-

`nim osu|uju}im presudama koje se odnose na dr`avljane druge strane ugovornice,
b) obavje{tava}e se o docnijim odlukama koje se odnose na takve presude i unose

se u kazneni registar,
c) dostavlja}e uzajamno po molbi u pojedina~nim slu~ajevima izvode iz presuda  na-

vedenih u ta~kama a) i b).
^lan 72.

Na na~in predvi|en u ~lanu 71. strane ugovornice dava}e uzajamno po molbi oba-
vje{tenja o upisima u kazneni registar:

a) koja se odnose na dr`avljane strane ugovornice koja moli takva obavje{tenja,
b) koja se odnose na druga lica ako se protiv ovih u strani ugovornici, koja moli
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obavje{tenja, vodi krivi~ni postupak. Zamoljena strana ugovornica mo`e odbiti da-
vanje obavje{tenja ako je lice za koje se tra`i obavje{tenje njen dr`avljanin.

Glava 3.
IZDAVANJE I TRANZITIRANJE OKRIVLJENIH I OSU\ENIH LICA

Uslovi za izdavanje*

^lan 73.

Strane ugovornice obavezuju se da }e, pod uslovima iz ovog Ugovora, uzajamno iz-
davati lica protiv kojih se vodi krivi~ni postupak ili protiv kojih je u takvom postupku pra-
vosna`no izre~ena kazna u strani ugovornici koja postavlja zahtjev za izdavanje.

^lan 74.

1. Izdavanje ima mjesta za krivi~no djelo za koje se po zakonima obje strane ugo-
vornice mo`e izre}i kazna li{enja slobode u trajanju od dvije godine ili te`a kazna.

2. Za dokaz osnovanosti zahtjeva za izdavanje u ovakvim slu~ajevima dovoljan je akt na-
dle`nog suda kojim se odre|uje pritvor ili istra`ni zatvor, otvara istraga, podi`e optu`nica, raspisu-
je potjernica ili drugi akt istog dejstva. U takvom aktu treba da su ozna~eni opis djela zbog koga se
izdavanje tra`i i ~injeni~no stanje, vrijeme i mjesto izvr{enja djela i pravna kvalifikacija djela.

^lan 75.

Pod uslovima iz ~lana 74. stav 1. zamoljena strana ugovornica }e tako|e odobriti izava-
nje lica koje je pravosna`nom presudom suda strane ugovornice koja moli osu|eno na kaznu li-
{enja slobode najmanje {est mjeseci. Izvod pravosna`ne sudske presude je dokaz o osnovanosti
zahtjeva za izdavanje, bilo da je presuda izre~ena u prisustvu ili odsustvu lica na koje se odnosi.

^lan 76.

Zamoljena strana ugovornica mo`e odbiti izdavanje:
a) ako je krivi~no djelo zbog koga se tra`i izdavanje izvr{eno na njenoj teritoriji, 
b) ako se izdavanje tra`i zbog krivi~nog djela izvr{enog na teritoriji tre}e dr`ave, a dje-

lo je ve} presu|eno u toj dr`avi.
^lan 77.

Zahtjev za izdavanje odbi}e se u sljede}im slu~ajevima:
a) ako je lice ~ije se izdavanje tra`i dr`avljanin zamoljene strane ugovornice,
b) ako je protiv lica ~ije se izdavanje tra`i za isto djelo izre~ena pravosna`na presu-

da od suda zamoljene strane ugovornice. Me|utim, izdavanje }e se odobriti ako se po za-
konu zamoljene strane ugovornice sti~u uslovi za ponavljanje postupka za to djelo,
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c) ako je po zakonu bilo koje strane ugovornice nastupila zastarjelost krivi~nog go-
njenja ili izvr{enja kazne,

d) ako nije stavljen prijedlog odnosno podignuta tu`ba za krivi~no gonjenje, u slu-
~ajevima kad je po zakonu bilo koje strane ugovornice, pokretanje krivi~nog postupka
uslovljeno stavljanjem prijedloga odnosno podno{enjem tu`be.

^lan 78.

Svaka od strana ugovornica se obavezuje da ne}e davati dr`avljanstvo licima ~ije izda-
vanje tra`i druga strana ugovornica, odnosno da }e sa~ekati sa odlu~ivanjem po molbi za da-
vanje dr`avljanstva do odluke po zahtjevu za izdavanje, naro~ito ako strana ugovornica, koja
postavlja zahtjev za izdavanje, uka`e da je dr`avljanstvo tra`eno radi izbjegavanja izdavanja.

^lan 79.

Ako izdavanje jednog lica tra`i vi{e dr`ava zbog istog ili raznih krivi~nih djela, za-
moljena strana ugovornica odlu~uje kome }e se zahtjevu udovoljiti.

^lan 80.

Potpuno ili djelimi~no odbijanje zahtjeva za izdavanje ili odlaganje njegovog izvr{e-
nja treba obrazlo`iti.

Postupak za izdavanje
^lan 81.

1. Zahtjev za izdavanje podnosi se diplomatskim putem. Na isti na~in strane ugovor-
nice saobra}a}e uzajamno po svim pitanjima u vezi sa izdavanjem.

2. Uz zahtjev za izdavanje, pored dokaza iz ~lana 74. stav 2. i ~lana 75. treba predlo`iti:
a) dokaze ili podatke o dr`avljanstvu tra`enog lica,
b) podatke i sredstva za utvr|ivanje identiteta tra`enog lica, a po mogu}nosti i druge po-

datke za njegov brzi pronalazak, ako ono ve} nije identifikovano u zamoljenoj strani ugovornici,
c) tekst krivi~nog zakona koji se odnosi na krivi~no djelo zbog koga se izdava-

nje tra`i kako strane ugovornice koja postavlja zahtjev za izdavanje, tako i dr`ave u kojoj
je djelo izvr{eno.

3. Ako se tra`i izdavanje po ~lanu 75. mora se prilo`iti i izvod iz pravosna`ne presude.
4. Zahtjev i svi prilozi moraju biti prevedeni na jezik zamoljene strane ugovornice i

prijevodi ovjereni u smislu ~lana 53. stav 3. ta~ka d). Svi prilozi se dostavljaju u originalu
ili u ovjerenom prijepisu.

5. Valjanost forme svih priloga cijeni se po zakonu strane ugovornice koja postav-
lja zahtjev.

^lan 82.

1. Ako su ispunjeni uslovi za izdavanje prema ovom Ugovoru, zamoljena strana ugovorni-
ca je obavezna da odmah po prijemu zahtjeva za izdavanje preduzme sve mjere za izvr{enje zah-
tjeva a naro~ito za pronalazak tra`enog lica, a ako je potrebno naredi}e se i njegovo pritvaranje.
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2. Ali, ako se iz dokumenata prilo`enih uz zahtjev za izdavanje ne mo`e utvrditi da su
ispunjeni svi uslovi potrebni za odobrenje izdavanja, zamoljena strana ugovornica zatra`i}e od
strane ugovornice koja zahtjev postavlja da joj u utvr|enom roku dostavi dopunske podatke i
obavje{tenja. Ovaj se rok mo`e produ`iti na tra`enje strane ugovornice koja zahtjev postavlja.

3. Ako u odre|enom roku ne bude postupljeno po tra`enju zamoljene strane ugovor-
nice, postupak za izdavanje }e se obustaviti, a tra`eno lice bi}e oslobo|eno. Ipak postupak za
izdavanje bi}e nastavljen kad se naknadno udovolji tra`enju zamoljene strane ugovornice.

^lan 83.

1. Na neposredni zahtjev nadle`nog suda jedne strane ugovornice koji je upu}en pi-
smeno ili telegrafski, zamoljena strana ugovornica }e, saglasno njenim zakonima, preduze-
ti privremeno protiv lica ~ije se izdavanje tra`i mjere obezbje|enja, uklju~uju}i i pritvara-
nje, ako se u tom zahtjevu ozna~i postojanje jednog od dokumenata iz ~lana 74. stav 2. i
~lana 75. kao i organ od koga taj dokumenat poti~e i broj i datum toga dokumenta.

2. Zahtjev iz stava 1. treba da bude potvr|en diplomatskim putem.
3. Strana ugovornica koja postavlja zahtjev za izdavanje bi}e bez odlaganja obavi-

je{tena o privremenom pritvaranju ili o drugim privremenim mjerama obezbje|enja odno-
sno o razlozima zbog kojih se njen zahtjev nije mogao izvr{iti.

4. Nadle`ni sudovi strana ugovornica mogu i bez zahtjeva iz stava 1. pritvoriti lice
koje se nalazi na njihovoj teritoriji, ako doznaju da je ono na teritoriji druge strane ugovor-
nice izvr{ilo krivi~no djelo za koje se po ovom Ugovoru dopu{ta izdavanje. Druga strana
ugovornica bi}e o tome bez odlaganja obavije{tena.

5. Postupak za izdavanje obustavlja se ako u roku koji odredi nadle`ni sud zamolje-
ne strane ugovornice ne bude dostavljen zahtjev za izdavanje. Na obrazlo`eni zahtjev stra-
ne ugovornice od koje poti~e zahtjev za izdavanje ovaj se rok mo`e produ`iti.

^lan 84.

1. Zamoljena strana ugovornica }e donijeti odluku po zahtjevu za izdavanje i u slu-
~aju ako se protiv lica, ~ije se izdavanje tra`i, u zamoljenoj strani ugovornici vodi postu-
pak ili je ono osu|eno zbog nekog drugog krivi~nog djela. Ako zahtjev bude uva`en pre-
daja }e se odlo`iti dok takvo lice izdr`i kaznu ili postupak bude na drugi na~in obustavljen.

2. I u slu~aju iz stava 1. mo`e se tra`eno lice privremeno predati strani ugovornici
koja zahtijeva izdavanje radi sprovo|enja postupka, ali }e ta strana ugovornica vratiti izda-
to lice strani ugovornici najkasnije kad bude donesena sudska presuda u predmetu zbog ko-
ga je privremeno izdato, a u svakom slu~aju najdalje tri mjeseca od dana predaje.

^lan 85.

1. Izvje{tavaju}i stranu ugovornicu koja je postavila zahtjev za izdavanje o odobre-
nom izdavanju, zamoljena strana ugovornica }e jednovremeno saop{titi vrijeme i mjesto
gdje }e se izvr{iti predaja.

2. Strana ugovornica koja je postavila zahtjev za izdavanje, sem u slu~aju vi{e sile,
obavezna je da na odre|enom mjestu izdato lice preuzme najdalje u roku od tri dana od da-
na odre|enog za predavanje. U protivnom odnosno lice mo`e biti oslobo|eno.
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^lan 86.

1. Izdato lice ne mo`e se krivi~no goniti niti se protiv njega mo`e izv{iti kazna zbog kri-
vi~nog djela u~injenog prije izdavanja, ako ono nije bilo osnov za izdavanje, niti se ono mo`e
za takvo djelo izdati tre}oj dr`avi radi su|enja ili izvr{enja kazne, ako za ovo ne dobije nakna-
dni pristanak strane ugovornice koja je odobrila izdavanje. Pristanak se ne mo`e odbiti ako se
ti~e krivi~nog djela za koje po odredbama ovog Ugovora postoje uslovi za izdavanje.

2. Pristanak se ne}e tra`iti ako predato lice ne napusti teritoriju strane ugovornice, ko-
joj je bilo predato, po isteku mjesec dana od dana okon~anja krivi~nog postupka, a ako je osu-
|eno - po isteku mjesec dana od dana izdr`ane ili opro{tene kazne, ili ako se to lice ponovo
dobrovoljno vrati na teritoriju te strane ugovornice. U ovaj rok se ne ura~unava vrijeme u ko-
me odnosno lice bez svoje krivice nije moglo napustiti teritoriju te strane ugovornice.

^lan 87.

Strana ugovornica koja je postavila zahtjev za izdavanje obavijesti}e zamoljenu
stranu ugovornicu o rezultatu krivi~nog postupka protiv predatog lica. Ako je protiv toga
lica donijeta osu|uju}a presuda, dostavi}e se prijepis te presude po njenoj pravosna`nosti.

^lan 88.

1. Strane ugovornice su obavezne da, bez posebnog zahtjeva, u postupku za izdava-
nje uzajamno dostavljaju:

a) predmete koji mogu poslu`iti kao dokaz protivu lica ~ije je izdavanje tra`eno.
Zamoljena strana ugovornica mo`e privremeno zadr`ati te stvari ako je to neophodno za
vo|enje drugog krivi~nog postupka,

b) sve predmete na|ene u posjedu tra`enog lica ili kod tre}ih lica, koje su oni ili
njegov sau~esnik pribavili krivi~nim djelom zbog koga se izdavanje tra`i, ili koji
predstavljaju protivvrijednost primljenu za predmete pribavljene tim krivi~nim djelom, ili
nagradu za njegovo izvr{enje.

2. Ovi }e se predmeti dostaviti strani ugovornici, koja je zahtjev za izdavanje posta-
vila, prilikom predaje izdatog lica, a ako to nije mogu}e, onda naknadno. Ovako }e se pos-
tupiti i u slu~ajevima gdje do izdavanja nije do{lo usljed smrti ili bjekstva tra`enog lica.

3. Prava tre}ih lica na ovakvim predmetima ostaju nepovrije|ena. Ova prava se pro-
cjenjuju po zakonodavstvu strane ugovornice u kojoj se predmeti nalaze. Po okon~anju kri-
vi~nog postupka ovi }e se predmeti vratiti bez naknade licu kome pripadaju preko nadle-
`nog organa. Ako se ne mo`e ustanoviti lice kome oni pripadaju predmeti }e se bez nakna-
de vratiti zamoljenoj strani ugovornici.

4. Odredbe ~lana 92. ne primjenjuju se kod povra}aja predmeta predvi|enih u
ovom ~lanu.

^lan 89.

Ako predato lice izbjegne krivi~ni postupak i ponovo se vrati na teritoriju zamoljene stra-
ne ugovornice, bi}e na ponovni zahtjev izdato bez provo|enja ponovnog postupka za izdavanje.
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Tranzit
^lan 90.

1.Svaka od strana ugovornica du`na je da po zahtjevu dopusti tranzit preko svoje te-
ritorije lica izdatog od tre}e dr`ave drugoj strani ugovornici. Zamoljena strana ugovornica
nije du`na da odobri tranzit lica za koje ne postoje uslovi za izdavanje po ovom Ugovoru.

2. Zahtjev za odobrenje tranzita upu}uje se na na~in iz ~lana 81. stav 1.
3.Zamoljena strana ugovornica odobri}e i izvr{iti tranzit na na~in koji ona smatra

najpogodnijim.
^lan 91.

Tro{kove skop~ane sa izdavanjem snosi strana ugovornica na ~ijoj su teritoriji nas-
tali. Tro{kove tranzita snosi strana ugovornica od koje poti~e zahtjev za tranzit.

DIO V
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 92.

Odredbama ovog ugovora ne dira se u propise koji su na snazi u stranama ugovor-
nicama u pogledu transfera gotovine i izvoza i uvoza stvari.

^lan 93.

Sva sporna pitanja u primjeni ovog Ugovora rje{ava}e strane ugovornice diplomat-
skim putem.

^lan 94.

Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji i stupi}e na snagu trideset dana od dana izmjene
ratifikacionih instrumenata, koja }e se izvr{iti u Beogradu.

^lan 95.

Danom stupanja na snagu ovog ugovora prestaje va`iti Konvencija izme|u strana ugo-
vornica o pravnim odnosima njihovih dr`avljana, potpisana u Beogradu 4. maja 1923. godine.

^lan 96.

Ovaj ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme i osta}e na snazi jo{ za godinu da-
na od dana otkaza notom jedne od strana ugovornica.

Ovaj ugovor sa~injen je u Var{avi 6. februara 1960. godine u dva primjerka od ko-
jih svaki na srpskohrvatskom i poljskom jeziku, s tim da oba teksta imaju podjednako pra-
vno dejstvo.

U potvrdu ~ega su punomo}nici obiju strana ugovornica potpisali ovaj ugovor i sta-
vili pe~ate.
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UGOVOR
IZME\U FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

I 
RUMUNSKE NARODNE REPUBLIKE O PRAVNOJ POMO]I

OD 18. OKTOBRA 1960. GODINE*

DIO PRVI
OP[TE ODREDBE

^lan 1.

1. Dr`avljani jedne strane ugovornice u`ivaju na teritoriji druge strane ugovornice u
pogledu svojih li~nih i imovinskih prava istu pravnu za{titu kao i sopstveni dr`avljani.

2. Dr`avljani jedne strane ugovornice imaju slobodan pristup sudovima, javnim tu`i-
la{tvima i drugim organima druge strane ugovornice koji su nadle`ni da postupaju u gra|an-
skim, porodi~nim i krivi~nim stvarima, i to pod istim uslovima kao i doma}i dr`avljani.

3. Odredbe st. 1. i 2. shodno se primjenjuju i na pravna lica.

^lan 2.

Pod izrazom”organ” u smislu ovog Ugovora podrazumijevaju se:sudovi, javna tu`ila{-
tva i drugi organi koji su nadle`ni da postupaju u gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima.

^lan 3.

Organi strana ugovornica ukaziva}e me|usobno po molbi pravnu pomo} u gra|an-
skim, porodi~nim i krivi~nim stvarima na na~in i pod uslovima odre|enim ovim Ugovorom.

^lan 4.

Ako ovim Ugovorom nije druk~ije odre|eno, organi strana ugovornica, u pru`anju
pravne pomo}i, op{te me|usobno na sljede}i na~in:

a) s jugoslovenske strane preko dr`avnih sekretarijata za pravosudnu upravu naro-
dnih republika Srbije, Hrvatske, Slovenije, Bosne i Hercegovine, Makedonije i Crne Gore;

b) s rumunske strane u gra|anskim i porodi~nim stvarima preko Ministarstva prav-
de, u krivi~nim stvarima preko Ministarstva pravde, a u prethodnom postupku preko Ge-
neralne Prokurature.

^lan 5.

1. Zamolnice za pravnu pomo} i prilo`ena pismena uz zamolnicu sastavljaju se na
jeziku one strane ugovornice koja tra`i pravnu pomo}, a uz njih treba prilo`iti ovjeren pri-
jevod na jezik zamoljene strane ugovornice.

2. Zamoljena strana ugovornica u ukazivanju pravne pomo}i sastavlja pismena na
sopstvenom jeziku.
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^lan 6.

Sekretarijat Saveznog izvr{nog ve}a za pravosudne poslove Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Ministarstvo Pravde Rumunske Narodne Republike dava}e po
molbi jedan drugome tekst propisa koji va`e ili koji su va`ili na teritoriji strana ugovorni-
ca, a po potrebi i obavje{tenja o pojedinim pravnim pitanjima.

DIO DRUGI
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM I PORODI^NIM STVARIMA

Glava I
Odredbe o pravnoj pomo}i

^lan 7.

Pravna pomo} u gra|anskim i porodi~nim stvarima obuhvata dostavljanje pismena
i izvr{enje pojedinih procesnih radnji, kao {to su saslu{avanje svjedoka i stranaka, vje{ta-
~enje, uvi|aj, uzimanje izjava od stranaka.

^lan 8.

1. Zamolnica za pravnu pomo} treba da sadr`i naziv organa koji tra`i pravnu pomo},
naziv zamoljenog organa (ako je poznat), predmet na koji se odnosi, ime stranaka, njihovo
zanimanje i mjesto prebivali{ta odnosno boravi{ta, kao i ime i adresu njihovih zastupnika-
ako je potrebno.

2. Pored podataka predvi|enih u stavu 1, zamolnica treba da sadr`i i nu`ne podatke
koji se odnose na predmet zamolnice, kao {to su okolnosti u pogledu kojih treba provesti
dokaz i, po potrebi, pitanja koja se imaju postaviti licu koje treba saslu{ati.

3. Zamolnica za dostavljanje pismena treba da sadr`i adresu primaoca i vrstu pisme-
na koje treba dostaviti.

^lan 9.

1. Zamolnica se sastavlja u formi predvi|enoj propisima strane ugovornice od koje poti~e.
2. Zamolnica i pismena koja se dostavljaju moraju biti potpisani i snabdjeveni slu-

`benim pe~atom.

^lan 10.

1. Zamoljeni organ ukazuje pravnu pomo} o zamolnici saglasno zakonodavstvu svo-
je zemlje.

2. Ako zamoljeni organ nije nadle`an za ukazivanje pravne pomo}i, uputi}e zamol-
nicu nadle`nom organu.

3. Zamoljeni organ obavijesti}e, na zahtjev, organ od kog poti~e zamolnica o vreme-
nu i mjestu izvr{enja tra`ene radnje.

4. Ako se lice ozna~eno u zamolnici ne mo`e prona}i na datoj adresi, zamoljeni or-
gan }e preduzeti potrebne mjere radi utvr|ivanja adrese.
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^lan 11.

1. Zamoljeni organ uru~uje pismena shodno zakonodavstvu svoje zemlje.
2. Ako pismeno nije sastavljeno na jeziku zamoljene strane ugovornice, ili ako nije

prilo`en ovjeren prijevod na tom jeziku, zamoljeni organ }e izvr{iti predaju pismena pri-
maocu samo ako je ovaj voljan da ga primi.

3. Dokaz o uru~enju pismena sastavlja se po zakonu zamoljene strane ugovornice, s tim
{to treba da sadr`i dan prijema i potpis primaoca a, po potrebi i na~in i vrijeme dostavljanja.

^lan 12.

Ako se zahtjevu za pravnu pomo} nije moglo udovoljiti, zamoljeni organ vrati}e
akta organu od kog poti~e zamolnica i saop{ti}e mu istovremeno razloge zbog kojih nije
udovoljeno zahtjevu.

^lan 13.

Ukazivanje pravne pomo}i mo`e se odbiti ako zamoljena strana ugovornica smatra
da }e udovoljenjem zamolnici biti povrije|en njen dru{tveno-ekonomski poredak ili osno-
vna na~ela njenog zakonodavstva.

^lan 14.

Strane ugovornice imaju pravo da preko svojih diplomatskih ili konzularnih predsta-
vni{tava uru~uju pismena svojim dr`avljanima, ako su voljni da ih prime.

^lan 15.

1. Strane ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova nastalih ukazivanjem pravne
pomo}i na njihovoj teritoriji. Zamoljeni organ izvijesti}e organ od kog poti~e zamolnica o
visini tro{kova koji su nastali ukazivanjem pravne pomo}i. Ako organ od kog poti~e zamol-
nica naplati ove tro{kove od lica koja su du`na da ih snose, napla}eni iznos pripada strani
ugovornici ~iji je organ naplatio tro{kove.

2. Izuzetno od odredbe stava 1, zahtijeva}e se naknada nagrade za vje{take i drugih tro-
{kova nastalih povodom vje{ta~enja. Ako tro{kove vje{ta~enja snosi stranka, izvr{enje vje{ta-
~enja se mo`e usloviti prethodnim polaganjem predujma, koji se pola`e zamoljenom organu.

Glava II
Oslobo|enje od aktorske kaucije, taksa i sudskih tro{kova

^lan 16.

1. Od dr`avljana jedne strane ugovornice koji se kao tu`ioci ili umje{a~i, obra}aju
sudu druge strane ugovornice, ako imaju prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji jedne
od strana ugovornica, ne mo`e se zahtijevati polaganje obezbje|enja za parni~ne tro{kove
zbog toga {to su stranci ili {to nemaju prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji strane
ugovornice kojoj pripada sud.

2. Odredba stava 1. shodno se primjenjuje i na pravna lica.
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^lan 17.

Ako zakonodavstvo jedne strane ugovornice predvi|a obavezu da se unaprijed po-
lo`i iznos potreban za podmirenje tro{kova radi izvo|enja dokaza, ovaj predujam mo`e bi-
ti zatra`en i od dr`avljana druge strane ugovornice pod istim uslovima i u istom obimu kao
i od doma}ih dr`avljana.

^lan 18.

Dr`avljani jedne strane ugovornice u`ivaju pred sudovima druge strane ugovornice,
pod istim uslovima i u istom obimu kao i doma}i dr`avljani, oslobo|enje od pla}anja sud-
skih taksa i tro{kova kao i besplatnu pravnu pomo} u toku postupka.

^lan 19.

1. Uvjerenje o li~nom i imovnom stanju lica koje tra`i oslobo|enje od taksa i tro-
{kova izdaje nadle`ni organ one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji to lice ima prebivali-
{te odnosno boravi{te.

2. Ako to lice nema prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji nijedne od strana
ugovornica, dovoljno je u tom slu~aju uvjerenje diplomatskog ili konzularnog predstavni{-
tva strane ugovornice ~iji je on dr`avljanin.

3. Organ koji odlu~uje o zahtjevu za oslobo|enje od pla}anja sudskih taksa i tro{kova mo-
`e i preko nadle`nih organa druge strane ugovornice provjeriti ta~nost podnesenih isprava i po po-
trebi zatra`iti dopunske podatke.

^lan 20.

Dr`avljanin bilo koje strane ugovornice koji ima prebivali{te odnosno boravi{te na
teritoriji jedne strane ugovornice, a `eli da se pred sudom druge strane ugovornice koristi
pravom iz ~lana 18, mo`e zahtjev podnijeti bilo neposredno ovom sudu bilo sudu nadle-
`nom po mjestu njegovog prebivali{ta odnosno boravi{ta. U ovom drugom slu~aju sud }e
zahtjev sa prilozima dostaviti sudu druge strane ugovornice na na~in predvi|en u ~lanu 4.

Glava III
Odredbe o statusnim stvarima
Pravna i poslovna sposobnost

^lan 21.

1. Pravna i poslovna sposobnost fizi~kog lica odre|uje se po zakonu strane ugovor-
nice ~iji je dr`avljanin to lice.

2. Pravna sposobnost pravnog lica odre|uje se po zakonu one strane ugovornice po ~ijem
je zakonu pravno lice osnovano.

Zaklju~enje braka
^lan 22.

1. Uslovi za zaklju~enje braka procjenjuju se za svako lice po zakonu one strane
ugovornice ~iji je dr`avljanin to lice.
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2. Uslovi za zaklju~enje braka predvi|eni zakonom jedne strane ugovornice, a ~ije
nepostojanje predstavlja razlog za poni{taj braka, va`e i za dr`avljane druge strane ugovor-
nice koji zaklju~uju brak na teritoriji te strane ugovornice.

3. Forma zak1ju~enja braka odre|uje se po zakonu one strane ugovornice na ~ijoj se
teritoriji brak zaklju~uje.

Li~ni i imovinski odnosi bra~nih drugova
^lan 23.

1.Li~ni i imovinski odnosi bra~nih drugova odre|uju se po zakonu strane ugovorni-
ce ~iji su oni dr`avljani.

2. Ako je jedan bra~ni drug dr`avljanin jedne strane ugovornice a drugi dr`avljanin
druge strane ugovornice, li~ni i imovinski odnosi bra~nih drugova odre|uju se po zakonu
one strane ugovornice ~ije su posljednje zajedni~ko dr`avljanstvo imali bra~ni drugovi.

3. Ako bra~ni drugovi nemaju i nisu ni imali zajedni~ko dr`avljanstvo jedne od stra-
na ugovornica, li~ni i imovinski odnosi bra~nih drugova odre|uju se po zakonu one strane
ugovornice na ~ijoj teritoriji oni imaju zajedni~ko mjesto stanovanja, a ako nemaju zaje-
dni~ko mjesto stanovanja-po zakonu strane ugovornice na ~ijoj su teritoriji imali posljednje
zajedni~ko mjesto stanovanja.

^lan 24.

1. Sporovi o li~nim i imovinskim odnosima bra~nih drugova spadaju u nadle`nost
suda one strane ugovornice ~iji su dr`avljani bra~ni drugovi.

2. Ako je jedan bra~ni drug dr`avljanin jedne strane ugovornice a drugi dr`avljanin
druge strane ugovornice, nadle`an je sud one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji bra~ni
drugovi imaju zajedni~ko mjesto stanovanja, a ako nemaju zajedni~ko mjesto stanovanja,
sud strane ugovornice na ~ijoj su teritoriji bra~ni drugovi imali posljednje zajedni~ko mjes-
to stanovanja.

Nepostojanje, poni{taj i razvod braka
^lan 25.

1. Za utvr|ivanje postojanja ili nepostojanja braka, za poni{taj ili razvod braka, ako
su oba bra~na druga dr`avljani jedne strane ugovornice, nadle`an je sud i primjenjuje se za-
kon strane ugovornice ~iji su dr`avljani bra~ni drugovi u vrijeme podno{enja tu`be. Ako
oba bra~na druga u vrijeme podno{enja tu`be imaju prebivali{te odnosno boravi{te na te-
ritoriji druge strane ugovornice, nadle`an je tako|e i sud te strane ugovornice. U ovom slu-
~aju brak se mo`e poni{titi odnosno razvesti samo iz uzroka koji su istovremeno predvi|e-
ni u zakonu obje strane ugovornice.

2. Ako je u vrijeme podno{enja tu`be jedan bra~ni drug dr`avljanin jedne strane
ugovornice a drugi dr`avljanin druge strane ugovornice, za su|enje sporova iz stava 1 na-
dle`an je sud one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji oba bra~na druga imaju prebi vali{te
odnosno boravi{te, a ako jedan bra~ni drug ima prebivali{te odnosno boravi{te na teritori-
ji jedne strane ugovornice a drugi na teritoriji druge strane ugovornice, nadle`an je sud one
strane ugovornice na ~ijoj teritoriji ima prebivali{te odnosno boravi{te tu`eni bra~ni drug.
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U oba slu~aja poni{taj odnosno razvod braka mo`e se izre}i samo iz uzroka koji su istovre-
meno predvi|eni u zakonu obje strane ugovornice.

Odnosi izme|u roditelja i djece
^lan 26.

Pravni odnosi izme|u roditelja i djece, kao i utvr|ivanje i osporavanje (odricanje)
o~instva ili utvr|ivanje i osporavanje materinstva, reguli{u se po zakonu one strane ugo-
vornice ~iji je dr`avljanin dijete.

^lan 27.

1. Za rje{avanje odnosa iz ~lana 26. nadle`an je sud one strane ugovornice ~iji je
dr`avljanin dijete.

2. Ako roditelji i dijete imaju prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji iste strane
ugovornice, nadle`an je tako|e i sud te strane ugovornice.

Usvojenje
^lan 28.

1. Uslovi za usvojenje i raskidanje usvojenja, ako su usvojilac i usvojenik dr`avlja-
ni iste strane ugovornice, procjenjuju se po zakonu te strane ugovornice.

2. Ako je usvojilac dr`avljanin jedne strane ugovornice a usvojenik dr`avljanin dru-
ge strane ugovornice, za usvojenje i raskidanje usvojenja treba da budu ispunjeni uslovi
predvi|eni zakonom obje strane ugovornice.

^lan 29.

1. Za usvojenje i raskidanje usvojenja u slu~aju iz stava 1. ~lana 28. nadle`an je or-
gan strane ugovornice ~iji su dr`avljani usvojilac i usvojenik, a u slu~aju iz stava 2. istog
~lana - organi obje strane ugovornice.

2. Ako su usvojilac i usvojenik dr`avljani jedne strane ugovornice, a imaju prebiva-
li{te odnosno boravi{te na teritoriji druge strane ugovornice, za usvojenje i raskidanje usvo-
jenja nadle`an je i organ te strane ugovornice.

Starateljstvo
^lan 30.

1. Starateljstvo (tutela i curatela) nad dr`avljanima strana ugovornica spada u nadle-
`nost organa one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin lice koje treba staviti pod staratelj-
stvo, ako ovaj Ugovor druk~ije ne odre|uje.

2. Uslovi i slu~ajevi stavljanja pod starateljstvo i prestanak starateljstva odre|uju se
po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin lice koje treba staviti pod starateljstvo.

3. Pravni odnosi izme|u staraoca i lica pod starateljstvom reguli{u se po zakonu
strane ugovornice ~iji je dr`avljanin lice pod starateljstvom.

4. Obaveza prihvatanja du`nosti staraoca odre|uje se po zakonu strane ugovornice
~iji je dr`avljanin lice koje se postavlja za staraoca. 
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5. Odluke organa starateljstva jedne strane ugovornice, koje se odnose na njene
dr`avljane, priznaju se i imaju pravno dejstvo na teritoriji druge strane ugovornice kao i
odluke donijete od sopstvenih organa.

^lan 31.

1. Ako je potrebno preduzeti mjere radi za{tite interesa dr`avljanina jedne stra-
ne ugovornice, koji ima prebivali{te odnosno boravi{te ili imovinu na teritoriji dru-
ge strane ugovornice, nadle`an organ te strane ugovornice obavijesti}e o tome
odmah diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo strane ugovornice ~iji je dr`avlja-
nin to lice. 

2. U neodlo`nim slu~ajevima, organ druge strane ugovornice mo`e sam, shodno
svome zakonodavstvu, preduzeti neophodne privremene mjere, ali je o tome du`an odmah
obavijestiti diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo strane ugovornice ~iji je dr`avljanin
lice u ~ijem se interesu preduzimaju mjere. Ove mjere ostaju na snazi dok nadle`ni organ
strane ugovornice, ~iji je dr`avljanin to lice, ne donese potrebnu odluku. Ova odluka bi}e
saop{tena organu koji je odredio privremene mjere. 

^lan 32.

1. Organ starateljstva jedne strane ugovornice mo`e ustupiti organu druge strane
ugovornice staranje nad licem koje je stavljeno pod starateljstvo, ako ono ima prebivali{te,
boravi{te ili imovinu na teritoriji te strane ugovornice i ako je zamoljeni organ saglasan sa
ovim ustupanjem.

2. Organ koji je prihvatio ustupanje po stavu 1. ovog ~lana vr{i staranje u saglasnos-
ti sa zakonom svoje zemlje. Ovaj organ nije nadle`an da donosi odluke koje se ti~u li~nog
stanja lica pod starateljstvom.

Progla{enje nestanka i smrti
^lan 33.

1. Progla{enje nestalog umrlim i dokazivanje smrti odnosno progla{enje nestanka ili
smrti i utvr|ivanje ~injenice i datuma smrti nekog lica (u daljem tekstu: progla{enje nes-
tanka ili smrti) spada u nadle`nost suda one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bilo to li-
ce u vrijeme nestanka odnosno smrti.

2. Sud jedne strane ugovornice mo`e proglasiti nestanak ili smrt dr`avljana druge
strane ugovornice u ovim slu~ajevima:

a) na zahtjev lica koje `eli da ostvari nasljedna prava ili prava koja proizilaze iz
imovinskih odnosa me|u bra~nim drugovima u odnosu na nepokretnu imovinu nestalog li-
ca koja se nalazi na teritoriji strane ugovornice ~iji sud postupa;

b) na zahtjev bra~nog druga u odnosu na postojanje braka, ako bra~ni drug u mo-
mentu podno{enja zahtjeva ima prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji strane ugovor-
nice ~iji sud postupa.

3. U slu~aju iz stava 2. ovog ~lana progla{enje nestanka ili smrti mo`e se vr{iti sa-
mo pod uslovima predvi|enim zakonom strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bilo nestalo
odnosno umrlo lice.
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Glava IV
Zaostav{tine

^lan 34.

1. Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu sticati dobra i prava na teritoriji druge
strane ugovornice na osnovu zakonskog ili testamentalnog naslje|ivanja pod istim uslovi-
ma i u istom obimu kao doma}i dr`avljani.

2. Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu testamentom raspolagati svojim pokre-
tnim i nepokretnim dobrima koja se nalaze na teritoriji druge strane ugovornice.

^lan 35.

1. Sposobnost za pravljenje ili opozivanje testamenta kao i pravne posljedice nedos-
tatka volje odre|uju se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio zavje{talac u vri-
jeme sastavljanja odnosno opozivanja testamenta.

2. Forma sastavljanja ili opozivanja testamenta odre|uje se po zakonu strane
ugovornice ~iji je dr`avljanin bio zavje{talac u vrijeme sastavljanja odnosno opoziva-
nja ili po zakonu strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji testament sastavljen odnosno
opozvan.

^lan 36.

1. Za raspravljanje o pokretnim stvarima iz zaostav{tine dr`avljana strana ugovorni-
ca, kao i za rje{avanje sporova iz nasljedno-pravnih odnosa u vezi sa ovim stvarima, nadle-
`an je organ one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme smrti, ako
ovim Ugovorom nije druk~ije odre|eno.

2. Za raspravljanje nepokretne zaostav{tine dr`avljana strana ugovornica, kao i
za rje{avanje sporova iz nasljedno-pravnih odnosa u vezi sa ovim nepokretnostima, is-
klju~ivo je nadle`an organ one strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi nepokre-
tna imovina.

^lan 37.

Ako je ostavilac, koji je bio dr`avljanin jedne strane ugovornice, imao posljednje
prebivali{te na teritoriji druge strane ugovornice, mogu nasljednici koji imaju prebivali{te
odnosno boravi{te na teritoriji te druge strane ugovornice, zahtijevati u roku od {est mjese-
ci od smrti ostavioca da nadle`ni organ te strane ugovornice sprovede raspravu pokretne
zaostav{tine koja se nalazi na njenoj teritoriji. O ovom zahtjevu obavijesti}e se nasljednici
i legatari. Ako u roku od tri mjeseca od obavje{tenja nijedan od nasljednika ili legatara ne
prigovori, udovolji}e se zahtjevu.

^lan 38.

Da li se jedna stvar ima smatrati pokretnom ili nepokretnom odre|uje se po zakonu
strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi ta stvar.
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^lan 39.

1. Ako na teritoriji jedne strane ugovornice umre dr`avljanin druge strane ugovorni-
ce, nadle`an organ }e odmah obavijestiti o smrti diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo
te strane ugovornice i saop{titi sve {to mu je poznato o nasljednicima, o njihovom prebiva-
li{tu odnosno boravi{tu, o sastavu i vrijednosti zaostav{tine kao i o testamentu-ako posto-
ji. Ovako }e ovaj organ postupiti i kad sazna da se na teritoriji njegove zemlje nalazi imo-
vina dr`avljana druge strane ugovornice koji je umro bilo na teritoriji strane ugovornice ~i-
ji je dr`avljanin bio bilo na teritoriji tre}e dr`ave.

2. Isto tako, ako diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo strane ugovornice ~iji je
dr`avljanin bio umrli sazna o smrti izvijesti}e o tome nadle`ni organ druge strane ugovor-
nice radi preduzimanja mjera u cilju o~uvanja zaostav{tine.

^lan 40.

Ako dr`avljanin jedne strane ugovornice umre za vrijeme putovanja ili privremenog
boravka na teritoriji druge strane ugovornice, gdje ina~e nije imao prebivali{te odnosno bo-
ravi{te, onda }e se stvari koje je nosio sa sobom, po spisku, bez drugih formalnosti, preda-
ti diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu strane ugovornice ~iji je bio dr`avljanin.

^lan 41.

1. Organi svake strane ugovornice, na prijedlog ili po slu`benoj du`nosti, saglasno
svom zakonu, izvr{i}e popis i preduze}e potrebne mjere za o~uvanje i upravljanje zaostav-
{tine koja je ostala na njenoj teritoriji poslije smrti dr`avljana druge strane ugovornice.

2. Ako je u mjestu gdje se nalazi zaostav{tina sjedi{te diplomatskog ili konzularnog
predstavni{tva strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio umrli, mjere navedene u stavu 1.
ovog ~lana mogu se preduzeti samo ako je diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo bi-
lo o tome blagovremeno obavije{teno, osim u slu~ajevima koji ne trpe odlaganje. Diplo-
matsko ili konzularno predstavni{tvo mo`e da u~estvuje u sprovo|enju ovih mjera i da
stavlja prijedloge.

3. U ostalim slu~ajevima treba bez odlaganja izvijestiti diplomatsko ili konzularno
predstavni{tvo o mjerama koje su preduzete za obezbje|enje i za upravljanje zaostav{ti-
nom. Na prijedlog diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva, ove mjere se mogu izmi-
jeniti ili ukinuti bez {tete po prava tre}ih lica.

^lan 42.

1. Ako po okon~anju ostavinskog postupka pokretnu zaostav{tinu koja se nalazi na
teritoriji jedne strane ugovornice treba predati nasljednicima koji imaju prebivali{te odno-
sno boravi{te na teritoriji druge strane ugovornice, ista }e se predati diplomatskom ili kon-
zularnom predstavni{tvu te strane ugovornice:

a) ako su pla}ena ili obezbije|ena potra`ivanja povjerioca prema zaostav{tini po
odredbama ~lana 43. ovog ugovora;

b) ako su pla}ene sve takse i porezi;
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c) ako su nadle`ni organi dali odobrenje za izno{enje stvari, ukoliko postoji za-
brana izno{enja odnosnih stvari.

2. Nov~ani iznos, koji je dio zaostav{tine, kao i novac dobijen prodajom pokretne ili
nepokretne zaostav{tine, a koji treba predati nasljednicima koji imaju prebivali{te odnosno
boravi{te na teritoriji druge strane ugovornice, polo`i}e se na njihovo ime kod banke stra-
ne ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalazi novac, a transfer ovog novca izv{i}e se saglasno
propisima te strane ugovornice.

^lan 43.

1. Na zahtjev povjerioca koji imaju prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji stra-
ne ugovornice gdje se nalazi pokretna zaostav{tina umrlog dr`avljana druge strane ugovor-
nice, nadle`ni organ mo`e zadr`ati cjelokupnu zaostav{tinu ili dovoljan dio iste dok se ne
odlu~i o njihovim potra`ivanjima prema zaostav{tini.

2. Radi stavljanja zahtjeva iz stava 1. ovog ~lana nadle`ni organ }e oglasom pozvati
povjerioce da u odre|enom roku, koji ne mo`e biti kra}i od 30 dana ni du`i od 6 mjeseci,
prijave svoje zahtjeve prema zaostav{tini i po potrebi pokrenu postupak za njihovo prizna-
nje. Ako povjerioci ne prijave svoje zahtjeve u tom roku, ili, ako ne pokrenu postupak za pri-
znanje svojih zahtjeva, ne mo`e se sa ovog razloga odbiti predaja po- kretne zaostav{tine.

^lan 44.

1. Progla{enje testamenta vr{i nadle`ni organ one strane ugovornice na ~ijoj se teri-
toriji nalazi testament.

2. Ako je organ jedne strane ugovornice proglasio testamenat dr`avljanina druge
strane ugovornice, ovjeren prijepis testamenta, zajedno sa podacima o stanju testamenta i
prijepisom zaspisnika o progla{enju testamenta dostavi}e se nadle`nom organu strane ugo-
vornice ~iji je dr`avljanin bio zavje{talac. Na isti na~in postupi}e se i u slu~aju ako je za
raspravljanje zaostav{tine nadle`an i organ druge strane ugovornice.

3. Organ koji je proglasio testamenat mo`e, na zahtjev organa druge strane ugovor-
nice, dostaviti ovom i originalni testament.

^lan 45.

1. U svim nasljednim predmetima po kojima se raspravlja na teritoriji jedne strane
ugovornice, diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo druge strane ugovornice je ovla{te-
no da zastupa svoje dr`avljane bez posebne punomo}i, ako su ovi odsutni i nisu odredili
svoje punomo}nike.

2. Odredbom stava 1. ovog ~lana ne dira se u odredbe o obaveznom zastupanju od
strane advokata.

^lan 46.

Pokretna vakantna zaostav{tina predaje se strani ugovornici ~iji je dr`avljanin bio
ostavilac u vrijeme smrti, a u pogledu nepokretne vakantne zaostav{tine primijeni}e se za-
kon strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji ta imovina nalazi.
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Glava V
Isprave
^lan 47.

1. Javne isprave koje je sastavio ili izdao organ ili slu`beno lice jedne strane ugo-
vornice, u granicama svoje nadle`nosti, ako su snabdjevene slu`benim pe~atom i potpisom,
mogu se bez ovjeravanja ili legalizacije upotrijebiti pred organima druge strane ugovorni-
ce. Ovo se odnosi i na privatne isprave koje je ovjerio nadle`ni organ ili slu`beno lice.

2. Odredba stava 1. odnosi se i na prijepise javnih i privatnih isprava koje je ovjerio
nadle`ni organ ili slu`beno lice.

^lan 48.

Javne isprave izdate od nadle`nog organa ili slu`benog lica jedne strane ugovornice
imaju na teritoriji druge strane ugovornice istu dokaznu snagu kao i javne isprave i z -
date od sopstvenih organa ili slu`benih lica.

^lan 49.*

Svaka strana ugovornica dostavlja}e na molbu i diplomatskim putem, drugoj strani
ugovornici izvode iz registra li~nog stanja koji se odnose na njene dr`avljane. Izvodi se sas-
tavljaju na jeziku zamoljene strane ugovornice i dostavljaju se besplatno.

Glava VI
Priznanje i izvr{enje sudskih odluka

^lan 50.

1. Svaka strana ugovornica prizna}e i izvr{i}e na svojoj teritoriji sljede}e sudske
odluke donijete na teritoriji druge strane ugovornice:

a) pravosna`ne i izvr{ne odluke u gra|anskim i porodi~nim stvarima;
b) pravosna`ne i izvr{ne odluke u krivi~nim stvarima koje se odnose na nakna-

du {tete i povra}aj stvari;
c) poravnanja zak1ju~ena pred sudom u gra|anskim stvarima.

2. Kao sudske odluke u smislu stava 1. ovog ~lana smatraju se i odluke o naslje|i-
vanju donijete od organa jedne strane ugovornice koji su po svojim propisima nadle`ni za
raspravljanje zaostav{tine.

^lan 51.

Sudske odluke iz ~lana 50. prizna}e se i izvr{ava}e se pod sljede}im uslovima:
a) ako po zakonu strane ugovornice na ~ijoj se teritorji zahtijeva priznanje ili izvr{e-

nje nije isk1ju~ena nadle`nost suda strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji odluka donijeta
u toj stvari;
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b) ako je sudska odluka pravosna`na i izvr{na po zakonu strane ugovornice na ~ijoj
je teritoriji donijeta;

c) ako se priznanje ili izvr{enje sudske odluke ne protivi dru{tveno-ekonomskom
poretku ili osnovnim na~elima zakonodavstva strane ugovornice na ~ijoj teritoriji odluka
treba da se prizna ili izvr{i;

d) ako su stranci ili njenom zastupniku, koja nije u~estvovala u postupku i protiv ko-
je je donijeta odluka, bili na vrijeme uru~eni poziv ili tu`ba sa prilozima na na~in predvi-
|en zakonom strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji donijeta odluka, izuzev pozivanja pre-
ko oglasa;

e) ako po istoj stvari ne postoji pravosna`na odluka koju je ranije, izme|u istih stra-
naka i po istom predmetu i osnovu, donio nadle`ni sud strane ugovornice na ~ijoj teritori-
ji se zahtijeva priznanje ili izvr{enje.

^lan 52.

1. Zahtjev za izvr{enje stranka mo`e podnijeti neposredno nadle`nom sudu strane
ugovornice na ~ijoj teritoriji treba sprovesti izvr{enje ili sudu koji je donio prvostepenu
odluku u toj stvari. U ovom drugom slu~aju, zahtjev }e se dostaviti sudu druge strane ugo-
vornice na na~in predvi|en u ~lanu 4.

2. Uz zahtjev za izvr{enje treba prilo`iti:
a) ovjeren prijepis sudske odluke ili sudskog poravnanja kao i potvrdu da je sud-

ska odluka postala pravosna`na i izvr{na, ako ovo ne proizilazi iz odluke;
b) uvjerenje da je stranka, koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je doni-

jeta odluka, bila blagovremeno pozvana saglasno zakonu strane ugovornice na ~ijoj je te-
ritoriji odluka donijeta;

c) ovjeren prijevod isprava iz ta~. a) i b) na jezik strane ugovornice na ~ijoj terito-
riji odluka treba da se izvr{i, kao i prijevod zahtjeva - ako isti nije sastavljen na tom jeziku.

3. Zajedno sa zahtjevom za priznanje ili izvr{enje mo`e se tra`iti i sprovo|enje iz-
vr{enja.

^lan 53.

1. Sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji odluka treba da se izvr{i rje{ava o dozvo-
li izvr{enja i prigovorima protiv dozvole i sprovodi izvr{enje po sopstvenom zakonu, ako
ovim Ugovorom nije druk~ije odre|eno.

2. Sud koji odlu~uje o zahtjevu za priznanje ili izvr{enje ograni~i}e se na utvr|iva-
nje postojanja uslova iz ~lana 51. i ako su ti uslovi ispunjeni dozvoli}e izvr{enje.

^lan 54.

1. Pravosna`ne sudske odluke jedne strane ugovornice koje se ti~u li~nog stanja nje-
nih sopstvenih dr`avljana priznaju se (imaju pravno dejstvo) na teritoriji druge strane ugo-
vornice bez ikakvog postupka za preispitivanje.

2. Svaka strana ugovornica zadr`ava pravo da odluke iz stava 1. ovog ~lana pod-
vrgne preispitivanju predvi|enom u ~lanu 55. ovog Ugovora ako smatra da se odluka odno-
si na li~no stanje sopstvenog dr`avljana.
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^lan 55.

1. Svaka strana ugovornica prizna}e na svojoj teritoriji sudske odluke donijete na te-
ritoriji druge strane ugovornice koje se ti~u li~nog stanja njenih dr`avljana ako su ispunje-
ni uslovi iz ~lana 51. ta~. a), b), d) i e), kao i ako nisu u suprotnosti sa propisima koji se
primjenjuju u odnosnoj materiji na njihovoj teritoriji.

2. Za priznanje ovih odluka primjenjiva}e se postupak predvi|en u ~1. 52. i 53.

^lan 56.

1. Ako jedna od stranaka u postupku koja je oslobo|ena aktorske kaucije bude pra-
vosna`nom sudskom odlukom obavezana da naknadi tro{kove postupka, takva odluka }e
se izvr{iti na zahtjev i besplatno, na teritoriji druge strane ugovornice.

2. U pogledu tro{kova postupka koje je predujmila dr`ava i naplate taksa od koje je
stranka bila oslobo|ena, sud na ~ijoj je teritoriji nastala obaveza pla}anja zahtijeva}e od na-
dle`nog suda druge strane ugovornice da prinudno naplati ove tro{kove. Napla}eni iznos
dostavi}e se diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu druge strane ugovornice.

3. Uz zahtjev po st. 1. i 2. treba prilo`iti ovjeren prijepis onog dijela odluke koji se odnosi
na tro{kove postupka, zajedno sa potvrdom o izvr{nosti, kao i ovjeren prijevod navedenih akata.

4. Sud koji odobrava izvr{enje iz st. 1. i 2. ovog ~lana ograni~ava se samo na utvr|ivanje
pravosna`nosti i izvr{nosti odluke.

^lan 57.

Odredbe ~l. 50-56 primjenjiva}e se samo na sudske odluke i poravnanja koji su pos-
tali izvr{ni poslije stupanja na snagu ovog Ugovora.

^lan 58.

Odredbama o izvr{enju sudskih odluka i poravnanja ne dira se u propise strana ugo-
vornica koje se odnose na transfer gotovine ili izno{enje stvari dobijenih izvr{enjem.

DIO TRE]I
PRAVNA POMO] U KRIVI^NIM STVARIMA

Glava I
Odredbe o pravnoj pomo}i

^lan 59.

Pravna pomo} u krivi~nim stvarima obuhvata dostavljanje pismena i izvr{enje pojedi-
nih procesualnih radnji, kao {to su ispitivanje okrivljenih i optu`enih, saslu{anje svjedoka i li-
ca koja imaju odre|en interes u procesu, vje{ta~enje, uvi|aj, pretres, predavanje akata, predme-
ta i drugih materijalnih dokaza.

^lan 60.

Ukazivanje pravne pomo}i mo`e se odbiti:
a) ako zamoljena strana ugovornica smatra da }e udovoljenjem zamolnici biti povri-

je|en njen dru{tveno-ekonomski poredak i osnovna na~ela njenog zakonodavstva;
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b) ako krivi~no djelo, po kome se tra`i pru`anje pravne pomo}i, ne predstavlja kri-
vi~no djelo i po zakonima zamoljene strane ugovornice;

c) ako se pravna pomo} odnosi na krivi~no djelo za koje po ~lanu 69. ta~. a) i b) ovog
Ugovora nema mjesta izdavanju.

^lan 61.

Odredbe ~l. 8-12 ovog Ugovora primjenjuju se shodno i na pru`anje pravne pomo-
}i u krivi~nim stvarima.

^lan 62.

1. Kad je potrebno da organ jedne strane ugovornice saslu{a kao svjedoka ili vje{ta-
ka neko lice, bez obzira na njegovo dr`avljanstvo koje ima prebivali{te ili boravi{te na te-
ritoriji druge strane ugovornice, u zamolnici za uru~enje poziva treba ozna~iti iznos koji }e
se isplatiti za pokri}e tro{kova u vezi putovanja i boravka, a na zahtjev pozvanih lica, stra-
na ugovornica od koje poti~e zamolnica, da}e ovima predujam za pokri}e tro{kova.

Strana ugovornica od koje poti~e zamolnica snosi}e tako|e i naknadu za izgubljenu
zaradu svjedoka i vje{taka kao i nagradu vje{taka za obavljeno vje{ta~enje.

2. Ako je neophodno potrebno da se lice koje je li{eno slobode na teritoriji jedne stra-
ne ugovornice saslu{a kao svjedok na teritoriji druge strane ugovornice, molba za njegovu
privremenu predaju uputi}e se diplomatskim putem. Ovoj molbi udovolji}e se ako je takvo
lice sa ovim saglasno, ako se predaji ne protive naro~iti razlozi, kao i pod uslovom da takvo
lice i dalje ostane li{eno slobode i da po saslu{anju bude vra}eno u najkra}em vremenu. 

Tro{kove oko predaje i povratka ovog lica snosi strana ugovornica koja je zahtije-
vala predaju.

3. Pod uslovima iz prethodnog stava mo`e se odobriti i tranzit lica pritvorenog u tre-
}oj dr`avi da bi bilo saslu{ano kao svjedok od organa druge strane ugovornice. Tro{kove
tranzita takvog lica snosi strana ugovornica koja je zahtijevala tranzit.

^lan 63.

1. Svjedok ili vje{tak, koji se na poziv organa jedne strane ugovornice pojavi pred
organima druge strane ugovornice u nekoj krivi~noj ili gra|anskoj stvari, bez obzira na nje-
govo dr`avljanstvo ne mo`e biti pozvan na krivi~nu odgovornost, li{en slobode ili pod-
vrgnut izvr{enju kazne na teritoriji iste za krivi~no djelo koje je predmet postupka po ko-
me je pozvan ili za neko drugo krivi~no djelo izvr{eno prije prelaska dr`avne granice.

2. Svjedok ili vje{tak gubi ovu za{titu ako ne napusti teritoriju strane ugovornice u
roku od sedam dana od dana kad mu je organ, koji ga je saslu{ao, saop{tio da njegovo pri-
sustvo nije vi{e potrebno. U ovaj rok se ne ura~unava vrijeme u kome svjedok ili vje{tak ni-
je mogao napustiti teritoriju te strane ugovornice zbog razloga nezavisnih od njegove volje.

3. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se i na lica iz ~lana 62. st. 2. i 3. 

^lan 64.

1. Svaka strana ugovornica }e dostavljati, uzajamno diplomatskim putem, drugoj
strani ugovornici po~etkom svake godine, podatke iz kaznenog registra za njene dr`avlja-
ne, koji su osu|eni u toku protekle godine pravosna`nom presudom.
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2. Na isti na~in dostavlja}e se podaci o docnijim pravosna`nim odlukama, ako su is-
tim izmijenjene presude iz stava 1. ovog ~lana.

3. Osim toga, strane ugovornice dostavlja}e po molbi diplomatskim putem u poje-
dina~nim slu~ajevima izvode iz odluka navedenih u st. 1. i 2. ovog ~lana.

^lan 65.

Strane ugovornice dava}e po molbi diplomatskim putem podatke iz kaznenog regis-
tra koji se odnose:

a) na dr`avljane strane ugovornice koja moli takve podatke;
b) na druga lica ako je protiv ovih na teritoriji strane ugovornice koja moli podatke pokre-

nut krivi~ni postupak, a ta lica se nalaze na teritoriji te strane ugovornice. Zamoljena strana ugo-
vornica mo`e odbiti davanje takvih podataka ako je lice za koje se oni tra`e njen dr`avljanin.

^lan 66.

1. Strane ugovornice se obavezuju da }e se diplomatskim putem obavje{tavati o krivi-
~nim djelima izvr{enim na teritoriji jedne od njih od strane dr`avljana druge strane ugovorni-
ce, a koji su po izvr{enom djelu prebjegli na teritoriju strane ugovornice ~iji su dr`avljani. Za-
jedno sa ovim obavje{tenjem predava}e i sve postoje}e dokaze o izvr{enom krivi~nom djelu.

2. U slu~aju kad je izvr{eno krivi~no djelo jedno od onih za koje se prema ovom Ugo-
voru dozvoljava izdavanje, na molbu strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji izvr{eno krivi~no
djelo, druga strana ugovornica se obavezuje da pokrene krivi~ni postupak protiv svog dr`av-
ljanina ako su za to ispunjeni uslovi predvi|eni njenim zakonom. Zamoljena strana ugovor-
nica }e obavijestiti drugu stranu ugovornicu o tome da li je pokrenut krivi~ni postupak kao i
o rezultatu istog. Ako je postupak zavr{en sudskom presudom dostavi}e se prijepis iste.

^lan 67.

1. Strane ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova nastalih ukazivanjem pravne
pomo}i u krivi~nim stvarima na njihovoj teritoriji. Zamoljena strana ugovornica saop{ti}e
drugoj strani ugovornici visinu tro{kova koji su nastali ukazivanjem pravne pomo}i. Ako
strana ugovornica od koje poti~e zamolnica naplati ove tro{kove od lica koja su du`na da
ih snose, napla}eni iznos pripada strani ugovornici ~iji je organ naplatio tro{kove.

2. Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ~lana zahtijeva}e se naknada nagrade za vje-
{take i drugih tro{kova nastalih povodom vje{ta~enja.

Glava II
Odredbe o izdavanju i tranzitu

^lan 68.

1. Strane ugovornice obavezuju se da }e, pod uslovima iz ovog Ugovora, na zahtjev
uzajamno izdavati lica koja se nalaze na njihovoj teritoriji radi krivi~nog gonjenja, su|enja
ili izvr{enja kazne.

2. Izdavanje radi krivi~nog gonjenja i su|enja odobrava se samo za krivi~na djela za
koja se po zakonima obje strane ugovornice mo`e izre}i kazna li{enja slobode u trajanju
du`em od jedne godine ili te`a kazna.
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3. Pod uslovom iz stava 2. ovog ~lana odobri}e se i izdavanje lica koje je pravosna`no
osu|eno na kaznu li{enja slobode u trajanju du`em od jedne godine ili na te`u kaznu. Ako je pra-
vosna`na presuda donijeta u odsustvu izdatog lica, sud strane ugovornice koja je zahtijevala iz-
davanje }e, saglasno svom zakonu, ponoviti postupak i izdatom licu suditi u njegovom prisustvu.

^lan 69.

Nema mjesta izdavanju u slu~ajevima:
a) ako je lice ~ije se izdavanje tra`i izvr{ilo krivi~no djelo politi~ke prirode, ~isto voj-

no krivi~no djelo (koje se sastoji isklju~ivo u povredi vojne du`nosti), ili {tamparsku krivicu;
b) ako je lice ~ije se izdavanje tra`i u momentu prijema zahtjeva za izdavanje, dr`av-

ljanin zamoljene strane ugovornice;
c) ako je krivi~no djelo izvr{eno na teritoriji zamoljene strane ugovornice;
d) ako se po zakonu zamoljene strane ugovornice krivi~ni postupak ne mo`e voditi

ili pravosna`na presuda ne mo`e izvr{iti zbog nastupjele zastarjelosti prije prijema zahtje-
va za izdavanje ili zbog nekog drugog zakonskog razloga;

e) ako je licu ~ije se izdavanje tra`i pravosna`no presu|eno za isto krivi~no djelo ili ako
je za isto krivi~no djelo obustavljen krivi~ni postupak na teritoriji zamoljene strane ugovornice;

f) ako se po zakonu obje strane ugovornice za krivi~no djelo goni samo po privatnoj
tu`bi ili prijedlogu o{te}enog (prethodnoj `albi o{te}enog lica).

^lan 70.

Strane ugovornice u svim pitanjima koja se odnose na izdavanje krivaca op{te me-
|u sobom diplomatskim putem.

^lan 71.

Uz zahtjev za izdavanje treba prilo`iti:
a) ovjeren prijepis odluke nadle`nog organa o li{enju slobode (nalog za hap{enje) ili

ovjeren prijepis sudske presude o izre~enoj kazni sa klauzulom o njenoj pravosna`nosti. U
ovom aktu treba izlo`iti ~injeni~no stanje i ozna~iti vrijeme i mjesto izvr{enja krivi~nog
djela i njegovu pravnu kvalifikaciju. Ako je krivi~nim djelom pri~injena materijalna {teta,
onda, po mogu}stvu, treba ozna~iti i podatke o utvr|enoj ili pribli`noj visini iste;

b) tekst krivi~nog zakona koji se odnosi na krivi~no djelo zbog koga se izdavanje tra`i
kako strane ugovornice koja postavlja zahtjev tako i dr`ave na ~ijoj je teritoriji djelo izvr{eno;

c) dokaze ili podatke o dr`avljanstvu lica ~ije se izdavanje tra`i, podatke i sredstvo
za utvr|ivanje njegovog identiteta (opis, fotografija, otisci prstiju), ukoliko tra`eno lice ni-
je identifikovano na teritoriji zamoljene strane ugovornice, kao i podatke o njegovoj adre-
si, sve u mjeri u kojoj je to mogu}e.

^lan 72.

1. Ako iz zahtjeva i prilo`enih akata proizilazi da su ispunjeni uslovi za izdavanje, zamolje-
na strana ugovornica }e preduzeti sve mjere za pronalazak i pritvaranje lica ~ije se izdavanje tra`i.

2. Ako zamoljena strana ugovornica smatra da su potrebni dopunski podaci, zatra`i-
}e od strane ugovornice koja tra`i izdavanje da joj u utvr|enom roku, ne du`e od dva

352



mjeseca, dostavi ove podatke. Na zahtjev strane ugovornice koja tra`i izdavanje, odre|eni
rok se mo`e produ`iti.

3. Ako se u odre|enom ili produ`enom roku ne dostave tra`eni podaci, postupak za izda-
vanje }e se obustaviti a tra`eno lice pustiti na slobodu. Postupak za izdavanje }e se nastaviti ako
se naknadno prime tra`eni podaci.

^lan 73.

1. Li{enju slobode nekog lica na teritoriji jedne strane ugovornice ima mjesta i pri-
je prijema zahtjeva za izdavanje, ako druga strana ugovornica to zahtijeva preko po{te ili
telegrafski, uz napomenu da }e zahtjev za izdavanje biti naknadno dostavljen. Zahtjev za
li{enje slobode treba da sadr`i broj i datum odluke o li{enju slobode ili pravosna`ne presu-
de donijete protiv takvog lica, kao i naziv organa od koga poti~u takvi akti.

2. I bez zahtjeva predvi|enog u stavu 1. ovog ~lana mo`e biti li{eno slobode lice
protiv koga postoji dovoljno dokaza da je na teritoriji druge strane ugovornice izvr{ilo kri-
vi~no djelo koje povla~i izdavanje.

3. O izvr{enom li{enju slobode saglasno st. 1. i 2. ovog ~lana treba bez odlaganja
obavijestiti drugu stranu ugovornicu.

4. Stranu ugovornicu koja je postavila zahtjev za li{enje slobode treba obavijestiti o
razlozima zbog kojih nije udovoljeno zahtjevu iz stava 1. ovog ~lana.

^lan 74.

Lice li{eno slobode saglasno ~lanu 73. bi}e pu{teno na slobodu ako u utvr|enom ro-
ku od nadle`nog organa zamoljene strane ugovornice, koji ne mo`e biti du`i od jednog
mjeseca od dana kada je dostavljeno obavje{tenje o li{enju slobode, nije primljen zahtjev
za izdavanje. Na zahtjev druge strane ugovornice ovaj rok se mo`e produ`iti.

^lan 75.

1. Ako je protiv lica ~ije se izdavanje tra`i krivi~ni postupak u toku, ili ako je ono
osu|eno za neko krivi~no djelo na teritoriji zamoljene strane ugovornice, izdavanje mo`e
biti odlo`eno do okon~anja krivi~nog postupka, a ako je osu|eno, do potpunog izdr`avanja
izre~ene kazne ili do pu{tanja na slobodu prije isteka iste. Razlozi odlaganja izdavanja sa-
op{ti}e se drugoj strani ugovornici.

U slu~aju kad je postupak zbog koga je izdavanje odlo`eno zavr{en osu|uju}om presu-
dom, druga strana ugovornica obavijesti}e se ako se izdavanje odla`e zbog izvr{enja ove presude.

2. Ako bi odlaganje izdavanja moglo da dovede do zastarjelosti krivi~nog gonjenja
ili da ozbiljno ote`a utvr|ivanje krivi~nog djela, lice ~ije se izdavanje tra`i, mo`e se na
osnovu obrazlo`enog zahtjeva privremeno predati.

3. Privremeno predato lice bi}e vra}eno po izvr{enju procesualnih radnji radi kojih
je bilo predato, ali najkasnije u roku od tri mjeseca od dana predaje. Na zahtjev strane ugo-
vornice kojoj je lice predato ovaj rok se mo`e produ`iti.

^lan 76.
Ako izdavanje jednog lica zahtijeva vi{e dr`ava zbog istog ili raznih krivi~nih dje-

la, zamoljena strana ugovornica }e odlu~iti kojoj }e dr`avi izvr{iti izdavanje.
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^lan 77.

1. Bez pristanka zamoljene strane ugovornice izdato lice ne mo`e biti uzeto na kri-
vi~nu odgovornost, podvrgnuto izvr{enju kazne ili izdato tre}oj dr`avi za neko krivi~no
djelo izvr{eno prije izdavanja ako za isto nije izdavanje tra`eno. Pristanak se mo`e odbiti
iz istih razloga zbog kojih se mo`e odbiti i izdavanje.

2. Pristanak nije potreban ako izdato lice, koje nije dr`avljanin strane ugovorni-
ce kojoj je izdato, ne napusti teritoriju te strane ugovornice u roku od mjesec dana od
dana okon~anja krivi~nog postupka, a u slu~aju osude, u roku od mjesec dana od dana
izdr`ane kazne odnosno od dana ga{enja prava na izvr{enje iste ili ako se dobrovoljno
vrati na teritoriju ove. U ovaj rok se ne ura~unava vrijeme u kome izdato lice nije mo-
glo da napusti teritoriju strane ugovornice kojoj je izdato, iz razloga nezavisnih od nje-
gove volje.

^lan 78.

1. Ako je izdavanje odobreno, zamoljena strana ugovornica saop{ti}e drugoj strani
ugovornici mjesto i datum predaje izdatog lica. Ako strana ugovornica ~ijem je zahtjevu
udovoljeno ne preuzme izdato lice u roku od sedam dana od dana utvr|enog za predaju, is-
to se mo`e pustiti na slobodu.

2. U slu~aju da izdavanju nema mjesta, strana ugovornica koja je postavila zahtjev
bi}e o tome obavije{tena, uz istovremeno navo|enje odgovaraju}e odredbe ~lana 69.

^lan 79.

Ako izdato lice izbjegne krivi~no gonjenje, su|enje ili izvr{enje kazne i vrati se na
teritoriju zamoljene strane ugovornice, na zahtjev bi}e ponovo izdato. U ovom slu~aju zah-
tjevu ne treba prilagati akta predvi|ena ~lanom 71.

^lan 80.

Strane ugovornice }e se uzajamno obavje{tavati o rezultatu krivi~nog postupka po-
krenutog protiv izdatog lica. Ako je protiv istog donijeta presuda, dostavi}e se po pravo-
sna`nosti njen prijepis.

^lan 8l.

1. Svaka strana ugovornica odobri}e na zahtjev tranzit preko svoje teritorije lica ko-
je je izdato drugoj strani ugovornici od tre}e dr`ave.

2. Zahtjev za odobrenje tranzita upu}uje se diplomatskim putem i rje{ava se shodno
pravilima po kojima se rje{ava zahtjev za izdavanje. Ovom zahtjevu treba prilo`iti dokaze
i podatke koji se prila`u i uz zahtjev za izdavanje.

3. Strane ugovornice nisu du`ne odobriti tranzit lica, ako se, saglasno ovom Ugovo-
ru, u takvom slu~aju ne dozvoljava izdavanje.

4. Zamoljena strana ugovornica odredi}e na~in tranzita preko svoje teritorije.
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^lan 82.

1. Strane ugovornice se obavezuju da na molbu dostavljaju jedna drugoj:
a) predmete ili iznose novca koji su pribavljeni krivi~nim djelom. Ako se pojavi

spor u pogledu savjesnog ili nesavjesnog dr`anja (dr`avine) ovih predmeta ili novca, odlu-
~uje sud strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji nalaze ovi predmeti ili novac;

b) predmeti koji mogu poslu`iti kao dokaz u krivi~nom postupku.
2. U slu~aju kada je tra`eno izdavanje, predmeti iz stava 1. ovog ~lana dostavi}e se

istovremeno sa predajom izdatog lica, a ako ovo nije mogu}e, onda naknadno. Predmeti }e
se dostaviti i u slu~ajevima kada izdavanju krivca nema mjesta zbog njegove smrti ili bjeg-
stva ili zbog drugih okolnosti.

3. Ako su predmeti potrebni zamoljenoj strani ugovornici kao dokaz u nekom krivi-
~nom postupku, njihovo dostavljanje mo`e biti odlo`eno do zavr{etka istog.

4. Prava tre}ih lica na dostavljenim predmetima ostaju nepovrije|ena. Predmeti na
kojima postoje takva prava treba da budu vra}eni zamoljenoj strani ugovornici poslije za-
vr{etka postupka da bi bili vra}eni onima koji na to imaju prava. Ako se ne mo`e utvrditi
lice kome pripadaju ovi predmeti, isti }e se vratiti zamoljenoj strani ugovornici.

^lan 83.

Tro{kove prouzrokovane izdavanjem snosi strana ugovornica na ~ijoj su teritoriji
oni nastali.

Tro{kove tranzita lica snosi strana ugovornica koja je stavila zahtjev za tranzit.

DIO ^ETVRTI
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 84.

Sva sporna pitanja u vezi sa primjenom ovog Ugovora rje{ava}e se diplomatskim putem.

^lan 85.

Ovaj Ugovor podlije`e ratifikaciji. Razmjena ratifikacionih instrumenata izvr{i}e se
u Bukure{tu.

^lan 86.

1. Ugovor stupa na snagu trideset dana od dana razmjene ratifikacionih instrumena-
ta. Ugovor se zak1ju~uje za period od pet godina od dana stupanja na snagu.

2. Ako nijedna od strana ugovornica ne otka`e ovaj Ugovor najmanje {est mjeseci
prije isteka roka od pet godina, njegova va`nost se produ`ava na neodre|eno vrijeme i
Ugovor ostaje na snazi dok ga jedna strana ugovornica ne otka`e pismenim putem, sa ot-
kaznim rokom od godinu dana.

3. Stupanjem na snagu ovog Ugovora prestaje va`iti Konvencija izme|u Jugoslavi-
je i Rumunije o ekstradiciji krivaca i sudskoj pomo}i u krivi~nim predmetima zaklju~ena
u Beogradu 30. januara 1933. godine.
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^lan 87.

Ovaj Ugovor sa~injen je u Beogradu 18. oktobra 1960. godine u dva originala na
srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, s tim da su oba teksta autenti~na.

U potvrdu ovoga punomo}nici obiju strana ugovornica potpisali su ovaj Ugovor i
stavili pe~ate. 

DODATNI PROTOKOL
UZ UGOVOR IZME\U FNR JUGOSLAVIJE I NARODNE 

REPUBLIKE RUMUNIJE O PRAVNOJ POMO]I,
KOJI JE POTPISAN U BEOGRADU 18. OKTOBRA 1960. GODINE,

SASTAVLJEN 21. JANUARA 1972. GODINE*

^lan 1.

1. Strane ugovornice na tra`enje, dostavljaju neposredno preko svojih nadle`nih or-
gana, dokumenta o li~nom stanju, uvjerenja o radnom sta`u kao i {kolska uvjerenja, koja
se odnose na njihove dr`avljane.

U zahtjevu }e biti unijeti potrebni podaci. Dokumenta se sastavljaju na jeziku zamo-
ljene strane ugovornice i dostavljaju besplatno.

2. Strane ugovornice saop{tavaju jedna drugoj, diplomatskim putem, nazive svojih
organa nadle`nih za dostavljanje dokumenata navedenih u prethodnom stavu.

^lan 2.

Odredbe ovog protokola zamjenjuju odredbe ~lana 49. Ugovora izmedu Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Rumunije o pravnoj pomo}i, potpisa-
nog u Beogradu 18. oktobra 1960. godine.

^lan 3.

Ovaj protokol podlije`e ratifikaciji i stupa na snagu trideset dana poslije razmjene
ratifikacionih instrumenata, koja }e se obaviti u Beogradu u {to skorijem vremenu.

Sastavljeno u Bukure{tu, 21. januara 1972. godine u dva primjerka, od kojih svaki
na srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, oba teksta imaju podjednaku va`nost.

U potvrdu ~ega su punomo}nici obje strane ugovornice potpisali ovaj Protokol i na
njega stavili svoje pe~ate.
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KONZULARNA KONVENCIJA IZME\U SFR JUGOSLAVIJE I SOCIJALISTI^KE
REPUBLIKE RUMUNIJE OD 24. JANUARA 1974. GODINE*

Glava prva
DEFINICIJE

^lan 1.

U smislu ove konvencije izraz:
a) ,,dr`ava naimenovanja” ozna~ava stranu ugovornicu koja imenuje konzularnog

funkcionera;
b) ,,dr`ava prijema” ozna~ava stranu ugovornicu na ~ijoj teritoriji konzularni funkci-

oner vr{i svoje funkcije;
c) ,,konzulat” ozna~ava svaki generalni konzulat, konzulat, vice-konzulat ili konzu-

larnu agenciju;
d) ,,konzularno podru~je“ ozna~ava teritoriju odre|enu konzulatu za vr{enje konzu-

larnih funkcija;
e) ,, {ef konzulata” ozna~ava lice koje je imenovano da dejstvuje u tom svojstvu;
f) ,,konzularni funkcioner” ozna~ava lice, uk1ju~uju}i i {efa konzulata, koje je u tom

svojstvu ovla{teno da vr{i konzularne funkcije;
g) ,,konzularni slu`benik” ozna~ava lice koje vr{i administrativne i tehni~ke poslo-

ve u konzulatu;
h) ,, ~lan poslu`nog osoblja” ozna~ava lice koje je zaposleno na poslu`nim du`nos-

tima u konzulatu;
i) ,, ~lan konzulata” ozna~ava konzularne funkcionere, konzularne slu`benike i ~la-

nove poslu`nog osoblja;
j) ,, ~lan konzularnog osoblja” ozna~ava konzularne funkcionere, osim {efa konzu-

lata, konzularne slu`benike i ~lanove poslu`nog osoblja;
k) ,, ~lan privatne posluge” ozna~ava lice koje je zaposleno isklju~ivo u privatnoj

slu`bi ~lana konzulata;
l) ,, ~lanovi porodice” ozna~ava bra~nog druga, djecu i roditelje ~lana konzulata, pod

uslovom da ova lica `ive u istom doma}instvu;
m) ,,konzularne prostorije” ozna~ava zgrade ili dijelove zgrada i okolno zemlji{te

koji, ma ko bio njihov vlasnik, slu`e isklju~ivo za ciljeve konzulata;
n) ,,konzularna arhiva” ozna~ava sve isprave, dokumenta, prepiske, knjige, filmove,

magnetofonske trake i registre konzulata, kao i materijal za {ifrovanje, kartoteke
i namje{taj koji je namijenjen njihovoj za{titi i ~uvanju;
o) ,,brod” ozna~ava svako plovilo koje plovi pod zastavom dr`ave naimenovanja,

osim ratnih brodova.
Glava druga

KONZULARNI ODNOSI
^lan 2.

Otvaranje konzulata
1. Svaka strana ugovornica mo`e otvoriti konzulat na teritoriji druge strane ugovor-

nice samo uz njenu saglasnost.
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2. Sjedi{te i rang konzulata, konzularno podru~je i broj ~lanova konzulata odre|uju
se sporazumno izme|u strana ugovornica.

3. Dr`ava naimenovanja mo`e vr{iti naknadno promjene sjedi{ta konzulata, njego-
vog ranga i konzularnog podru~ja samo uz saglasnost dr`ave prijema.

^lan 3.
Patentno pismo i egzekvatura

1. Dr`ava naimenovanja du`na je da diplomatskim putem blagovremeno obavijesti
dr`avu prijema o odre|ivanju {efa konzulata.

2. Dr`ava naimenovanja upu}uje diplomatskim putem ministarstvu inostranih poslo-
va dr`ave prijema patentno pismo ili sli~an akt o naimenovanju {efa konzulata, u kome se
navodi njegovo ime i prezime, rang, konzularno podru~je i sjedi{te konzulata.

3. [ef konzulata mo`e obavljati svoju funkciju po dobivanju egzekvature od
dr`ave prijema. Dr`ava prijema mo`e dozvoliti da {ef konzulata, u o~ekivanju egze-
kvature, privremeno obavlja svoje funkcije, u kom slu~aju se primjenjuju odredbe ove
konvencije.

4. Od trenutka kada se {efu konzulata dozvoli, ~ak i privremeno, da vr{i svoje fun-
kcije, dr`ava prijema je obavezna da o tome odmah obavijesti nadle`ne organe konzular-
nog podru~ja i da preduzme potrebne mjere kako bi {ef konzulata mogao da obavlja svo-
je funkcije.

^lan 4.
Notifikacija o imenovanju, dolasku i odlasku

1. Dr`ava naimenovanja saop{ti}e blagovremeno, diplomatskim putem, dr`avi pri-
jema imenovanje ~lanova konzularnog osoblja, nazna~uju}i njihova imena i prezimena,
kao i zvanja, a prema potrebi i njihov rang.

2. Dr`ava prijema bi}e obavije{tena, tako|e diplomatskim putem, o:
a) dolasku ~lana konzulata u konzulat poslije imenovanja, kao i o njegovom ko-

na~nom odlasku ili prestanku njegove funkcije i o svakoj promjeni njegovog statusa za vri-
jeme slu`bovanja u konzulatu;

b) dolasku i kona~nom odlasku ~lana porodice nekog ~lana konzulata i, kad je to
slu~aj, o ~injenici da je neko lice postalo ili prestalo da bude ~lan porodice;

c) dolasku ili kona~nom odlasku ~lana privatne posluge i, kad je to slu~aj, o prestanku
njegove slu`be u tom svojstvu;

d) upo{ljavanju ili prestanku upo{ljavanja lica sa prebivali{tem u dr`avi prijema
u svojstvu konzularnog slu`benika, ~lana poslu`nog osoblja ili ~lana privatne posluge.

^lan 5.
Dr`avljanstvo ~lana konzulata

1. Konzularni funkcioneri mogu biti samo dr`avljani dr`ave naimenovanja koji ne-
maju prebivali{te na teritoriji dr`ave prijema.

2. Konzularni slu`benici i ~lanovi poslu`nog osoblja mogu biti samo dr`avljani
dr`ave naimenovanja ili dr`ave prijema.
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^lan 6.
Isprava o identitetu

1. Nadle`ni organ dr`ave prijema izda}e, besplatno, svakom konzularnom funkci-
oneru ispravu kojom se utvr|uje njegov identitet i svojstvo.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se i na konzularne slu`benike i ~lanove
poslu`nog osoblja, osim ako su dr`avljani dr`ave prijema ili dr`avljani dr`ave naimenova-
nja sa prebivali{tem u dr`avi prijema.

3. Odredbe stava 1. ovog ~lana primjenjuju se isto tako i na ~lanove porodice ~lano-
va konzulata, osim ako su dr`avljani dr`ave prijema ili dr`avljanin dr`ave naimenovanja sa
prebivali{tem u dr`avi prijema, ili ako u toj dr`avi obavljaju poslove lukrativnog karaktera.

^lan 7.
Zamjenjivanje {efa konzulata

1. Ako je {ef konzulata sprije~en da vr{i svoje funkcije, ili ako je mjesto {efa kon-
zulata upra`njeno, rukovo|enje konzulatom mo`e se privremeno povjeriti konzularnom
funkcioneru tog ili drugog konzulata dr`ave naimenovanja u dr`avi prijema ili ~lanu diplo-
matskog osoblja diplomatskog predstavni{tva dr`ave naimenovanja u dr`avi pri jema.

2. Ime i prezime lica odre|enog u smislu stava 1. ovog ~lana za privremenog vr{i-
oca du`nosti {efa konzulata, saop{ti}e se prethodno ministarstvu inostranih poslova dr`ave
prijema.

3. Privremeni vr{ilac du`nosti {efa konzulata u`iva olak{ice, privilegije i imunitet
koji pripadaju {efu konzulata po ovoj konvenciji.

4. Naimenovanjem ~lana diplomatskog osoblja diplomatskog predstavni{tva dr`ave
naimenovanja za rukovo|enje konzulatom u skladu sa stavom 1. ovog ~lana, ne dira se u
privilegije i imunitet koje on ima kao ~lan diplomatskog osoblja diplomatske misije.

^lan 8.
Prestanak funkcije ~lana konzulata

1. Dr`ava prijema mo`e uvijek i ne obrazla`u}i svoju odluku saop{titi dr`avi naime-
novanja, diplomatskim putem, da povla~i egzekvaturu ili sli~no drugo ovla{tenje {efu kon-
zulata ili da je neki ~lan konzulata neprihvatljiv. U tom slu~aju }e dr`ava naimenovanja
opozvati {efa konzulata, odnosno konzularnog funkcionera, ili }e okon~ati rad konzularnog
slu`benika ili ~lana poslu`nog osoblja.

2. Ako dr`ava naimenovanja ne izvr{i ovu obavezu u razumnom roku, dr`ava prije-
ma mo`e prestati da priznaje to lice za ~lana konzulata. Ova odluka saop{ti}e se dr`avi na-
imenovanja diplomatskim putem.

^lan 9.
Zabrana obavljanja odre|enih djelatnosti

^lan konzulata ne mo`e obavljati u dr`avi prijema nikakvu trgova~ku ili drugu pro-
fesionalnu djelatnost za svoju li~nu korist.
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Glava tre}a
KONZULARNE FUNKCIJE

^lan 10.
Op{te konzularne funkcije

1. Op{te konzularne funkcije sastoje se u:
a) za{titi, u dr`avi prijema, prava i interesa dr`ave naimenovanja, kao i njenih dr`avljana;
b) pomaganju razvoja trgovinskih, ekonomskih, nau~nih, kulturnih i turisti~kih

odnosa izme|u dr`ava naimenovanja i dr`ave prijema;
c) obavje{tavanju svim dozvoljenim sredstvima o uslovima i razvoju trgovin-

skog, privrednog, kulturnog, nau~nog i turisti~kog `ivota dr`ave prijema;
d) unapre|enju na svaki drugi na~in prijateljskih odnosa izme|u dvije dr`ave;
e) pru`anje pomo}i i potpore dr`avljanima dr`ave naimenovanja.

2. Odredbe ove konvencije koje se odnose na dr`avljane dr`ave naimenovanja, sho-
dno se primjenjuju i na pravna lica.

^lan 11.
Obavljanje konzularnih funkcija

1. Konzularne funkcije obavljaju konzularni funkcioneri dr`ave naimenovanja.
2. Konzularne funkcije mogu obavljati i ~lanovi diplomatskog osoblja diplomatskog

predstavni{tva dr`ave naimenovanja u dr`avi prijema. U ovom slu~aju oni zadr`avaju pri-
vilegije i imunitet koje imaju kao ~lanovi diplomatskog osoblja diplomatske misije.

3. Konzularne funkcije obavljaju se u okviru konzularnog podru~ja, a izvan konzu-
larnog podru~ja- samo uz prethodnu saglasnost dr`ave prijema.

^lan 12.
Op{tenje sa organima dr`ave prijema

1. U obavljanju svojih funkcija konzularni funkcioner mo`e se obra}ati:
a) nadle`nim lokalnim organima na konzularnom podru~ju;
b) centralnim organima dr`ave prijema ukoliko to dopu{taju zakoni, propisi i

praksa dr`ave prijema ili me|unarodni sporazumi u toj oblasti.
2. Konzularni funkcioner se mo`e direktno obra}ati ministarstvu inostranih poslova

dr`ave prijema samo u odsutnosti ~lanova diplomatskog osoblja diplomatske misije dr`a-
ve naimenovanja.

^lan 13.
Evidencija dr`avljana

Konzularni funkcioner ima pravo da:
a) vodi evidenciju dr`avljana dr`ave naimenovanja koji imaju prebivali{te ili bora-

vi{te na konzularnom podru~ju;
b) prima predstavke u vezi sa pitanjima dr`avljanstva, saglasno zakonodavstvu dr`a-

ve naimenovanja.
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^lan 14.
Zastupanje dr`avljana dr`ave naimenovanja

Konzularni funkcioner, pod rezervom prakse i postupka na snazi u dr`avi prijema, zastu-
pa dr`avljane dr`ave naimenovanja ili preduzima mjere za obezbje|enje odgo varaju}eg zastu-
panja pred sudovima ili drugim organima dr`ave prijema kako bi se tra`ilo, u skladu sa zakoni-
ma i propisima dr`ave prijema, usvajanje privremenih mjera u cilju o~uvanja prava i interesa tih
dr`avljana u slu~ajevima kada ovi, zbog odsutnosti ili iz drugih razloga, ne mogu blagovremeno
braniti svoja prava i interese.

^lan 15.
Izdavanje paso{a i viza

Konzularni funkcioner ima pravo da:
a) izdaje, zamjenjuje, produ`ava rok va`nosti ili zadr`i paso{e i druge putne isprave

dr`avljanima dr`ave naimenovanja;
b) izdaje vize licima za putovanja u dr`avi naimenovanja.

^lan 16.
Funkcije u pogledu gra|anskih stanja

1. Konzularni funkcioner ima pravo da registruje ro|enje i smrt dr`avljana dr`ave
naimenovanja i da izdaje izvode o gra|anskom stanju.

2. Konzularni funkcioner ima pravo da sklapa brak izme|u dr`avljana dr`ave naime-
novanja, kao i da o tome izda odgovaraju}u ispravu. O tome }e odmah obavijestiti nadle-
`ni organ dr`ave prijema.

^lan 17.
Funkcije u pogledu starateljstva (tutela i kuratela) i zaostav{tina

U pogledu prava konzularnog funkcionera u starateljskim i ostavinskim stvarima
primjenjuju se odredbe Ugovora o pravnoj pomo}i, na snazi izme|u strana ugovornica,
zak1ju~enog u Beogradu 18. oktobra 1960. godine.

^lan 18.
Notarijalne funkcije

1. Konzularni funkcioner je ovla{ten da na svom konzularnom podru~ju (u prostori-
jama konzulata, u stanu dr`avljanina dr`ave naimenovanja, na brodu ili vazduhoplovu ko-
ji nose oznake te dr`ave naimenovanja) obavlja sljede}e djelatnosti, ukoliko se tome ne
protive zakoni i propisi dr`ave prijema:

a) da prima, sastavlja, potvr|uje i ovjerava izjave dr`avljanina dr`ave naimenovanja;
b) da sastavlja, ovjerava i prima na ~uvanje testament dr`avljanina dr`ave naimenovanja;
c) da prima, sastavlja i ovjerava druga pravna akta dr`avljana dr`ave naimeno-

vanja, ako su namijenjena da proizvedu pravno dejstvo izvan teritorije dr`ave prijema i ako
se ne ti~u nepokretne imovine koja se nalazi na teritoriji te dr`ave ili realnih prava na ta-
kvoj nepokretnoj imovini;
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d) da ovjerava potpise dr`avljana dr`ave naimenovanja;
e) da ovjerava prijepise i prijevode isprava i drugih pisama na tra`enje dr`avlja-

na dr`ave naimenovanja.
2. Isprave navedene u stavu 1. ovog ~lana imaju u dr`avi prijema istu pravnu va`nost

i dokaznu snagu kao i isprave koje su nadle`ni organi te dr`ave sa~inili, potvrdili ili ovjerili.

^lan 19.
Op{te funkcije u pogledu plovidbe

1. Konzularni funkcioner ima pravo da pru`i pomo} brodovima dr`ave naimenova-
nja pri uplovljenju, boravku i isplovljenju iz luka svog konzularnog podru~ja, kao i ~lano-
vima posade broda.

2. Konzularni funkcioner mo`e stupiti na brod ~im se brodu dozvoli slobodan kon-
takt sa obalom, a zapovjednik broda i ~lanovi posade mogu od tog momenta op{titi sa kon-
zularnim funkcionerom.

3. Konzularni funkcioner mo`e se obratiti za pomo} nadle`nim organima dr`ave pri-
jema po bilo kojim pitanjima koja se ti~u vr{enja njegovih funkcija, a odnose se na brod
dr`ave naimenovanja, zapovjednika ili ~lanove posade.

4. Ne diraju}i u pravo organa dr`ave prijema konzularni funkcioner rje{ava sporove
izme|u zapovjednika broda i ~lanova posade, uk1ju~uju}i sporove o li~nom dohotku i ugo-
vore o radu na brodu, ukoliko se to predvi|a zakonodavstvom dr`ave naimenovanja.

5. Konzularni funkcioner ima pravo da dobija, sastavlja i ovjerava deklaracije ili dru-
ga dokumenta koja su predvi|ena zakonodavstvom dr`ave naimenovanja, a ti~u se broda.

6. U slu~aju kad organi dr`ave prijema namjeravaju da, shodno svojoj nadle`nosti,
preduzmu prinudne mjere na brodu dr`ave naimenovanja ili krivi~no gonjenje protiv zapo-
vjednika ili ~lana posade broda, obavijesti}e prethodno o tome konzulat, kako bi konzular-
ni funkcioner mogao prisustvovati prilikom preduzimanja tih mjera, odnosno sprovo|enja
krivi~nog gonjenja. Ako u hitnim slu~ajevima nije bilo mogu}e obavijestiti konzulat, ili
ako konzularni funkcioner nije bio prisutan, organi dr`ave prijema neodlo`no }e obavijes-
titi konzulat o preduzetim radnjama. Konzulat }e biti obavije{ten i u slu~aju kad ~lanovi
posade broda treba da budu saslu{ani od strane organa dr`ave prijema. 

7. Odredbe stava 6. ovog ~lana ne primjenjuju se kada je rije~ o carinskoj, sanitar-
noj ili paso{koj kontroli i o bilo kojoj radnji koja se preduzima po molbi ili uz pristanak za-
povjednika broda.

^lan 20.
Funkcije u slu~aju havarije

1. U slu~aju da brod dr`ave naimenovanja pretrpi brodolom, nasu~e se ili bude izba-
~en na obalu, ili pretrpi drugu havariju u dr`avi prijema, ili ako je bilo koji predmet koji ~i-
ni dio tereta sa broda tre}e dr`ave, koji je pretrpio havariju, a vlasni{tvo je dr`avljanina
dr`ave naimenovanja, na|en na obali ili u blizini obale dr`ave prijema, ili je donijet u lu-
ku ove dr`ave, nadle`ni organ dr`ave prijema odmah o tome obavje{tava konzularnog fun-
kcionera. Ovaj organ obavje{tava konzularnog funkcionera i o mjerama koje su preduzete
za spasavanje ljudstva, broda, tereta i ostale imovine na brodu, kao i predmeta koji pripa-
daju brodu ili ~ine dio tereta, a odvojili su se od broda.
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2. Konzularni funkcioner mo`e pru`iti pomo} takvom brodu, njegovim putnicima i ~la-
novima posade. U tom cilju on mo`e zatra`iti pomo} od nadle`nog organa dr`ave prijema.

3. Konzularni funkcioner mo`e preduzimati mjere u vezi sa popravkom broda ili se
mo`e obratiti nadle`nom organu dr`ave prijema s molbom da mu pomogne u njihovom
sprovo|enju, ili da sam taj organ preduzme ili nastavi sa preduzimanjem takvih mjera.

4. Ako su brod koji je pretrpio havariju ili bilo koji predmet koji mu pripada na|eni
na obali ili u blizini obale dr`ave prijema, ili su prenijeti u luku, pa niti zapovjednik broda,
niti vlasnik, niti njegov agent niti odgovaraju}e osiguravaju}e dru{tvo nisu u stanju da pre-
duzmu mjere ~uvanja i raspolaganja brodom ili predmetom, onda se konzularni funkcioner
smatra ovla{tenim da u ime vlasnika broda preduzima mjere koje bi preduzeo i sam vlasnik.

5. Ako je bilo koji predmet, koji ~ini dio tereta broda tre}e dr`ave koji je pretrpio ha-
variju, vlasni{tvo dr`avljanina dr`ave naimenovanja i na|en je na obali ili u blizini obale
dr`ave prijema, ili je dostavljen u luku ove dr`ave, a zapovjednik broda, vlasnik predmeta,
njegov agent i odgovaraju}e osiguravaju}e dru{tvo nisu u stanju da preduzmu mjere za ~u-
vanje ili raspolaganje predmetom, konzularni funkcioner se smatra ovla{tenim da u ime
vlasnika preduzima mjere koje bi preduzeo i sam vlasnik.

^lan 21.
Funkcije u vazdu{noj plovidbi

Odredbe ~1. 19. i 20. ove konvencije shodno se primjenjuju i na civilne vazduhoplo-
ve, ukoliko nisu u suprotnosti sa ugovorima koji su na snazi izme|u dvije strane ugovornice.

^lan 22.
Ostale konzularne funkcije

Konzularni funkcioner mo`e obavljati i druge konzularne funkcije koje dr`ava na-
imenovanja povjeri konzulatu, a koje zakoni i propisi dr`ave prijema ne zabranjuju, ili ko-
jima se dr`ava prijema ne protivi ili koje su predvi|ene u ugovorima koji su na snazi izme-
|u strana ugovornica.

Glava ~etvrta
OLAK[ICE, PRIVILEGIJE I IMUNITETI

^lan 23.
Olak{ice koje se daju konzulatu

Dr`ava prijema daje sve potrebne olak{ice za obavljanje funkcija konzulata.

^lan 24.
Upotreba grba i zastave

1. Dr`ava naimenovanja ima pravo da postavi na zgradi konzulata i na rezidenciji
{efa konzulata tablu sa dr`avnim grbom i nazivom konzulata, shodno svojim propisima.

2. Zastava dr`ave naimenovanja mo`e se ista}i na zgradi konzulata, rezidenciji {efa kon-
zulata i na njegovim prijevoznim sredstvima kada se ova koriste za njegove slu`bene svrhe.

3. U ostvarivanju prava priznatog ovim ~lanom vodi}e se ra~una o zakonima, pro-
pisima i praksi dr`ave prijema.
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^lan 25.
Sticanje prostorija

1. Dr`ava prijema je du`na bilo da omogu}i dr`avi naimenovanja da na njenoj teri-
toriji, u okviru njenih zakona i propisa, stekne potrebne prostorije za konzulat, bilo da joj
pomogne da na neki drugi na~in do|e do prostorija.

2. Ona je tako|e du`na da pomogne, ako je potrebno, konzulatu da dobije odgova-
raju}e stanove za svoje ~lanove.

^lan 26.
Nepovredivost prostorija konzulata

1. Prostorije konzulata su nepovredive.
2. Dr`ava prijema ima posebnu obavezu da preduzima sve odgovaraju}e mjere ka-

ko bi sprije~ila nasilni ulaz u prostorije konzulata ili njihovo o{te}enje, naru{avanje mira
konzulata ili povredu njegovog dostojanstva.

3. Organi dr`ave prijema mogu u}i u konzularne prostorije koje konzulat koristi
isk1ju~ivo za potrebe svoga rada samo uz pristanak {efa konzulata, {efa diplomatske misi-
je dr`ave naimenovanja ili lica koje odredi jedan od njih.

^lan 27.
Fiskalno oslobo|enje konzularnih prostorija

1. Konzularne prostorije i rezidencija {efa konzulata ~iji je vlasnik ili iznajmilac
dr`ava naimenovanja ili neko drugo lice koje postupa u ime te dr`ave, oslobo|eni su svih
poreza i taksa bilo kakve prirode, dr`avnih, regionalnih ili komunalnih, ukoliko nije rije~ o
taksama koje se ubiraju kao naknada za u~injene posebne usluge.

2. Fiskalno oslobo|enje predvi|eno u stavu 1. ovog ~lana ne primjenjuje se na takve
poreze i takse ako prema zakonima i propisima dr`ave prijema padaju na teret lica koje je
saugovara~ dr`ave naimenovanja ili lica koje postupa u ime te dr`ave.

^lan 28.
Nepovredivost konzularne arhive

Konzularna arhiva i dokumenti su nepovredivi u svako doba i ma gdje da se nalaze.

^lan 29.
Sloboda op{tenja

1. Dr`ava prijema }e dozvoliti i olak{ati konzulatu dr`ave naimenovanja slobodu
op{tenja sa svojom vladom, kao i sa diplomatskim misijama i drugim konzulatima dr`ave
naimenovanja ma gdje da se oni nalaze. U tom cilju, konzulat mo`e koristiti sva javna sred-
stva op{tenja, diplomatske ili konzularne kurire, diplomatske ili konzularne valize i obi~ne
ili {ifrovane poruke. Konzulat mo`e postaviti i koristiti otpremnu radio-stanicu samo uz
prethodni pristanak dr`ave prijema.
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2. Slu`bena prepiska konzulata je nepovrediva. Izraz ,,slu`bena prepiska” ozna~a
va svaku prepisku koja se odnosi na konzulat i njegove funkcije.

3. Konzularna valiza ne smije biti ni otvorena ni zadr`ana. Medutim, ako nadle`ni
organ dr`ave prijema ima ozbiljnih povoda da vjeruje da valiza sadr`i i druge predmete
osim prepiske dokumenata i predmeta pomenutih u stavu 4. ovog ~lana, mo`e tra`iti da se
valiza otvori u prisustvu ovla{tenog predstavnika dr`ave naimenovanja. Ako se odbije zah-
tjev za otvaranje, valiza se vra}a u mjesto porijekla.

4. Paketi koji ~ine konzularnu valizu treba da budu zape~a}eni, da nose vidne spo-
ljne znake svoje prirode i mogu sadr`ati samo slu`benu prepisku, kao i dokumenta i pre-
dmete isklju~ivo za slu`benu upotrebu konzulata.

5. Konzularni kurir mora biti snabdjeven slu`benom ispravom kojom se potvr|uje
njegovo svojstvo i ozna~ava broj paketa koji ~ine konzularnu valizu. Konzularni kurir ne
mo`e biti dr`avljanin dr`ave prijema niti lice koje ima prebivali{te u toj dr`avi. Dr`ava
prijema {titi konzularnog kurira u vr{enju njegovih funkcija. On u`iva nepovredivost svo-
je li~nosti i ne mo`e biti uhap{en ili podvrgnut ma kakvoj mjeri ograni~enja ili li{enja li-
~ne slobode.

6. Zapovjednik broda ili vazduhoplova kome je povjerena konzularna valiza mora
biti snabdjeven slu`benom ispravom u kojoj se ozna~ava broj paketa koji ~ine konzularnu
valizu, ali se on ne smatra konzularnim kurirom. Konzularni funkcioner }e primiti valizu
neposredno i bez smetnji od zapovjednika broda ili vazduhoplova.

^lan 30.
Op{tenje sa dr`avljanima dr`ave naimenovanja

1. Konzularni funkcioner ima pravo da op{ti i posje}uje dr`avljane dr`ave na-
imenovanja, da im pru`a svaku mogu}u pomo} u njihovim odnosima sa sudskim, upra-
vnim i drugim organima dr`ave prijema, kao i da im, po potrebi, obezbijedi pomo}
advokata.

2. Dr`avljani dr`ave naimenovanja mogu op{titi sa konzularnim funkcionerima i po-
sje}ivati ih.

3. Nadle`ni organ dr`ave prijema obavijesti}e u roku od pet dana, bez odlaganja i u
svakom slu~aju, konzulat dr`ave naimenovanja kada na njegovom konzularnom podru~ju
dr`avljanin te dr`ave bude uhap{en ili podvrgnut drugim mjerama ograni~enja ili li{enja li-
~ne slobode.

4. Konzularni funkcioner ima pravo da prima po{tu i druga obavje{tenja od dr`av-
ljana dr`ave naimenovanja koji je uhap{en ili podvrgnut drugim mjerama ograni~enja ili li-
{enja li~ne slobode, da op{ti s njim i da ga posje}uje. Ostvarivanje ovog prava organi dr`a-
ve prijema ne mogu odlagati po isteku roka od ~etiri dana od obavje{tenja predvi|enog u
stavu 3. ovog ~lana.

5. Kada dr`avljanin dr`ave naimenovanja izdr`ava kaznu li{enja slobode, konzular-
ni funkcioner ima pravo da s njim op{ti i da ga posje}uje.

6. Prava navedena u st. 4. i 5. ovog ~lana ostvaruju se shodno zakonima i propisima
dr`ave prijema o op{tenju i posjeti lica podvrgnutih mjerama li{enja slobode.

7. Nadle`ni organ dr`ave prijema obavijesti}e dr`avljanina dr`ave naimenovanja,
koji je uhap{en ili podvrgnut drugim mjerama ograni~enja ili li{enja li~ne slobode, o mo-
gu}nostima op{tenja koje ima po ovom ~lanu.
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^lan 31.
Sloboda kretanja

Pod rezervom zakona i propisa koji se odnose na podru~ja u kojima je zabranjen
pristup ili je posebno regulisan iz razloga dr`avne bezbjednosti, dr`ava prijema obezbje|u-
je ~lanovima konzulata slobodu kretanja na svojoj teritoriji.

^lan 32.
Konzularne da`bine i takse

1. Na teritoriji dr`ave prijema konzulat mo`e napla}ivati da`bine i takse koje se za
konzularne radnje predvi|aju zakonima i propisima dr`ave naimenovanja.

2. Iznosi napla}eni kao da`bine i takse predvi|eni u stavu 1. ovog ~lana oslobo|eni
su svih poreza i taksa u dr`avi prijema.

^lan 33.
Za{itita konzularnih funkcionera

Dr`ava prijema }e postupiti prema konzularnim funkcionerima dr`ave naimenova-
nja sa du`nim po{tovanjem prema njihovom svojstvu i preduze}e sve odgovaraju}e mjere
da bi se sprije~ila svaka povreda njihove li~nosti, slobode i dostojanstva.

^lan 34.
Sudski imunitet

1. Konzularni funkcioneri, kao i konzularni slu`benici dr`avljani dr`ave naimenova-
nja, ne podlije`u jurisdikciji sudskih i upravnih organa dr`ave prijema za djela izvr{ena u
obavljanju konzularnih funkcija.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana ne primjenjuju se u slu~aju gra|anskog postupka:
a) pokrenutog na osnovu ugovora koji je konzularni funkcioner ili konzularni

slu`benik zaklju~io, a ne izri~ito ili pre}utno kao punomo}nik dr`ave naimenovanja;
b) koji je pokrenulo neko tre}e lice za {tetu nastalu iz udesa koji je u dr`avi pri-

jema prouzrokovalo neko vozilo, brod ili vazduhoplov.

^lan 35.
Nepovredivost li~nosti konzularnih funkcionera

1. Konzularni funkcioner ne mo`e biti zadr`an, uhap{en ili podvrgnut drugim mje-
rama li{enja slobode za djela izvr{ena van svoje slu`bene djelatnosti, osim u slu~ajevima
kad je rije~ o izvr{enju pravosna`ne sudske presude ili u slu~ajevima krivi~nih djela za ko-
ja propisi dr`ave prijema predvi|aju kaznu li{enja slobode najmanje pet godina ili vi{e.

2. Ako sud ili drugi nadle`ni organ dr`ave prijema namjerava da odredi pritvor ili da
pokrene krivi~ni postupak protiv konzularnog funkcionera, du`an je da o tome obavijesti
{efa konzulata, a ako se ova mjera primjenjuje protiv {efa konzulata - diplomatsku misiju
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dr`ave naimenovanja. Obavje{tenje o tome, ukoliko je mogu}e, daje se prije po~etka radnje
kako bi {ef konzulata ili drugi konzularni funkcioner prisustvovao postupku.

Ako {ef konzulata ili drugi konzularni funkcioner nije bio prisutan, nadle`ni organ
dr`ave prijema du`an je dati potpuno obavje{tenje o sprovedenom postupku.

3. Ako se povede krivi~ni postupak protiv konzularnog funkcionera, on je du`an da se
pojavi pred nadle`nim organom. Me|utim, postupak treba da bude vo|en sa du`nim po{tova-
njem prema konzularnom funkcioneru, imaju}i u vidu njegov slu`beni polo`aj i, osim u slu-
~aju predvi|enom u stavu 1. ovog ~lana, na na~in kako bi se {to je mogu}e manje ometalo
vr{enje konzularnih funkcija Ako je, u okolnostima pomenutim u stavu 1. ovog ~lana, nastala
potreba da se neki konzularni funkcioner stavi u pritvor, postupak protiv njega mora se pokre-
nuti u najkra}em roku.

^lan 36.
Obavje{tenje o gonjenju i li{enju slobode

U slu~aju preduzimanja mjera li{enja slobode ili krivi~nog gonjenja protiv konzular-
nog slu`benika ili ~lana poslu`nog osoblja, nadle`ni organ dr`ave prijema du`an je da o to-
me u najkra}em roku obavijesti {efa konzulata.

^lan 37.
Svjedo~enje

1. ^lanovi konzulata mogu biti pozvani da svjedo~e u sudskom i upravnom postup-
ku. Konzularni slu`benici i ~lanovi poslu`nog osoblja ne treba da odbiju da svjedo~e, osim
u slu~ajevima pomenutim u st 3. ovog ~lana. Ako konzularni funkcioner odbije da svjedo-
~i, nikakva prinudna mjera ili neka druga sankcija ne mo`e se primijeniti protiv njega.

2. Organ koji poziva na svjedo~enje treba da izbjegava da ometa konzularnog funkci-
onera u vr{enje njegovih funkcija. On mo`e da primi svjedo~enje konzularnog fun kcionera u
njegovom stanu ili u konzulatu, ili da prihvati njegovu pismenu izjavu, kad god je to mogu}e.

3. ^lanovi konzulata nisu du`ni da svjedo~e o ~injenicama koje se odnose na vr{e-
nje njihovih funkcija niti da pokazuju prepisku i zvani~na dokumenta koja se toga ti~u. Oni
isto imaju pravo da odbiju da svjedo~e kao vje{taci o doma}em zakonodavstvu dr`ave na-
imenovanja.

^lan 38.
Oslobo|enje od li~nih davanja

Dr`ava prijema }e osloboditi ~lanove konzulata i ~lanove njihovih porodica svih li-
~nih davanja, svake javne slu`be, ma kakve prirode ona bila kao i vojnih nameta kao {to su
rekvizicije, kontribucije i vojni smje{taj.

^lan 39.
Oslobo|enje od obaveze prijavljivanja i dozvole boravka

^lanovi konzulata i ~lanovi njihovih porodica, kojima se izdaju isprave o identitetu
u smislu ~lana 6. ove konvencije, oslobo|eni su obaveza predvi|enih zakonima i propisi-
ma dr`ave prijema u pogledu prijavljivanja stranaca i dozvole boravka.
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^lan 40.
Carinske olak{ice

1. Dr`ava prijema odobrava, prema odredbama svojih zakona i propisa, uvoz i oslo-
ba|anje od svih carina, taksa i drugih srodnih da`bina, osim tro{kova uskladi{tenja, prije-
voza i tro{kova za sli~ne usluge za:

a) predmete namijenjene za slu`bene potrebe konzulata;
b) predmete namijenjene za li~nu upotrebu konzularnog funkcionera i ~lanova nje-

gove porodice, uklju~uju}i i predmete namijenjene za njegov smje{taj. Potro{ni predmeti ne
treba da prelaze koli~ine potrebne za njihovu neposrednu upotrebu od strane zainteresovanih.

2. Konzularni slu`benici i ~lanovi poslu`nog osoblja u`ivaju privilegije i oslobo|e-
nje predvi|eno u stavu 1. ovog ~lana u pogledu predmeta uvezenih prilikom njihovog
prvog smje{taja.

3. Li~ni prtljag koji prati konzularnog funkcionera ili ~lanove njegove porodice oslo-
bo|en je carinskog pregleda. Prtljag mo`e biti pregledan samo u slu~aju da postoje ozbiljni
razlozi za pretpostavku da taj prtljag sadr`i predmete koji nisu navedeni u ta~ki b) stava 1.
ovog ~lana ili predmete ~iji je izvoz i uvoz zabranjen zakonima i propisima dr`ave prijema
ili podlije`e zakonima i propisima o karantinu. Ovaj pregled prtljaga mo`e se obaviti samo
u prisustvu konzularnog funkcionera ili zainteresovanog ~lana njegove porodice.

^lan 41.
Fiskalna oslobo|enja

1. Konzularni funkcioneri i konzularni slu`benici oslobo|eni su svih poreza i taksa,
li~nih ili stvarnih, dr`avnih, regionalnih i komunalnih, osim:

a) posrednih poreza koji su po svojoj prirodi obi~no uk1ju~eni u cijenu robe ili usluga;
b) poreza i taksa na privatnu nepokretnu imovinu koja se nalazi na teritoriji

dr`ave prijema, pod rezervom odredaba ~lana 27. ove konvencije;
c) nasljednih i prenosnih taksa koje napla}uje dr`ava prijema pod rezervom odre-

daba ~lana 42. ove konvencije;
d) poreza i taksa na privatne prihode koji poti~u iz dr`ave prijema;
e) poreza i taksa koji se napla}uju kao naknada za posebne usluge;

f) taksa za upis u javne knjige, sudskih taksa, taksa za hipoteke i isprave, pod rezer-
vom odredaba ~lana 27. ove konvencije.

2. ^lanovi poslu`nog osoblja oslobo|eni su poreza i taksa na zarade koje primaju za
svoje usluge.

3. ^lanovi konzulata koji zapo{ljavaju lica ~ije plate i zarade nisu oslobo|ene pore-
za na prihod u dr`avi prijema, treba da po{tuju obaveze kojima zakoni i propisi te dr`ave
podvrgavaju poslodavce u pogledu pla}anja poreza na prihod.

^lan 42.
Naslje|ivanje ~lana konzulata ili ~lana njegove porodice

U slu~aju smrti ~lana konzulata ili ~lana njegove porodice, dr`ava prijema je
obavezna:
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a) da dozvoli izno{enje pokretne imovine umrlog, osim one koja je pribavljena u
dr`avi prijema ~iji je izvoz zabranjen u momentu smrti;

b) da ne napla}uje dr`avne, regionalne ili op{tinske nasljedne i prenosne takse na
pokretnu imovinu koja se nalazi u dr`avi prijema isk1ju~ivo usljed toga {to se umrli nala-
zio u toj dr`avi kao ~lan konzulata ili ~lan porodice ~lana konzulata.

^lan 43.
Osloba|anje od re`ima socijalnog osiguranja

1. U pogledu slu`be u dr`avi naimenovanja, ~lanovi konzulata i ~lanovi njihovih po-
rodica su, pod rezervom odredaba stava 3. ovog ~lana, oslobo|eni odredaba socijalnog osi-
guranja koje mogu biti na snazi u dr`avi prijema.

2. Oslobo|enje predvi|eno u stavu 1. ovog ~lana primjenjuje se isto tako na priva-
tnu poslugu koja je u isk1ju~ivoj slu`bi ~lanova konzulata, pod uslovom:

a) da nije rije~ o dr`avljaninu dr`ave prijema ili licima koja imaju prebivali{te u toj dr`avi;
b) da podlije`e propisima socijalnog osiguranja koji su na snazi u dr`avi naime-

novanja ili nekoj tre}oj dr`avi.
3. ^lanovi konzulata koji u svojoj slu`bi imaju lica na koja se ne primjenjuje oslo-

bo|enje predvi|eno u stavu 2. ovog ~lana treba da po{tuju obaveze koje poslodavcu name-
}u odredbe o socijalnom osiguranju dr`ave prijema.

4. Oslobo|enje predvi|eno u st.1. i 2. ovog ~lana ne isk1ju~uje dobrovoljno u~e{}e
u re`imu socijalnog osiguranja dr`ave prijema, ukoliko ta dr`ava dopusti takvo u~e{}e.

^lan 44.
Privilegije date drugim licima

1. Konzularni slu`benici i ~lanovi poslu`nog osoblja, dr`avljani dr`ave naimenova-
nja sa prebivali{tem u dr`avi prijema ili dr`avljani dr`ave prijema, ne u`ivaju druge

privilegije osim onih koje su predvi|ene u ~lanu 37. stav 3. ove konvencije.
2. ^lanovi porodice ~lanova konzulata shodno koriste privilegije koje su priznate

~lanovima konzulata ~iji su oni ~lanovi porodice, ukoliko nisu dr`avljani dr`ave prijema,
nemaju prebivali{te ili ne obavljaju lukrativnu djelatnost u toj dr`avi.

3. Dr`ava prijema treba da vr{i svoju jurisdikciju nad licima pomenutim u st. 1. i 2.
ovog ~lana tako da pretjerano ne ometa obavljanje funkcija konzulata.

^lan 45.
Odricanje od privilegija i imuniteta

1. Dr`ava naimenovanja se u pogledu ~lana konzulata mo`e odre}i privilegija i imu-
niteta predvi|enih u ~1. 34, 35. i 37. ove konvencije.

2. Odricanje mora uvijek biti izri~no pod rezervom odredaba stava 3. ovog ~lana, i
treba da bude pismeno saop{teno dr`avi prijema.

3. Ako konzularni funkcioner ili konzularni slu`benik pokrene postupak u stvarima
u kojima bi on u`ivao sudski imunitet na osnovu ~lana 34. ove konvencije, on se vi{e ne
mo`e pozivati na imunitet u pogledu ma kog protivzahtjeva neposredno vezanog za gla-
vni zahtjev.
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4. Odricanje od imuniteta u pogledu gra|anske tu`be ili zahtjev u upravnom postup-
ku ne smatra se da povla~i odricanje od imuniteta u pogledu mjera izvr{enja presude za ko-
je je potrebno posebno odricanje.

^lan 46.
Po~etak i kraj privilegija i imuniteta

1. ^lan konzulata ima pravo na privilegije i imunitete predvi|ene ovom konvenci-
jom ~im stupi na teritoriju dr`ave prijema radi preuzimanja svoje slu`be ili, ako se ve} na-
lazi na toj teritoriji, ~im preuzme du`nost u konzulatu.

2. ^lanovi porodice ~lana konzulata, kao i ~lanovi njegove privatne posluge, u`iva-
ju privilegije i imunitete predvi|ene ovom konvencijom po~ev najkasnije od sljede}ih da-
tuma: dana kada taj ~lan konzulata u`iva privilegije i imunitete shodno stavu 1. ovog ~la-
na, dana njihovog ulaska na teritoriju dr`ave prijema ili dana kad su postali ~lanovi poro-
dice ili privatne posluge.

3. Kad funkcije ~lana konzulata prestanu, njegove privilegije i imuniteti, kao i pri-
vilegije i imuniteti ~lanova njegove porodice ili ~lanova njegove privatne posluge, presta-
ju, po pravilu, ranijeg od dva slijede}a dana: u trenutku kad lice o kome je rije~ napusti te-
ritoriju dr`ave prijema, ili prilikom isteka razumnog roka koji mu bude za to dat, ali oni va-
`e do tog trenutka. U pogledu lica o kojima je rije~ u stavu 2. ovog ~lana njihove privile-
gije i imuniteti prestaju ~im ta lica prestanu da pripadaju doma}instvu ili da budu u slu`bi
~lana konzulata, s tim da, ako ta lica namjeravaju napustiti teritoriju dr`ave prijema u ra-
zumnom roku, njihove privilegije i imuniteti traju do trenutka njihovog odlaska.

4. U pogledu akata koje neki konzularni funkcioner ili konzularni slu`benik obavi u
vr{enju svojih funkcija, sudski imunitet i dalje va`i bez ograni~enja trajanja.

5. U slu~aju smrti nekog ~lana konzulata, ~lanovi njegove porodice i dalje u`ivaju
privilegije i imunitete koje imaju do prvog od sljede}ih datuma: kad napu{taju teritoriju
dr`ave prijema ili prilikom isteka razumnog roka koji im bude dat u tu svrhu.

Glava peta
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 47.
Po{tovanje zakona dr`ave prijema

1. Bez {tete po svoje privilegije i imunitete predvi|ene ovom konvencijom, lica ko-
ja u`ivaju te privilegije i imunitete du`na su da po{tuju zakone dr`ave prijema i da se ne
mije{aju u unutra{nje stvari te dr`ave.

2. Prostorije konzulata ne}e se upotrebljavati u ciljeve koji nisu u skladu sa vr{enjem
konzularnih funkcija.

^lan 48.
Osiguranje od gra|anske odgovornosti

1. Za prijevozna sredstva u vlasni{tvu dr`ave naimenovanja koja koristi konzulat,
kao i za sva prijevozna sredstva koja pripadaju ~lanu konzulata ili ~lanovima njegove po-
rodice, obavezno je osiguranje protiv {tete nanijete tre}im licima.
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2. Ukoliko zakon dr`ave prijema ne predvi|a druk~ije, odredba stava 1. ovog ~lana
ne primjenjuje se na konzularne slu`benike, ~lanove poslu`nog osoblja ili ~lanove porodi-
ca ~lanova konzulata ako su dr`avljani dr`ave prijema ili imaju prebivali{te u toj dr`avi.

^lan 49.
Ratifikacija i stupanje na snagu

1. Ova konvencija podlije`e ratifikaciji i stupa na snagu 30 dana poslije razmjene ra-
tifikacionih instrumenata koja }e se izvr{iti u Bukure{tu.

2. Konvencija se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme. Svaka strana ugovornica mo`e
da je otka`e sa otkaznim rokom od {est mjeseci.

^lan 50.

Danom stupanja na snagu ove konvencije presta}e da va`i Konzularna konvencija
izme|u Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Rumunske Narodne Republike, po-
tpisana u Bukure{tu 8. novembra 1962. godine.

U potvrdi ~ega opunomo}enici dviju strana ugovornica su potpisali ovu konvenciju
i na istu stavili pe~ate.

Sa~injeno u Beogradu 24. januara 1974. godine u dva originalna primjerka, svaki na
srpskohrvatskom i rumunskom jeziku, pri ~emu su oba teksta podjednako vjerodostojna.
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UGOVOR
IZME\U FNR JUGOSLAVIJE 

I 
SAVEZA SOVJETSKIH SOCIJALISTI^KIH REPUBLIKA O PRAVNOJ 
POMO]I U GRA\ANSKIM, PORODI^NIM I KRIVI^NIM STVARIMA

OD 24. FEBRUARA 1962. GODINE*

DIO PRVI
OP[TE ODREDBE

1. Pravna za{tita
^lan 1.

1. Dr`avljani jedne strane ugovornice u`ivaju na teritoriji druge strane ugovornice
istu pravnu za{titu u pogledu svoje li~nosti i imovine kao i sopstveni dr`avljani.

2. Oni imaju pravo da se slobodno i bez smetnji obra}aju sudovima, javnim tu`ila{-
tvima i drugim organima druge strane ugovornice u ~iju nadle`nost spadaju gra|anske, po-
rodi~ne i krivi~ne stvari i mogu pred ovim organima istupati, postavljati zahtjeve i podno-
siti tu`be pod istim uslovima kao i sopstveni dr`avljani.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana shodno se primjenjuju i na pravna lica.

2. Pravna pomo}
^lan 2.

Ukazivanje pravne pomo}i

Organi strana ugovornica navedeni u stavu 2. ~lana 1. ovog ugovora, ukaziva}e me-
|usobno po molbi pravnu pomo} u gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima pod uslo-
vima odre|enim ovim ugovorom.

^lan 3**

Na~in op{tenja
U ukazivanju pravne pomo}i nadle`ni organi strana ugovornica op{te me|usobno

preko odgovaraju}ih organa koje }e jedna drugoj saop{titi diplomatskim putem.

^lan 4.
Jezik op{tenja

Organi Federativne Narodne Republike Jugoslavije, u saobra}aju po pravnoj pomo-
}i, op{te na srpskohrvatskom jeziku, a organi Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika
na ruskom jeziku.

^lan 5.
Obim pravne pomo}i

Pravna pomo} u gra|anskim i porodi~nim stvarima obuhvata dostavljanje pismena i iz-
vr{enje pojedinih procesnih radnji, kao {to su saslu{anje svjedoka i stranaka, vje{ta~enje i uvi|aj.
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^lan 6.
Sadr`ina zamolnice

1. Zamolnica za pravnu pomo} treba da sadr`i sljede}e: naziv organa od kog poti~e
zamolnica, naziv organa kome se upu}uje zamolnica, nazna~enje predmeta na koji se odno-
si zamolnica, ime stranaka, njihovo zanimanje i mjesto prebivali{ta ili boravi{ta, kao i nji-
hovo dr`avljanstvo, ime i adresu njihovih zastupnika i neophodne podatke koji se odnose
na predmet zamolnice.

2. Zamolnica za dostavljanje pismena treba da sadr`i osim toga adresu primaoca i
vrstu pismena koje se dostavlja.

^lan 7.
Forma zamolnice i isprava

1. Zamolnica i pismena koji se dostavljaju radi ukazivanja pravne pomo}i moraju bi-
ti potpisani i snabdjeveni slu`benim pe~atom.

2. Strane ugovornice mogu sporazumno propisati obrasce kojima }e se koristiti pri-
likom obra}anja za ukazivanje pravne pomo}i.

^lan 8.
Postupanje po zamolnici

1. Zamoljeni organ ukazuje pravnu pomo} saglasno zakonu svoje zemlje. Na zahtjev
organa od kog poti~e zamolnica mo`e se primijeniti i postupak one strane ugovornice koja
tra`i pravnu pomo}, ako to nije u suprotnosti sa zakonom zamoljene strane ugovornice.

2. Ako zamoljeni organ nije nadle`an za ukazivanje pravne pomo}i, uputi}e zamol-
nicu nadle`nom organu.

3. Zamoljeni organ obavijesti}e, na zahtjev, organ od kog poti~e zamolnica o vreme-
nu i mjestu izvr{enja radnje.

4. Ako se zahtjevu za pravnu pomo} nije moglo udovoljiti, zamoljeni organ vrati}e
akta organu od kog poti~e zamolnica i saop{ti}e mu istovremeno razloge zbog kojih nije
udovoljeno zahtjevu.

^lan 9.
Na~in dostavljanja

1. Zamoljeni organ dostavlja pismeno shodno propisima svoje zemlje, ako je pisme-
no sastavljeno na njenom jeziku ili ako je snabdjeveno ovjerenim prijevodom.

2. Ako pismeno nije sastavljeno na jeziku zamoljene strane ugovornice, ili ako nije
prilo`en ovjeren prijevod na tom jeziku, zamoljeni organ }e izvr{iti predaju pismena pri-
maocu samo ako je ovaj voljan da ga primi.

3. Ovjeru prijevoda vr{i ovla{teni prevodilac ili organ od kog poti~e zamolnica. Pri-
jevod mo`e ovjeriti i diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo jedne od strana ugovornica.

4. Ako pismeno ne mo`e biti uru~eno na adresu ozna~enu u zamolnici, zamoljeni or-
gan po svojoj inicijativi preduzima mjere neophodne za utvr|ivanje adrese.
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^lan 10.
Potvrda o dostavljanju pismena

Potvrda o dostavljanju pismena sastavlja se po propisima zamoljene strane ugo-
vornice, s tim {to treba da sadr`i dan prijema i potpis primaoca, a po potrebi na~in i vri-
jeme dostavljanja.

^lan 11.
Dostavljanje pismena sopstvenim dr`avljanima

Strane ugovornice imaju pravo da preko svojih diplomatskih ili konzularnih predsta-
vni{tava dostavljaju pismena svojim dr`avljanima, ako su voljni da ih prime.

^lan 12.
Odbijanje pravne pomo}i

Jedna strana ugovornica mo`e odbiti pravnu pomo} drugoj strani ugovornici ako bi
ukazivanje pomo}i moglo da nanese {tetu suverenitetu ili bezbjednosti ili je u suprotnosti
sa osnovnim na~elima zakonodavstva zamoljene strane ugovornice.

^lan 13.
Tro{kovi pravne pomo}i

1. Strane ugovornice ne}e zahtijevati naknadu tro{kova nastalih na njihovoj teritori-
ji ukazivanjem pravne pomo}i.

2. Zamoljeni organ obavijesti}e organ od kog poti~e zamolnica o iznosu tro{kova.
Ako organ od kog poti~e zamolnica naplati te tro{kove od lica koje je du`no da ih nakna-
di, napla}eni iznos pripada strani ugovornici ~iji je organ naplatio tro{kove.

^lan 14.
Obaveze o pravnim propisima

Sekretarijat Saveznog izvr{nog vije}a za pravosudne poslove Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Pravna komisija pri Savjetu ministara Saveza Sovjetskih Socijalis-
ti~kih Republika dava}e na molbu jedan drugome obavje{tenja i obja{njenja o propisima
koji va`e ili koji su va`ili u njihovim zemljama.

^lan 15.
Isprave

1. Isprave koje su na teritoriji jedne strane ugovornice izdate ili ovjerene od strane
nadle`nih organa, a snabdjevene su potpisom i slu`benim pe~atom, upotrebljavaju se na te-
ritoriji druge strane ugovornice bez legalizacije.

2. Isprave koje se na teritoriji jedne strane ugovornice smatraju javnim ispravama
imaju na teritoriji druge strane ugovornice dokaznu snagu javne isprave.
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^lan 16.
Pozivanje svjedoka ili vje{taka

1. Ako je neophodno da se na teritoriji jedne strane ugovornice saslu{a kao svjedok
ili vje{tak neko lice koje se nalazi na teritoriji druge strane ugovornice, poziv u takvom slu-
~aju treba uputiti preko nadle`nih organa te strane ugovornice.

2. Poziv ne mo`e sadr`ati sankcije za slu~aj neodazivanja pozvanog.
3. Svjedok ili vje{tak koji se, bez obzira na dr`avljanstvo, dobrovoljno odazove na poziv

nadle`nog organa druge strane ugovornice ne mo`e biti pozvan na krivi~nu odgovornost ili li{en
slobode na teritoriji te strane ugovornice za bilo koje krivi~no djelo u~injeno prije prelaska gra-
nice strane ugovornice od koje poti~e poziv, niti podvrgnut izvr{enju kazne po ranije donijetoj
presudi. Isto tako ova lica ne mogu biti pozvana na krivi~nu odgovornost ili li{ena slobode u ve-
zi s njihovim svjedo~enjem ili vje{ta~enjem, kao ni za krivi~no djelo koje je predmet postupka.

4. Svjedok ili vje{tak gubi ovu za{titu ako ne napusti teritoriju strane ugovornice u
roku od petnaest dana od dana kad mu je organ, koji ga je saslu{ao, saop{tio da njegovo pri-
sustvo nije vi{e potrebno. U ovaj rok se ne ura~anava vrijeme za koje svjedok ili vje{tak ni-
je mogao napustiti teritoriju te strane ugovornice zbog razloga nezavisnih od njegove volje.

5. U zamolnici za uru~enje poziva treba nazna~iti iznos koji }e se isplatiti svjedoku
ili vje{taku za pokri}e tro{kova i naknada koje im pripadaju. Na zahtjev ovih lica strana
ugovornica od koje poti~e zamolnica da}e predujam za pokri}e tro{kova.

DRUGI DIO
POSEBNE ODREDBE

Glava I
PRAVNA POMO] U GRA\ANSKIM I PORODI^NIM STVARIMA

1. Tro{kovi postupka
Oslobo|enje od obezbje|enja parni~nih tro{kova

^lan 17.

Dr`avljani jedne strane ugovornice koji istupaju pred sudom druge strane ugovorni-
ce, bez obzira gdje prebivaju ili borave, nisu obavezni da polo`e obezbje|enje za parni~ne
tro{kove (cautio iudicatum solvi).

^lan 18.

1. Ako stranka koja je oslobo|ena obaveze polaganja obezbje|enja za parni~ne tro-
{kove (cautio iudicatum solvi) bude sudskom odlukom obavezana da naknadi tro{kove
postupka, nadle`ni sud na teritoriji druge strane ugovornice dozvoli}e, na zahtjev, bespla-
tno prinudno izvr{enje odluke o tro{kovima.

2. Kao tro{kovi postupka smatraju se i tro{kovi nastali u vezi sa sastavljanjem pot-
vrde, prijevoda i ovjere pismena navedenih u ~lanu 19. ovog ugovora.

^lan 19.

1. Sud koji dozvoljava izvr{enje odluke o naknadi tro{kova postupka ograni~ava se
na utvr|ivanje pravosna`nosti i izvr{nosti odluke.
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2. Uz zahtjev za dozvolu izvr{enja prila`e se prijepis onog dijela odluke koji se
odnosi na tro{kove postupka ovjeren od strane suda prvog stepena, kao i potvrda istog su-
da o pravosna`nosti i izvr{nosti odluke. Istovremeno uz zahtjev prilo`i}e se i ovjeren pri-
jevod ovih akata.

3. Protiv odluke suda o dozvoli izvr{enja mo`e se podnijeti `alba saglasno zakonu
koji va`i na teritoriji suda koji je donio ovu odluku.

^lan 20.

1. Zahtjev za dozvolu izvr{enja koje treba da se sprovede na teritoriji druge strane
ugovornice podnosi se sudu koji je u toj stvari rje{avao u prvom stepenu. Ovaj sud }e zah-
tjev dostaviti sudu druge strane ugovornice na na~in predvi|en u ~lanu 3. ovog ugovora.

2. Zahtjev za dozvolu izvr{enja mo`e se isto tako podnijeti i neposredno sudu koji
je nadle`an za dozvolu izvr{enja.

^lan 21.

Tro{kove nastale sastavljanjem potvrde, prijevoda i ovjere akata navedenih u ~lanu
19. ovog ugovora odre|uje sud nadle`an za dozvolu izvr{enja. Ovaj sud odre|uje i iznos
tro{kova izvr{enja.

Oslobo|enje od tro{kova postupka
^lan 22.

Dr`avljani jedne strane ugovornice u`ivaju pred sudovima druge strane ugovornice,
pod istim uslovima i u istom obliku kao i doma}i dr`avljani, oslobo|enje od pla}anja taksa
i tro{kova postupka kao i besplatnu pravnu pomo} u toku postupka.

^lan 23.

1. Oslobo|enje od pla}anja tro{kova postupka daje se na osnovu uvjerenja o li~nom,
porodi~nom i imovnom stanju lica koje tra`i oslobo|enje, a koje izdaje nadle`ni organ stra-
ne ugovornice na ~ijoj teritoriji to lice ima mjesto prebivali{ta ili boravi{ta.

2. Ako lice koje podnosi zahtjev nema prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji je-
dne ili druge strane ugovornice, uvjerenje izdaje diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo
strane ugovornice ~iji je on dr`avljanin.

3. Sud koji odlu~uje o zahtjevu za oslobo|enje od pla}anja tro{kova postupka mo`e
provjeriti ta~nost podnijetih isprava i zatra`iti dopunske podatke.

^lan 24.

1. Dr`avljanin jedne strane ugovornice koji `eli da pokrene postupak za oslobo|e-
nje od tro{kova postupka pred sudom druge strane ugovornice, mo`e podnijeti zahtjev su-
du nadle`nom po mjestu svog prebivali{ta ili boravka. Sud }e zahtjev, zajedno sa isprava-
ma navedenim u ~lanu 23. ovog ugovora, dostaviti sudu druge strane ugovornice na na~in
predvi|en u ~lanu 3. ovog ugovora.
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2. Istovremeno sa zahtjevom za oslobo|enje od tro{kova postupka mo`e se podnije-
ti i prijedlog za pokretanje parni~nog ili drugog postupka.

3. Zahtjev za oslobo|enje od tro{kova postupka mo`e se podnijeti isto tako neposre-
dno sudu koji je nadle`an da donese odluku o oslobo|enju od tro{kova postupka.

2. Statusne i porodi~ne stvari
^lan 25.

Poslovna sposobnost

Poslovna sposobnost lica odre|uje se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`avlja-
nin to lice. 

Pravni odnosi izme|u roditelja i djece
^lan 26.

Utvr|ivanje i osporavanje o~instva ili materinstva reguli{e se po zakonu one strane
ugovornice ~iji je dr`avljanin dijete u vrijeme ro|enja.

^lan 27.

Pravni odnosi izme|u djeteta ro|enog van braka i njegove majke s jedne strane i nje-
govog oca s druge strane reguli{u se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin dijete.

^lan 28.

1. Za rje{avanje odnosa navedenih u ~l. 26. i 27. ovog ugovora nadle`an je sud one
strane ugovornice ~iji je zakon mjerodavan za rje{avanje tih odnosa.

2. Ako stranke imaju prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji iste strane ugovor-
nice, nadle`an je isto tako i sud te strane ugovornice, s tim {to primjenjuje zakon predvi-
|en u ~l. 26. i 27. ovog ugovora.

Usvojenje
^lan 29.

Usvojenje i raskidanje usvojenja, ako su usvojilac i usvojenik dr`avljani iste strane
ugovornice, reguli{u se po zakonu te strane ugovornice.

^lan 30.

Za usvojenje i raskidanje usvojenja nadle`an je organ strane ugovornice ~iji su
dr`avljani usvojilac i usvojenik.

^lan 31.

Odluke nadle`nog organa jedne strane ugovornice o usvojenju i raskidanju usvoje-
nja, ako se odnose na njene dr`avljane, priznaju se i imaju pravno dejstvo i na teritoriji dru-
ge strane ugovornice.
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Starateljstvo
^lan 32.

1. Starateljstvo nad dr`avljanima strana ugovornica spada u nadle`nost organa one
strane ugovornice ~iji je dr`avljanin lice koje treba staviti pod starateljstvo, ako ovim ugo-
vorom nije druk~ije odre|eno.

2. Uslovi stavljanja pod starateljstvo ili prestanka odre|uju se po zakonu one strane
ugovornice ~iji je dr`avljanin lice pod starateljstvom.

3. Pravni odnosi izme|u staraoca i lica pod starateljstvom odre|uju se po zakonu
strane ugovornice ~iji je organ postavio staraoca.

4. Obaveza prihvatanja du`nosti staraoca odre|uje se po zakonu strane ugovornice
~iji je dr`avljanin lice koje se postavlja za staraoca.

5. Odluke o starateljstvu nadle`nih organa jedne strane ugovornice, koje se odnose na
njene dr`avljane, priznaju se i imaju pravno dejstvo i na teritoriji druge strane ugovornice.

^lan 33.

1. Ako je u vezi sa starateljstvom potrebno preduzeti nu`ne mjere za za{titu interesa
dr`avljana jedne strane ugovornice koji ima prebivali{te, boravi{te ili imovinu na teritoriji
druge strane ugovornice, nadle`ni organ te strane ugovornice odmah }e o tome obavijestiti
diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo strane ugovornice ~iji je dr`avljanin to lice.

2. U slu~ajevima koji ne trpe odlaganje, organ druge strane ugovornice mo`e sam,
shodno svome zakonodavstvu, preduzeti neophodne privremene mjere, ali je o tome du`an
odmah obavijestiti diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo strane ugovornice ~iji je
dr`avljanin lice u ~ijem se interesu preduzimaju mjere. Ove mjere ostaju na snazi dok na-
dle`ni organ iz stava 1. ~lana 32. ovog ugovora ne donese potrebnu odluku.

^lan 34.

1. Organ nadle`an po stavu 1. ~lana 32. ovog ugovora mo`e ustupiti organu druge
strane ugovornice staranje nad licem koje se nalazi pod starateljstvom, ako ono na teritori-
ji te strane ugovornice ima prebivali{te, boravi{te ili imovinu. Ustupanje staranja stupa na
snagu kad je zamoljeni organ primio na sebe staranje i o tome obavijestio organ od kog po-
ti~e zahtjev.

2. Organ koji je prihvatio staranje vr{i staranje saglasno zakonodavstvu svoje ze-
mlje. Ipak, poslovna sposobnost procjenjuje se po zakonu strane ugovornice ~iji je dr`av-
ljanin lice pod starateljstvom. Ovaj organ ne mo`e donositi odluke koje se ti~u li~nog sta-
nja lica pod starateljstvom.

^lan 35.
Progla{enje nestanka i smrti

1. Progla{enje jednog lica nestalim ili umrlim i utvr|ivanje ~injenice smrti spada u
nadle`nost suda strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bilo to lice u vrijeme kada je prema
posljednjim vijestima jo{ bilo u `ivotu.
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2. Sud jedne strane ugovornice mo`e, na molbu zainteresovanog lica koje `ivi na
njenoj teritoriji i ~ija su prava i interesi zasnovani na zakonu te strane ugovornice, progla-
siti dr`avljanina druge strane ugovornice umrlim ili nestalim kao i utvrditi ~injenicu smrti.

3. Progla{enje nestalim ili umrlim i utvr|ivanje ~injenice smrti po stavu 2. ovog ~la-
na mo`e se vr{iti bilo pod uslovima predvi|enim u nacionalnom zakonu nestalog ili umr-
log lica bilo pod uslovima predvi|enim u zakonu strane ugovornice ~iji sud donosi odluku.

4. Odluka donijeta po stavu 2. ovog ~lana ima}e pravno dejstvo samo na teritoriji
one strane ugovornice ~iji je sud donio takvu odluku.

5. Na zahtjev zainteresovanog lica nadle`ni sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji
je bila donijeta odluka na osnovu stava 2. ovog ~lana, po potrebi, ukinu}e ili izmijeniti ovu
odluku, ako sud naveden u stavu 1. ovog ~lana donese meritornu odluku u ovoj stvari.

3. Zaostav{tine
^lan 36.

Na~elo jednakosti

1. Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu sticati dobra i prava na teritoriji druge
strane ugovornice na osnovu zakonskog ili testamentalnog naslje|ivanja pod istim uslovi-
ma i u istom obimu kao i doma}i dr`avljani.

2. Dr`avljani jedne strane ugovornice mogu testamentom raspolagati svojom imovi-
nom koja se nalazi na teritoriji druge strane ugovornice.

^lan 37.
Primjena nasljednog zakona

1. Pravo naslije|a pokretne imovine reguli{e se po zakonu one strane ugovornice ~i-
ji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme smrti.

2. Pravo naslije|a nepokretne imovine reguli{e se po zakonu one strane ugovornice
na ~ijoj teritoriji se imovina nalazi.

^lan 38.
Forma testamenta

Forma testamenta i opozivanja istog odre|uje se po zakonu strane ugovornice ~iji je
dr`avljanin bio zavje{talac u vrijeme sastavljanja ili opozivanja testamenta ili po zakonu
strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji testament sastavljen odnosno opozvan.

Nadle`nost u ostavinskim stvarima
^lan 39.

1. Za raspravljanje pokretne zaostav{tine, osim u slu~aju predvi|enom u stavu 4.
ovog ~lana, nadle`an je organ one strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vri-
jeme smrti.

2. Za raspravljanje nepokretne zaostav{tine nadle`an je organ strane ugovornice na
~ijoj se teritoriji nalazi nepokretna imovina.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana va`e i za raspravljanje nasljedno-pravnih sporova.
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4. Ako je ostavilac, koji je bio dr`avljanin jedne strane ugovornice, imao po-
sljednje prebivali{te na teritoriji druge strane ugovornice, mogu nasljednici koji ima-
ju prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji te druge strane ugovornice, zahtijeva-
ti, u roku od {est mjeseci od smrti ostavioca, da nadle`ni organ te strane ugovornice
sprovede raspravu pokretne zaostav{tine koja se nalazi na njenoj teritoriji. O ovom
zahtjevu obavijesti}e se nasljednici i legatari. Ako u roku od tri mjeseca od obavje-
{tenja nijedan od nasljednika ne prigovori, udovolji}e se tom zahtjevu. U tom slu~a-
ju primjenjuje se zakon strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vrijeme
smrti.

^lan 40.

Ako dr`avljanin jedne strane ugovornice umre za vrijeme putovanja na teritoriji dru-
ge strane ugovornice, gdje nije imao mjesto prebivanja ili boravka, onda se stvari koje je
nosio sa sobom predaju po spisku, bez ikakvih formalnosti, diplomatskom ili konzularnom
predstavni{tvu strane ugovornice ~iji je on dr`avljanin bio.

^lan 41.
Izvje{tavanje o smrti

1. Ako na teritoriji jedne strane ugovornice umre dr`avljanin druge strane ugovorni-
ce, nadle`ni organ }e o tome odmah obavijestiti diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo
te strane ugovornice i saop{titi sve {to mu je poznato o nasljednicima, o njihovom prebiva-
li{tu ili borav{tu, o sastavu i vrijednosti zaostav{tine kao i da li postoji testament. Ovako }e
se postupiti i u slu~aju kad nadle`ni organ jedne strane ugovornice sazna da je dr`avljanin
druge strane ugovornice, koji je umro van teritorije obiju strana ugovornica, ostavio imo-
vinu na teritoriji njegove dr`ave.

2. Ako diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo ranije sazna za smrt svoga dr`av-
ljanina du`no je da o tome izvijesti nadle`ni organ druge strane ugovornice radi preduzi-
manja mjera za o~uvanje zaostav{tine.

3. Ako organ jedne strane ugovornice u postupku za raspravljanje zaostav{tine sazna
da je za naslije|e zainteresovan dr`avljanin druge strane ugovornice, obavijesti}e o tome
diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo te strane ugovornice.

^lan 42.
Mjere za o~uvanje zaostav{tine

1. Organi strana ugovornica izvr{i}e popis i preduzeti, u skladu sa svojim zakonom,
druge neophodne mjere za o~uvanje i upravljanje zaostav{tine, koju je na njihovoj teritori-
ji ostavio dr`avljanin druge strane ugovornice.

2. O mjerama koje se preduzimaju po stavu 1. ovog ~lana obavijesti}e se odmah di-
plomatsko ili konzularno predstavni{tvo druge strane ugovornice, koje mo`e da u~estvuje
u sprovo|enju ovih mjera. Na prijedlog diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva, ove
mjere mogu se izmijeniti, ukinuti ili odlo`iti.

3. Na zahtjev diplomatskog ili konzularnog predstavni{tva preda}e se istom pokre-
tna zaostav{tina i li~ne i druge isprave umrlog.
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^lan 43.
Progla{enje testamenta

1. Otvaranje i progla{enje testamenta spada u nadle`nost organa strane ugovornice
na ~ijoj se teritoriji testament nalazi.

2. Ako je organ jedne strane ugovornice proglasio testament dr`avljanina druge strane
ugovornice, ovjeren prijepis testamenta, zajedno sa podacima o stanju testamenta i prijepi-
som zapisnika o progla{enju testamenta, a po potrebi i originalni testament, dostavi}e se na-
dle`nom organu strane ugovornice ~iji je dr`avljanin bio zavje{talac. Ovako }e se postupiti i
u slu~aju ako je za raspravljanje zaostav{tine nadle`an i organ druge strane ugovornice.

^lan 44.
Ovla{tenja diplomatsko-konzularnog predstavni{tva u ostavinskom postupku

U svim nasljednim predmetima po kojima se raspravlja na teritoriji jedne strane ugo-
vornice, diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo druge strane ugovornice ima pravo da
zastupa svoje dr`avljane pred nadle`nim organima bez posebne punomo}i, ako su oni od-
sutni i ako nisu ovlastili drugo lice da ih zastupa.

^lan 45.
Predaja nasljedstva

Ako po okon~anju ostavinskog postupka treba predati pokretne stvari nasljedniku
dr`avljanina druge strane ugovornice, koji ima prebivali{te odnosno boravi{te na teritoriji
te strane ugovornice ova imovina preda}e se diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu
strane ugovornice ~iji je dr`avljanin nasljednik pod uslovom da je:

a) nadle`an organ pozvao, ukoliko je to predvi|eno propisima strane ugovornice na
~ijoj se teritoriji nalazi imovina, povjerioce zaostav{tine da prijave svoja potra`ivanja;

b)pla}ena nasljedna taksa odnosno da su namirena ili obezbije|ena prijavljena po-
tra`ivanja;

c) nadle`an organ saglasan sa izno{enjem stvari.

^lan 46.
Zaostav{tina bez nasljednika

Pokretna imovina bez nasljednika predaje se strani ugovornici ~iji je dr`avljanin bio
ostavilac u vrijeme smrti, a nepokretna pripada strani ugovornici na ~ijoj se teritoriji imo-
vina nalazi.

4. Dostavljanje isprava
^lan 47.

Svaka strana ugovornica obavezuje se da dostavlja drugoj strani ugovornici, na mol-
bu dobivenu diplomatskim putem, izvode iz registra li~nog stanja, isprave o {ko1skoj i stru-
~noj spremi i radnom sta`u, kao i druge isprave koje se odnose na li~no i porodi~no stanje i
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imovinu dr`avljana druge strane ugovornice. Ove isprave dostavljaju se drugoj strani di-
plomatskim putem, bez prijevoda i besplatno.

5. Priznanje i izvr{enje sudskih odluka
^lan 48.

1. Strane ugovornice prizna}e i izvr{i}e na svojoj teritoriji, pod uslovima predvi|e-
nim ovim ugovorom, sljede}e sudske odluke donijete na teritoriji druge strane ugovornice:

a) pravosna`ne i izvr{ne odluke u gra|anskim i porodi~nim stvarima;
b) poravnanja zaklju~ena pred sudom u gra|anskim stvarima;
c) pravosna`ne i izvr{ne odluke u krivi~nim stvarima u dijelu koji se odnosi na

naknadu {tete pri~injene krivi~nim djelom.
2. Odredbe ta~. a) i b) stava 1. ovog ~lana primjenjuju se i na odluke o naslje|iva-

nju ako su donijete od strane notarijalnih organa strana ugovornica.
3. Sudske odluke jedne strane ugovornice navedene u ta~. a) i b) stava 1. ovog ~la-

na prizna}e se i izvr{i}e se na teritoriji druge strane ugovornice samo ako je pravni odnos,
po kome je donijeta sudska odluka, nastao poslije stupanja na snagu ovog ugovora.

4. Odluke navedene u ta~. c) stava 1. ovog ~lana prizna}e se i izvr{iti samo ako su
postale pravosna`ne i izvr{ne poslije stupanja na snagu ovog ugovora.

5. Odredba stava 3. ovog ~lana ne odnosi se na sudske odluke o razvodu ili neva-
`nosti braka, o progla{enju nestalim ili umrlim, o utvr|ivanju ~injenice smrti i o poslovnoj
sposobnosti.

^lan 49.

Sudske odluke navedene u ~lanu 48. ovog ugovora prizna}e se i izvr{i}e se:
a) ako je potvr|ena pravosna`nost i izvr{nost odluke;
b) ako je po propisima strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji zahtijeva priznanje ili

izvr{enje sud na ~ijoj je teritoriji odluka donijeta mogao da postupa u toj stvari;
c) ako se priznanje ili izvr{enje sudske odluke ne protivi osnovnim na~elima zako-

nodavstva one strane ugovornice na ~ijoj teritoriji odluka treba da se prizna ili izvr{i;
d) ako stranka protiv koje je donijeta odluka nije bila li{ena mogu}nosti odbrane

svojih prava, odnosno ako je u slu~aju parni~ne nesposobnosti bila pravilno zastupana;
e) ako po istoj stvari i izme|u istih stranaka ne postoji pravosna`na odluka koju je

ranije donio sud strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji zahtijeva priznanje ili izvr{enje ili
ako kod suda te strane ugovornice nije ranije pokrenut postupak u toj stvari;

f) ako je, u slu~aju kada je trebalo primijeniti zakon strane ugovornice na ~ijoj se teri-
toriji tra`i priznanje ili izvr{enje, primijenjen zakon te strane ugovornice ili zakon koji se u su-
{tini ne razlikuje od zakona strane ugovornice na ~ijoj se teritoriji tra`i priznanje i izvr{enje.

^lan 50.

Svaka strana ugovornica prizna}e na svojoj teritoriji sudske odluke donijete na teri-
toriji druge strane ugovornice koje se ti~u li~nog stanja njenih dr`avljana pod uslovima pre-
dvi|enim u ~lanu 49. ovog ugovora i ako su te odluke u skladu sa zakonom koji se primje-
njuje za rje{avanje takvih odnosa na njenoj teritoriji.
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^lan 51.

1. Sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji treba priznati ili izvr{iti odluku suda dru-
ge strane ugovornice prizna}e odnosno dozvoli}e prinudno izvr{enje te odluke, ako posto-
je uslovi predvi|eni ovim ugovorom.

2. Zahtjev za priznanje ili izvr{enje podnosi se sudu koji je u toj stvari donio odlu-
ku u prvom stepenu. Ovaj sud }e zahtjev dostaviti nadle`nom sudu druge strane ugovorni-
ce na na~in predvi|en u ~lanu 3. ovog ugovora.

3. Ako lice koje tra`i prinudno izvr{enje ima prebivali{te ili boravi{te na teritoriji
strane ugovornice u kojoj treba sprovesti izvr{enje, zahtjev za priznanje ili izvr{enje mo`e
se podnijeti i neposredno nadle`nom sudu te strane ugovornice.

4. Uz zahtjev za priznanje ili izvr{enje treba prilo`iti i ovjeren prijevod istog.

^lan 52.

Uz zahtjev za priznanje ili izvr{enje mora se prilo`iti:
a) prijepis sudske odluke i slu`bena potvrda o njenoj pravosna`nosti i izvr{nosti ako

to ne proizilazi iz same odluke;
b) potvrda da je stranka, koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je donijeta

odluka, bila svojevremeno, saglasno propisima strane ugovornice na ~ijoj je teritoriji odlu-
ka donijeta, pozvana da u~estvuje u postupku;

c) ovjeren prijevod isprava navedenih u ta~. a) i b) ovog ~lana.

^lan 53.

1. Sud strane ugovornice na ~ijoj teritoriji odluka treba da se prizna ili izvr{i rje{a-
va o dozvoli i preduzima mjere za izvr{enje po sopstvenim propisima.

2. Sud mo`e zatra`iti od lica koje je podnijelo zahtjev da otkloni nedostatke ili da
pru`i obja{njenje u vezi sa zahtjevom. Isto tako, sud mo`e zatra`iti i obja{njenje od suda
koji je donio odluku.

^lan 54.

Pravosna`ne sudske odluke jedne strane ugovornice o razvodu ili neva`nosti braka,
o progla{enju nestalim ili umrlim, o utvr|ivanju ~injenice smrti i o poslovnoj sposobnosti,
ako se odnose na njene sopstvene dr`avljane, priznaju se na teritoriji druge strane ugovor-
nice bez ikakvog preispitivanja.

Glava II
Pravna pomo} u krivi~nim stvarima

^lan 55.
Obim pravne pomo}i

Pravna pomo} u krivi~nim stvarima obuhvata dostavljanje pismena i izvr{enje
pojedinih procesnih radnji, kao {to su ispitivanje okrivljenog, saslu{anje svjedoka i lica

383



koja imaju odre|eni interes u postupku, vje{ta~enje, uvi|aj, pretres, predavanje spisa i
drugih dokaza.

^lan 56.
Odbijanje pravne pomo}i

Ukazivanje pravne pomo}i u krivi~nim stvarima mo`e se odbiti:
a) u slu~ajevima predvi|enim u ~lanu 12. ovog ugovora,
b) ako se pravna pomo} tra`i za krivi~no djelo koje i po zakonu zamoljene strane

ugovornice ne predstavlja krivi~no djelo,
c) ako se pravna pomo} odnosi na krivi~no djelo koje ne povla~i izdavanje.

^lan 57.
Obaveza pokretanja krivi~nog postupka

1. Svaka strana ugovornica }e na zahtjev druge strane ugovornice, u skladu sa svo-
jim zakonom, pokrenuti krivi~ni postupak protiv svog dr`avljanina koji je na teritoriji dru-
ge strane ugovornice izvr{io krivi~no djelo koje po ovom ugovoru povla~i izdavanje.

2. Uz zahtjev se podnose podaci o izvr{enom krivi~nom djelu i svi postoje}i dokazi.
3. Zamoljena strana ugovornica obavijesti}e drugu stranu ugovornicu o rezultatu kri-

vi~nog postupka, a u slu~aju da je donijeta pravosna`na presuda dostavi}e i prijepis iste.

Izdavanje
^lan 58.

Krivi~na djela koja povla~e izdavanje

1. Strane ugovornice }e na zahtjev, saglasno ovom ugovoru, jedna drugoj izdavati li-
ca koja se nalaze na njihovoj teritoriji, a protiv kojih je na teritoriji druge strane ugovorni-
ce pokrenut krivi~ni postupak ili treba da se izvr{i kazna.

2. Izdavanje se vr{i samo za ona djela koja su po zakonu obje strane ugovornice pre-
dvi|ena kao krivi~na djela i za koja se mo`e izre}i kazna li{enja slobode u trajanju od je-
dne godine ili te`a kazna. Izdavanju radi izvr{enja kazne ima mjesta ako je presuda posta-
la pravosna`na i ako je lice ~ije se izdavanje tra`i osu|eno na kaznu li{enja slobode u tra-
janju du`e od jedne godine ili na te`u kaznu.

^lan 59.
Odbijanje izdavanja

Nema mjesta izdavanju ako je:
a) lice ~ije se izdavanje tra`i dr`avljanin zamoljene strane ugovornice,
b) krivi~no djelo izvr{eno na teritoriji zamoljene strane ugovornice,
c) po zakonu zamoljene strane ugovornice nemogu}e voditi krivi~ni postupak ili iz-

vr{iti presudu zbog nastupjele zastarjelosti prije prijema zahtjeva za izdavanje ili zbog ne-
kog drugog zakonskog razloga,

d) po zakonu jedne od strana ugovornica zabranjeno izdavanje za djelo za koje se iz-
davanje tra`i,
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e) lice ~ije se izdavanje tra`i za isto krivi~no djelo na teritoriji zamoljene strane ugo-
vornice ve} pravosna`no osu|eno ili je donijeta pravosna`na odluka o obustavljanju krivi-
~nog postupka,

f) po zakonima obje strane ugovornice u pitanju krivi~no djelo za koje se goni samo
po privatnoj tu`bi.

^lan 60.
Zahtjev za izdavanje

Uz zahtjev za izdavanje treba prilo`iti:
a) ovjeren prijepis odluke o li{enju slobode, odnosno prijepis pravosna`ne presude

ili druge odgovaraju}e sudske odluke ako se zahtjev odnosi na izdavanje radi izvr{enja ka-
zne, a po potrebi dopunske podatke o ~injeni~nom stanju, pravnoj kvalifikaciji djela i obi-
mu {tete pri~injene krivi~nim djelom,

b) tekst krivi~nog zakona po kome se kvalifikuje odnosno krivi~no djelo na teritori-
ji strane ugovornice koja tra`i izdavanje,

c) li~ni opis lica ~ije se izdavanje tra`i, podatke o dr`avljanstvu i boravi{tu, a po mo-
gu}nosti fotografiju i otiske prstiju.

^lan 61.
Dopunska obavje{tenja

1. Ako podnijeti podaci nisu dovoljni za odlu~ivanje o izdavanju, zamoljena strana
ugovornica mo`e zatra`iti dopunske podatke. U tom cilju mo`e se strani ugovornici koja
tra`i izdavanje odrediti rok koji ne mo`e biti du`i od dva mjeseca. Na zahtjev ovaj rok se
mo`e produ`iti.

2. Ako se u odre|enom ili produ`enom roku ne dostave tra`eni podaci, postupak za
izdavanje }e se obustaviti a tra`eno lice pustiti na slobodu. Postupak za izdavanje }e se nas-
taviti ako se naknadno prime tra`eni podaci.

Pritvaranje lica ~ije se izdavanje tra`i
^lan 62.

Po prijemu zahtjeva za izdavanje zajedno sa potrebnim ispravama, zamoljena stra-
na ugovornica preduze}e odmah mjere, u skladu sa svojim zakonom, za pronala`enje i pri-
tvaranje lica ~ije se izdavanje tra`i.

^lan 63.

1. U slu~ajevima koji ne trpe odlaganje, lice protiv koga se vodi krivi~ni postupak mo-
`e biti li{eno slobode i prije prijema zahtjeva za izdavanje, ako se zahtjev za li{enje slobode
zasniva na odluci o li{enju slobode ili na pravosna`noj presudi i ako je istovremeno saop{teno
o oda{iljanju zahtjeva za izdavanje. Zahtjev za li{enje slobode mogu uputiti sud i organi tu`i-
la{tva putem po{te, telegrafa, telefona ili radija na na~in predvi|en u ~lanu 3. ovog ugovora.

2. Nadle`ni organi jedne strane ugovornice mogu i bez zahtjeva predvi|enog u stavu
1. ovog ~lana li{iti slobode lice koje boravi na njenoj teritoriji ako postoji dovoljno dokaza da
je ono na teritoriji druge strane ugovornice izvr{ilo krivi~no djelo koje povla~i izdavanje.

3. O li{enju slobode po stavu 1. i 2. ovog ~lana ili o razlozima zbog kojih nije udo-
voljeno zahtjevu po stavu 1. ovog ~lana treba odmah obavijestiti drugu stranu ugovornicu. 
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^lan 64.

Lice li{eno slobode po stavu 1. ili 2. ~lana 63. ovog ugovora bi}e pu{teno na slobo-
du ako u roku od trideset dana od dana prijema obavje{tenja o li{enju slobode po stavu 3.
~lana 63. ovog ugovora ne bude primljen zahtjev za izdavanje.

^lan 65.
Odlaganje izdavanja

Ako je protiv lica ~ije se izdavanje tra`i pokrenut krivi~ni postupak ili je ono osu|e-
no za neko drugo krivi~no djelo na teritoriji zamoljene strane ugovornice, izdavanje mo`e
biti odlo`eno do okon~anja krivi~nog postupka ili izdr`avanja izre~ene kazne odnosno do
pu{tanja na slobodu prije isteka iste. Razlozi odlaganja izdavanja saop{ti}e se drugoj stra-
ni ugovornici.

^lan 66.
Privremeno izdavanje

1. Ako odlaganje izdavanja, predvi|eno u ~lanu 65. ovog ugovora, mo`e da dovede
do zastarjelosti krivi~nog gonjenja ili da ozbiljno ote`a postupak po krivi~nom djelu, lice
~ije se izdavanje tra`i mo`e biti, na osnovu obrazlo`enog zahtjeva, privremeno predato.

2. Privremeno predato lice bi}e vra}eno po okon~anju onih procesnih radnji zbog
kojih je bilo predato, a najkasnije u roku od tri mjeseca od dana predaje. Na zahtjev strane
ugovornice kojoj je lice predato ovaj rok se mo`e produ`iti.

^lan 67.
Sukob zahtjeva za izdavanje

Ako izdavanje istog lica zahtijeva vi{e dr`ava, zamoljena strana ugovornica odlu~u-
je kome }e od tih zahtjeva biti udovoljeno.

^lan 68.
Ograni~enje gonjenja

Lice koje se izdaje ne mo`e se bez saglasnosti strane ugovornice koja ga je izdala
pozvati na krivi~nu odgovornost ili podvrgnuti kazni za krivi~no djelo za koje nije izdato.
Izdato lice ne mo`e biti predato tre}oj dr`avi bez saglasnosti druge strane ugovornice.

^lan 69.
Predaja

1. Zamoljena strana ugovornica obavje{tava stranu ugovornicu od koje zahtjev po-
ti~e o mjestu i vremenu predaje. Ako strana ugovornica od koje zahtjev poti~e ne primi li-
ce koje se izdaje u roku od petnaest dana od utvr|enog dana predaje, onda to lice mo`e bi-
ti pu{teno na slobodu.

386



2. U slu~aju da izdavanju nema mjesta, strana ugovornica koja je postavila zahtjev bi}e
o tome obavije{tena uz istovremeno navo|enje razloga predvi|enih u ~lanu 59.ovog ugovora.

^lan 70.
Obavje{tenje o rezultatu krivi~nog postupka

Strane ugovornice }e se uzajamno obavje{tavati o rezultatu krivi~nog postupka protiv iz-
datog lica. Ako je protiv tog lica izre~ena presuda, po pravosna`nosti dostavi}e se prijepis iste.

^lan 71.
Ponovno izdavanje

Ako izdato lice izbjegne krivi~no gonjenje ili izdr`avanje kazne i vrati se na terito-
riju zamoljene strane ugovornice, na nov zahtjev bi}e ponovo izdato bez dostavljanja spi-
sa navedenih u ~lanu 60. ovog ugovora.

^lan 72.
Predaja materijalnih dokaza

1. Nadle`ni organi strana ugovornica predava}e jedni drugima, na zahtjev, predme-
te pribavljene krivi~nim djelom, kao i novac i druge vrijednosti dobijene za te predmete, a
tako|e i predmete koji mogu poslu`iti kao dokaz u krivi~nom postupku.

2. Predavanje ovih predmeta vr{i}e se po mogu}nosti istovremeno sa predajom iz-
datog lica. Predmeti }e se predavati i u slu~aju kad izdavanje odnosnog lica nije mogu}e
zbog njegove smrti ili bjekstva ili zbog drugih okolnosti.

3. Zamoljena strana ugovornica mo`e privremeno da zadr`i ove predmete ili da pos-
tavi uslov da se oni neophodno i u najskorije vrijeme vrate ako su joj nu`ni u drugom kri-
vi~nom postupku.

4. Prava tre}ih lica na ovim predmetima ostaju neprikosnovena. Ti predmeti }e se,
po okon~anju postupka, obavezno vratiti zamoljenoj strani ugovornici u cilju predaje lici-
ma koja na njih imaju pravo.

^lan 73.
Tro{kovi izdavanja

Tro{kove prouzrokovane izdavanjem snosi strana ugovornica na ~ijoj su teritoriji
oni nastali.

^lan 74.
Obavje{tenje o osudama

1. Strane ugovornice }e svake godine dostavljati jedna drugoj, diplomatskim putem,
podatke o osudama koje je sud jedne strane ugovornice pravosna`no izrekao dr`avljanima
druge strane ugovornice.

2. Strane ugovornice }e, na molbu dostavljati jedna drugoj, diplomatskim putem, po-
datke o osudama lica koja su ranije `ivjela na teritoriji zamoljene strane ugovornice, ako se
protiv njih vodi krivi~ni postupak na teritoriji strane ugovornice od koje molba poti~e.
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DIO TRE]I
ZAVR[NE ODREDBE

^lan 75.

Sporna pitanja koja se pojave u vezi sa primjenom i tuma~enjem ovog ugovora rje-
{ava}e se izme|u strana ugovornica diplomatskim putem.

^lan 76.

Ovaj ugovor podlije`e ratifikaciji. Razmjena ratifikacionih instrumenata izvr{i}e se
u najskorije vrijeme u Beogradu.

^lan 77.

1. Ovaj ugovor stupa na snagu trideset dana od dana razmjene ratifikacionih instrumenata.
2. Ugovor se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme, a va`i}e do isteka jedne godine od

dana kada jedna od strana ugovornica saop{ti drugoj strani ugovornici svoju `elju da pres-
tane njegovo va`enje.

^lan 78.

Ovaj ugovor je sa~injen u dva originala na srpskohrvatskom i ruskom jeziku i oba
teksta imaju podjednaku va`nost.

U potvrdu ovoga punomo}nici obiju strana ugovornica potpisali su ovaj ugovor i na
isti stavili pe~ate.

Sa~injeno u Moskvi 24. februara 1962. godine.

No 66
Ambasada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika izra`ava svoje po{tovanje
Dr`avnom sekretarijatu za inostrane poslove Federativne Narodne Republike Jugo-

slavije i, saglasno sa ~lanom 3. Ugovora izmedu SSSR-a i FNRJ o pravnoj pomo}i u gra-
|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima, ima ~ast saop{titi da se kao sovjetski organi na-
dle`ni za op{tenje o pitanjima regulisanim ugovorom, pojavljuju:

Vrhovni sud SSSR-a-po svim pitanjima vezanim s radom sudova i organa javnog bi-
lje`ni{tva;

Tu`ila{tvo SSSR-a-po svim pitanjima vezanim s pokretanjem krivi~nog gonjenja,
sprovo|enjem prethodnog postupka, izdavanjem i tranzitom izdatih lica, obavje{tenjima o
rezultatima krivi~nog gonjenja i svim drugim pitanjima vezanim sa radom organa tu`ila{-
tva, a tako|e i u ostalim slu~ajevima izri~ito predvi|enim ugovorom;

Pravna komisija pri Savjetu ministara SSSR-a-po pitanjima pru`anja obavje{tenja o
zakonodavstvu koje va`i ili je va`ilo u SSSR-u;

Ministarstvo inostranih poslova SSSR-a- po pitanjima usvojenja, starateljstva, tra`e-
nja i dostavljanja isprava o gra|anskom stanju.

Beograd, 12. marta 1963. godine.
Br. 91000/1
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Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove Federativne Narodne Republike Jugoslavi-
je izra`ava svoje po{tovanje Ambasadi Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i ima
~ast, saglasno ~lanu 3. Ugovora izme|u Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Sa-
veza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika o pravnoj pomo}i u gra|anskim, porodi~nim i
krivi~nim stvarima, obavijestiti da u sprovo|enju pomenutog ugovora nadle`ni jugosloven-
ski organi op{te sa odgovaraju}im sovjetskim organima preko:

1. Dr`avnog sekretarijata za inostrane poslove - po pitanju tra`enja i dostavljanja is-
prava o gra|anskom stanju i u drugim slu~ajevima izri~ito predvi|enim u ugovoru,

2. Saveznog javnog tu`ila{tva- po pitanju izdavanja lica i
3. Dr`avnog sekretarijata za pravosudnu upravu narodnih republika-po svim ostalim

pitanjima pravne pomo}i u gra|anskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima. Ukoliko nije po-
znat nadle`ni republi~ki sekretarijat za pravosudnu upravu, zamolnica za pravnu pomo} se
mo`e uputiti Sekretarijatu Saveznog izvr{nog vije}a za pravosudne poslove.

Dr`avni sekretarijat za inostrane poslove Federativne Narodne Republike Jugoslavi-
je koristi i ovu priliku da ponovi Ambasadi Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika
izraze svog osobitog po{tovanja.

Beograd, 25. marta 1963. godine.
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KONVENCIJA
O IZDAVANJU KRIVACA ZAKLJU^ENA IZME\U KRALJEVINE SRBIJE I

UJEDINJENIH AMERI^KIH DR@AVA 12/25. OKTOBRA 1901. GODINE*

^lan I.

Vlada Ujedinjenih Dr`ava i Vlada Kraljevine Srbije uzajamno pristaju da izdaju lica
koja, optu`ena ili osu|ena ma za koje od zlo~instava ili prijestupa izlo`enih u idu}em ~lanu
a izvr{enih u granicama jurisdikcije jedne od Visokih ugovornica, tra`e uto~i{te ili budu na-
|ena na zemlji{tu druge; no s tim, da }e se to u~initi samo na osnovu takvih dokaza o krivi-
ci koji, prema zakonima mjesta gdje se bjegunac ili lice tako optu`eno bude na{lo, mogu
opravdati njegov pritvor i predaju na su|enje kao da je zlo~instvo ili prijestup tu i izvr{en.

^lan II.

Izdavanje dopusti}e se za ova zlo~instva i prijestupe:
1. Ubistva, podrazumijevaju}i mu~ko ubistvo, ubistvo roditelja, ubistvo djece i tro-

vanje; poku{aj ubistva; obi~no ubistvo, ako je hotimi~no.
2. Paljevine.
3. Razbojni{tvo, pod kojim se razumije djelo zlonamjernog i nasilnog oduzimanja

tu|ih novaca ili stvari od lica, prinudom ili zastra{ivanjem, opasna kra|a, pod kojom se ra-
zumije djelo obijanja i no}nog upadanja u tu|e stanove, s namjerom da se izvr{i kra|a; obi-
janje ku}a ili du}ana.

4. Falsifikovanje ili proturanje falsifikovanih hartija; falsifikovanje ili preina~avanje
zvani~nih akata vlade, javnih vlasti ili sudova, ili proturanje ovih falsifikovanih ili preina-
~enih predmeta.

5. Podra`avanje, falsifikovanje ili preina~avanje novca, bilo metalnog bilo od hartije,
ili obveznica koje su izdale narodne, dr`avne, okru`ne ili op{tinske uprave; ili kupona nji-
hovih ili banknota, ili proturanje ili pu{tanje u saobra}aj istih; ili podra`avanje, falsifikova-
nje ili preina~avanje dr`avnih pe~ata, {tambilja ili `igova; po{tanskih ili taksenih maraka.

6. Utaja koju su izvr{ili dr`avni ~inovnici, ili lica pod platom ili nadnicom, na {tetu
svojih gospodara; kra|a, dobijanje novaca, stvari od vrijednosti ili drugih predmeta svoji-
ne na osnovu la`nog predstavljanja, ili primanja novaca, stvari od vrijednosti ili drugih pre-
dmeta svojine, znaju}i da su utajeni, ukradeni ili putem prevare dobijeni, i to kad je takvo
djelo ka`njivo po zakonima u obje dr`ave, a suma novaca ili vrijednost la`nog dobijenog
ili primljenog predmeta, iznosi najmanje hiljadu dinara ili dvije stotine dolara u zlatu.

7. Prevara ili varanje koje u~ini izvr{itelj, bankar, agenat, posrednik, staralac, ili dru-
go koje lice od povjerenja u vr{enju zvani~ne du`nosti ili direktor ili ~lan ili ~inovnik ma kog
dru{tva, kad se takvo djelo smatra kao ka`njivo po zakonima obiju dr`ava, a suma novaca ili
vrijednost prisvojenih predmeta iznosi najmanje hiljadu dinara ili dvije stotine dolara u zlatu.

8. Krivokletstvo; navo|enje na krivokletstvo.
9. Silovanje; odvo|enje; otmica.
10. Samovoljno i protivuzakono ru{enje `e1jezni~kih pruga ili stavljanje prepona na

istima, koje dovode ~ovje~ji `ivot u opasnost.
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11. Zlo~instva izvr{ena na moru:
a) gusarstvo, po zakonu ili me|unarodnom pravu,
b) pobuna ili zavjera za pobunu dviju ili vi{e lica na kakvom brodu, na otvore-

nom moru, protivu vlasti gospodareve,
v) zlonamjerno potopljavanje ili razoravanje broda na moru, ili poku{aj da se to u~ini,
g) napadi na brodu na otvorenom moru u namjeri da se nanese te{ka tjelesna povreda.

12. Zlo~instva i prijestupi protivu zakona Ujedinjenih Ameri~kih Dr`ava o ukidanju
ropstva i trgovanju robovima.

Izdavanje }e se dopustiti tako isto za sau~e{}e u svima slu~ajevima zlo~instava i prijes-
tupa pomenutim u ovom Ugovoru, kad je takvo sau~e{}e ka`njivo u Srbiji kao zlo~in ili prijes-
tup, ili u Ujedinjenim Dr`avama Ameri~im kao zlo~in (felony) kao {to je naprijed odre|eno.

^lan III.

Tra`enje za izbjegavanje bjegunaca ispred su|enja vr{i}e Vlade visokih ugovornica pre-
ko svojih diplomatskih agenata, a u odsustvu ovih preko svojih vi{ih konzularnih ~inovnika.

Ako bi lice za koje se tra`i izdavanje bilo osu|eno na zlo~instvo ili prijestup, podnije}e
se jedan primjerak ovjerenog prijepisa presude suda, koji ga je osudio, a ako je bjegunac samo
optu`en za zlo~instvo podnije}e se potvr|eni prijepis rje{enja o pritvoru u dr`avi gdje je zlo~in-
stvo u~injeno, kao i saslu{anja i drugi dokazi, na osnovu kojih je takvo rje{enje doneseno.

Izdavanje bjegunaca prema propisima ovog Ugovora vr{i}e se kako u Srbiji tako i u Uje-
dinjenim Dr`avama saobrazno zakonima koji odre|uju izdavanje, imaju zakonsku silu u dr`a-
vi od koje je izdavanje tra`eno.

^lan IV.

Kad se stavljanje u pritvor kakvog bjegunca u Ujedinjenim Dr`avama Ameri~kim
`eli putem telegrafa ili drugim kojim saop{tenjem prije podno{enja formalnih dokaza,
agent srpske vlade podnije}e tu`bu pod zakletvom, prema postoje}im zakonima u Ujedi-
njenim Dr`avama pred sudijom ili drugim kojim ~inovnikom ovla{tenim za izdavanje rje-
{enja o pritvoru u slu~aju ekstradicije.

U Kraljevini Srbiji diplomatski ili konzularni ~inovnik Ujedinjenih Dr`ava obrati}e
se Ministarstvu inostranih djela, koje }e odmah u~initi potrebne korake da se osigura pri-
vremeno stavljanje u pritvor bjegunca i njegovo zadr`avanje.

Privremeni pritvor bjegunca presta}e i pritvorenik bi}e pu{ten na slobodu, ako se u toku
od dva mjeseca od dana njegovog privremenog stavljanja u pritvor, ne podnese formalna mol-
ba za njegovo izdavanje, pored potrebnih dokaza o krivici, prema uslovima u ovom Ugovoru.

^lan V.

Ni jedna od Visokih ugovornica nije obavezna da izdaje svoje sopstvene gra|ane ili
podanike prema uslovima u ovom Ugovoru.

^lan VI.
Odbjegli krivac ne}e se izdati ako je prestup za koji se tra`i njegovo izdavanje po-

liti~kog karaktera, ili ako on doka`e da je tra`enje za njegovo izdavanje u samoj stvari u~i-
njeno u cilju da se sudi ili kazni za prestup politi~kog karaktera.
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Ni jedno lice koje jedna od Visokih ugovornica izda drugoj ne podlije`e su|enju, ni-
ti se mo`e suditi ni kazniti ma za koje politi~ko zlo~instvo ili prestup, ili ma za kakvo dje-
lo s ovim skop~ano, koje je on izvr{io prije svog izdavanja.

Ako bi se pojavilo kakvo pitanje o tome da li jedan slu~aj spada pod propise ovoga
~lana, rje{enje vlasti one vlade kojoj je upu}en zahtjev za izdavanje, ili koja je odobrila iz-
davanje, bi}e kona~no.

^lan VII.

Ne}e se odobriti izdavanje u smislu propisa ovog Ugovora, ako je zastarjelo zakono
istra`ivanje i primjena kazne prema zakonima dr`ave kojoj je tra`enje upu}eno.

^lan VIII.

Ni jedno izdano lice od jedne ili druge Visoke ugovornice, bez svog pristanka, slo-
bodno danog i izjavljenog, ne mo`e podle`ati su|enju niti biti su|eno ili ka`njeno, ma za
koje drugo zlo~instvo ili prestup u~injen prije njegovog izdanja, osim ono za koje je izda-
no, dok ne dobije priliku da se vrati u zemlju koja ga je izdala.

^lan IX.

Svi uzap}eni predmeti, koji se u vrijeme njegovog stavljanja u pritvor, nalaze u
prite`anju lica koje se ima izdati, bilo da se smatraju kao rezultat zlo~instva ili prestupa
za koje se on okrivljuje, bilo kao dokazno sredstvo protiv zlo~instva ili prestupa, preda-
}e se prilikom izdavanja dr`avi koja je u~inila tra`enje u koliko je to mogu}e i ne kosi se
sa zakonima doti~nih dr`ava. Pri svemu tom, prava tre}ih lica na te predmete bi}e pra-
vilno za{ti}ena.

^lan X.

Ako lice koje tra`i jedna od Visokih ugovornica na osnovu ovog Ugovora, bude ta-
ko|e tra`eno od jedne ili vi{e drugih dr`ava zbog zlo~instva ili prestupa po~injenih u njiho-
vim jurisdikcijama, njegovo izdavanje dopusti}e se onoj dr`avi ~ije je tra`enje prvo primlje-
no, ako Vlada od koje se tra`i izdavanje nije obvezana ugovorom da da prvenstvo druk~ije.

^lan XI.

Tro{kovi u~injeni oko hap{enja, pritvora, islje|enja i izdavanja bjegunaca prema
ovom Ugovoru, snosi}e dr`ava u ~ije se ime tra`i izdavanje; no tako da Vlada koja to tra-
`i ne bude obvezana da snosi tro{kove za usluge onih javnih ~inovnika koji su pod stalnom
platom one Vlade od koje se tra`i izdavanje; i da nagrada za usluge javnih ~inovnika koji
dobijaju samo honorar ili dijurnu, ne smije prevazi}i njihove uobi~ajene honorare za djela
i usluge koje bi oni izvr{ili, da su ta djela i usluge bile u~injene u obi~nim krivi~nim islje-
|enjima prema zakonima zemlje ~iji su oni ~inovnici.

Ovaj ugovor stupa u `ivot tridesetog dana poslije dana u koji su izmijenjene ratifi-
kacije i nema povratne sile.
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Ratifikacije ovog Ugovora izmijeni}e se {to skorije u Beogradu, i on }e ostati u sili
za vrijeme od {est mjeseci po{to jedna ili druga ugovorna Vlada izjavi namjeru za njegov
prestanak.

U potvrdu ~ega punomo}nici obiju strana potpisali su ovaj Ugovor i stavili na nj
svoje pe~ate.

Sastavljeno u dva primjerka u Beogradu 12. (25.) oktobra 1901. godine.
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KONVENCIJA
IZME\U KRALJEVINE JUGOSLAVIJE I VELIKE BRITANIJE O 
URE\ENJU ME\USOBNE POMO]I U VO\ENJU POSTUPKA U 

GRA\ANSKIM I TRGO VA^KIM STVARIMA KOJE SU U 
TE^AJU ILI KOJE MOGU BITI U TE^AJU

PRED ODNOSNIM SUDSKIM VLASTIMA OD 
27. FEBRUARA 1936. GODINE*

1. Uvodna nare|enja
^lan 1.

a) Ukoliko u ovoj Konvenciji protivno nije izri~no ustanovljeno, ona }e se primije-
niti samo na gra|anske i trgova~ke stvari, uk1ju~iv{i i nesporne stvari.

b) U ovoj Konvenciji rije~i:
1) ,,teritorija jedne (ili druge) Visoke Strane Ugovornice” imaju se tuma~iti a) u

odnosu prema Njegovom Veli~anstvu Kralju Velike Britanije, Irske i Britanskih prekomor-
skih Dominiona, Caru Indije, tako da se pod njima podrazumijevaju Engleska i Velska i sve
teritorije za koje je ova konvencija na snazi usljed pro{irenja u smislu ~lana 17, ili pristu-
panja u smislu ~lana 18, a b) u odnosu prema Njegovom Veli~anstvu Kralju Jugoslavije, da
se podrazumijeva Kraljevina Jugoslavija;

2) ,,lica” smatraju se da se odnose na fizi~ka i pravna lica;
3) ,,pravna lica” smatraju se da obuhvataju i trgova~ka dru{tva, dioni~arska dru{-

tva, zadruge, udru`enja i druge korporacije;
4) ,,dr`avljani Visoke Strane Ugovornice” smatraju se da obuhvataju i pravna lica

ustanovljena ili protokolisana prema zakonima teritorije doti~ne Visoke Strane Ugovornice;
5) ,,dr`avljani jedne (ili druge) Visoke Strane Ugovornice” smatraju se a) u odno-

su prema Njegovom Veli~anstvu Kralju Velike Britanije, Irske i Britanskih prekomorskih
Dominiona, Caru Indije da se tu podrazumijevaju svi podanici Njegovog veli~anstva, ma
gdje imali prebivali{te i sva lica pod Njegovom za{titom, a b) u odnosu prema Njegovom
Veli~anstvu Kralju Jugoslavije, svi dr`avljani Kraljevine Jugoslavije.

2. Dostavljanje sudskih i vansudskih akata
^lan 2.

a) Ako se sudska ili vansudska akta izdana na teritoriji jedne od Visokih Strana Ugo-
vornica imaju na tra`enje sudske vlasti sa te teritorije dostaviti licima na teritoriji druge
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* Konvencija je objavljena u ,,Slu`benim novinama" br. 116/37, a stupila je na snagu 18. augusta 1937. godine.
Dejstvo konvencije, shodno ~lanu 17, do Drugog svjetskog rata, pro{ireno je na: Australiju, Bahamska ostrva,
Barbados, Basutoland, Bermude, Britansku Gujanu, Britanski Honduras, Borneo (sjeverni), Cejlon, Fid`i, Foklandska
ostrva, Gambiju, Gibraltar, Grenadu, Hong Kong, Jamajku, Kanadu, Keniju, Kipar, Maltu, Maoricijus, Nigeriju,
Norfol{ka ostrva, Novu Gvineju, Novi Zeland, Njasaland, Njufundland, Palestinu, Papuanska ostrva, Rodeziju (ju`na i
sjeverna), Sent Vinsent, Sej{elska ostrva, Siera Leone, Somaliju, Svaziland, Svetu Jelenu, [kotsku, Tanjganiku, Togo,
Tongu, Transjordaniju, Trinidad i Tobago, Ugandu, Zanzibar, kao i neka druga manja ostrva i teritorije koji su tada bi
pod suverenitetom Velike Britanije. 
Neke od navedenih dr`ava su docnije izri~ito i potvrdile va`enje navedene konvencije u odnosu na njih, npr. Australija
(1974), Lesoto (1974), Svaziland (1971), Bahamska zajednica (1977), Papua  Nova Gvineja (1979) itd.



Visoke Strane Ugovornice, takva akta mogu se dostaviti adresatu ma kakvog bio dr`avljan-
stva, na koji god od na~ina predvi|enih u ~lanovima 3. i 4. u svima slu~ajevima gdje bi ta-
kav na~in dostavljanja bio priznat pa zakonima zemlje molilje.

b) U dijelu II ove Konvencije izraz ,,zemlja molilja” zna~i zemlju od koje proisti~u
akta koja se imaju dostaviti, a izraz ,,zamoljena zemlja” zna~i zemlju u kojoj se dostavlja-
nje akata ima izvr{iti.

^lan 3.*

a) Molba za dostavljanje treba da bude upravljena i otposlana od diplomatskog ili
konzularnog agenta koji radi za zemlju molilju nadle`noj vlasti zamoljene zemlje, mole}i
tu vlast da nastoji da se doti~ni akt dostavi.

b) Molba za dostavljanje treba da bude sastavljena na jeziku zamoljene zemlje, a tre-
ba da sadr`i imena i zanimanje stranaka, ime, zanimanje i adresu adresata i prirodu akta ko-
ji se ima dostaviti, i treba da bude prilo`en akt koji se ima dostaviti ili u duplikatu ili da bu-
de propra}en ovjerenim prijepisom.

v) Akt koji se ima dostaviti treba da bude sastavljen ili na jeziku zamoljene dr`ave,
ili mora biti propra}en prijevodom na tome jeziku u duplikatu. Takav prijevod treba da bu-
de ovjeren od diplomatskog ili konzularnog agenta kaji radi za zemlju molilju.

g) Molbe za dostavljanje moraju biti upravljene i otposlane:
u Engleskoj Senior Masteru of the Supreme Court of Judicature,
u Jugoslaviji Ministarstvu pravde.
Ako vlast kojoj je priposlana molba za dostavljanje ne bi bila nadle`na da izvr{i dos-

tavu, ona }e (izuzev{i u slu~ajevima u kojima je izvr{enje uskra}eno u smislu odjeljka d)
ovoga ~lana) iz vlastite pobude uputiti molbu nadle`noj vlasti zamoljene zemlje.

d) Dostavu }e izvr{iti nadle`ne vlasti zamoljene zemlje koja }e dostaviti akt na na-
~in propisan zakonima te zemlje za dostavljanje sli~nih akata, osim ako bi u molbi za dos-
tavljanje bila izra`ena `e1ja za neki naro~iti na~in dostavljanja, dostavljanje }e se izvr{iti
na taj na~in ukoliko to ne bi bilo u protivnosti sa zakonima te zemlje.

|) Izvr{enje molbe za dostavljanje, propisno u~injene prema gornjim odredbama
ovoga ~lana, ne}e se mo}i uskratiti, osim ako 1) autenti~nost molbe za dostavljanje nije us-
tanovljena, ili 2) Visoka Strana Ugovornica na ~ijoj bi se teritoriji dostava imala izvr{iti,
smatra da bi to bilo na u{trb njenom suverenitetu ili njenoj bezbjednosti.

e) U svakom slu~aju kada molba za dostavljanje nije izvr{ena od vlasti kojoj je bila
poslana, potonja }e odmah izvijestiti diplomatskog ili konzularnog agenta koji je molbu
otposlao, navode}i razlog zbog koga je izvr{enje molbe bilo uskra}eno, ili pak nadle`na
vlast kojoj je molba bila upu}ena.

`) Vlast koja je izvr{ila molbu za dostavljanje izda}e svjedod`bu (akt) koja potvr|u-
je dostavu ili navodi razlog koji ju je sprije~io i pokazuje efekat, na~in i datum takve izvr{e-
ne ili poku{ane dostave, te }e pomenutu svjedod`bu priposlati diplomatskom ili konzular-
nom agentu koji je otposlao molbu za dostavljanje. Svjedod`bu o dostavi ili o poku{anoj
dostavi treba staviti na jedan od duplikata akta ili na ovjeren prijepis ili njima pripojiti.

395

* ^lan 3. Konvencije revidiran je razmjenom nota 1979. godine. Prema toj izmjeni, po~ev od 1. 4. 1979. godine,
nadle`ni organ u Velikoj Britaniji snosi tro{kove dostave pod normalnim okolnostima. Samo u iznimnim slu~ajevima
(npr. kod dostave na poseban na~in, ako takva dostava prouzrokuje dodatne tro{kove, ili u slu~aju izuzetno brojnih zaht-
jeva) napla}ivali bi se troškovi dostavljanja.



^lan 4.

a) Dostavljanje mo`e biti izvr{eno bez molbe vlastima zamoljene zemlje ili bez nji-
hovog posredovanja na jedan od sljede}ih na~ina:

1) preko diplomatskog ili konzularnog agenta koji radi za zemlju molilju;
2) preko po{te.

b) Sva akta dostavljena na na~in predvi|en pod 1) u prethodnom odjeljku moraju bi-
ti ili sastavljena na jeziku zamoljene zemlje ili propra}ena prijevodom na tome jeziku ovje-
renom kako je to propisano u ~lanu 3. v) izuzev ako je adresat dr`avljanin Visoke Strane
Ugovornice sa ~ije je teritorije akt potekao.

v) Visoke Strane Ugovornice sla`u se da je tako|e u na~elu po`eljno da bi se nare-
|enja odjeljka b) ovoga ~lana primijenila na akta dostavljena na na~in predvi|en pod 2)
odjeljka a) ovoga ~lana. Bez obzira na to, ako u njihovim odnosnim teritorijama nema ni-
kakvih zakonskih propisa koji bi ~inili obaveznim prevo|enje u takvim slu~ajevima, Viso-
ke Strane Ugovornice ne primaju nikakvu obavezu u tome pogledu.

g) Podrazumijeva se da }e pitanje pravovaljanosti neke dostave izvr{ene upotrebom
jednog od na~ina na koji se odnosi odjeljak a) ovoga ~lana ostati stvar slobodne ocjene do-
ti~nog suda Visokih Strana Ugovornica i saglasnost sa svojim zakonima.

^lan 5.

a) U onim slu~ajevima u kojima su akta bila dostavljena prema nare|enjima ~lana
3, Visoka Strana Ugovornica ~iji je diplomatski ili konzularni agent upravio molbu za dos-
tavljanje, naknadi}e drugoj Visokoj Strani Ugovornici tro{kove i izdatke koji se po zakonu
zamoljene zemlje imaju platiti licu postavljenom da izvr{i dostavljanje, kao i tro{kove i iz-
datke koji su nastali izvr{enjem dostave na neki naro~iti na~in. Ovi tro{kovi i izdaci ne smi-
ju biti ve}i od onih koji su obi~no dozvoljeni u sudovima zamoljene zemlje.

b) Naknadu ovih tro{kova i izdataka tra`i}e nadle`na vlast koja je izvr{ila dostavu
od diplomatskog ili konzularnog agenta koji je upravio molbu u ~asu kada mu {alje svje-
dod`bu prema odredbi ~lana 3.`).

v) Izuzev{i gore propisano, nijedna Visoka Strana Ugovornica nema da plati drugoj
nikakve takse makakve vrste zbog dostavljanja nekog akta.

3. Izvo|enje dokaza
^lan 6.

a) Ako sudska vlast sa teritorije jedne od Visokih Strana Ugovornica tra`i izvo|enje do-
kaza na teritoriji druge Visoke Strane Ugovornice, takav se dokaz mo`e izvoditi, makakvog
dr`avljanstva bile stranke ili svjedoci, na jedan od na~ina propisanih u ~lanovima 7. ili 8.

b) U dijelu III ove Konvencije izraz:
1) ,,Izvo|enje dokaza” smatra se da obuhvata uzimanje izjava od tu`ioca, tu`e-

nika, vje{taka ili nekog drugog lica pod zakletvom ili na drugi na~in: zaklinjanjem tu`ioca,
tu`enika, vje{taka ili drugog nekog lica s obzirom na neki pravni postupak i podno{enje
identifikacija i ispitivanje isprava, uzoraka ili drugih stvari.

2) ,,Svjedok” smatra se da obuhvata svako lice ~ije se svjedo~enje tra`i u smislu
gore navedenog.
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3) ,,Zemlja molilja” smatra se da zna~i zemlju ~ije sudske vlasti tra`e dokaz, a
,,zamoljena zemlja” zemlju u kojoj se dokaz ima izvesti.

^lan 7.

a) Sudska vlast zemlje molilje mo`e da se prema zakonskim propisima svoje zemlje
obrati molbenim pismom nadle`noj vlasti zamoljene zemlje, mole}i tu vlast da izvede dokaz.

b) Molbeno pismo treba da je sastavljeno na jeziku zamoljene zemlje ili da je propra}e-
no prijevodom na tome jeziku. Ovakav prijevod treba da je ovjeren od diplomatskog ili konzu-
larnog agenta koji radi za zemlju molilju. Molbeno pismo treba da sadr`i prirodu postupka za
koji se tra`i dokaz, daju}i sva potrebna obavje{tenja u vezi s tim, imena stranaka u toj stvari, i
imena, zanimanje i adresu svjedoka. Ono treba da je ili 1) propra}eno spiskom pitanja koja se
imaju postaviti svjedoku ili svjedocima, ili, s obzirom na prirodu slu~aja opisom isprava, uzo-
raka ili drugih stvari koje se imaju podnijeti, identifikovati, ili ispitati i prijevodom od toga ovje-
renim na na~in koji je ovdje propisan, ili 2) treba da zamoli nadle`nu vlast da dozvoli da takva
pitanja budu stavljena viva voce kako }e to stranke ili njihovi zastupnici `e1jeti da stave.

v) Molbena pisma treba da se dostave:
U Engleskoj preko Jugoslovenskog diplomatskog ili konzularnog agenta Senior

Masteru of the Supreme Court of Judicature.
U Jugoslaviji preko Britanskog konzularnog agenta Ministarstvu pravde.
U slu~aju da vlast kojoj je dostavljeno molbeno pismo ne bi bila nadle`na da ga iz-

vr{i, ona }e (izuzev u slu~ajevima u kojima je izvr{enje uskra}eno u smislu odjeljka d)
ovog ~lana) iz vlastite pobude uputiti molbeno pismo nadle`noj vlasti zamoljene zemlje.

g) Nadle`na vlast zamoljene zemlje ima izvr{iti molbeno pismo i izvoditi tra`eni do-
kaz upotrebom istih prinudnih mjera i istog postupka koji se primjenjuje pri izvr{enju mol-
benih pisama ili odredaba koji poti~u od vlasti njene vlastite zemlje, osim ako je molbe-
nom pismu izra`ena `elja da se postupi po nekom naro~itom postupku, po takvom naro~i-
tom postupku postupi}e se ukoliko to ne bilo u protivnosti sa zakonima zamoljene zemlje.

d) Diplomatski ili konzularni agent koji je poslao molbeno pismo, izvijesti}e se, ako on to `e-
li, o vremenu kad }e se i o mjestu gdje }e se voditi postupak, da bi mogao izvijestiti zainteresovanu
stranku ili stranke kojima }e biti dozvoljeno da prisustvuju li~no ili, ako one to ̀ ele, da budu zastuplje-
ne predstavnicima koji imaju pravo da pristupe sudovima bilo zemlje molilje bilo zamoljene zemlje.

|) Izvr{enje molbenog pisma koje je sa~injeno prema gornjim propisima ovog ~la-
na mo}i }e se uskratiti jedino:

1) ako autenti~nost molbenog pisma nije ustanovljena;
2) ako u zamoljenoj zemlji izvr{enje doti~nog molbenog pisma ne ulazi u djelo-

krug rada sudske vlasti;
3) ako Visoka Strana Ugovornica na ~ijoj bi se teritoriji molbeno pismo imalo iz-

vr{iti smatra da bi to bilo na u{trb njenom suverenitetu ili njenoj bezbjednosti.
e) U svakom onom slu~aju gdje molbeno pismo nije izvr{eno od vlasti kojoj je upu-

}eno, potonja }e odmah izvijestiti diplomatskog ili konzularnog agenta koji joj je molbeno
pismo uputio, navode}i razloge zbog kojih je izvr{enje molbenog pisma bilo uskra}eno, ili
pak nadle`nu vlast kojoj je molbeno pismo bilo upu}eno.

`) Ako je molbeno pismo bilo izvr{eno, nadle`na vlast kojoj je isto bilo priposlano
ili upu}eno otposla}e diplomatskom ili konzularnom agentu preko kojeg joj je molbeno pi-
smo bilo priposlato, potrebne isprave u potvrdu njegovog izvr{enja.
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^lan 8.

a) Dokaz }e tako|e mo}i izvoditi bez molbe vlastima zamoljene zemlje ili njihovog
posredovanja i diplomatski ili konzularni agent u toj zemlji koji radi za zemlju molilju pos-
tavljen u tu svrhu od suda zemlje molilje.

b) Agent tako postavljen da izvodi dokaz mo`e umoliti lica imenovana od suda ko-
ji ga je postavio da do|u pred njega i da daju dokaz. On mo`e izvoditi sve vrste dokaza ko-
ji nisu protivni zakonima zamoljene zemlje. Prisustvo i davanje dokaza pred takvim agen-
tom bi}e potpuno dragovoljno i nikakva prinudna sredstva nemaju se primijeniti.

v) Molbe za pristupanje koje su izdane od takvog agenta imaju biti sastavljene na je-
ziku zamoljene zemlje ili propra}ene prijevodom na tom jeziku, osim ako je adresat dr`a-
ve Visoke Strane Ugovornice za ~iju se sudsku vlast tra`i dokaz.

g) Dokaz se mo`e izvoditi prema postupku koji je priznat po zakonu zemlje molilje,
i stranke }e imati pravo da prisustvuju li~no ili da budu zastupane predstavnicima koji ima-
ju pravo da pristupe sudovima bilo zemlje molilje bilo zamoljene zemlje.

^lan 9.

^injenica da nije uspio poku{aj da se izvede dokaz na na~in opisan u ~lanu 8. iz ra-
zloga {to neki svjedok nije htio da pristupi ili da svjedo~i, ne isklju~uje naknadnu molbu
u~injenu prema ~lanu 7.

^lan 10.

a) Ako je dokaz izvo|en na na~in predvi|en u ~lanu 7. Visoka Strana Ugovornica ~ija je sud-
ska vlast upravila molbeno pismo nadoknadi}e drugoj Visokoj Strani Ugovornici sve izdatke koji
su nastali kod nadle`ne vlasti ove potonje u izvr{enju te molbe i to sve tro{kove i izdatke plative
svjedocima, vje{tacima, tuma~ima, ili prevodiocima, tro{kove da se postigne pristup svjedoka koji
nisu dragovoljno do{li i tro{kove i izdatke plative svakome licu kome je takva vlast nalo`ila da ra-
di u slu~ajevima gdje zakon zamoljene zemlje dozvoljava da se to ~ini i sve tro{kove i izdatke ko-
ji su nastali usljed naro~itog postupka koji je bio zatra`en i po kome se postupilo. Ovi izdaci treba
da budu takvi kakvi su obi~no dozvoljeni u sli~nim slu~ajevima pred sudovima zamoljene zemije.

b) Naknadu ovih tro{kova treba da tra`i nadle`na vlast koja je izvr{ila molbeno pi-
smo od diplomatskog ili konzularnog agenta koji ga je priposlao kada mu po{alje isprave,
koje dokazuju da je ono izvr{eno kako je to predvi|eno u ~lanu 7.

v) Izuzev{i ono {to je gore odre|eno nikakve takse bilo kakve vrste nema jedna Vi-
soka Strana Ugovornica platiti drugoj u vezi sa izvo|enjem dokaza.

4. Propisi koji se odnose na jednakost u postupanju u sudskim stvarima
^lan 11.

Zakonska za{tita i pristup sudovima

a) Dr`avljani jedne Visoke Strane Ugovornice u`iva}e na teritoriji druge ista prava
u pogledu zakonske za{tite li~nosti i vlasni{tva i ima}e slobodan pristup sudovima radi tra-
`enja ili odbrane svojih prava pod istim uslovima (uk1ju~iv{i plative takse i tro{kove ) kao
i dr`avljanin potonje Visoke Strane Ugovornice.

b) Ovaj ~lan primjeni}e se podjednako na krivi~ne kao i na gra|anske i trgova~ke stvari.
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^lan 12.
Obezbje|enje parni~nih tro{kova

a) Dr`avljani jedne Visoke Strane Ugovornice koji prebivaju na teritoriji druge gdje
je postupak u te~aju ne smiju biti prinu|eni da daju obezbje|enje za parni~ne tro{kove ili
sudske takse u slu~aju gdje dr`avljani takve druge Visoke Strane Ugovornice ne bi pod sli-
~nim okolnostima bili na to prinu|eni.

b) Dr`avljani jedne Visoke Strane Ugovornice koji prebivaju izvan teritorije druge
gdje je postupak u te~aju ne}e biti prinu|eni da daju obezbje|enje za parni~ne tro{kove ili
sudske takse u slu~aju kada oni posjeduju u toj teritoriji ,,nepokretnu imovinu“ ili drugu imo-
vinu koja nije lako prenosiva a koja je imovina dovoljna za pokri}e ovih tro{kova i taksa.

v) Podrazumijeva se da je tuma~enje izraza ,,nepokretna imovina” i ,,imovina koja
nije lako prenosiva” stvar koja spada u isk1ju~ivu nadle`nost doti~nih sudova Visokih Stra-
na Ugovornica.

^lan 13.
Siroma{ko pravo

a) Dr`avljani jedne Visoke Strane Ugovornice u`iva}e na teritoriji druge Visoke
Strane Ugovornice u pogledu siroma{kog prava potpunu jednakost u postupanju sa dr`av-
ljanima potonje Visoke Strane Ugovornice.

b) Odredbe ovoga ~lana primjenjuju se podjednako na krivi~ne kao i na gra|anske i
trgova~ke stvari, ali ne primjenjuju se na pravna lica.

^lan 14.
Pritvor zbog dugova

a) Dr`avljani jedne Visoke Strane Ugovornice ne}e podle`ati na teritoriji druge Viso-
ke Strane Ugovornice pritvoru kao sredstvu za izvr{enje zbog dugova ili kao preventivnom
sredstvu u slu~aju u kome dr`avljani druge Visoke Strane Ugovornice ne bi tome podle`ali.

b) Odredbe ovog ~lana ne primjenjuju se na pravna lica.

5. Op{ta nare|enja
^lan 15.

Ma kakve te{ko}e koje bi mogle nastati u vezi sa primjenom ove Konvencije uredi-
}e se diplomatskim putem.

^lan 16.

Ova Konvencija ~iji }e engleski i jugoslovenski tekstovi biti podjednako autenti~ni pod-
vrgnu}e se ratifikaciji. Ratifikacione isprave izmijeni}e se u Beogradu. Konvencija }e stupiti na
snagu dva mjeseca od dana koga su izmijenjene ratifikacione isprave i osta}e u va`nosti tri go-
dine od dana kada je stupila na snagu. Ako nijedna od Visokih Strana Ugovornica ne bi saop{ti-
la drugoj diplomatskim putem najmanje {est mjeseci prije isteka ovoga roka od tri godine svoju
namjeru da obustavi va`enje Konvencije, ona }e ostati u va`nosti do isteka od {est mjeseci od
dana koga bude jedna Visoka Strana Ugovornica saop{tila da se obustavi njeno va`enje.
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^lan 17.

a) Ova Konvencija ne va`i ipso facto za [kotsku, Sjevernu Irsku, Ostrva u Laman-
{u i za Ostrvo Man, niti za ma koju koloniju, prekomorsku teritoriju ili Protektorat Njego-
vog Veli~anstva Kralja Velike Britanije, Irske i Britanskih prekomorskih Dominiona, Cara
Indije, niti za ma koju teritoriju pod Njegovim Suverenitetom, niti za ma koju Mandatornu
teritoriju nad kojom se mandat izvr{uje od Njegove Vlade u Ujedinjenoj Kraljevini, ali
Njegovo Veli~anstvo mo`e u svako doba dok je ova Konvencija u smislu ~lana 16. na sna-
zi, notifikacijom danom preko Njegovog Ministra u Beogradu pro{iriti dejstvo Konvenci-
je na ma koju od gore pomenutih teritorija.

b) Ovakva notifikacija treba da nazna~i vlasti na doti~noj teritoriji kojima }e se pri-
poslati molbe za dostavljanje u smislu ~lana 3, ili molbena pisma u smislu ~lana 7, i jezik
na kome se imaju ~initi saop{tenja i prijevodi. Dan koga }e tako pro{irenje stupiti na sna-
gu bi}e dva mjeseca od dana notifikacije.

v) Svaka od Visokih Strana Ugovornica mo}i }e u svako doba po isteku od tri godi-
ne otkada je pro{irenje ove Konvencije stupilo na snagu za makoju teritoriju pomenutu u
odjeljku a) ovoga ~lana obustaviti dejstvo takvog pro{irenja {estomjese~nim otkazom u~i-
njenim diplomatskim putem.

g) Obustavljanje dejstva Konvencije (otkaz) prema ~lanu 16. ukoliko nije druk~ije
izri~ito utana~eno izme|u obje Visoke Strane Ugovornice, obustavi}e ipso facto njeno dej-
stvo naspram svih teritorija na koje je bila pro{irena prema odjeljku a) ovoga ~lana.

^lan 18.

a) Visoke Strane Ugovornice saglasne su da Njegovo Veli~anstvo Kralj Velike Britanije, Irske
i prekomorskih Britanskih Dominiona, Car Indije, mo`e u svako doba dok je ova Konvencija na sna-
zi, ili prema ~lanu 16, ili po sili pristupanja prema ovome ~lanu notifikacijom danom diplomatskim
putem pristupiti ovoj Konvenciji odnosno ma koga drugog ^lana Britanskog Komonvelta Naroda ~i-
ja bi Vlada `eljela da se takav pristup izvr{i, pretpostavljaju}i da se nikakva notifikacija za pristupanje
ne mo`e dati u ono doba kada je Njegovo Veli~anstvo Kralj Jugoslavije dao otkaz za sve teritorije Nje-
govog Veli~anstva na koje se konvencija primjenjuje. Nare|enja ~lana 17. b) valja primijeniti na ova-
kvu notifikaciju. Svako takvo pristupanje stupi}e na snagu dva mjeseca od dana njegove notifikacije.

b) Iza isteka od tri godine od dana stupanja na snagu ma koga pristupanja prema
odjeljku a) ovoga ~lana mo}i }e svaka od Visokih Strana Ugovornica {estomjese~nim ot-
kazom, u~injenim diplomatskim putem, obustaviti primjenu Konvencije za ma koju zemlju
odnosno kojoj je dana notifikacija o pristupanju. Obustavljanje dejstva (otkaz) Konvencije
prema ~lanu 16. ne prouzrokuje obustavljanje njenog dejstva za ma koju takvu zemlju.

v) Svaka notifikacija pristupanja prema odjeljku a) ovoga ~lana mo`e obuhvatiti
svaku zavisnu ili mandatornu teritoriju pod upravom Vlade te zemlje odnosno koje je ta-
kva notifikacija o pristupanju dana, a svako otkazivanje odnosno takve zemlje prema odje-
ljku b) primijeni}e se na svaku zavisnu ili mandatornu teritoriju koja je bila uklju~ena u no-
tifikaciji o pristupanju u odnosu na tu zemlju.

U potvrdu ~ega potpisani su potpisali ovu Konvenciju u engleskom i jugosloven-
skom tekstu i pridali svoje pe~ate.

Ra|eno u duplikatu u Londonu dana 27. februara 1936. god.
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III - ZAKON O RJE[AVANJU SUKOBA ZAKONA
SA PROPISIMA DRUGIH ZEMALJA U ODRE\ENIM 

ODNOSIMA («Sl.listSFRJ»,BR.43/082 I 72/82 - 1645 
«Sl list R BiH» 2/92-5,13/94-189)



ZAKON
O RJE[AVANJU SUKOBA ZAKONA SA PROPISIMA DRUGIH 

ZEMALJA U ODRE\ENIM ODNOSIMA
(„Sl. list SFRJ“, br. 43/82 i 72/82 - 1645, „Sl.list R BiH“ 2/92-5,13/94-189)

Glava I
OSNOVNE ODREDBE

^lan 1.

Ovaj zakon sadr`i pravila o odre|ivanju mjerodavnog prava za statusne, porodi~ne
i imovinske odnosno druge materijalnopravne odnose s me|unarodnim elementom.

Ovaj zakon sadr`i i pravila o nadle`nosti sudova i drugih organa Socijalisti~ke Fe-
derativne Republike Jugoslavije za raspravljanje odnosa iz stava 1. ovog ~lana, pravila pos-
tupka i pravila za priznanje i izvr{enje stranih sudskih i arbitra`nih odluka.

^lan 2.

Ako u ovom zakonu nema odredbe o pravu mjerodavnom za neki odnos iz ~lana 1.
stava 1. ovog zakona, shodno se primjenjuju odredbe i na~ela ovog zakona, na~ela pra-
vnog poretka Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i na~ela me|unarodnog
privatnog prava.

^lan 3.

Odredbe ovog zakona ne primjenjuju se na odnose iz ~lana 1. ovog zakona ako su
regulisani drugim saveznim zakonom ili me|unarodnim ugovorima.

^lan 4.

Ne primjenjuje se pravo strane dr`ave ako bi njegovo dejstvo bilo suprotno Ustavu
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije utvr|enim osnovama dru{tvenog ure|enja.

^lan 5.

Ne primjenjuje se pravo strane dr`ave koje bi bilo mjerodavno po odredbama ovog
ili drugog saveznog zakona ako bi njegovo primjenjivanje imalo za cilj izbjegavanje pri-
mjenjivanja prava Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije. 

^lan 6.

Ako bi po odredbama ovog zakona trebalo primijeniti pravo strane dr`ave, uzimaju
se u obzir njegova pravila o odre|ivanju mjerodavnog prava.

Ako pravila strane dr`ave o odre|ivanju mjerodavnog prava uzvra}aju na pravo So-
cijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, primijeni}e se pravo Socijalisti~ke Federati-
vne Republike Jugoslavije, ne uzimaju}i u obzir pravila o odre|ivanju mjerodavnog prava.
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^lan 7.

Ako ovim ili drugim saveznim zakonom nije druk~ije odre|eno smatra se da su pra-
vni posao i pravna radnja u pogledu oblika punova`ni, ako su punova`ni bilo po pravu
mjesta gdje je pravni posao zaklju~en odnosno pravna radnja preduzeta, bilo po pravu ko-
je je mjerodavno za sadr`inu pravnog posla odnosno pravne radnje.

^lan 8.

Za zastarjelost je mjerodavno pravo koje je mjerodavno za sadr`inu pravnog posla
odnosno pravne radnje.

^lan 9.

Pravo strane dr`ave primjenjuje se prema svom smislu i pojmovima koje sadr`i.

^lan 10.

Ako je mjerodavno pravo dr`ave ~iji pravni poredak nije jedinstven, a pravila ovog
zakona ne upu}uju na odre|eno pravno podru~je u toj dr`avi, mjerodavno pravo odre|uje
se po pravilima tog pravnog poretka.

Ako se mjerodavno pravo dr`ave ~iji pravni poredak nije jedinstven ne mo`e utvrdi-
ti na na~in predvi|en u stavu 1. ovog ~lana, mjerodavno je pravo podru~ja u toj dr`avi sa
kojim postoji najbli`a veza.

^lan 11.

Ako lice koje je dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ima i
dr`avljanstvo neke druge dr`ave, za primjenjivanje ovog zakona smatra se da ima samo
dr`avljanstvo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

Ako lice koje nije dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ima
dva ili vi{e stranih dr`avljanstava, za primjenjivanje ovog zakona smatra se da ima dr`av-
ljanstvo one dr`ave ~iji je dr`avljanin i u kojoj ima prebivali{te.

Ako lice iz stava 2. ovog ~lana nema prebivali{te ni u jednoj od dr`ava ~iji je dr`av-
ljanin, za primjenjivanje ovog zakona smatra se da ima dr`avljanstvo one dr`ave ~iji je
dr`avljanin i s kojom je u najbli`oj vezi.

^lan 12.

Ako lice nema dr`avljanstvo ili se njegovo dr`avljanstvo ne mo`e utvrditi, mjeroda-
vno pravo odre|uje se prema njegovom prebivali{tu.

Ako lice iz stava 1. ovog ~lana nema prebivali{te ili se ono ne mo`e utvrditi, mjero-
davno pravo odre|uje se prema njegovom boravi{tu.

Ako se ni boravi{te lica iz stava 1. ovog ~lana ne mo`e utvrditi, mjerodavno je pra-
vo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.
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^lan 13.

Sud ili drugi nadle`ni organ }e po slu`benoj du`nosti utvrditi sadr`aj stranog mjero-
davnog prava.

Organ iz stava 1. ovog ~lana mo`e zatra`iti obavje{tenje o stranom pravu od save-
znog organa nadle`nog za poslove pravde.

Stranke u postupku mogu podnijeti i javnu ispravu o sadr`aju stranog prava.

Glava II
MJERODAVNO PRAVO

^lan 14.

Za pravnu i poslovnu sposobnost fizi~kog lica mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je
ono dr`avljanin.

Fizi~ko lice koje bi prema pravu dr`ave ~iji je ono dr`avljanin bilo poslovno nesposobno,
poslovno je sposobno ako ima poslovnu sposobnost po pravu mjesta gde je nastala obaveza.

Za li{enje ili ograni~enje poslovne sposobnosti fizi~kog lica mjerodavno je pravo iz
stava 1. ovog ~lana.

Odredba stava 2. ovog ~lana ne primjenjuje se na porodi~ne i nasljedne odnose.

^lan 15.

Za stavljanje pod starateljstvo i prestanak starateljstva, kao i za odnose izme|u sta-
raoca i lica pod starateljstvom ({ti}enika), mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin
lice pod starateljstvom.

Privremene za{titne mjere prema stranom dr`avljaninu i prema licu bez dr`avljan-
stva koji se nalaze u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji odre|uju se po pra-
vu Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i traju dok nadle`na dr`ava ne donese
odluku i ne preduzme potrebne mjere.

Odredba stava 2. ovog ~lana primjenjuje se i u pogledu za{tite imovine odsutnog
stranog dr`avljanina i lica bez dr`avljanstva koji se nalazi na teritoriji Socijalisti~ke Fede-
rativne Republike Jugoslavije.

^lan 16.

Za progla{enje nestalog lica umrlim mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin
bilo to lice u vrijeme nestanka.

^lan 17.

Pripadnost pravnog lica odre|uje se po pravu dr`ave po kome je ono osnovano.
Ako pravno lice ima stvarno sjedi{te u drugoj dr`avi, a ne u onoj u kojoj je osnova-

no i po pravu te druge dr`ave ima njenu pripadnost, smatra}e se pravnim licem te dr`ave.

^lan 18.
Za vlasni~ko pravne odnose i druga prava na stvari mjerodavno je pravo mjesta gdje

se stvar nalazi.
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Za odnose iz stava 1. ovog ~lana u pogledu stvari koje se nalaze u prevozu mjero-
davno je pravo mjesta odredi{ta (opredjeljenja).

Za odnose iz stava 1. ovog ~lana na prevoznim sredstvima mjerodavno je pravo
dr`ave ~iju dr`avnu pripadnost imaju ta sredstva, ako propisima Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije nije druk~ije odre|eno.

^lan 19.

Za ugovor mjerodavno je pravo koje su izabrale ugovorne strane, ako ovim zako-
nom ili me|unarodnim ugovorom nije druk~ije odre|eno.

^lan 20.

Ako nije izabrano mjerodavno pravo i ako posebne okolnosti slu~aja ne upu}uju na
drugo pravo, kao mjerodavno pravo primjenjuje se:

1) za ugovor o prodaji pokretnih stvari - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema po-
nude nalazilo prebivali{te odnosno sjedi{te prodavca;

2) za ugovor o djelu odnosno za ugovor o gra|enju - pravo mjesta gdje se u vrijeme
prijema ponude nalazilo prebivali{te odnosno sjedi{te uposlenika (preduzima~a);

3) za ugovor o punomo}stvu - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude nala-
zilo prebivali{te odnosno sjedi{te punomo}nika;

4) za ugovor o posredovanju - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude nala-
zilo prebivali{te odnosno sjedi{te posrednika;

5) za ugovor o komisionu - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude nalazilo
prebivali{te odnosno sjedi{te komisionara;

6) za ugovor o otpremanju ({pediciji) - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema po-
nude nalazilo prebivali{te odnosno sjedi{te otpremnika;

7) za ugovor o zakupu pokretnih stvari - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema po-
nude nalazilo prebivali{te odnosno sjedi{te zakupodavca;

8) za ugovor o zajmu - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponuda nalazilo pre-
bivali{te odnosno sjedi{te zajmodavca;

9) za ugovor o posluzi - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude nalazilo pre-
bivali{te odnosno sjedi{te poslugodavca;

10) za ugovor o ostavi - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude nalazilo pre-
bivali{te odnosno sjedi{te ostavoprimca (depozitara);

11) za ugovor o uskladi{tenju - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude na-
lazilo prebivali{te odnosno sjedi{te skladi{tara;

12) za ugovor o prevozu - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude nalazilo
prebivali{te odnosno sjedi{te prevozioca (vozara);

13) za ugovor o osiguranju - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude nalazi-
lo prebivali{te odnosno sjedi{te osiguratelja

14) za ugovor o autorskom pravu - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude
nalazilo prebivali{te odnosno sjedi{te autora;

15) za ugovor o poklonu - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude nalazilo
prebivali{te odnosno sjedi{te poklonodavca;

16) za burzovne poslove - pravo sjedi{ta berze;
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17) za ugovor o samostalnim bankarskim garancijama - pravo mjesta gdje se u vri-
jeme zaklju~enja ugovora nalazilo sjedi{te davaoca garancije;

18) za ugovor o prijenosu tehnologije (licenci, i dr.) - pravo mjesta gdje se u vrije-
me zaklju~enja ugovora nalazilo sjedi{te primaoca tehnologije;

19) za imovinska potra`ivanja iz ugovora o radu - pravo dr`ave u kojoj se rad obav-
lja ili se obavljao;

20) za druge ugovore - pravo mjesta gdje se u vrijeme prijema ponude nalazilo pre-
bivali{te odnosno sjedi{te ponudioca.

^lan 21.

Za ugovore koji se odnose na nekretnine isklju~ivo je mjerodavno pravo dr`ave na
~ijoj se teritoriji nalazi nekretnina.

^lan 22.

U odnosima izme|u ugovornih strana, ako ugovorne strane nisu druk~ije ugovorile,
pravo iz ~lana 20. ovog zakona mjerodavno je i za:

1) odre|ivanje ~asa od kog stjecatelj odnosno preuzimatelj pokretne stvari ima pra-
vo na proizvode i plodove stvari;

2) odre|ivanje ~asa od kog stjecatelj odnosno preuzimatelj snosi rizik u vezi sa stvarima.
^lan 23.

Pravo mjesta gdje se stvar mora predati mjerodavno je, ako ugovorne strane nisu
druk~ije ugovorile, za na~in predaje stvari i za mjere koje treba preduzeti ako se odbije pre-
uzimanje stvari.

^lan 24.

Na dejstvo ustupanja potra`ivanja ili preuzimanja duga prema du`niku odnosno po-
vjeriocu, koji nisu u~estvovali u ustupanju odnosno preuzimanju, primijeni}e se pravo ko-
je je mjerodavno za potra`ivanje odnosno dug.

^lan 25.

Na akcesorni pravni posao, ako nije druk~ije odre|eno, primijeni}e se pravo mjero-
davno za glavni pravni posao.

^lan 26.

Za jednostrani pravni posao mjerodavno je pravo dr`ave du`nikovog prebivali{ta
odnosno sjedi{ta.

^lan 27.

Na stjecanje bez osnova primjenjuje se pravo mjerodavno za pravni odnos koji je
nastao, bio o~ekivan ili pretpostavljen, u povodu kojega je nastalo stjecanje.
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Za poslovodstvo bez naloga mjerodavno je pravo mjesta gdje je radnja poslovo|e izvr{ena.
Za obaveze iz upotrebe stvari bez poslovodstva i za druge vanugovorne obaveze, ko-

je ne izviru iz odgovornosti za {tetu, mjerodavno je pravo mjesta gdje su se dogodile ~inje-
nice koje su prouzrokovale obavezu.

^lan 28.

Za vanugovornu odgovornost za {tetu, ako za pojedine slu~ajeve nije druk~ije odre-
|eno, mjerodavno je pravo mjesta gdje je radnja izvr{ena ili pravo mjesta gdje je posljedi-
ca nastupila, zavisno od toga koje je od ta dva prava povoljnije za o{te}enika.

Pravo iz stava 1. ovog ~lana mjerodavno je i za vanugovornu odgovornost za {tetu
koja je nastala u vezi sa pravnim odnosima iz ~lana 27. ovog zakona.

Za protivpravnost radnje mjerodavno je pravo mjesta gdje je radnja izvr{ena ili gdje
je posljedica nastupila, a ako je radnja izvr{ena ili je posljedica nastupila na vi{e mjesta -
dovoljno je da je radnja protivpravna po pravu bilo kojeg od tih mjesta.

^lan 29.

Ako je doga|aj iz kog proizilazi obaveza za naknadu {tete nastao na brodu, na otvo-
renom moru ili u vazduhoplovu, kao pravo mjesta gdje su se dogodile ~injenice koje su
prouzrokovale obavezu naknade {tete smatra se pravo dr`ave ~iju pripadnost brod ima
odnosno pravo dr`ave u kojoj je vazduhoplov registrovan.

^lan 30.

Za naslje|ivanje mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin bio ostavilac u vri-
jeme smrti.

Za sposobnost za pravljenje testamenta mjerodavno je pravo dr`ave ~ije je dr`av-
ljanstvo ostavilac imao u momentu sastavljanja testamenta.

^lan 31.

Testament je punova`an u pogledu oblika ako je punova`an po jednom od sljede}ih
prava:

1) po pravu mjesta gdje je testament sastavljen;
2) po pravu dr`ave ~iji je dr`avljanin bio ostavilac bilo u vrijeme raspolaganja tes-

tamentom bilo u vrijeme smrti;
3) po pravu ostavila~evog prebivali{ta bilo u vrijeme raspolaganja testamentom bi-

lo u vrijeme smrti;
4) po pravu ostavila~evog boravi{ta bilo u vrijeme raspolaganja testamentom bilo u

vrijeme smrti;
5) po pravu Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije;
6) za nekretnine - i po pravu mjesta gdje se nekretnina nalazi.
Opozivanje testamenta je punova`no u pogledu oblika ako je taj oblik punova`an po

bilo kom pravu prema kome je, u skladu sa odredbama stava 1. ovog ~lana, testament mo-
gao biti punova`no sastavljen.
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^lan 32.

U pogledu uslova za zaklju~enje braka mjerodavno je, za svako lice, pravo dr`ave
~iji je ono dr`avljanin u vrijeme stupanja u brak.

I kad postoje uslovi za zaklju~enje braka po pravu dr`ave ~iji je dr`avljanin lice ko-
je `eli da zaklju~i brak pred nadle`nim organom Socijalisti~ke Federativne Republike Ju-
goslavije ne}e se dozvoliti zaklju~enje braka ako, u pogledu tog lica, postoje po pravu So-
cijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije smetnje koje se odnose na postojanje rani-
jeg braka, srodstvo i nesposobnost za rasu|ivanje.

^lan 33.

Za formu braka mjerodavno je pravo mjesta u kome se brak zaklju~uje.

^lan 34.

Za neva`nost braka (nepostojanje i ni{tavost) mjerodavno je bilo koje pravo po ko-
me je brak zaklju~en u smislu ~lana 32. ovog zakona.

^lan 35.

Za razvod braka mjerodavno je pravo dr`ave ~iji su dr`avljani oba bra~na druga u
vrijeme podno{enja tu`be.

Ako su bra~ni drugovi dr`avljani razli~itih dr`ava u vrijeme podno{enja tu`be, za ra-
zvod braka mjerodavna su kumulativno prava obje dr`ave ~iji su oni dr`avljani.

Ako se brak ne bi mogao razvesti po pravu odre|enom u stavu 2. ovog ~lana, za ra-
zvod braka mjerodavno je pravo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, ako je
jedan od bra~nih drugova imao u vrijeme podno{enja tu`be prebivali{te u Socijalisti~koj
Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Ako je jedan od bra~nih drugova dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije koji nema prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, a
brak se ne bi mogao razvesti po pravu odre|enom u stavu 2. ovog ~lana, za razvod braka
mjerodavno je pravo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

^lan 36.

Za li~ne i zakonske imovinske odnose bra~nih drugova mjerodavno je pravo dr`ave
~iji su oni dr`avljani.

Ako su bra~ni drugovi dr`avljani razli~itih dr`ava, mjerodavno je pravo dr`ave u ko-
joj imaju prebivali{te.

Ako bra~ni drugovi nemaju ni zajedni~ko dr`avljanstvo ni prebivali{te u istoj dr`a-
vi, mjerodavno je pravo dr`ave u kojoj su imali posljednje zajedni~ko prebivali{te.

Ako se mjerodavno pravo ne mo`e odrediti prema st. 1. do 3. ovog ~lana, mjeroda-
vno je pravo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.
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^lan 37.

Za ugovorne imovinske odnose bra~nih drugova mjerodavno je pravo koje je u vri-
jeme zaklju~enja ugovora bilo mjerodavno za li~ne i zakonske imovinske odnose.

Ako pravo odre|eno u stavu 1. ovog ~lana predvi|a da bra~ni drugovi mogu izabrati pra-
vo koje je mjerodavno za bra~no-imovinski ugovor, mjerodavno je pravo koje su oni izabrali.

^lan 38.

Ako je brak neva`e}i ili je prestao za li~ne i zakonske imovinske odnose, mjeroda-
vno je pravo odre|eno u ~lanu 36. ovog zakona.

U slu~ajevima navedenim u ~lanu 36. ovog zakona za ugovorne imovinske odnose
bra~nih drugova mjerodavno je pravo odre|eno u ~lanu 37. ovog zakona.

^lan 39.

Za imovinske odnose lica koja `ive u vanbra~noj zajednici mjerodavno je pravo
dr`ave ~iji su oni dr`avljani.

Ako lica iz stava 1. ovog ~lana nemaju isto dr`avljanstvo, mjerodavno je pravo dr`a-
ve u kojoj imaju zajedni~ko prebivali{te.

Za ugovorne imovinske odnose izme|u lica koja `ive u vanbra~noj zajednici mjerodavno
je pravo koje je u vrijeme zaklju~enja ugovora bilo mjerodavno za njihove imovinske odnose.

^lan 40.

Za odnose izme|u roditelja i djece mjerodavno je pravo dr`ave ~iji su oni dr`avljani.
Ako su roditelji i djeca dr`avljani razli~itih dr`ava, mjerodavno je pravo dr`ave u

kojoj svi oni imaju prebivali{te.
Ako su roditelji i djeca dr`avljani razli~itih dr`ava, a nemaju prebivali{te u istoj

dr`avi, mjerodavno je pravo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ako je dijete
ili koji od roditelja dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

Za odnose izme|u roditelja i djece koji nisu predvi|eni u st. 1. do 3. ovog ~lana mje-
rodavno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin dijete. 

^lan 41.

Za priznavanje, utvr|ivanje ili osporavanje o~instva odnosno materinstva mjeroda-
vno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin u vrijeme ro|enja djeteta bilo lice ~ije se o~instvo
odnosno materinstvo priznaje, utvr|uje ili osporava.

^lan 42.

Za obavezu izdr`avanja izme|u krvnih srodnika, osim roditelja i djece, ili za obave-
zu izdr`avanja srodnika po tazbini, mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin srodnik
od kog se zahtjeva izdr`avanje.
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^lan 43.

Za pozakonjenje mjerodavno je pravo dr`ave ~iji su dr`avljani roditelji, a ako rodi-
telji nisu dr`avljani iste dr`ave - pravo dr`ave onog roditelja, po kome je pozakonjenje pu-
nova`no.

Ako po pravu odre|enom u stavu 1. ovog ~lana nema uslova za pozakonjenje, a ro-
ditelji i dijete imaju prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, mje-
rodavno je pravo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije. 

Za pristanak djeteta, drugog lica ili dr`avnog organa za pozakonjenje, mjerodavno
je pravo dr`ave ~iji je dr`avljanin dijete.

^lan 44.

Za uslove zasnivanja usvojenja i prestanka usvojenja mjerodavno je pravo dr`ave ~i-
ji su dr`avljani usvojilac i usvojenik.

Ako su usvojilac i usvojenik dr`avljani razli~itih dr`ava, za uslove zasnivanja usvoje-
nja i prestanka usvojenja mjerodavna su kumulativno prava obje dr`ave ~iji su oni dr`avljani.

Ako bra~ni drugovi zajedni~ki usvajaju, pored prava dr`ave ~iji je dr`avljanin usvo-
jenik, mjerodavna su za uslove zasnivanja usvojenja i prestanka usvojenja i prava dr`ava
~iji su dr`avljani i jedan i drugi bra~ni drug.

Za oblik usvojenja mjerodavno je pravo mjesta gdje se usvojenje zasniva.

^lan 45.

Za dejstvo usvojenja mjerodavno je pravo dr`ave ~iji su dr`avljani usvojilac i usvo-
jenik u vrijeme zasnivanja usvojenja.

Ako su usvojilac i usvojenik dr`avljani razli~itih dr`ava, mjerodavno je pravo dr`a-
ve u kojoj imaju prebivali{te.

Ako su usvojilac i usvojenik dr`avljani razli~itih dr`ava, a nemaju prebivali{te u is-
toj dr`avi, mjerodavno je pravo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ako je je-
dan od njih dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

Ako u slu~aju iz stava 3. ovog ~lana ni usvojilac ni usvojenik nisu dr`avljani Soci-
jalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je dr`avlja-
nin usvojenik.

Glava III
NADLE@NOST I POSTUPAK

1. Nadle`nost suda i drugih organa SFRJ u stvarima 
s me|unarodnim elementom

^lan 46.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji ako tu`e-
ni ima prebivali{te odnosno sjedi{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Ako tu`eni nema prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji ni-
ti u kojoj drugoj dr`avi, nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
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postoji ako tu`eni ima boravi{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.
Ako su parni~ne stranke dr`avljani Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavi-

je, nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji i kad tu`eni
ima boravi{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Ako u parnici ima vi{e tu`enih sa svojstvom materijalnih suparni~ara, nadle`nost su-
da Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji i kad jedan od tu`enih ima pre-
bivali{te odnosno sjedi{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Kad se o pravnom odnosu odlu~uje u vanparni~nom postupku, nadle`nost suda So-
cijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji ako lice prema kome je podnesen
zahtjev ima prebivali{te odnosno sjedi{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugosla-
viji, a kad u postupku u~estvuje samo jedno lice - ako to lice ima prebivali{te odnosno sje-
di{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, osim ako ovim zakonom nije dru-
k~ije odre|eno.

^lan 47.

Isklju~iva nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji
kad je to ovim ili drugim saveznim zakonom izri~ito odre|eno.

^lan 48.

Ako u stranoj dr`avi postoji nadle`nost stranog suda u sporovima protiv dr`avljana
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije po kriterijumima o nadle`nosti kojih ne-
ma u odredbama o nadle`nosti suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, ti
kriterijumi }e biti mjerodavni za postojanje nadle`nosti suda Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije u sporovima, u kojima je tu`eni dr`avljanin te strane dr`ave.

^lan 49.

Stranke se mogu sporazumjeti o nadle`nosti stranog suda samo ako je bar jedna od
njih strani dr`avljanin ili pravno lice sa sjedi{tem u inostranstvu, a nije u pitanju spor za
koji postoji, po odredbama ovog ili drugog saveznog zakona, isklju~iva nadle`nost suda
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

Stranke se mogu sporazumjeti o nadle`nosti suda Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije ako je bar jedna stranka dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije ili pravno lice sa sjedi{tem u Socijalisti~koj Federativnoj Republi-
ci Jugoslaviji. 

Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana ne primjenjuju se kad je u pitanju nadle`nost u stva-
rima iz ~l. 61. do 70. ovog zakona.

^lan 50.

Kad nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije zavisi od
pristanka tu`enog da sudi sud Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, smatra se
da je tu`eni dao pristanak podno{enjem odgovora na tu`bu odnosno prigovora na platni na-
log, a nije osporio nadle`nost ili se upustio u raspravljanje.
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^lan 51.

Kad je odredbama ovog zakona nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republi-
ke Jugoslavije odre|ena pod pretpostavkom da parni~na stranka ima jugoslovensko dr`av-
ljanstvo, ta nadle`nost postoji i za lica bez dr`avljanstva koja imaju prebivali{te u Socija-
listi~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji. 

Odredba stava 1. ovog ~lana shodno se primjenjuje i na nadle`nost drugih organa
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

^lan 52.

U sporovima protiv dr`avljana Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ko-
ji `ive u inostranstvu, gdje su ih na slu`bu ili na rad uputili dr`avni organ, preduze}e ili dru-
go pravno lice, nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji
ako su oni imali prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

^lan 53.

U sporovima o vanugovornoj odgovornosti za {tetu nadle`nost suda Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije postoji ako ta nadle`nost postoji po odredbama ~lana
46. i ~l. 50. do 52. ovog zakona ili ako je {teta nastala na teritoriji Socijalisti~ke Federati-
vne Republike Jugoslavije. 

Odredba stava 1. ovog ~lana primjenjiva}e se i u sporovima protiv zajednice osigu-
ranja imovine i lica radi naknade {tete tre}im licima na osnovu propisa o neposrednoj od-
govornosti te zajednice, kao i u sporovima o regresnim zahtjevima, po osnovu naknade {te-
te protiv regresnih du`nika.

^lan 54.

U sporovima o imovinskopravnim zahtjevima nadle`nost suda Socijalisti~ke Fede-
rativne Republike Jugoslavije postoji ako se na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Repu-
blike Jugoslavije nalazi imovina tu`enog ili predmet koji se tu`bom tra`i.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji i u sporo-
vima zbog obaveza nastalih za vrijeme boravka tu`enog u Socijalisti~koj Federativnoj Re-
publici Jugoslaviji. 

^lan 55.

U sporovima protiv fizi~kog ili pravnog lica koje ima sjedi{te u inostranstvu za oba-
veze koje su nastale u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji ili koje se moraju
izvr{iti na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije nadle`nost suda Soci-
jalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji, ako to lice ima na teritoriji Socijalis-
ti~ke Federativne Republike Jugoslavije svoje predstavni{tvo ili zastupni{tvo ili ako je u
Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji sjedi{te pravnog lica, kome je povjereno
vr{enje njegovih poslova.
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^lan 56.

Isklju~iva nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji
u sporovima o pravu vlasni{tva i o drugim stvarnim pravima na nekretnini, u sporovima
zbog smetanja posjeda na nekretnini, kao i u sporovima nastalim iz zakupnih ili najamnih
odnosa u pogledu nekretnine, ili iz ugovora o kori{tenju stana ili poslovnih prostorija, ako
se nekretnina nalazi na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

^lan 57.

U sporovima zbog smetanja posjeda na pokretnim stvarima nadle`nost suda Socija-
listi~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji po odredbama ~lana 46. i ~l. 50. i 51.
ovog zakona ili ako je na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije nasta-
lo smetanje.

^lan 58.

U sporovima o pravu vlasni{tva, zalo`nom pravu i drugim pravima na vazduhoplo-
vu, pomorskom brodu i brodu unutra{nje plovidbe, kao i o zakupnim odnosima u pogledu
vazduhoplova i broda, nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
postoji i kad se na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije vodi upisnik
u koji je vazduhoplov odnosno brod upisan.

U sporovima zbog smetanja posjeda na vazduhoplovu i brodu iz stava 1. ovog ~la-
na nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji i kad se na te-
ritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije vodi upisnik u koji je vazduhoplov
odnosno brod upisan, ili kad je na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugosla-
vije nastalo smetanje.

^lan 59.

U sporovima o imovinskim odnosima bra~nih drugova u pogledu imovine u Socija-
listi~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije postoji i kad tu`eni nema prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj
Republici Jugoslaviji, a tu`ilac u vrijeme podno{enja tu`be ima prebivali{te ili boravi{te u
Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji. 

Ako se prete`ni dio imovine nalazi u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugosla-
viji, a drugi dio u inostranstvu, sud Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije mo`e
odlu~ivati o imovini koja se nalazi u inostranstvu samo u sporu u kome se odlu~uje i o imo-
vini u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, i to samo ako tu`eni pristaje da
sudi sud Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije. 

^lan 60.

Odredbama ~lana 59. ovog zakona ne dira se u odredbe o isklju~ivoj nadle`nosti su-
dova Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u imovinskopravnim sporovima.
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Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u sporovima o
imovinskim odnosima bra~nih drugova po odredbama ovog zakona postoji bez obzira na
to da li brak traje ili je prestao, ili je utvr|eno da brak ne postoji.

^lan 61.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji u sporo-
vima radi utvr|ivanja postojanja ili nepostojanja braka, poni{taja braka ili razvoda braka
(bra~ni sporovi) i kad tu`eni nema prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici
Jugoslaviji:

1) ako su oba bra~na druga dr`avljani Socijalisti~ke Federativne Republike Jugosla-
vije, bez obzira na to gdje imaju prebivali{te, ili

2) ako je tu`ilac dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i ima
prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, ili

3) ako su bra~ni drugovi imali svoje posljednje prebivali{te u Socijalisti~koj Fede-
rativnoj Republici Jugoslaviji, a tu`ilac u vrijeme podno{enja tu`be ima prebivali{te ili bo-
ravi{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji. 

Ako je tu`eni bra~ni drug dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike Jugosla-
vije i ima prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, nadle`nost suda
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije je isklju~iva.

^lan 62.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u sporovima iz
~lana 61. ovog zakona postoji i kad su bra~ni drugovi strani dr`avljani koji su imali po-
sljednje zajedni~ko prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji ili
kad tu`ilac ima prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, ali sa-
mo ako u tim slu~ajevima tu`eni pristaje da sudi sud Socijalisti~ke Federativne Republi-
ke Jugoslavije i ako je po propisima dr`ave ~iji su dr`avljani bra~ni drugovi dopu{tena
ta nadle`nost.

^lan 63.

U sporovima za razvod braka nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije postoji i ako je tu`ilac dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike Jugo-
slavije, a pravo dr`ave ~iji bi sud bio nadle`an ne predvi|a ustanovu razvoda braka.

^lan 64.

U sporovima za utvr|ivanje ili osporavanje o~instva ili materinstva nadle`nost suda
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji i kad tu`eni nema prebivali{te u
Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, i to:

1) ako su tu`ilac i tu`eni dr`avljani Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavi-
je, bez obzira na to gdje imaju prebivali{te, ili

2) ako je tu`ilac dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i ima
prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.
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Ako je tu`ba podnesena protiv djeteta koje je dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije i ima prebivali{te odnosno boravi{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republi-
ci Jugoslaviji, nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije je isklju~iva.

^lan 65.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u sporovima iz
~lana 64. ovog zakona postoji i kad su stranke strani dr`avljani ako tu`ilac ili jedan od tu-
`ilaca ima prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, ali samo ako tu-
`eni pristaje da sudi sud Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i ako je po pro-
pisima dr`ave ~iji je on dr`avljanin dopu{tena ta nadle`nost.

^lan 66.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji u sporovi-
ma o ~uvanju, podizanju i vaspitanju djece koja su pod roditeljskim staranjem i kad tu`eni
nema prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, ako su oba roditelja
dr`avljani Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije. 

Ako su tu`eni i dijete dr`avljani Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i
ako oboje imaju prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, nadle-
`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije je isklju~iva.

Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana kao i odredbe ~lana 46. ovog zakona shodno se primje-
njuju i na odre|ivanje nadle`nosti drugih organa Socijalisti~ke Federativne Republike Jugo-
slavije kad odlu~uju o ~uvanju, podizanju i vaspitanju djece pod roditeljskim staranjem.

^lan 67.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u sporovima o za-
konskom izdr`avanju djece postoji i kad tu`eni nema prebivali{te u Socijalisti~koj Federa-
tivnoj Republici Jugoslaviji:

1) ako dijete podnosi tu`bu i ima prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Repu-
blici Jugoslaviji, ili

2) ako su tu`ilac i tu`eni dr`avljani Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavi-
je, bez obzira na to gdje imaju prebivali{te, ili

3) ako je tu`ilac maloljetno dijete i dr`avljanin je Socijalisti~ke Federativne Repu-
blike Jugoslavije.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u sporovima o za-
konskom izdr`avanju koji nisu navedeni u stavu 1. ovog ~lana postoji i kad tu`eni nema
prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji ako je tu`ilac dr`avljanin
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i ima prebivali{te u Socijalisti~koj Fede-
rativnoj Republici Jugoslaviji.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u sporovima o za-
konskom izdr`avanju izme|u bra~nih drugova i izme|u biv{ih bra~nih drugova postoji i
ako su bra~ni drugovi imali svoje posljednje zajedni~ko prebivali{te u Socijalisti~koj Fe-
derativnoj Republici Jugoslaviji, a tu`ilac u vrijeme su|enja i dalje ima prebivali{te u So-
cijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.
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^lan 68.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u sporovima o za-
konskom izdr`avanju postoji i ako tu`eni ima imovinu u Socijalisti~koj Federativnoj Re-
publici Jugoslaviji iz koje se mo`e naplatiti izdr`avanje.

^lan 69.

Prilikom odlu~ivanja o li{enju i vra}anju roditeljskog prava, produ`enju roditeljskog
prava, stavljanju roditelja u polo`aj staraoca u pogledu upravljanja dje~ijom imovinom,
ogla{enju djeteta ro|enim u braku, kao i prilikom odlu~ivanja o drugim stvarima koje se
odnose na li~no stanje i odnose izme|u roditelja i djece, nadle`nost suda Socijalisti~ke Fe-
derativne Republike Jugoslavije postoji i kad ne postoje pretpostavke iz ~lana 46. stav 4.
ovog zakona ako su podnosilac zahtjeva i lice prema kome se podnosi zahtjev dr`avljani,
odnosno kad u postupku u~estvuje samo jedno lice ako je to lice dr`avljanin Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije.

^lan 70.

Za davanje dozvole za stupanje u brak nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije postoji ako je podnosilac zahtjeva dr`avljanin Socijalisti~ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije odnosno ako je jedan od podnosilaca zahtjeva dr`avljanin So-
cijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, bez obzira na to gdje lica koja `ele da stu-
pe u brak imaju prebivali{ta.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije je isklju~iva ako
je maloljetnik koji tra`i dozvolu za stupanje u brak dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije odnosno ako su oba lica koja `ele da stupe u brak dr`avljani Socija-
listi~ke Federativne Republike Jugoslavije, a brak se zaklju~uje u inostranstvu.

^lan 71.

Za raspravljanje nepokretne zaostav{tine dr`avljana Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije postoji isklju~iva nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije, ako se ta zaostav{tina nalazi u Socijalisti~koj Federativnoj Republi-
ci Jugoslaviji.

Ako se nepokretna zaostav{tina jugoslovenskog dr`avljanina nalazi u inostranstvu,
nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji samo ako po pra-
vu dr`ave u kojoj se nalaze nekretnine nije nadle`an njen organ.

Nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije za raspravljanje
pokretne zaostav{tine jugoslovenskog dr`avljanina postoji ako se nekretnine nalaze na te-
ritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ili ako po pravu dr`ave u kojoj se
pokretnine nalaze nije nadle`an strani organ odnosno ako taj organ odbija da raspravlja
zaostav{tinu.

Odredbe st. 1. do 3. ovog ~lana odnose se i na nadle`nost u sporovima iz nasljedno-
pravnih odnosa i na sporove o potra`ivanjima povjerilaca prema zaostav{tini.
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^lan 72.

Za raspravljanje nepokretne zaostav{tine stranog dr`avljanina postoji isklju~iva na-
dle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ako se nekretnine nalaze u
Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Za raspravljanje pokretne zaostav{tine stranog dr`avljanina koja se nalazi u Socija-
listi~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji nadle`an je sud Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije, osim ako u dr`avi ostavioca sud nije nadle`an za raspravljanje pokre-
tne imovine dr`avljana Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana odnose se i na nadle`nost u sporovima iz nasljedno-
pravnih odnosa i u sporovima o potra`ivanjima povjerilaca prema zaostav{tini.

Kad ne postoji nadle`nost suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije za
raspravljanje zaostav{tine stranog dr`avljanina, sud mo`e odrediti mjere za obezbje|enje
zaostav{tine i za za{titu prava prema zaostav{tini koja se nalazi u Socijalisti~koj Federati-
vnoj Republici Jugoslaviji.

^lan 73.

Za raspravljanje nepokretne zaostav{tine lica bez dr`avljanstva, lica ~ije se dr`av-
ljanstvo ne mo`e utvrditi ili lica koje ima status izbjeglice, isklju~iva nadle`nost suda So-
cijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije postoji ako se nekretnina nalazi na teritoriji
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

Za raspravljanje pokretne zaostav{tine lica bez dr`avljanstva, lica ~ije se dr`avljan-
stvo ne mo`e utvrditi ili lica koje ima status izbjeglice, nadle`nost suda Socijalisti~ke Fe-
derativne Republike Jugoslavije postoji ako se nekretnine nalaze u Socijalisti~koj Federa-
tivnoj Republici Jugoslaviji ili ako je ostavilac u vrijeme smrti imao prebivali{te u Socija-
listi~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji. 

Odredbe st. 1. i 2. ovog ~lana odnose se i na nadle`nost u sporovima iz nasljedno-
pravnih odnosa i u sporovima o potra`ivanjima povjerilaca prema zaostav{tini.

Ako ostavilac nije imao prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugo-
slaviji, shodno }e se primjenjivati odredbe koje va`e za raspravljanje zaostav{tine stranog
dr`avljanina, podrazumijevaju}i pod stranom dr`avom dr`avu u kojoj je ostavilac u vrije-
me smrti imao prebivali{te.

^lan 74.

Organ Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije je isklju~ivo nadle`an da odlu-
~uje o usvojenju i o prestanku usvojenja lica koje je dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije i ima prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Organ Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije nadle`an je da odlu~uje o usvo-
jenju i o prestanku usvojenja ako je lice koje usvaja dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije i ima prebivali{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Kad bra~ni drugovi zajedni~ki usvajaju, za nadle`nost organa Socijalisti~ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije dovoljno je da je jedan od bra~nih drugova dr`avljanin Soci-
jalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i da ima prebivali{te u Socijalisti~koj Federa-
tivnoj Republici Jugoslaviji.
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^lan 75.

Organ Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije isklju~ivo je nadle`an u
stvarima starateljstva dr`avljana Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, bez ob-
zira na to gdje imaju prebivali{te, ako ovim zakonom nije druk~ije odre|eno.

^lan 76.

Organ Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ne}e donijeti odluku i predu-
zimati mjere u stvarima starateljstva jugoslovenskog dr`avljanina koji ima prebivali{te u
inostranstvu, ako utvrdi da je organ nadle`an po pravu strane dr`ave donio odluku ili predu-
zeo mjere kojima je osigurana za{tita li~nosti, prava i interesa jugoslovenskog dr`avljanina.

^lan 77.

Organ Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije preduze}e neophodne pri-
vremene mjere radi za{tite li~nosti, prava i interesa stranog dr`avljanina koji se nalazi ili
ima imovinu u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, o ~emu }e obavijestiti or-
gan dr`ave ~iji je dr`avljanin to lice.

Organ Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije donije}e odluku i preduze-
}e mjere u stvarima starateljstva stranog dr`avljanina koji ima prebivali{te u Socijalisti~koj
Federativnoj Republici Jugoslaviji, ako za{titu njegove li~nosti, prava i interesa nije osigu-
rao organ dr`ave ~iji je on dr`avljanin.

^lan 78.

Sud Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije isklju~ivo je nadle`an za
progla{enje nestalog jugoslovenskog dr`avljanina umrlim, bez obzira na to gdje je imao
prebivali{te.

Pred sudom Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije mo`e se po pravu So-
cijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije dokazivati smrt stranog dr`avljanina koji je
umro na teritoriji Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

2. Ostale odredbe
^lan 79.

Za strana~ku i parni~nu sposobnost fizi~kog lica mjerodavno je pravo dr`ave ~iji je
ono dr`avljanin.

Ako strani dr`avljanin nije parni~no sposoban po odredbi stava 1. ovog ~lana, a par-
ni~no je sposoban po pravu Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, mo`e sam
preduzimati radnje u postupku.

Zakonski zastupnik stranog dr`avljanina iz stava 2. ovog ~lana mo`e preduzimati ra-
dnje u postupku samo dok taj strani dr`avljanin ne izjavi da sam preuzima vo|enje parnice.

Za strana~ku sposobnost stranog pravnog lica mjerodavno je pravo predvi|eno u
~lanu 17. ovog zakona.

418



^lan 80.

Sud Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije prekinu}e postupak na zahtjev
stranke ako je u toku spor pred stranim sudom u istoj pravnoj stvari i izme|u istih stranaka, i to:

1) ako je prvo pred stranim sudom pokrenut postupak po odnosnom sporu;
2) ako je u pitanju spor za ~ije su|enje ne postoji isklju~iva nadle`nost suda Socija-

listi~ke Federativne Republike Jugoslavije;
3) ako postoji uzajamnost.

^lan 81.

Za ocjenu nadle`nosti suda Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije od zna-
~aja su ~injenice koje postoje u vrijeme u koje parnica po~inje te}i.

^lan 82.

Kad strani dr`avljanin ili lice bez dr`avljanstva koje nema prebivali{te u Socijalisti~koj
Federativnoj Republici Jugoslaviji pokre}e parnicu pred sudom Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije, du`an je da tu`enom, na njegov zahtjev, obezbijedi parni~ne tro{kove.

Tu`eni je du`an da zahtjev iz stava 1. ovog ~lana stavi najkasnije na pripremnom ro-
~i{tu, a ako pripremno ro~i{te nije odr`ano - na prvom ro~i{tu za glavnu raspravu prije ne-
go {to se upusti u raspravljanje o glavnoj stvari, odnosno ~im je saznao da postoje pretpos-
tavke za tra`enje osiguranja.

Osiguranje parni~nih tro{kova daje se u novcu, ali sud mo`e odobriti da se osiguranje
daje i u drugom pogodnom obliku.

^lan 83.

Tu`eni nema pravo na osiguranje parni~nih tro{kova:
1) ako u dr`avi ~iji je dr`avljanin tu`ilac dr`avljani Socijalisti~ke Federativne Repu-

blike Jugoslavije nisu du`ni da daju osiguranje;
2) ako tu`ilac u`iva u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji pravo azila;
3) ako se tu`beni zahtjev odnosi na potra`ivanje tu`ioca iz njegovog radnog odnosa

u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji;
4) ako su u pitanju bra~ni sporovi ili sporovi o utvr|ivanju ili osporavanju o~instva

ili materinstva i ako je u pitanju zakonsko izdr`avanje;
5) ako je u pitanju mjeni~na ili ~ekovna tu`ba, protivtu`ba ili izdavanje platnog naloga.
U slu~aju sumnje da li su dr`avljani Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavi-

je, u smislu ta~ke 1. stava 1. ovog ~lana, du`ni da daju obezbje|enje u dr`avi ~iji je dr`av-
ljanin tu`ilac, obja{njenje daje savezni organ nadle`an za poslove pravde.

^lan 84.

Sud }e u rje{enju kojim se usvaja zahtjev za obezbje|enje parni~nih tro{kova
odrediti iznos obezbje|enja i rok u kome se obezbje|enje mora dati, a upozori}e tu`ioca
na posljedice koje zakon predvi|a ako ne bude dokazano da je obezbje|enje dato u odre-
|enom roku.
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Ako tu`ilac u odre|enom roku ne doka`e da je dao obezbje|enje za parni~ne tro{ko-
ve, smatra}e se da je tu`ba povu~ena odnosno da je tu`ilac odustao od pravnog lijeka ako
je zahtjev za obezbje|enje stavljen tek u postupak povodom pravnog lijeka.

Tu`eni koji je blagovremeno stavio zahtjev da mu tu`ilac obezbijedi parni~ne tro-
{kove nije du`an da nastavi postupak u glavnoj stvari sve dok se pravosna`no ne odlu~i o
njegovom zahtjevu, a ako zahtjev bude usvojen - dok tu`ilac ne polo`i obezbje|enje.

Ako sud odbije zahtjev za obezbje|enje parni~nih tro{kova, mo`e odlu~iti da se pos-
tupak nastavi i prije nego {to rje{enje o odbijanju postane pravosna`no.

^lan 85.

Strani dr`avljani imaju pravo na osloba|enje od pla}anja parni~nih tro{kova pod
uslovima uzajamnosti.

U slu~aju sumnje u postojanje uzajamnosti, u pogledu osloba|enja od pla}anja par-
ni~nih tro{kova, obja{njenje daje savezni organ nadle`an za poslove pravde.

Uzajamnost iz stava 1. ovog ~lana ne predstavlja uslov za ostvarivanje prava na
osloba|anje od pla}anja parni~nih tro{kova, ako strani dr`avljanin ima prebivali{te u Soci-
jalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

Lice bez dr`avljanstva ima pravo na osloba|anje od pla}anja parni~nih tro{kova ako
ima prebivali{te ili boravi{te u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji.

IV
PRIZNANJE I IZVR[ENJE STRANIH ODLUKA

1. Priznanje i izvr{enje stranih sudskih odluka
^lan 86.

Strana sudska odluka izjedna~uje se sa odlukom suda Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije i proizvodi pravno dejstvo u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Ju-
goslaviji samo ako je prizna sud Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

Stranom sudskom odlukom u smislu stava 1. ovog ~lana smatra se i poravnanje za-
klju~eno pred sudom (sudsko poravnanje).

Stranom sudskom odlukom smatra se i odluka drugog organa koja je u dr`avi u ko-
joj je donesena izjedna~ena sa sudskom odlukom odnosno sudskim poravnanjem, ako se
njome reguli{u odnosi predvi|eni u ~lanu 1. ovog zakona.

^lan 87.

Strana sudska odluka prizna}e se ako je podnosilac zahtjeva za priznanje uz tu odlu-
ku podnio i potvrdu nadle`nog stranog suda, odnosno drugog organa o pravosna`nosti te
odluke po pravu dr`ave u kojoj je donesena.

^lan 88.

Sud Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije odbi}e priznanje strane sudske
odluke ako povodom prigovora lica protiv koga je ta odluka donesena utvrdi da to lice ni-
je moglo u~estvovati u postupku zbog nepravilnosti u postupku. 
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Naro~ito }e se smatrati da lice protiv koga je donesena strana sudska odluka nije mo-
glo u~estvovati u postupku zbog toga {to mu poziv, tu`ba ili rje{enje kojim je zapo~et postu-
pak nije bilo li~no dostavljeno, odnosno {to uop{te nije ni poku{ano li~no dostavljanje, osim
ako se na bilo koji na~in upustilo u raspravljanje o glavnoj stvari u prvostepenom postupku.

^lan 89.

Strana sudska odluka ne}e se priznati ako u odnosnoj stvari postoji isklju~iva nadle-
`nost suda ili drugog organa Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

Ako tu`eni tra`i priznanje strane sudske odluke koja je donesena u bra~nom sporu
ili ako to tra`i tu`ilac, a tu`eni se ne protivi, isklju~iva nadle`nost suda Socijalisti~ke Fe-
derativne Republike Jugoslavije nije smetnja za priznanje te odluke.

^lan 90.

Strana sudska odluka ne}e se priznati ako je u istoj stvari sud ili drugi organ Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije donio pravosna`nu odluku ili ako je u Socijalisti~koj Federati-
vnoj Republici Jugoslaviji priznata neka druga strana sudska odluka koja je donesena u istoj stvari.

Sud }e zastati sa priznanjem strane sudske odluke ako je pred sudom Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije u toku ranije pokrenuta parnica u istoj pravnoj stvari i me|u istim strankama, i
to do pravosna`nog okon~anja te parnice.

^lan 91.

Strana sudska odluka ne}e se priznati ako je u suprotnosti sa Ustavom Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije utvr|enim osnovama dru{tvenog ure|enja.

^lan 92.

Strana sudska odluka ne}e se priznati ako ne postoji uzajamnost.
Nepostojanje uzajamnosti nije smetnja za priznanje strane sudske odluke donesene u bra-

~nom sporu i u sporu radi utvr|ivanja i osporavanja o~instva ili materinstva, kao i ako priznanje ili
izvr{enje strane sudske odluke tra`i dr`avljanin Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

Postojanje uzajamnosti u pogledu priznanja strane sudske odluke pretpostavlja se dok se
suprotno ne doka`e, a u slu~aju sumnje u postojanje te uzajamnosti, obja{njenje daje savezni or-
gan nadle`an za poslove pravde.

^lan 93.

Ako je pri odlu~ivanju o li~nom stanju (statusu) jugoslovenskog dr`avljanina trebalo po
ovom zakonu primijeniti pravo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, strana sud-
ska odluka prizna}e se i kad je primijenjeno strano pravo ako ta odluka bitno ne odstupa od
prava Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije koje se primjenjuje na takav odnos.

^lan 94.

Odluke stranih sudova koje se odnose na li~no stanje (status) dr`avljanina dr`ave ~i-
ja je odluka u pitanju priznaju se u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji bez
preispitivanja od strane suda po ~lanu 89. i ~l. 91. i 92. ovog zakona.
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Ako nadle`ni organ Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije smatra da se
strana sudska odluka odnosi na li~no stanje (status) jugoslovenskog dr`avljanina, takva odlu-
ka, da bi bila priznata, podlije`e preispitivanju po odredbama ~l. 87. do 92. ovog zakona.

^lan 95.

Ako se strana sudska odluka odnosi na li~no stanje (status) stranaca koji nisu dr`av-
ljani dr`ave koja je donijela tu odluku, odluka }e se priznati samo ako ispunjava uslove za
priznanje u dr`avi ~iji su dr`avljani odnosna lica.

^lan 96.

Na izvr{enje strane sudske odluke primjenjuju se odredbe ~l. 87. do 92. ovog zakona.
Podnosilac zahtjeva za izvr{enje strane sudske odluke, pored potvrde iz ~lana 87. ovog

zakona, treba da podnese i potvrdu o izvr{nosti te odluke po pravu dr`ave u kojoj je donesena.

2. Priznanje i izvr{enje stranih arbitra`nih odluka
^lan 97.

Stranom arbitra`nom odlukom smatra se arbitra`na odluka koja nije donesena u So-
cijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji. 

Strana arbitra`na odluka ima pripadnost dr`ave u kojoj je donesena.
Stranom arbitra`nom odlukom smatra se i arbitra`na odluka koja je donesena u So-

cijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, pri ~ijem je dono{enju primijenjeno pravo
strane dr`ave u pogledu postupka, ako to nije u suprotnosti s prisilnim propisima Socijalis-
ti~ke Federativne Republike Jugoslavije. 

Strana arbitra`na odluka iz stava 3. ovog ~lana ima pripadnost dr`ave ~ije je pravo
u pogledu postupka primijenjeno.

^lan 98.

Strana arbitra`na odluka priznaje se i izvr{ava ako je stranka koja tra`i priznanje i
izvr{enje podnijela uz svoj zahtjev sudu:

1) izvornu odluku arbitra`e ili njezin ovjeren prijepis,
2) izvorni ugovor o arbitra`i ili njegov ovjereni prijepis.
Ako strana arbitra`na odluka ili ugovor o arbitra`i odnosno njihovi ovjereni prijepi-

si nisu sastavljeni na jeziku koji je u slu`benoj upotrebi suda pred kojim se pokre}e postu-
pak za priznanje i izvr{enje te odluke, stranka koja tra`i priznanje i izvr{enje odluke mora
podnijeti njihov prijevod na tom jeziku, {to ga je obavila osoba za to ovla{tena.

^lan 99.

Priznanje i izvr{enje strane arbitra`ne odluke odbi}e se ako se utvrdi:
1) da se po pravu Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije predmet spora ne

mo`e podvrgnuti arbitra`i;
2) da postoji isklju~iva nadle`nost suda ili drugog organa Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije;
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3) da bi priznanje ili izvr{enje odluke bilo u suprotnosti s Ustavom Socijalisti~ke Fe-
derativne Republike Jugoslavije utvr|enim osnovama dru{tvenog ure|enja;

4) da ne postoji uzajamnost;
5) da ugovor o arbitra`i nije sklopljen u pismenom obliku odnosno razmjenom pisa-

ma, brzojava ili teleprinterskih saop{tenja;
6) da ugovor o arbitra`i nije pravovaljan;
7) da stranka protiv koje se tra`i priznanje i izvr{enje odluke nije bila uredno obavi-

je{tena o imenovanju arbitra ili o arbitra`nom postuku, ili joj je iz nekog drugog razloga
bilo onemogu}eno da se slu`i svojim pravima u postupku;

8) da sastav arbitra`nog suda ili arbitra`ni postupak nisu bili u skladu sa odredbama
ugovora o arbitra`i;

9) da je arbitra`ni sud prekora~io granice svojeg ovla{tenja odre|ene ugovorom o
arbitra`i.

Ako u stranoj arbitra`noj odluci dijelovi {to se odnose na pitanja koja su bila pod-
vrgnuta arbitra`i mogu odvojiti od dijelova u kojima je sud prekora~io granice svojeg ovla-
{tenja, dijelovi odluke u kojoj sud nije prekora~io granice svojeg ovla{tenja mogu se prizna-
ti i izvr{iti;

10) da odluka jo{ nije postala kona~na i izvr{na za stranke ili ako je odluku poni{tio ili obus-
tavio nadle`ni organ dr`ave u kojoj je donesena ili dr`ave na temelju ~ijeg prava je donesena;

11) da je izreka arbitra`ne odluke nerazumljiva ili proturje~na.

^lan 100.

Ako je pokrenut postupak za poni{tenje ili obustavu strane arbitra`ne odluke
pred nadle`nim organom iz ~lana 99. ta~ke 10. ovog zakona, sud mo`e odgoditi rje{a-
vanje zahtjeva za priznanje i izvr{enje te odluke, a na zahtjev vjerovnika odnosno du-
`nika - takvu svoju odluku o odgodi mo`e uvjetovati time da du`nik polo`i odgovara-
ju}e osiguranje. 

3. Postupak priznanja i izvr{enja stranih sudskih i arbitra`nih odluka
^lan 101.

Za priznanje i izvr{enje stranih sudskih odluka i stranih arbitra`nih odluka
mjesno je nadle`an sud na ~ijem podru~ju treba sprovesti postupak priznanja odno-
sno izvr{enja.

Sud }e se ograni~iti na to da ispita da li postoje uslovi iz ~l. 86. do 100. ovog Zako-
na, a ako smatra za potrebno, mo`e tra`iti obja{njenje kako od suda koji je donio odluku
tako i od stranaka.

Protiv rje{enja o priznanju odnosno izvr{enju odluke stranke mogu izjaviti `albu u
roku od 15 dana od dana dostavljanja rje{enja. 

O `albi protiv rje{enja iz stava 3. ovog ~lana odlu~uje drugostepeni sud.
Ako o priznanju strane odluke nije doneseno posebno rje{enje, svaki sud mo`e o pri-

znanju te odluke rje{avati u postupku kao o prethodnom pitanju, ali samo sa dejstvom za
taj postupak.

Priznanje odluke stranog suda u stvarima koje se odnose na li~no stanje (status)
ovla{ten je da tra`i svako ko za to ima pravni interes. 
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Glava V
POSEBNE ODREDBE

^lan 102.

Dr`avljani Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije mogu u inostranstvu za-
klju~iti brak pred ovla{tenim konzularnim predstavni{tvom ili diplomatskim predstavni{-
tvom Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, koje vr{i konzularne poslove, ako
se tome ne protivi dr`ava u kojoj se nalazi predstavni{tvo Socijalisti~ke Federativne Repu-
blike Jugoslavije ili ako je to predvi|eno me|unarodnim ugovorom.

Funkcioner koji rukovodi saveznnim organom uprave nadle`nim za vanjske poslo-
ve odredit }e predstavni{tva Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije pred koojima
se mogu u inostranstvu sklapati brakovi izme|u dr`avljana Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije .

^lan 103.

Poslove starateljstva za jugoslovenske dr`avljane koji se nalaze u inostranstvu vr{i
konzularno predstavni{tvo ili diplomatsko predstavni{tvo Socijalisti~ke Federativne Repu-
blike Jugoslavije, koje vr{i konzularne poslove, ako se tome ne protivi dr`ava u kojoj se
nalazi predstavni{tvo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, ili ako je to predvi-
|eno me|unarodnim ugovorom.

^lan 104.

Dr`avljaninu Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije mo`e u inostranstvu
sastaviti testament, po odredbama koje va`e za sastavljanje sudskog testamenta, konzularno
predstavni{tvo ili diplomatsko predstavni{tvo Socijalisti~ke Federativne Republike Jugosla-
vije koje vr{i konzularne poslove.

^lan 105.

Konzularna predstavni{tva Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ili diplomat-
ska predstavni{tva Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije u inostranstvu koja vr{e kon-
zularne poslove mogu vr{iti ovjeru potpisa, rukopisa i prijepisa u skladu sa me|unarodnim ugo-
vorima i propisima zemalja prijema.

^lan 106.

Uvjerenje o saveznim, republi~kim i pokrajinskim propisima koji va`e ili koji su va-
`ili u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, radi njihove upotrebe pred organi-
ma strane dr`ave, izdaje savezni organ nadle`an za poslove pravde.

U uvjerenju iz stava 1. ovog ~lana navodi se naziv propisa, datum kad je donesen
odnosno kad je prestao da va`i i doslovni tekst odgovaraju}ih odredaba tog propisa.

Glava VI
PRELAZNE I ZAVR[NE ODREDBE

^lan 107.

Odredbe ovog zakona ne}e se primjenjivati na odnose koji su nastali prije stupanja
na snagu ovog zakona.
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